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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

WARNUNG! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerét heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Gehdrschutz tragen!

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materia-
lien kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht
bearbeitet werden!

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Hobelmesser greifen.

Uberlastschalter

10 | DE

www.scheppach.com



Inhaltsverzeichnis: Seite:
1 BiNIQIUNG ... 12
2. Geratebeschreibung (Abb. 1-19) .....cooiiiiiiiiiiiiiiee e 12
3. Lieferumfang (Abb. 1a/h).......ccooiiiiiiiiiiiiii e 12
4.,  BestimmungsgemanRe Verwendung ........ccccccoeevevevvnnnnneneneeeennn 13
5. SicherheitShinWeISe..........cvveiiiiiiiiii e 13
6. Technische Daten.........cccoooiiiiiiiiiiiiii e 16
7. Vor Inbetriebnahme ... 17
8. MONEAGE ... 17
9. BetrieD ... 18
10.  Instandhaltung........ccoooeiciiiiiice e 19
11.  Lagerung (ABD. 15)......ccccciiiiiiiiiee e 20
12.  Elektrischer ANSChIUSS ..........cooiiiiiiiiiii e 20
13.  Entsorgung und Wiederverwertung .........ccc.eeeeeeeeeeereenicvnvvenneen. 21
14. Ersatzteilbestellung ........ccceeiiiiiii i 21
15, StOrungsabhilfe ... 22

DE |11

www.scheppach.com



1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die

an diesem Gerat oder durch dieses Gerét entstehen

bei:

» unsachgemafer Behandlung

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

 nicht bestimmungsgemaler Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Geréat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalen Einsatzmoglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthélt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerét sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Geré-
tes erhdhen.

Zusétzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerétes geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Gerét auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
faltig beachtet werden.

An dem Gerat diurfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fur den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

12 | DE

Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1-19)

Ein-/Ausschalter

Uberlastschalter

Schaltstdssel

Spanabsaugung

Parallelanschlag

Sterngriffmutter M8

Hobelmesserabdeckung

Sterngriffmutter M6

Klemmhebel

Handkurbel

. Zustellschraube

. Vorschubtisch

. Hobelmesserabdeckung kpl.

Innensechskantschlissel

. Rippenriemen

. Schiebestock
Innensechskantschraube

. Innensechskantschraube

. Spindel

. Gewindespindel

. Dickenhobeltisch

. Klemmhebel

. Spannschraube

. Hobelmesser

. Anti-Ruckschlagklauen

. Abnehmtisch

. Messerbalken

. Schiebestockhalter

. Netzkabel

. Kabelhalter

. Einstellschraube

. Befestigungsschraube

. Exzenter

©oNo N PRE
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A. Skala (Zustellung)
B. Skala (Parallelanschlag)
C. Skala (Dickenhobel)

3. Lieferumfang (Abb. 1a/b)

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerét vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

www.scheppach.com



Abricht und Dickenhobelmaschine 1x
Schiebestock 1x

Ersatz - Rippenriemen 2x
Innensechskantschlussel 1x
Handkurbel

Parallelanschlag 1x

Spanabsaugung 1x
Bedienungsanleitung 1x

ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Dicken-/Abrichthobelmaschine dient zum Abrich-
ten- und Dickenhobeln von gesamtem Schnittholz
aller Art, mit quadratischer, rechteckiger oder abge-
schragter Form.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden.

A WARNUNG!

Folgende Arbeiten dirfen nicht durchgefuhrt werden:

» Einsetzarbeiten (d.h. jegliche Bearbeitung, die
nicht tber die gesamte Werkstiicklange geht)

» Vertiefungen, Zapfen oder Aussparungen

» Hobeln von stark gekrimmtem Holz, bei dem ein
nicht ausreichender Kontakt mit dem Aufgabetisch
besteht.

A Es ist strengstens untersagt, die an der Maschine
befindlichen Schutzeinrichtungen zu demontieren,
abzuandern oder Zweck zu entfremden oder fremde
Schutzeinrichtungen anzubringen.

Die Brickenschutzvorrichtung darf wahrend der Be-
arbeitung nicht entfernt werden. Der nicht benutzte
Teil der Messerwelle muss abgedeckt werden.

Anforderungen an den Bediener

Das Gerét darf nur von Personen bedient und gewar-
tet werden, die damit vertraut und tUber die Gefahren
unterrichtet sind.

Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerét arbeiten.
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsge-
male Einweisung mit dem Gerét arbeiten.

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates auf-
merksam die Bedienungsanleitung gelesen und ver-
standen haben.

Qualifikation: AuRer einer ausfiihrlichen Einwei-
sung durch eine sachkundige Person ist keine spe-
zielle Qualifikation fir den Gebrauch des Gerates
notwendig.

Mindestalter: Das Gerat darf nur von Personen
betrieben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet
haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Ju-
gendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

Schulung: Die Benutzung des Geréates bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine
sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung.
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.

Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht
der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Téatigkeiten einge-
setzt wird.

5. Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzliche
SicherheitsmalRnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses
Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die
Sicherheitshinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung
- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle
zur Folge haben.
2 Berlcksichtigen Sie Umgebungseinfliisse
- Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Re-
gen aus.
- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
feuchter oder nasser Umgebung.
- Sorgen Sie fir gute Beleuchtung des Arbeits-
bereichs.
- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.
3 Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag
- Vermeiden Sie Kdrperberihrung mit geerde-
ten Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektro-
herden, Kihlgeréten).

DE | 13
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Halten Sie andere Personen fern
- Lassen Sie andere Personen, insbesondere
Kinder, nicht das Elektrowerkzeug oder das
Kabel beruhren. Halten Sie sie von Ihrem Ar-
beitsbereich fern.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge si-
cher auf
- Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an ei-
nem trockenen, hochgelegenen oder abge-
schlossenen Ort, auBerhalb der Reichweite
von Kindern, abgelegt werden.
Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
- Sie arbeiten besser und sicherer im angege-
benen Leistungsbereich.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug
- Verwenden Sie keine leistungsschwachen
Maschinen fir schwere Arbeiten.
- Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fiir sol-
che Zwecke, fir die es nicht vorgesehen ist.
Benutzen Sie zum Beispiel keine Handkreissage
zum Schneiden von Bauméasten oder Holzschei-
ten.
Tragen Sie geeignete Kleidung
- Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck, sie kbnnten von beweglichen Tei-
len erfasst werden.
- Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuh-
werk empfehlenswert.
- Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
Benutzen Sie Schutzausriistung
- Tragen Sie eine Schutzbrille.
- Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbei-
ten eine Atemmaske.
Schliel3en Sie die Staubabsaug-Einrichtung an
- Falls Anschlisse zur Staubabsaugung und
Auffangeinrichtung vorhanden sind, Uberzeu-
gen Sie sich, dass diese angeschlossen und
richtig benutzt werden.
Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fir
die es nicht bestimmt ist
- Benltzen Sie das Kabel nicht, um den Ste-
cker aus der Steckdose zu ziehen. Schitzen
Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kan-
ten.
Sichern Sie das Werkstiick
- Benltzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstlick festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit lhrer
Hand.
Vermeiden Sie abnormale Kdérperhaltung
- Sorgen Sie fur sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.
Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
- Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und
sauber, um besser und sicherer arbeiten zu
kdénnen.
- Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung
und zum Werkzeugwechsel.

| DE
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- Kontrollieren Sie regelmaRig die Anschluss-
leitung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie
diese bei Beschadigung von einem anerkann-
ten Fachmann erneuern.

- Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen re-
gelméafig und ersetzen Sie diese, wenn sie
beschadigt sind.

- Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen wie z. B. Séageblatt, Bohrer, Fraser.

- Wenn die Hobelwelle beim Arbeiten durch
eine zu grofRe Vorschubkraft oder Klemmen
des Werkstlickes blockiert, schalten Sie das
Gerét aus und trennen Sie es vom Netz. Ent-
fernen Sie das Werkstilick und stellen Sie si-
cher, dass die Hobelwelle frei lauft. Schalten
Sie das Gerat ein, und fiihren Sie den Arbeits-
schritt erneut mit reduzierter Vorschubkraft
durch.

Lassen Sie keine Werkzeugschlissel stecken

- Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass
Schliussel und Einstellwerkzeuge entfernt
sind.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

- Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
beim Einstecken des Steckers in die Steck-
dose ausgeschaltet ist.

Benutzen Sie Verlangerungskabel fur den Au-

Renbereich

- Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelas-
sene und entsprechend gekennzeichnete Ver-
langerungskabel.

Seien Sie aufmerksam

- Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzen-
triert sind.

Uberprufen Sie das Elektrowerkzeug auf even-

tuelle Beschadigungen

- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs mussen Schutzvorrichtungen oder
leicht beschadigte Teile sorgfaltig auf ihre ein-
wandfreie und bestimmungsgemé&Re Funktion
untersucht werden.

- Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen
oder ob Teile beschadigt sind.

- Séamtliche Teile missen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erfillen, um den ein-
wandfreien Betrieb des Elektrowerkzeugs zu
gewahrleisten.



- Beschéadigte Schutzvorrichtungen und Teile
missen bestimmungsgeman durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der
Gebrauchsanweisung angegeben ist.

- Beschéadigte Schalter missen bei einer Kun-
dendienstwerkstatt ersetzt werden.

- Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei
denen sich der Schalter nicht ein- und aus-
schalten lasst.

21 ACHTUNG!

- Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehors kann eine Verletzungsge-
fahr fur Sie bedeuten.

22 Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug durch eine Elek-
trofachkraft reparieren

- Dieses Elektrowerkzeug entspricht den ein-
schlagigen Sicherheitsbestimmungen. Repa-
raturen durfen nur von einer Elektrofachkraft
ausgefuhrt werden, indem Originalersatzteile
verwendet werden; anderenfalls kénnen Un-
falle fur den Benutzer entstehen.

Dieses Gerét ist nicht dafur bestimmt, durch Perso-
nen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

* Verwenden Sie keine stumpfen Messer. Riick-
schlaggefahr!

» Der Schneideblock muss vollstandig abgedeckt
sein.

» Verwenden Sie zum Hobeln von kurzen Werkstu-
cken einen Schiebestock.

* Zum Hobeln von schmalen Werkstiicken sollten
Sie zusatzliche Sicherheitsvorkehrungen treffen.
Der Einsatz von Querdruckvorrichtungen und Fe-
derabdeckungen kdnnte notwendig sein, um ein
sicheres Arbeiten zu garantieren.

» Das Gerét eignet sich nicht zum Schneiden von
Ausfalzungen.

» Die Ruckschlagsicherung und die Vorschubwalze
missen regelmanig Uberprift werden.

» Gerate, die mit einem Spanabzug und Abzugshau-
ben ausgestattet sind, sollten an die entsprechen-
den Geréte angeschlossen werden.

Die Materialart kann die Staubentwicklung un-
glnstig beeinflussen.

» Das Gerat eignet sich ausschlief3lich zum Schnei-
den von Holz und &hnlichen Materialien.

* Wenn das Messer zu 5 % verschlissen ist, muss es
ausgewechselt werden.

www.scheppach.com

Ein fehlender Schiebestock kann zu Gefahren fiih-
ren. Der Schiebestock sollte bei Nichtgebrauch im-
mer an der Maschine aufbewahrt werden.

Wenn kleine Werkstucke von Hand eingefuhrt wer-

den, besteht erhohte Verletzungsgefahr. Herstel-

lerempfehlungen zum Einsatz eines Schiebestock
missen beachtet werden.

Eine falsche Ausrichtung von Schutzabdeckun-

gen, Vorschubtisch oder Gitter kann zu unkontrol-

lierbaren Situationen fuhren.

Beschadigte oder verschmutzte Werkstiicke ber-

gen Gefahren. Metallteile oder splitterndes Mate-

rial darf mit diesem Gerat nicht bearbeitet werden.

Verletzungsgefahr!

Platzieren Sie lange Werksticke zum Schneiden

auf dem Rolltisch oder einer anderen Abstiutzvor-

richtung. Ansonsten kénnten Sie die Kontrolle tber
das Werkstuck verlieren.

Die Maschine eignet sich nur zum Hobeln und Di-

ckenhobeln

Wenn Sie an der Maschine arbeiten sollten Sie im-

mer angemessene Schutzkleidung tragen:

- einen Gehdrschutz zum Schutz vor Gehorschaden,

- einen Atemschutz um dem Einatmen gefahrli-
cher Staubpartikel vorzubeugen,

- Schutzhandschuhe beim Handhaben der Mes-
serwelle und von rauen Werkstoffen zur Ver-
ringerung des Risikos von Verletzungen durch
scharfen Kanten,

- eine Schutzbrille um Augenverletzungen durch
herumfliegende Teilchen zu vermeiden.

Die folgenden Situationen sollten unter allen Um-
stdnden vermieden werden: vorzeitige Unterbre-
chung des Hobelvorgangs (Hobelschnitte, die nicht
die gesamte Lange des Werkstiickes umfassen;
das Hobeln von unebenen Holzteilen, die nicht
gleichmafig auf dem Vorschubtisch aufliegen).
Achtung! Wenn der Hauptnetzanschluss einen
schlechten Zustand aufweist, besteht beim An-
schalten des Gerétes die Gefahr von Kurzschlis-
sen. Davon koénnen auch andere Funktionen
betroffen sein (z.B. das Aufleuchten von Kontroll-
leuchten). Sollten am Hauptnetzanschluss Sto-
rungen auftreten, wenden Sie sich bitte an lhren
lokalen Stromanbieter fiir Abhilfe und Informatio-
nen.
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Restrisiken

Trotz bestimmungsgemaRer Verwendung konnen
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstédndig aus-
geraumt werden. Bedingt durch den erforderlichen
Arbeitsverlauf konnen folgende Verletzungen auftre-
ten:

A WARNUNG! Verletzungsgefahr

der Finger und Hénde durch das Beruhren der

Messerwelle an nicht abgedeckten Bereichen,

beim Werkzeugwechsel, auRerdem kdnnen die-

se durch das Offnen der Schutzabdeckung ge-

quetscht werden.

» Augenverletzungen

» an der Einschub- und Auslassoéffnung

 durch gefahrlichen Riickschlag

» Gefadhrdung durch Strom, wenn die Elektroleitun-
gen nicht richtig angeschlossen worden sind.

* beim Betrieb ohne Absaugung bzw. Spénesack,
kann gesundheitsschédlicher Holzstaub entstehen.

 durch wegschleudernde Teile

» Durch im Werkstlick enthaltene Metallteile kdnnen
die Messer stumpf bzw. zerstdrt werden.

* Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.

A WARNUNG! Gehérschiadigungen!

Langerer Aufenthalt in unmittelbarer Néhe des lau-
fenden Geréts kann zu Gehdrschadigungen fiihren.
Gehorschutz tragen!

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung kénnen
auch nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Vorsicht! Dieses Geréat erzeugt wahrend des Betriebs
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann un-
ter bestimmten Umstanden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintréchtigen.

Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Geréat bedient wird.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwen-
digen Erste Hilfe MalRnahmen ein und fordern Sie
schnellst moéglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Sché-
digungen und stellen Sie diesen ruhig. Fur einen
eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein Ver-
bandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griff-
bereit vorhanden sein.

Dem Verbandskasten entnommenes Material ist so-
fort wieder aufzufiilen. Wenn Sie Hilfe anfordern,
machen Sie folgende Angaben

16 | DE

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

6. Technische Daten

Technische Daten

Messeranzahl 2 Stick
Hobelwellen-Drehzahl 8500 1/min
Abmessungen 970 x 490 x 485 mm
Gewicht 27 kg
Technische Daten Abrichthobeln

max. Hobelbreite 254 mm
max. Spanabnahme 2mm
Abrichtanschlag | x h 635 x 127 mm
Abrichtanschla o o
Schwenkbereicgh 90°-135
Abrichttischgrolie 920 x 264 mm
Technische Daten Dickenhobeln

max. Hobelbreite 254 mm
max. Hobeldicke 120 mm
max. Spanabnahme 2 mm
DickentischgréiRe 380 x 254 mm
Antrieb

Motor 230V /50 Hz
Aufnahmeleistung P1 1500 W

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerdusch
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 61029
ermittelt.

Schalldruckpegel L, 89 dB(A
Unsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel L, 102 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdérverlust bewir-
ken.

Beschrianken Sie die Gerduschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

« Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

» Warten und reinigen Sie das Geréat regelmaRig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Geréat an.

« Uberlasten Sie das Gerét nicht.

» Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tberprifen.

* Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.
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7. Vor Inbetriebnahme

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:

e Ein- und Ausschalter inkl. Notausschalter (falls
vorhanden) auf ordnungsgemafe Funktion

» VerriegelteSchutzeinrichtungen(Abb.1a-Pos.3)
durch ein aufeinander folgendes Offnen jeder tren-
nenden Schutzeinrichtung um die Maschine aus-
zuschalten und durch Prifung, dass es unmdglich
ist, die Maschine bei einer geéffneten Schutzein-
richtung einzuschalten

* Bremse
bei Arbeitsbeginn die Maschine einschalten und
auf Drehzahl kommen lassen. Schalten Sie nun
die Maschine wieder aus. Der Motor muss inner-
halb von 10 Sekunden zum stehen kommen. An-
dernfalls liegt ein Defekt vor.

» Anti-Riickschlagklauen (Abb. 4 - Pos. 25)
mindestens einmal pro Arbeitsschicht durch Be-
sichtigung, um festzustellen, dass sie sich in
gutem Arbeitszustand befinden, z. B. keine Be-
schadigung der Beruhrungsflaiche durch StéRe
haben und dass die Anti-Rickschlagklauen (25)
durch das Eigengewicht ungehindert zurtckfallen;

* Hobelmesser (Abb. 13 - Pos. 24)
auf Beschéadigungen und richtigen Sitz.

Die Maschine darf nur benutzt werden, wenn alle
diese Bedingungen eingehalten sind.

Verwenden Sie nur gut geschérfte und gewartete
Messer. Nur fiur die Maschine konstruierte Messer
verwenden.

Verwenden Sie zum Bearbeiten kurzer Werkstlicke
Schiebehdlzer oder Schiebestdocke, die nicht defekt
sind.

SchlieBen Sie die Maschine an eine Staub- oder
Spaneabsaugvorrichtung an.

Uberpriifen Sie vor Beginn der Bearbeitung, dass
der Anschlag festgeklemmt ist.

Uberzeugen Sie sich, dass Sie jeder Zeit das Gleich-
gewicht halten kdnnen. Stellen Sie sich seitlich zur
Maschine.

Halten Sie lhre Hande bei laufender Maschine in
sicherer Entfernung von der Schneidwalze und von
der Stelle, an der die Spane ausgestof3en werden.

Erst mit dem Hobeln beginnen, wenn die Schneide-
walze ihre erforderliche Drehzahl erreicht hat.

AulRerdem darauf achten, dass das Werkstlick keine
Kabel, Seile, Schniire oder ahnliches enthalt. Bear-
beiten Sie kein Holz, das zahlreiche Asteinschliisse
oder Astlécher enthalt.

Sichern Sie lange Werkstiicke gegen Abkippen am
Ende des Hobelvorganges. Verwenden Sie dazu
z.B. Abrollstander oder &hnliche Vorrichtungen.

Es ist strengstens untersagt, Spane oder Splitter bei
laufender Maschine zu entfernen.

Schalten Sie die Maschine bei einer Blockade sofort
ab. Ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie
das verklemmte Werkstiick.

Nach jedem Gebrauch die kleinste Schnittgréf3e ein-
stellen, um der Verletzungsgefahr vorzubeugen.

A ACHTUNG!

Die Maschine muss am Fuf3boden / Arbeitsplatte mit

den geeigneten Schrauben / Schraubzwingen sicher

befestigt werden, da Kippgefahr besteht.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.
A WARNUNG! Vor jeglichen Reinigungs-, Einstel-
lungs-, Wartungs- oder Instandsetzungsarbeiten
trennen Sie den Netzstecker von der Hauptstrom-
versorgung!

+ Uberpriifen Sie regelméaRig, ob Messer (24) fest im
Messerblock befestigt sind.

» Die Messer (24) dirfen am Messerblock maximal
1,1 mm Uberstehen.

 Priifen Sie die Anti-Riuickschlagklauen (25) auf ein-
wandfreie Funktion.

» Tragen Sie immer einen Augenschutz.

» Schneiden Sie niemals Einbuchtungen, Zapfen
oder Formen.

* Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemafn
montiert sein.

» Das Hobelmesser muss frei laufen kdnnen.

8. Montage

8.1 Parallelanschlag (Abb. 2)

» Schrauben Sie nun mithilfe des Innensechskant-
schlissels (14) die Innensechskantschrauben
(17/18) gegen den Uhrzeigersinn heraus.

» Setzen Sie nun den Parallelanschlag (5) am Ge-
hause der Maschine an und befestigen diesen mit-
hilfe der Innensechskantschrauben (17/18).

8.2 Handkurbel fiir Dickenhobelzustellung (Abb. 3)

» Die Handkurbel (10) zur Zustellung der Spantiefe
wird nur auf die Spindel (19) aufgesteckt.
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8.3 Spanabsaugung - Abrichthobeln (Abb. 4-6)

e Setzen Sie zur Montage die Hobelmesserabde-
ckung kpl. (13) in die oberste Position.

« Stellen Sie den Dickenhobeltisch (21) auf die nied-
rigste Position mit Hilfe der Handkurbel (10).

» Setzen Sie die Spanabsaugung (4) leicht schrag
an der Maschine an und schieben diesen nach
hinten. Dabei missen die beiden Schaltstdssel (3)
nach aufen hin gehalten werden.

» Verriegeln Sie nun die Spanabsaugung (4) mithil-
fe der Schaltstossel (3). Achtung! Maschine lauft
nicht an, wenn die Schaltstdssel (3) nicht richtig ein-
gesteckt werden.

» Schrauben Sie die Schraube (32) von der anderen
Seite der Maschine her ein, um die Spanabsau-
gung (4) zu befestigen.

» Klappen Sie nun die Hobelmesserabdeckung kpl.
(13) wieder nach unten.

8.4 Spanabsaugung - Dickenhobeln (Abb. 11)

» Der Parallelaschlag muss zum Dickenhobeln de-
montiert werden. Gehen Sie in umgekehrter Rei-
henfolge wie in Punkt 8.1 beschrieben vor.

» Schieben Sie die Hobelmesserabdeckung (7) nach
ganz aullen, so dass die Messerwalze komplett
frei liegt.

» Halten Sie nun die Schaltstdssel (3) wieder nach
auflen und setzen Sie nun die Spanabsaugung (4)
auf die Hobelmaschine auf.

» Verriegeln Sie nun die Spanabsaugung (4) mit Hil-
fe der Schaltstossel (3). Achtung! Maschine lauft
nicht an, wenn die Schaltstéssel (3) nicht richtig
eingesteckt werden.

» Schrauben Sie nun die Schraube (32) in den Vor-
schubtisch (12) ein um die Spanabsaugung (4) zu
fixieren.

9. Betrieb

A ACHTUNG!: Die Dicken-/Abrichthobelmaschine
wurde speziell zum Hobeln von festem Holz konzi-
piert. Dazu werden hochlegierte Messer (24) einge-
setzt. Beim Dickenhobeln muss die Kontaktflache
des Werkstlckes flach sein. Werden grélRere oder
schwerere Werkstlicke bearbeitet, ist es notwendig,

die Maschine auf der Standflache zu befestigen (z.

B. Mittels der Gewinde im Maschinenboden).

» Der Ein-/Ausschalter (1) befindet sich an der linken
Seite der Maschine. Driicken Sie zum Einschalten
der Maschine die griine Taste ,I“. Driicken Sie zum
Ausschalten der Maschine die rote Taste ,,0".

+ Die Maschine ist mit einem Uberlastschalter (2)
zum Schutz des Motors ausgestattet. Im Falle ei-
ner Uberlastung stoppt die Maschine automatisch.
Nach einer Weile kann der Uberlastschalter (2)
wieder zuriickgesetzt werden.
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* Verwenden Sie bei der Bearbeitung von langen

Werkstucken Rolltische oder eine &hnliche Ab-
stutzvorrichtung. Diese Zusatzausrustungen sind
in Fachmarkten erhaltlich. Sie missen auf Zufuhr-
und Abnahmeseite der Hobelmaschine platziert
werden.
Die Hoheneinstellung muss so erfolgen, dass das
Werkstuck waagrecht in die Maschine gefuhrt wer-
den kann und waagrecht herausgenommen wer-
den kann.

9.1 Abrichthobeln

A ACHTUNG!: Ziehen Sie vor allen Wartungs-, Rei-
nigungs-, und Einstellarbeiten den Netzstecker.

9.1.1 Einstellung (Abb. 7/8)

» Drehen Sie die Zustellschraube (11) nach rechts
oder links fur die gewlinschte Spantiefe. Die Span-
tiefe kann an der Skala (A) abgelesen werden.

» Lockern Sie den Parallelanschlag (5) mit dem
Klemmhebel (22). Stellen Sie den gewlinschten
Winkel ein. Der eingestellte Winkel kann an der
Skala (B) abgelesen werden. Fixieren Sie den Pa-
rallelanschlag (5) nach erfolgter Einstellung wieder
mit dem Klemmhebel (22). Mit dem Exzenter (33)
kann der Anschlag (5) gel6st und verschoben wer-
den.

9.1.2 Abrichthobel- Betrieb (Abb. 9/10)

Achtung! Beachten Sie die richtige Montage der

Spanabsaugung (siehe 8.3)

+ (Schmale Werkstiicke siehe Abb. 9) Offnen Sie
den Klemmhebel (9) und verschieben Sie die Ho-
belmesserabdeckung (7) so weit, wie es die Breite
des Werkstiickes erfordert. Ziehen sie dann den
Klemmhebel (9) wieder an.

+ (Breite, flache Werkstiicke siehe Abb. 10) Off-
nen Sie den Sterngriffmutter (6) und stellen die
Hobelmesserabdeckung kpl. (13) gerade so hoch,
wie das Werkstlick dick ist. Die Hobelmesserabde-
ckung (7) bedeckt dabei die gesamte Messerwal-
ze! Ziehen Sie nun die Sterngriffmutter (6) wieder
an.

» Verbinden Sie den Netzstecker mit der Netzlei-
tung. Driicken Sie die grune Taste ,I“ um die Ho-
belmaschine zu starten.

» Legen Sie das zu bearbeitende Werkstlick auf den
Vorschubtisch (12). Halten Sie mit einer Hand das
Werkstlck auf den Tisch (12) gedriickt und schieben
es moglichst mithilfe des Schiebestocks (16) vor-
warts in Richtung Abnehmtisch (26) Uber die Mes-
serwalze

» Schalten Sie nach Beendigung der Arbeit die Ma-
schine ab. Dricken Sie dazu die rote Taste ,0"
Trennen Sie die Maschine anschlieRend vom Netz.
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» Entfernen Sie Spane und Staub vom Vorschub-
tisch (12), Abnehmtisch (26) und Messerwalze,
nachdem die Maschine komplett zum Stillstand ge-
kommen ist.

» Bringen Sie die Hobelmesserabdeckung (7) wie-
der in Position und decken Sie das Hobelmesser
auf der gesamten Léange ab.

9.2 Dickenhobeln

A ACHTUNG!: Ziehen Sie vor allen Wartungs-, Rei-
nigungs-, und Einstellarbeiten den Netzstecker.

9.2.1 Einstellung (Abb. 4/11)
Setzen Sie die Handkurbel (10) auf die Spindel (19
und drehen Sie den Dickenhobeltisch (21) auf die ge-
wunschte Hohe. Die eingestellte H6he kann an der
Skala (C) abgelesen werden.

9.2.2 Dickenhobel-Betrieb (Abb. 4/11/12)

Achtung! Beachten Sie die richtige Montage der

Spanabsaugung (siehe 8.4)

» Verbinden Sie den Netzstecker mit der Netzlei-
tung. Driicken Sie die grine Taste ,I“ um die Ho-
belmaschine zu starten.

* Legen Sie ein Werkstick auf den Dickenhobel-
tisch (21). Fuhren Sie das Werkstick Richtung
Vorschubtisch (12) zu. (Achten Sie auf die Pfeil-
richtung, welche die Arbeitsrichtung ebenfalls sym-
bolisiert.)

» Schalten Sie nach Beendigung der Arbeit die Ma-
schine ab. Dricken Sie dazu die rote Taste ,0
Trennen Sie die Maschine anschlieBend vom Netz.

» Entfernen Sie Sp&ne und Staub vom Dickenhobel-
tisch (21) und Messerwalze, nachdem die Maschi-
ne komplett zum Stillstand gekommen ist.

9.3 Messerwechsel (Abb. 13/14)

« A ACHTUNG!: Ziehen Sie grundsatzlich den
Netzstecker, bevor Sie die Messer wechseln.

» Arretieren Sie den Hobelwellenschutz kpl. (13) in
der angehobenen Stellung.

» Ldsen und entfernen Sie die funf Spannschrauben
(23).

» Heben Sie Messer (24) und Messerbalken (27) von
der Welle ab.

» Entfernen Sie Spéne und Harz von der Hobelwelle
und Messerbalken.

» Setzen Sie das neue Messer (24) in der Hobelwelle
ein, fixieren Sie das Messer (24) mit den rechtecki-
gen Schlitzen in den beiden Schraubenkdpfen. (Mit
diesen beiden Schrauben wird das Messer in der
Hoéhe eingestellt.)

» Legen Sie den Messerbalken (27) auf das Messer (24).

» Ziehen Sie die funf Spannschrauben (23) leicht an.

» Wiederholen Sie die Arbeitsgange fir das zweite
Messer (24).

» Stellen Sie nun die Hobelmesser (24) exakt zum
Abnahmetisch ein. Verwenden Sie hierzu ein Lineal
das auf dem Abnahmetisch aufgelegt wird.

» Durch Verstellen der beiden Einstellschrauben (31)
kann das Messer (24) in der Hohe verstellt werden.

e Durch drehen der Hobelwelle in Verbindung mit
dem Lineal erkennen Sie die H6heneinstellung.

» Das Messer ist exakt eingestellt, wenn das Lineal
durch die Messer max. 3 mm weiterbewegt wird.

» Nach erfolgreicher Einstellung der Messer, sind alle
Spannschrauben fest anzuziehen (8,4 N/m)

Beachten Sie:

» Scharfe Hobelmesser garantieren ein sauberes Ho-
belbild und belasten den Motor weniger.

» Beim dreimaligem Schleifen darf nicht mehr Mate-
rial als 3 x 0,05 mm abgetragen werden.

» Die an dieser Maschine verwendeten Messer sind
nicht zum Falzen/Zinken geeignet.

» AbschlieRend Hobelwellenschutz wieder auf den
Tisch absenken und die Hobelwelle abdecken, mit
Sterngriffschraube klemmen.

A ACHTUNG!

Verwenden Sie ausschlie3lich die fir dieses Gerat
vom Hersteller empfohlenen Messer. Bei der Ver-
wendung anderer Messer besteht Verletzungsgefahr
auf Grund von Kontrollverlust.

Vermeiden Sie ein Uberdrehen und mdgliches Ab-
I6sen der Gewinde. Messerbalken oder Schrauben
mit abgenutztem Gewinde muissen sofort ersetzt
werden.

10. Instandhaltung

A WARNUNG! Vor jeglichen Reinigungs-, Einstel-
lungs-, Wartungs- oder Instandsetzungsarbeiten
trennen Sie den Netzstecker von der Hauptstromver-
sorgung!

Maschinenpflege

Die Abricht- und Dickenhobelmaschine ist wartungs-
arm. Die Lager besitzen eine Dauerschmierung.
Nach ca. 10 Arbeitsstunden empfehlen wir das Olen
folgender Teile:

» Lager der Einzugs und Auszugwalze.

» Lager von Riemenscheibe und -zahnrad.

Die Gewindespindel fur die Hoéhenverstellung des Di-
ckentisches darf nur mit einem Trockenschmiermittel
behandelt werden.

Die Tischoberflache und die Einzugs- und Ausschub-
walze missen immer harzfrei gehalten werden.

Schmutzige Einzugs-/Ausschubwalzen missen ge-
reinigt werden.
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Zur Vermeidung einer Motoruberhitzung muss regel-
maRig Uberpruft werden, ob sich an den Luftéffnun-
gen des Motors Staub angesetzt hat.

Nach langerem Gebrauch wird empfohlen, die Ma-
schine von einem autorisierten Kundendienst Uber-
prufen zu lassen.

Werkzeugpflege

Hobelwelle, Spannvorrichtungen, Messerauflagen
und Messer missen regelmafRig von Harz befreit
werden, weil ein sauberes Werkzeug die Schnittqua-
litét verbessert.

Zu diesem Zweck kdnnen die Spannvorrichtungen,
Messerauflagen und Messer 24 Stunden lang in ei-
nen handelsiiblichen Harzentferner gelegt werden.
Aluminiumwerkzeuge durfen nur mit Reinigungsflis-
sigkeiten harzfrei gemacht werden, die diese Art von
Metall nicht angreifen.

Achtung:

Bei einem schlechten Zustand des elektrischen Net-
zes kann es zu einem kurzzeitigen Leistungsabfall
kommen. Wenden Sie sich an einem Fachmann.

11. Lagerung (Abb. 15)

Wickeln Sie zur Lagerung das Netzkabel (29) um
den dafuir vorgesehenen Kabelhalter (30). Fur den
Schiebestock sind die Schiebestockhalter (28) vor-
gesehen.

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzugénglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor
Staub oder Feuchtigkeit zu schitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Elektrowerkzeug auf.

12.Elektrischer Anschluss

A WARNUNG! Stromschlag! Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch elektrischen Strom!

Ein defektes Kabel oder ein defekter Stecker kann
zum Stromschlag fuhren.

Vermeiden Sie die Korperbertihrung mit geerdeten
Teilen und schiitzen Sie sich so vor elektrischem
Schlag.

A Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutzschal-
ter (RCD max. Fehlerstrom 30mA) zulassig.

Den Stecker des Stromkabels an einer Steckdose
mit passender Form, Spannung und Frequenz an-
schlieen, die den geltenden Vorschriften entspricht.
Nicht am Netzkabel ziehen, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen.
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Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

» Das Produkt erfullt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbe-
dingungen. Das heil3t, dass eine Verwendung an
beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

» Das Gerat kann bei ungunstigen Netzverhaltnis-
sen zu voribergehenden Spannungsschwankun-
gen fuhren.

» Das Produkt ist ausschlie3lich zur Verwendung
an Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zuladssige Netzimpedanz ,Z”
(Zmax. = 0,367 Q) nicht Uberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes
von mindestens 100 A je Phase haben.

» Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Rucksprache mit Ihrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass |Ihr Anschlusspunkt, an dem
Sie das Produkt betreiben moéchten, eine der bei-
den genannten Anforderungen a) oder b) erfulit.

Wichtige Hinweise:

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbst-
standig ab. Nach einer Abkuhlzeit (zeitlich unter-
schiedlich) lasst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft

Isolationsschéaden.

Ursachen hierfir kénnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefuhrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemaélle Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

« Schnittstellen durch Uberfahren der Anschluss-
leitung.

* Isolationsschaden durch Herausreil3en aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-

lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf

Schéaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim

Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Strom-

netz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miussen den ein-

schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-

chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit

Kennzeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.
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Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 230 V~ /50 Hz betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Ldnge mussen
einen Querschnitt von 1,5 mmz2 aufweisen, >25m
Lange / 2,5 mmz2.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung dirfen nur von einer Elektrofachkraft durch-
gefuhrt werden.

Bei Ruckfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typschildes

13. Entsorgung und Wiederverwertung

® Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

n um Transportschéaden zu verhindern. Diese

% Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder

- verwendbar oder kann dem Rohstoffkreis-
!. lauf zuriickgefiihrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehor bestehen
aus verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der Sonder-
mullentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschéft oder
in der Gemeindeverwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
ﬁ Produkt gemé&R Richtlinie Gber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und natio-

nalen Gesetzen nicht tber den Hausmull ent-
sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer
dafur vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf ei-
nes ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer
autorisierten Sammelstelle fir die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik- Altgerate gesche-
hen. Der unsachgeméfle Umgang mit Altgeraten
kann aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die hdu-
fig in Elektro und Elektronik-Altgeraten enthalten
sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachge-
mafe Entsorgung dieses Produkts tragen Sie aul3er-
dem zu einer effektiven Nutzung natirlicher Res-
sourcen bei. Informationen zu Sammelstellen fir
Altgerate erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem
offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager, einer auto-
risierten Stelle fur die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten oder lhrer Mullabfuhr.

14.Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

» Typ des Gerates

« Artikelnummer des Gerates

* |ldent- Nummer des Gerates

» Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafen oder natirlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.
VerschleilRteile*: Keilriemen, Hobelmesser, Kohle-
birsten

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-

vice- Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
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15.Storungsabhilfe

Stérung

Maschine lasst sich
nicht einschalten

Mogliche Ursache

Keine Netzspannung vorhanden
Kohlebiirsten abgeniitzt
Spanabsaugung nicht montiert

Abhilfe

Spannungsversorgung kontrollieren
Maschine in die Kundendienstwerkstatt bringen
Spanabsaugung montieren

Maschine ohne Funkti-
on oder stoppt plétzlich

Stromausfall
Motor oder Schalter defekt

Mikroschalter priifen

Sicherung uberpriifen / Uberlastschutz am Gerét
prifen

Motor oder Schalter von einer Elektrofachkraft tber-
prifen lassen

Spanabsaugung so montieren, dass der Mikroschal-
ter betétigt wird Netzseitige Vorsicherung kontrol-
lieren. Die Maschine lauft durch den eingebauten
Unterspannungsschutz nicht von selbst wieder an
und muss nach Spannungswiederkehr erneut ein-
geschaltet werden.

Maschine bleibt
wahrend des Hobelns
stehen

Hobelmesser stumpf/verschlissen
Uberlastschalter hat ausgeldst
Mikroschalter prufen

Zu grol3e Spanabnahme
Zu grof3er Vorschub

Messer wechseln oder scharfen

Nach Abkihlzeit Motor wieder einschalten
Spanabsaughaube bzw. Tischverriegelung so mon-
tieren dass der Mikroschalter betatigt wird.
Spanabnahme verringern
Vorschubgeschwindigkeit verringern

Werkstlick klemmt beim
Dickenhobeln

Schnitttiefe zu gro

Schnitttiefe reduzieren und Werkstlick in mehreren
Arbeitsgangen bearbeiten

Drehzahl sinkt wahrend
des Hobelns ab

Zu grol3e Spanabnahme
Zu grofRer Vorschub
Stumpfe Messer

Spanabnahme verringern
Vorschubgeschwindigkeit verringern
Messer austauschen

Unbefriedigender Ober-
flachenzustand

Hobelmesser stumpf/verschlissen
Hobelmesser durch Spéane zuge-
setzt

Ungleichmafige Zufiihrung

Messer wechseln oder scharfen

Spéne entfernen

Werkstlick mit konstantem Druck und reduzierter Zu-
fuhrungsgeschwindigkeit zufiihren

Bearbeitete Oberflache
Zu rau

Werkstlick enthalt noch zu viel
Feuchtigkeit

Werkstlick trocknen

Bearbeitete Oberflache
rissig

Werkstiick wurde gegen die
Wuchsrichtung bearbeitet

Zu viel Material auf einmal abge-
hobelt

Werkstiick von der Gegenrichtung bearbeiten

Werkstlick in mehreren Arbeitsgangen bearbeiten

Zu geringer Werkstick-
vorschub beim Dicken-
hobeln

Werkstiick wurde gegen die
Wuchsrichtung bearbeitet

Zu viel Material auf einmal abge-
hobelt

Tischplatte reinigen und diinn mit Gleitwachs be-
handeln
Transportwalzen instand setzen

Spaneauswurf beim
Dickenhobeln verstopft
(ohne Absaugung)

Zu grol3e Spanabnahme
Stumpfe Messer
Zu nasses Holz

Spanabnahme verringern
Messer austauschen
Werkstuck trocknen

Spaneauswurf beim
Abrichthobeln verstopft
(ohne Absaugung)

Zu grol3e Spanabnahme
Zu grof3er Vorschub
Stumpfe Messer

Zu nasses Holz

Spanabnahme verringern
Vorschubgeschwindigkeit verringern
Messer austauschen

Werkstick trocknen

Spéaneaustritt mit Ab-
saugung beim Abricht-
oder Dickenhobeln
verstopft

Absaugung zu schwach

Es muss ein Absauggeréat eingesetzt werden,
welches am Absaug-Anschlussstutzen eine Luftge-
schwindigkeit von mindestens 20 m/s gewahrleistet
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Optionales Zubehor
HSS-Hobelmesser
Zweiteiliges-Set
Artikelnummer: 3902203701
EAN: 40 46664 00188 1
Vor jeder | Bei Wochent- | Nach 6
RegelméaBige Wartungsperiode Inbetrieb- | Bedarf | lich Monaten
nahme
.. . . ) Kontrollieren X
Uberprifung Hobelmesser auf einwandfreien Zustand
Ersetzen X X
Uberpriifung Funktionstiichtigkeit Kontrollieren X
Sicherheitseinrichtungen Ersetzen X
Reinigung der Maschine von Staub / Spane Reinigen X
Uberpriifung der Antriebsriemen auf Spannung und Kontrollieren X
Zustand / Abnutzung Ersetzen
Eindlen / Einschmieren aller beweglichen Verbindungsteile X X
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Garantiebedingungen Resonstatum 2611201

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerétes beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgema8 nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerdt, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehér), Eindringen von
Fremdkorpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebshedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Geréte, an denen Verénderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmdchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen
Beschreibung der Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat (modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen VerschleiBteile
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Geh&use und oder Batteriepolen beschédigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +-800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen konnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**\lerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz

And dieser Garantiebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.
“%—” Ersatzteile R

,@, Zubehir eparatur
Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols

Read and observe the instructions manual and safety regulations before starting the ma-
chine!

WARNING! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips
and dust emitted by the device can cause loss of sight.

Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when work-
ing on wood and other materials. Never use the tool to work on any materials containing
asbestos!

WARNING! Risk of injury! Never reach into the planing knife during operation.

Overload switch
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We wish you much joy and success in working with
your new appliance.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

» Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, cost-
ly repairs, reduce downtimes and how to increase
reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated
dangers. The minimum age requirement must be
complied with.

In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for the
operation of machines of the same type must be ob-
served.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

2. Layout (Fig. 1-19)

On/Off switch
Overload switch
Switching pins
Chip extractor
Parallel stop
Star grip nut M8
Planing knife cover
Star grip nut M6
Clamping lever
Crank handle
. Setting screw for chip depth
. Feed table
. Planing knife cover cpl.
Allen wrench
. Ripped belt
. Push stick

Allen screw
. Allen screw
. Spindle
. Threaded spindle
. Thicknessing table
. Clamping lever
. Clamping screw
. Knife
. Anti-kick claws
. Planing table
. Knife block
. Push stick holder
. Power cord
. Cord holder
. Setting screw
. Fixing screw
. Eccentric

©oNo N PRE
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A. Scale (Chip depth)
B. Scale (Parallel stop)
C. Scale (Thickness planer)

3. Scope of delivery (Fig. 1a/b)

» Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for trans-
port damage.
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« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

Planer/Thicknesser 1x
Push stick 1x

Spare- Ripped belt 2x
Allen wrench 1x
Parallel stop 1x

Chip extractor 1x
Manual 1x

ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

4. Intended use

The surfacing and thicknessing plane is designed for
the surfacing and thicknessing of all types of whole
pieces of square, rectangular or chamfered convert-
ed timber.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose.

A WARNING!

The following work must not be carried out:

* Insert work (in other words any work which does
not extend over the full length of the workpiece)

* Recesses, tenons or cut-outs

» Planing highly warped timber in which there is in-
adequate contact with the feed bench.

A The protective equipment on the appliance is
strictly prohibited to be disassembled, changed,
used in conflict with the designation and it is prohib-
ited to attach any protective equipment of other man-
ufacturers.

The bridge guard must not be removed during ma-
chining. The unused part of the blade shaft must be
covered.

Requirements for operating staff

The appliance may only be operated and maintained
by persons familiarised with it and informed about
possible risks.

Never let children work with the appliance. Never
let adults work with the appliance unless they have
been properly trained.

The operating staff must carefully read the Operating
Instructions before using the appliance.

Qualification: Apart from the detailed instructions

by a professional, no special qualification is neces-
sary for appliance using.
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Minimum age: Persons over 18 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge un-
der supervision of the trainer during occupational ed-
ucation.

Local regulations may stipulate the minimum age of
the user.

Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial ap-
plications. Our warranty will be voided if the machine
is used in commercial, trade or industrial businesses
or for equivalent purposes.

5. Important information
General Safety Instructions

WARNING! When using electric tools basic safety
precautions should always be followed to reduce the
risk of fire, electric shock and personal injury includ-
ing the following.

Read all these instructions before attempting to op-
erate this product and save these instructions.

Safe operation
1 Keep work area clear
- Cluttered areas and benches invite injuries.
2 Consider work area environment
- Do not expose tools to rain.
- Do not use tools in damp or wet locations.
- Keep work area weil lit.
- Do not use tools in the presence of flammable
liquids or gases.
3 Guard against electric shock
- Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces (e.g. pipes, radiators, ranges, refrig-
erators).
4 Keep other persons away
- Do not let persons, especially children, not
involved in the work touch the tool or the ex-
tension cord and keep them away from the
work area.
5 Store idle tools
- When not in use, tools should be stored in a
dry locked-up place, out of reach of children.
6 Do not force the tool
- It will do the job better and safer at the rate for
which it was intended.

www.scheppach.com



10

11

12

13

14

15

16

Use the right tool

- Do not force small tools to do the job of a
heavy duty tool.

- Do not use tools for purposes not intended;
or example do not use circular saws to cut
tree limbs or logs.

Dress properly

- Do not wear loose clothing or jewellery, they
can be caught in moving parts.

- Non-skid footwear is recommended when
working outdoors.

- Wear protective hair covering to contain long
hair.

Use protective equipment

- Use safety glasses.

- Use face or dust mask if working operations
create dust.

Connect dust extraction equipment

- If the tool is provided for the connection of
dust extraction and collecting equipment, en-
sure these are connected and properly used.

Do not abuse the cord

- Never yank the cord to disconnect it from the
socket. Keep the cord away from heat, oil and
sharp edges.

Secure work

- Where possible use clamps or a vice to hold
the work. It is safer than using your hand.

Do not overreach

- Keep proper footing and balance at all times.

Maintain tools with care

- Keep cutting tools sharp and clean for better
and safer performance.

- Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

- Inspect tool cords periodically and if damaged
have them repaired by an authorized service
facility.

- Inspect extension cords periodically and re-
place if damaged.

- Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.

Disconnect tools

- When not in use, before servicing and when
changing accessories such as blades, bits
and cutters, disconnect tools from the power
supply. If the planer shaft blocked when work-
ing by excessive feed force or clamping the
work piece, turn off the device and disconnect
it from the mains plug. Remove the workpiece
and make sure that the planer shaft runs free-
ly. Turn the power on, and run the operation
again with reduced feed force.

Remove adjusting keys and wrenches

- Form the habit of checking to see that keys
and adjusting wrenches are removed from the
tool before turning it on.

17 Avoid unintentional starting

- Ensure switch is in “off’ position when plug-
ging in.

18 Use outdoor extension leads

- When the tool is used outdoors, use only ex-
tension cords intended for outdoor use and
so marked.

19 Stay alert

- Watch what you are doing, use common
sense and do not operate the tool when you
are tired.

20 Check damaged parts

- Before further use of tool, it should be care-
fully checked to determine that it will operate
properly and perform its intended function.

- Check for alignment of moving parts, binding
of moving parts, breakage of parts, mounting
and any other conditions that may affect its
operation.

- A guard or other part that is damaged should
be properly repaired or replaced by an author-
ized service centre unless otherwise indicat-
ed in this instruction manual.

- Have defective switches replaced by an au-
thorized service centre.

- Do not use the tool if the switch does not turn
it on and off.

21 WARNING!

- The use of any accessory or attachment oth-
er than one recommended in this instruction
manual may present a risk of personal injury.

22 Have your tool repaired by a qualified person

- This electric tool complies with the relevant
safety rules. Repairs should only be carried
out by qualified persons using original spare
parts, otherwise this may result in considera-
ble danger to the user.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, senso-
ry or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS

» Do not use blunt knives. Risk of kick-back.

» The cutter block must be fully covered.

» Use a push stick to plane any short workpieces.

» Take additional safety precautions if you are plan-
ing any narrow workpieces. It may be necessary to
use lateral pressure equipment and springloaded
covers to ensure that you can work in safety.

» The machine is not suitable for cutting rebates.
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» The anti-kick safeguard and the infeed roller must
be inspected at regular intervals.

* Machines fitted with a sawdust extractor and ex-
tractor hoods must be connected to the devices
concerned. The type of material used can have a
negative influence on the dust generated.

» The machine is designed exclusively for the cutting
of wood and similar materials.

» The knife must be replaced immediately once it be-
comes worn down by 5%.

 If a push stick is not used there may be a risk of
serious danger. The push stick should always be
kept at the machine when not used.

» There is a greater risk of danger when small work-
pieces are fed in by hand. Always observe the
manufacturer’s instructions on the use of the push
stick.

« If the safety covers, infeed table or mesh are in-
correctly aligned they could lead to uncontrollable
situations.

» Damaged or soiled workpieces may cause a risk
of danger. Never use metal parts in the machine or
any materials which can fracture or shatter. Risk
of injury!

» To cut long workpieces, always place them on a
mobile table or similar type of supporting equip-
ment. Otherwise there is a risk that you may lose
control over the workpiece.

» The machine is only suitable for planing and thick-
nessing.

* Wear suitable protective clothing when working
with the machine:

- ear protection to prevent damage to your ears,

- a breathing mask to avoid the risk of inhaling
hazardous particles of dust,

- safety gloves to avoid injuries from sharp edges
or knives,

- safety goggles to avoid eye injuries from flying
parts.

« It is imperative that the following situations are
avoided at all times: Premature interruption of the
cutting operation (planing cuts which do not com-
plete the entire length of the workpiece; planing of
uneven pieces of wood which do not lie flat on the
infeed table).

» Important! If the primary mains connection is in a
poor condition there is a risk of short-circuits when
the machine is switched on. This may also affect
other functions (e.g. the lighting up of indicator
lamps). Should there be any faults in the primary
mains connection, please contact your local elec-
tricity supplier to advice and information.
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Residual risks

Even when the machine is used as prescribed it is
still impossible to eliminate certain residual risk fac-
tors. There is a risk of the following injuries in con-
nection with the required operation of the machine:

« A WARNING! Danger of injury!
of fingers and hands by contact with the blade
shaft at uncovered areas when changing tools.
These can also be crushed by opening the guard.

» Eye injuries

» on the infeed and discharge opening by dangerous
recoil

» Danger from current if the electric cables have not
been connected correctly.

» harmful wood duct may be generated if operated
without an extractor or chip bag.

» by catapulted parts

» Metal parts in the workpiece can blunt or destroy
the blades.

* Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

A WARNING! Hearing damage!

A longer stay in the immediate vicinity of the running
unit may cause hearing damage.

Wear ear protectors!

Despite the observance of the operating instructions
there still may be some hidden residual risks.

Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious or
deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down.

For the sake of eventual accident, in accordance with
DIN 13164, a workplace has to be fitted with a first-
aid kit. It is essential to replace any used material in
the first-aid kit immediately after it has been used. If
you seek help, state the following pieces of informa-
tion:

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons
4. Injury type(s)
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6. Technical data

Technical data

Number of knives 2 pieces
Cutter block rpm 8500 1/min
Dimensions 970 x 490 x 485 mm
Weight 27 kg
Technical data — Surfacing

Max planing width 254 mm
Max chip removal 2mm
Ripping fence I x h 635 x 127 mm
:r:p;pl);ng fence tilting 90°-135°
Surfacing table size 920 x 264 mm
Technical data — Thicknessing

Max planing width 254 mm
Max planing thickness 120 mm
Max chip removal 2mm
Thicknessing table size 380 x 254 mm
Drive

Motor 230V /50 Hz
Consumption power P1 1500 W

Subject to technical changes!

Sound
Sound values were measured in accordance with EN
61029.

Sound pressure level L , 89 dB (A)
Uncertainty K , 3dB
Sound power level L, 102 dB (A)
Uncertainty K, 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum!

» Only use appliances which are in perfect working
order.

» Service and clean the appliance regularly.

» Adapt your working style to suit the appliance.

» Do not overload the appliance.

» Have the appliance serviced whenever necessary.

» Switch the appliance off when it is not in use.

7. Before starting the equipment

Before each use, check the following:

» Proper function of the on and off button, incl. the
emergency switch (if available).

* Locked disconnected protective equipment
(Fig. 1a - pos. 3)
by gradual opening of every separating protective
equipment to be able to turn the machine off and
checking that the machine cannot be turned on
whenever the protective equipment is open

* Brake
Switch on the machine at the start of work and al-
low the machine to reach speed. Now switch the
machine off again. The engine must come to a
standstill within 10 seconds. Otherwise, there is a
defect.

» Anti-kick claws (Fig. 4 - pos. 25)
at least once per shift by a visual inspection to
establish that they are in good working order, for
example, that the contact surface has not been
damaged by impacts and that the anti-kick claws
(25) fall back without hindrance due to their own
weight;

» Planing blades (Fig. 13 - pos. 24)
for signs of damage and to ensure they are posi-
tioned correctly.

The machine may only be used if all these condi-
tions are satisfied.

Use only well sharpened and maintained blades. Use
only blades that are designed for the machine.

Use pusher wood or sticks which are in perfect con-
dition for machining short workpieces.

Connect the machine to a dust and chip extractor.

Check that the stop is secure before starting the ma-
chining work.

Ensure that you can maintain your balance at all
times. Stand to the side of the machine.

Whilst the machine is running keep your hands at
a safe distance from the cutting block and from the
point at which the chips are discharged.

Do not start the planing work until the cutting block
has reached the required speed.

Also ensure that the workpiece does not contain any
cables, wires, cords or the like. Do not machine any
wood which has lots of knots or knot holes.

Secure long workpieces to prevent them tipping over

at the end of the planing process. Use roller stands,
for example, or similar devices for this purpose.
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Removing sawdust and chippings from the machine
when running is strictly prohibited.

Switch off the machine immediately it is jams. Pull out
the mains plug and remove the jammed workpiece.
Set the smallest cutting size after use to prevent the
risk of injury.

A CAUTION!

The machine must be secured to the floor / counter-
top using suitable screws / screw clamps since oth-
erwise there is a risk that it will tip over.

» Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

A WARNING! Before cleaning~, adjustment-~,
maintenance~ or repair work, disconnect the pow-
er cord from the main power supply!

» Check at regular intervals that the knife (24) is firm-
ly attached in the knife block.

» The knives (24) must not project more than a maxi-
mum of 1.1 mm out of the knife block.

» Make sure that the anti-kick claws (25) work cor-
rectly.

» Always wear eye protection.

» Never cut concavities, tenons or shapes.

» All covers and safety devices have to be properly
fitted before the machine is switched on.

« It must be possible for the planing knife to run free-

ly.
8. Assembly

8.1 Parallel stop (Fig. 2)

 Now unscrew the Allen screws (17/18) coun-
ter-clockwise using the Allen key (14).

* Now attach the parallel stop (5) to the machine
housing and fasten it using the Allen screws
(17/18).

8.2 Crank handle for thickness planer chip depth
(Fig. 3)
» The crank handle (10) will be only plugged on the
spindle (19)

8.3 Chip extractor - surface planing (Fig. 4-6)

» Set the planing knife cover cpl. (13) in the upperst
position.

» Use the crank handle (10) to place the Thickness-
ing table (21) in the lowest position.

» Take the chip extractor (4) and hold the switching
pins (3) beside. Place the chip extractor (4) at a
slightly slanting angle on the machine and push it
backwards. For this you need to hold the switching
pins (3) outwards.

32| GB

* Now lock the chip extractor (4) with the switching
pins in the table. Attention! The machine won't
start if the switching pins are incorrectly plugged
in.

» Screw in the screw (32) from the other side of the
machine to secure the chip extractor (4).

* Now you can fold the planing knife cover cpl. (13)
down again.

8.4 Chip extractor - thickness planing (Fig. 11)

» The parallel stop (5) needs to be removed for thick-
ness planing. Follow point 8.1 in reverse order.

» Now slide the planing knife cover (7) beside so that
the cutter block is completely uncovered.

» Hold the switching pins (3) outside and set the chip
extractor (4) on top of the machine.

* Now lock the chip extractor (4) with the switching
pins in the table. Attention! The machine won't start
if the switching pins (3) are incorrectly plugged in.

» Screw the screw (32) into the feed table (12) to fix
the chip extractor (4).

9. Operation

A IMPORTANT!: The surfacing and thicknessing
plane has been specially designed for planing solid
wood. High alloy knives (24) are used for this pur-
pose. The contact surface of the workpiece must be
flat for thicknessing. If you want to work on large or
heavy workpieces, the machine must be secured in
place (e.g. using the thread in the machine base).

» The ON/OFF switch (1) is on the left-hand side of
the machine. Press the green key “I” to switch on
the machine. Press the red key “0” to switch off the
machine.

» The machine is fitted with an overload switch (2)
to protect the motor. In the event of an overload,
the machine will cut out automatically. After a short
time, the overload switch (2) can be reset again.

» To work on long workpieces, use roller tables or
a similar supporting arrangement. Such optional
units are available from your local DIY stores. They
must be placed at the entry and exit ends of the
plane. Their height must be adjusted such that the
workpiece is horizontal when it is fed into and out
of the machine.

9.1 Surfacing

A IMPORTANT!: Pull out the power plug before
performing any maintenance, cleaning and adjusting
work.

9.1.1 Adjustment (Fig. 7/8)

» Turn the adjustment knob for cutting depth (11) to
set the height of the feed table (12). The set cutting
depth can be read off the scale (A).
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» Loosen the parallel stop (5) with the clamping le-
ver (22). Adjust the desired angle. The adjusted
angle can be read off the scale (B). Fix the parallel
stop (5) with the clamping lever (22) after adjust-
ment. With the eccentric (33) the stop (5) can be
released and shifted.

9.1.2 Surface planing mode (Fig. 9/10)

Attention! Watch out the right mounting of the chip

extractor (point 8.3)

» (Narrow workpieces see fig. 9) Open the clamping
lever (9) and slide the planer blade cover (7) as far
as the width of the workpiece requires. Then tight-
en the clamping lever (9) again.

» (Width, flat workpieces see fig. 10) Open the star
knob nut (6) and set the planer blade cover com-
pletely. (13) is just as high as the workpiece is
thick. The planer blade cover (7) covers the entire
blade roller! Tighten the star knob nut (6) again.

* Plug in the machines power cord (29. Press the
green button “I” to start the plane ().

» Place the workpiece you wish to plane on the feed
table (12). Slide the workpiece as far as possible
with the push stick (16) forwards towards the plan-
ing table (26) over the knives (24).

* When you have finished work, switch off the ma-
chine. To do this, press the red button “0”. Then
disconnect the machine from the mains supply.

* Remove the chips and dust from the feed table
(12), planing table (26) and knife block after the
machine has reached a complete standstill.

9.2 Thicknessing

A IMPORTANT!: Pull out the power plug before
performing any maintenance, cleaning and adjusting
work.

9.2.1 Adjustment (Fig. 4/11)

Place the crank handle (10) on the spindle (19) and
turn it to adjust the thicknessing table (20) to the re-
quired height. The set angle can be read off the scale

(©).

9.2.2 Thicknessing mode (Figure 4/11/12)
Attention! Watch out the right mounting of the chip
extractor (point 8.4)

* Plug in the machines power cord (29. Press the
green button “I” to start the plane ().

» Place a workpiece on the thicknessing table (21).
Guide the workpiece towards the feed table (12).

* When you have finished work, switch off the ma-
chine. To do this, press the red button “0”. Then
disconnect the machine from the mains supply.

* Remove the chips and dust from the thicknessing
table (21) and knife block after the machine has
reached a complete standstill.

9.3 Changing the knives (Fig. 13/14)

« A IMPORTANT!: Always pull the mains plug be-
fore changing the knives.

» Pull the planing knife cover (13) forwards as far as
possible so that the entire knife block is exposed.

» Loosen and remove the five clamping screws (23).

« Lift the knives (24) and knife block (27 from the
cutter block.

* Remove the chips and any resin from the cutter
block and knife support.

» Place new knives (24) into the cutter block and fix
them with the rectangle slots in both screw heads.
(With these two screws, height-adjustment of the
knife is done.)

» Place the knife block (27) onto the knife.

« Slightly tighten the five clamping bolts (23).

* Repeat these actions for the second knife.

» Then adjust the planer/thicknesser knives (24) ex-
actly with the output table. Use a ruler that you put
onto the output table.

» By the two set screws (31), the knife can be ad-
justed for height.

» By turning the cutter block and using the ruler, you
can see the height adjustment.

» The knife is exactly set, when the ruler is moved
by the knives not higher than 3 mm.

» After a successful knife setting, all clamping
screws must be tightened (8.4 N/m).

Please mind:

» Sharp planer/thicknesser knives guarantee a clean
planing surface and put less stress on the motor.

» After three grinding actions, a maximum materi-
al removal of 3 x 0.05 mm may not be exceeded.

» The planer/thicknesser blades used on this ma-
chine are not suitable for rebating and dovetailing.

 Finally lower the cutter block guard again onto the
table. Cover the cutter block and block it with the
star grip screw.

A IMPORTANT!

Only use knives which are recommended by the
manufacturer for this equipment. If you use other
knives there is a risk of injuries due to lack of control.
Avoid over-tightening and the possibility of the thread
becoming detached. If the latch (22) or the screws
have worn out threads they must be immediately re-
placed.

10.Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Machine care

The planer/thicknesser requires little maintenance.
The ball bearings are permanently lubricated. After
approx. ten operating hours, lubrication of the follow-
ing parts is recommended:

» Bearing of the infeed and output roller
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» Bearing of pulley and sprocket

The threaded spindle for height-adjustment of the

thicknessing table may only be treated with a dry lu-

bricant agent.

The table surfaces as well as the infeed and output

rollers must always be kept free from resin.

* Regularly clean infeed and output rollers.

* In order to avoid overheating of the motor, regular-
ly check the air openings for any dust sticking on.

» After a longer period of use, it is recommended to
have the machine checked by an authorized deal-
er service.

Tool care:

» Cutter block, clamping devices, knife supports
and knives must be regularly cleaned from res-
in, as a clean tool improves the planing quality.
To this purpose, clamping devices, knife supports
and knives can be put in a common resin remover
for 24 hours.

* Resin from aluminium tools may only be removed
with cleaning liquids not being aggressive to this
type of metal.

Attention:

In case of a bad condition of the electrical system,
the performance can drop for a short period of time.
Ask a specialist.

11. Storage (Fig. 15)

Wrap the power cord (29) around the cable holder
(30) provided for this purpose. For the sliding cane
the sliding cane holders (28) are provided.

Store the equipment and accessories out of chil-
dren’s reach in a dark and dry place at above freez-
ing temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C.

Store the electric tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from
dust and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.

12. Electrical connection

A WARNING! Electric shock! There is a risk of
an injury caused by electric shock!

Defective cable or plug may cause electric shock.
Avoid body contact with earth parts to protect your-
self from electric shocks.

A Operation is only allowed with a safety switch

against stray current (RCD max. stray current of
30mA).
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Insert the plug of the electrical cable in a socket of
suitable shape, voltage and frequency complying
with current regulations.

Do not pull the service cable to pull the plug out of
socket.

The electric motor is connected in a ready-to-op-
erate state. The connection corresponds to the
relevant VDE and DIN regulations.

The mains connection at the customer’s work
place and the extension cable used must corre-
spond to these regulations.

* The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any
freely selectable connection point is not allowed.

» Given unfavorable conditions in the power sup-
ply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

» The product is intended solely for use at connec-
tion points that
a) do not exceed a maximum permitted supply
impedance “Z” (Zmax. = 0,367 Q), or
b) have a continuous current-carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

» As the user, you are required to ensure, in consul-
tation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish
to operate the product meets one of the two re-
quirements, a) or b), named above.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch
itself off. After a cool-down period (time varies) the
motor can be switched back on again.

Faulty electrical connecting leads

Insulation damage often occurs at electrical connect-

ing leads.

Causes include:

* Pressure marks caused when connecting leads
are run through windows or the cracks of doors.

» Folds caused by the improper attachment of run-
ning of the connecting leads.

» Cutsresulting from the crossing of the connecting
lead.

* Insulation damages caused by the ripping out of
the connecting lead from the wall socket.

» Cracks due to the ageing of the insulation.

Faulty electrical connecting leads such as these may

not be used and are highly dangerous due to the in-

sulation damage.

Check electrical connecting leads regularly for dam-

age. Ensure that the connecting lead is not attached

to the mains supply when you are checking it.
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Electrical connecting leads must correspond to the
relevant VDE and DIN regulations. Only use con-
necting leads with the code HO5VV-F.

The type designation must be printed on the con-
necting lead by regulation.

AC motor

* The supply voltage must be 230 volt ~/ 50 Hz.

» Extension leads up to 25 m in length must have a
cross-section of 1.5 mmz2, > 25 m length / 2,5 mm2.

Connections and repairs of electrical equipment may

only be performed by a qualified electrician.

Please give the following information if you have any

enquiries:

 Kind of current

* Machine type label data

» Data on the main label

13. Disposal and recycling

\‘ The equipment is supplied in packaging to
» prevent it from being damaged in transit. The
% raw materials in this packaging can be re-
used or recycled.

!. The equipment and its accessories are
& made of various types of material, such as
metal and plastic. Never place defective equipment
in your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such a
collection point, you should ask in your local coun-
cil offices.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
ﬁ not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive

(2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point. This
can occur, for example, by handing it in at an author-
ised collecting point for the recycling of waste elec-
trical and electronic equipment. Improper handling
of waste equipment may have negative consequenc-
es for the environment and human health due to po-
tentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources.
You can obtain information on collection points for
waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body
for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.

14.Spare-part ordering

Please quote the following in your order for spare
parts:

» Type of device

 Article No. of device

* Ident. No. of device

» Spare Part No. of the required spare part

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: Planer blades, motor drive belt, carbon
brushes
* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from

our service centre. To do this, scan the QR code on
the cover page.
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15.Trouble shooting

Problem

Machine cannot be
switched on.

Possible Cause

No power supply.
Carbon brush worn.
Chip extractor not mounted

Remedy

Check power supply.
Take machine to your service point.

Machine does not work
or stops suddenly

Power cut
Motor or switch defective
Check microswitch

Check fuse, check overload switch on machine.
Have the motor or switch checked by an electrician.
Fit the chip extractor hood so that the microswitch is
pressed.

Check fuses.

Due to the integrated lowvoltage protection, the ma-
chine does not restart automatically. Upon return of
the voltage, the machine must be switched on again.

Machine stops during
planing.

Planing blade blunt/worn
Overload switch has tripped
Check microswitch

Too much chip removal
Too fast feed

Replace or sharpen blade

Switch on the motor again once it has cooled

Fit the chip extractor hood or bench lock so that the
microswitch is pressed.

Reduce chip removal.

Reduce infeed speed.

Workpiece jams during
thicknessing

Cutting depth too great

Reduce cutting depth and machine the workpiece in
several passes

Speed decreases when
planing

Too much chip removal
Too fast feed
Blunt knives.

Reduce chip removal.
Reduce infeed speed.
Replace knives.

Unsatisfactory surface
finish

Planing blade blunt/worn
Planing blade filled with chips
Uneven feed

Replace or sharpen blade

Remove chips

Feed the workpiece with constant pressure and at
reduced speed

Machined surface too
rough

Workpiece contains too much
moisture

Dry workpiece

Machined surface
cracked

Workpiece was machined against
the grain

Too much material planed at one
pass

Machine the workpiece from the opposite direction
Machine the workpiece in several passes

Workpiece speed too
low during thicknessing

Workpiece was machined against
the grain

Too much material planed at one
pass

Clean bench top and apply a thin coating of lubricant
wax

Repair transport rollers

Set the lever for the thicknessing setting to the top
position

When thicknessing,
chip ejection obstructed
(without dust extractor).

Too much chip removal
Blunt knives.
Wood too humid.

Reduce chip removal.
Replace knives
Dry workpiece

When surface planing,
chip ejection obstructed
(without dust extractor)

Too much chip removal
Too fast feed

Blunt knives.

Wood too humid.

Reduce chip removal.
Reduce infeed speed.
Replace knives.

Dry workpiece

With surface planing
and thicknessing, chip
ejection obstructed
(with dust extractor).

Suction performance too weak.

Use a dust extractor unit having an airflow rate at the
suction connection of at least 20 m/s.
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Optional accessories

HSS-planer blades
Two-pieces set

Item number: 3902202701
EAN: 4046664000310

Regular servicing period Before If Once a After 6
any neces- | week months
start-up sary

. L. » Inspection X
Check that the planing blade is in perfect condition
Change X X
) ) Inspection X
Check the function of the safety equipment
Change X

Clean dust and chips off the machine Clean X

Check the drive belt to ensure it has the correct tension | Inspection X

and is in good condition or not worn Change

Qil or grease all moving connecting parts X X
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Légende des symboles

Avant la mise en service, lisez la notice d'’utilisation et les consignes de sécurité et respec-
tez-les!

ATTENTION! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

Portez une protection auditive !

Portez un masque respiratoire. Lors de travaux du bois et autres matériaux, de la pous-
siére nocive peut étre émise. N'usinez pas de matériaux contenant de I‘amiante.

ATTENTION! Risque de blessure!! Ne touchez pas les fers du rabot.

Interrupteur de surcharge.
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1. Introduction

Fabricant:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de joie et de suc-
ces en travaillant avec votre nouvel appareil.

Remarque :

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait

des produits, le fabricant n'est pas tenu responsable

pour tous les dommages a cet appareil ou pour tous
les dommages resultant de I'exploitation de cet ap-
pareil, dans les cas suivants :

» Mauvaise manipulation,

» Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non autorisés,

» Remplacement et installation de pieces de re-
change qui ne sont pas d‘origine.

» Utilisation non conforme,

* Lors d’une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO0113.

Nous vous recommandons :

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d'en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’'une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére slre, rationnelle et économique ; comment
éviter les dangers, réduire les codts de réparation et
réduire les periods d’indisponibilité ; comment enfin
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la ma-
chine.

En plus des consignes de sécurité continues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables
lors de [‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d'utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidi-
té, sur la machine. Avant de commencer a travailler
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a l‘utilisation de la
machine et conscientes des risques associés sont
autorisées a travailler avec la machine. L'age mini-
mum requis doit étre respecté.
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En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les régles
techniques généralement reconnues pour l‘utilisation
de la machine.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode
d’emploi et des consignes de sécurité.

2. Equipement (fig. 1-19)

Interrupteur Marche/Arrét
Interrupteur de surcharge
Clés de sécurité anti-démarrage
Ejecteur de copeaux
Guide de dégauchissage
Mollette M8
Protecteur a pont
Mollette M6
Levier de blocage
Manivelle
Mollette de réglage
. Table d‘entrée
. Protecteur a pont (complet)
Clé Allen
. Courroie crantée
. Poussoir & bois

Vis a six pans creux
. Vis a six pans creux
. Axe
. Tige filetée
. Table de rabotage
. Levier de blocage
. Vis de serrage
. Fer de rabot
. Griffes anti-retour
. Table de sortie

Coin de serrage de fer
. Support du poussoir a bois
. Céable d'alimentation
. Support de céble
. Vis de réglage
. Vis de fixation
. Excentrique

©oNo N PRE
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A. Réglage de la graduation
B. Graduation du guide de dégauchissage
C. Graduation de la hauteur de rabotage

3. Ensemble de livraison (fig. 1a/b)

» Ouvrez 'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

» Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les
protections mise en place pour le transport (s'il
y a lieu).

« Veérifiez que les fournitures sont complétes.
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 Veérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

Dégauchisseuse / Raboteuse 1x
Poussoir a bois 1x

Courroie crantée de remplacement 2x
Clé Allen 1x

Manivelle 1x

Guide de dégauchissage 1x

Ejecteur de copeaux 1x

Notice d’utilisation 1x

ATTENTION!

L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe
un risque d’ingestion et d’asphyxie !

4. Utilisation conforme

La dégauchisseuse- raboteuse sert a dégauchir et a
raboter des piéces de bois de tous types, de forme
carrée, rectangulaire ou chanfreinée.

La machine doit exclusivement étre utilisée
conformément a son affectation.

A AVERTISSEMENT!

Les travails suivants ne doivent pas étre effectués:

» Travaux de découpe (c'est-a-dire tout travail ne
s'‘étendant pas sur toute la longueur de la piece
traitée)

 Cavités, tenons ou creux

» Rabotage de bois trés courbé ne garantissant pas
un suffisant contact avec la table d‘alimentation

A 1l est strictement interdit de démonter, de chan-
ger les dispositifs de protection de la machine ou de
les utiliser de fagon différente a leur affectation ou de
fixer des dispositifs de protection d‘autres origines.
Le protecteur a pont ne doit pas étre enlevé lors
de I'utilisation de la machine. La partie inutilisée de
I'arbre de rabot doit toujours étre couverte.

Opérateur

L'appareil doit étre utilisé et entretenu uniquement
par des personnes familiarisées avec le fonctionne-
ment de l‘appareil et informées au sujet des risques
encourus.

Ne laissez jamais les enfants utiliser la machine.

Ne laissez jamais des adultes utiliser I'appareil sans
formation préalable.

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser l'appareil.

Qualification: Mis a part une formation détaillée dis-
pensée par un spécialiste, aucune autre qualification
spécifique n'est requise.

Age minimal: Lappareil peut étre utilisé uniquement
par des personnes de plus de 18 ans. Exception faite
des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre
d'un enseignement professionnel sous la surveil-
lance du formateur.

L'age minimal de l‘utilisateur est déterminé selon la
réglementation locale en vigueur.

Formation: Pour utiliser la machine, seule une for-
mation dispensée par un spécialiste ou par la lecture
de la notice est nécessaire. Une formation spécifique
n'est pas nécessaire.

La machine doit exclusivement étre utilisée confor-
mément a son affectation. Toute utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité pour tous les dommages ou blessures en résul-
tant, I'opérateur en est le seul responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel, indus-
triel ou artisanal. Nous déclinons toute responsabilité
si I'appareil est utilisé professionnellement, artisana-
lement ou dans des sociétés industrielles, ainsi que
pour toute activité équivalente.

5. Consignes de sécurité
Consignes de sécurité générales

AVERTISSEMENT ! Lors de I'utilisation d’outils élec-
triques, il convient de toujours respecter les mesures
de sécurité essentielles énumérées ci-dessous, afin
de réduire le risque de feu, de choc électrique et de
blessure.

Lisez I'ensemble de ces consignes avant toute uti-
lisation de ce produit et conservez-les soigneuse-
ment.

Travail en toute sécurité
1 Maintenez la zone de travail en ordre !
- Les zones de travail en désordre sont pro-
pices aux accidents.
2 Tenez compte de I'environnement de la zone de
travail !
- N’exposez pas les outils électriques a la pluie.
- Nutilisez pas les outils électriques dans des
environnements mouillés ou humides.
- Maintenez la zone de travail bien éclairée.
- Nutilisez pas les outils électriques dans des
lieux ou il existe un risque d'incendie ou d’ex-
plosion.
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10

11

Protection contre les chocs électriques

- Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces mises ou reliées a la terre (par exemple
canalisations, radiateurs, cuisinieres, réfrigé-
rateurs).

Maintenir les tierces personnes a I'écart

- Ne laissez pas les personnes, notamment
les enfants, non concernées par le travail en
cours, toucher l'outil ou le prolongateur, et
maintenez-les éloignées de la zone de travail.

Entreposez les outils en lieu sdr

- Lorsquils ne sont pas utilisés, il convient
d’entreposer les outils au sec, en hauteur ou
dans un local fermé, hors de portée des en-
fants.

Ne forcez pas I'outil

- Il fonctionnera d’autant mieux et plus sire-
ment au régime pour lequel il a été congu.

Utilisez le bon outil

- N'utilisez pas des outils peu puissants pour
réaliser des travaux lourds.

- N'utilisez pas les outils pour des applications
pour lesquelles ils n'ont pas été congus. Par
exemple, n'utilisez pas une scie circulaire
pour couper des branches d’arbre ou des
blches de bois.

Portez des vétements appropriés

- Ne portez pas de vétements amples ou de
bijoux, car ils peuvent étre happés par des
éléments en mouvement.

- Le port de chaussures antidérapantes est re-
commandé pour les travaux en extérieur.

- Portez un filet pour les cheveux en cas de
cheveux longs.

Utilisez un équipement de protection

- Utilisez des lunettes de sécurité.

- Utilisez un masque anti-poussiére si le travail
génere de la poussiére.

Raccordez I'équipement d'extraction de pous-

siere

- Si l'outil comporte des équipements permet-
tant de le raccorder a un dispositif d’extrac-
tion et de récupération de poussiéere, assu-
rez-vous qu'il est raccordé et correctement
utilisé.

- Lorsqu'il est utilisé dans un espace clos, I'outil
doit impérativement étre raccordé a un dispo-
sitif d’aspiration approprié.

N’utilisez pas le cable a des fins auxquelles il

n'est pas destiné

- Ne tirez jamais sur le cable pour retirer la
fiche de la prise de courant. Maintenez le
cable a I'abri de la chaleur, de I'huile et des
arétes vives.
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Fixation de la piéce a usiner

- Utilisez un dispositif de serrage ou un étau
afin de maintenir la piéce a usiner. Ainsi elle
est maintenue de maniere plus slire qu'avec
votre main et cela vous permet de vous servir
de la machine avec vos deux mains.

Evitez les postures anormales

- Veillez a avoir une position stable et a tou-
jours garder I'équilibre.

- Ne placez pas les mains de fagon inadé-
quate afin d’éviter qu’'une main ou les deux
ne puissent entrer en contact avec I'outil a la
suite d’'un dérapage soudain.

Entretenez les outils avec soin

- Veillez a ce que les outils de coupe soient
aff(tés et propres pour obtenir de meilleures
performances et travailler en toute sécurité.

- Suivez les instructions de graissage et de
remplacement des accessoires.

- Examinez régulierement le cable d'alimenta-
tion de la machine et faire procéder a son
remplacement dans un atelier agréé s'il est
endommageé.

- Contr6lez régulierement les rallonges élec-
triques et les remplacer si elles sont endom-
magées.

- Maintenez les poignées seches, propres et
exemptes de tout lubrifiant et de toute graisse.

Retirez la fiche de la prise de courant

- En cas d'inutilisation de la machine, avant la
maintenance et lors du remplacement d’outils
(lame de scie, foret ou fraise par exemple).

- Si l'arbre de rabot se bloque lors du travail
suite a une pression d’alimentation excessive
ou au blocage de la piece, arrétez I'appareil et
débranchez-le du secteur. Retirez la piece et
assurez-vous que l'arbre de rabot fonctionne
librement. Mettez de nouveau la machine
sous tension et répétez l'opération en exer-
¢ant une pression réduite.

Retirez les clés de réglage

- Veérifiez que les clés et outils de réglage sont
retirés de la machine avant de la mettre en
marche.

Evitez tout démarrage intempestif

- Assurez-vous que linterrupteur est en posi-
tion « arrét » lors du branchement a la prise
au secteur.

Utiliser des rallonges prévues pour I'extérieur

- Pour le travail en extérieur, utilisez unique-
ment des rallonges homologuées pour I'ex-
térieur et portant le marquage correspondant.

- Lenrouleur de cable doit toujours étre déroulé
lors de l'utilisation.

Rester vigilant

- Faites attention a ce que vous faites, faites
preuve de bon sens et n'utilisez pas la ma-
chine lorsque vous étes fatigué.



20 Vérifiez que la machine n’est pas endommagée
- Avant d'utiliser la machine, examinez atten-
tivement tous les dispositifs de protection et
toutes les pieces légerement endommagées,
afin de s’assurer qu'’ils fonctionnent correcte-

ment et remplissent leur fonction.

- Veérifiez que les parties mobiles bougent li-
brement, sans bloquer et quaucun élément
n'est abimé. Labsence de toutes piéces cas-
sées. Toutes les pieces doivent étre correc-
tement montées et remplir toutes les condi-
tions pour assurer un fonctionnement correct
de l'appareil.

- 1l convient de réparer ou de faire remplacer
tout dispositif de protection ou piéce endom-
magés dans un atelier agréé, sauf indication
contraire dans le présent manuel d'utilisation.

- Faites remplacer les interrupteurs défectueux
dans un atelier d’entretien agréé. N'utilisez
pas de cables d'alimentation défectueux ou
endommagés.

- N'utilisez pas l'outil si l'interrupteur ne peut
pas passer de la position « marche » a la po-
sition « arrét ».

21. ATTENTION !
Lutilisation d‘autres outils et accessoires que
ceux qui sont expressément recommandés,
peut entrainer un risque de blessures.
22 Faites réparer I'appareil par un électricien qua-
lifié

- Cet outil électrique satisfait aux regles de
sécurité applicables. Les réparations doivent
uniquement étre effectuées par un électricien
qualifié et avec des piéces de rechange d’ori-
gine, afin de ne pas exposer l'utilisateur a un
risque important.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y com-
pris les enfants) qui en raison de leurs capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles ou leur
manque d’expérience et/ou de connaissances ne
peuvent pas l'utiliser de maniére slre, & moins d'étre
surveillées et de recevoir les instructions relatives a
I'utilisation de l'appareil par une personne respon-
sable de leur sécurité.

Surveillez les enfants pour vous assurer gu’ils ne
jouent pas avec l'appareil.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES

» N'utilisez jamais de fers émoussés. Risque de
recul de la piece !

 Larbre de rabot doit étre complétement recouvert.

 Utilisez un poussoir a bois pour le rabotage de
piéces courtes.

Pour raboter des pieéces minces, il est préférable
de prendre quelques mesures de sécurité supplé-
mentaires. Lutilisation de dispositifs de pression
transversale et de protections amortissantes peut
étre nécessaire afin de garantir un travail en toute
sécurité.

Lappareil ne convient pour effectuer des feuillures.

Le dispositif de protection anti-recul et le rouleau

d’entrainement doivent étre contrélés réguliére-

ment.

Les appareils équipés d'une aspiration des co-

peaux et d'un éjecteur de copeaux doivent étre

raccordés aux appareils correspondants. Certains
matériaux produisent beaucoup de poussiére.

Lappareil convient exclusivement au travail du bois

et de matériaux apparentés.

Si les fers sont usés sur 5 % de leur hauteur, il faut

les remplacer.

Un poussoir manquant peut étre a l'origine d’acci-

dents. Le poussoir doit étre stocké sur la machine

lorsqu’il n'est pas utilisé.

Le risque de blessures augmente dés que l'on

guide des pieces a la main. Respectez les recom-

mandations du fabricant, relatives a I'emploi du
poussoir.

Un mauvais alignement des éléments protection,

table d’entrée, protecteur a pont ou éjecteur de

copeaux peut engendrer des situations incontrd-
lables.

Les pieces endommagées ou encrassées sont
potentiellement dangereuses. Les éléments métal-
liques ou les matériaux risquant de rpoduire des
éclats ne doivent pas étre usinés avec cet appareil.
Risque de blessures !

Supportez I'extrémité des piéces longues sur une

servante a rouleau ou sur un dispositif permettant

de les supporter afin de ne pas perdre le controle
de la piece.

La machine est exclusivement congue pour réali-

ser des travaux de dégauchissage et de rabotage.

Lorsque vous travaillez avec cette machine, portez

toujours des vétements de protection en rapport

avec le travail effectué:

- une protection auditive pour éviter les risques de
perte d’audition,

- une protection respiratoire pour éviter de respi-
rer des particules de poussiére dangereuses,

- des gants de protection lors de travaux effectués
sur l'arbre de rabot, lors de la manipulation de
piéces brutes ey pour éviter le risque de cou-
pures au contact des chants coupants.

- des lunettes de protection pour éviter que des
particules en suspension dans l'air n‘atteignent
VOS yeux.
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* Les situations suivantes doivent absolument étre Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
évitées : l'interruption prématurée du rabotage (les outil électrique génére un champ électromagné-
rabotages qui ne s'étend pas sur toute la longueur tigue. Ce champ peut, dans certaines circonstances,
de la piéce; le rabotage de pieces de bois qui ne perturber les implants médicaux actifs ou passifs.
sont pas planes et qui ne reposent pas uniformé- Pour réduire les risques de blessures graves voire
ment sur la table d’entrée. mortelles, nous recommandons aux personnes por-

 Attention ! Si le circuit électrique du réseau est teuses d‘implants médicaux de consulter leur mé-
en mauvais état, il y a un risque de court-circuit decin, ainsi que le fabricant de leur implant avant
au moment de la mise en marche de l'appareil. d‘utiliser I‘outil électrique.

D’autres fonctions peuvent également subir des

dysfonctionnements (par exemple : voyants de Comportement a adopter en cas d’urgence

contrdle qui s'allument sans raison). Si des pertur- Effectuez les premiers gestes de secours et appe-

bations affectent le réseau, veuillez demander des lez au plus vite les services des urgences médicales.

informations et de l'aide a votre fournisseur d'élec- Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le.

tricité local. Du fait de la survenance possible d’'un accident, le
lieu de travail doit étre équipé d’'une armoire a phar-

Risques résiduels macie selon la DIN 13164. Il est nécessaire de com-

Malgré une utilisation de la machine conforme a I'af- pléter immédiatement le matériel pris dans I'armoire

fectation, certains facteurs de risque résiduels ne a pharmacie. Si vous appelez les secours, fournis-

peuvent étre complétement éliminés. Selon le travail sez les renseignements suivants

effectué, les blessures suivantes peuvent se produire 1. Lieu de lI'accident

2. Type d‘accident

« A AVERTISSEMENT! Risque de blessures! 3. Nombre de blessés
aux doigts et aux mains en cas de contact avec 4. Type de blessure
I'arbre porte couteaux dans les zones non proté-
gées et lors du remplacement de I‘outil; en plus les 6. Données techniques
doigts et les mains pourraient étre écrasées lors
de l'ouverture du capot de protection. Caractéristiques techniques

* Blessures des yeux Nombre de fers 2 pieces

* Blessures survenant aux ouvertures des tables — ;

. J . Régime de I'arbre de rabot 8500 1/min
d‘entrée et de sortie.

+ Blessures suit & un recul dangereux de la piéce Dimensions 970 x 490 x 485 mm

+ Risques liés au courant électrique en présence de Poids 27 kg
céables électriques connectés d‘une maniére incor- Dégauchissage
recte. o _ Largeur de travail maxi. 254 mm

. Rlsqug§ liés a.un(.e utilisation de la machine sgns Enlévement de copeaux
dispositif d'aspiration et / ou sac de récupération maxi. 2mm
des copeaux : des poussiéres de bois nocives Guide de dégauchissage |
peuvent étre émises. < h 635 x 127 mm

» Risques liés a des éléments métalliques conte- Plage d’inclinaison du guide 90°_135°
nus dans les piéces de bois a usiner qui risquent de dégauchissage -
d’émousser ou de détruire les fers de rabot. Dimensions de la table de

+ Lésions des poumons en I'absence du port d’'une dégauchissage 920 x 264 mm
protection respiratoire appropriée. Rabotage

Largeur de travail max. 254 mm

A AVERTISSEMENT! PERTES D’AUDITION! .

. a S s . Hauteur de rabotage maxi. 120 mm

Un séjour prolongé a proximité immédiate de l'appa- -

reil en service peut entrainer une perte d’audition. ;gsivement de copeaux 2mm

Portez une protection auditive! ———

Dimensions de la table de
, . _ _ . rabotage 380 x 254 mm
Malgré le respect des instructions de la notice d‘uti- Moteur
lisation, des risques résiduels cachés peuvent sub-
sister. Moteur 230V /50 Hz
Puissance absorbée du 1500 W
moteur P1
Sous réserve de modifications !
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Bruit et vibrations
Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées conformément a la norme EN 61029.

Niveau de pression acoustique Lo 89 dB(A)
Incertitude K , 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 102 dB(A)
Incertitude K, 3dB

Portez une protection auditive.
L'exposition au bruit peut entrainer une perte d’audi-
tion.

A AVERTISSEMENT!

La valeur d’émission de vibrations a été mesurée se-
lon une méthode d'essai normalisée et peut étre mo-
difiée, en fonction de I'utilisation de l'outil électrique ;
elle peut dans certains cas exceptionnels étre supé-
rieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibrations indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un

minimum !

 Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

» Entretenez et nettoyez I'appareil réguliérement.

» Adaptez votre facon de travailler a I'appareil.

* Ne surchargez pas l'appareil.

« Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

» Arrétez I'appareil lorsque vous ne l'utilisez pas.

7. Avant la mise en service

Avant toute utilisation, controlez :

» Le fonctionnement correct de linterrupteur de
mise en marche et d‘arrét, y compris de l'interrup-
teur d‘arrét d‘urgence (si disponible).

« Le fonctionnement des clés de sécurité de
I’éjecteur de copeaux (Fig.1a (3)) Par 'ouverture
progressive de chaque dispositif de protection de
séparation, de fagon a pouvoir arréter la machine
et en contrélant si la mise en marche de la ma-
chine est impossible lorsque le dispositif de protec-
tion est ouvert.

* Lefrein
Avant de commencer a travailler, mettez la ma-
chine en marche et laissez-la atteindre son régime
constant. Arrétez la machine, Le moteur doit s'ar-
réter dans les 10 secondes suivantes, si ce n'est
pas le cas, contactez le service aprés-vente et
n'utilisez pas la machine

 Griffes anti-recul (Fig.4 (25))
Effectuez une vérification visuelle a chaque uti-
lisation pour vous assurer que les éléments sont
en bon état de fonctionnement, qu'ils ne sont
pas endommagés a leur surface de contact avec
les pieces a raboter suite a des chocs et que les
griffes anti-recul (25) retombent librement sous I'ef-
fet de la gravité.

* Fers de rabot (Fig.13 (24))
Veérifiez la présence d‘éventuels dommages et leur
position.

La machine doit étre utilisée uniquement lorsque
toutes les conditions mentionnées ci-dessus se-
ront remplies.

Utilisez uniquement des fers bien aff(ités et correcte-
ment entretenus. Utilisez uniquement les fers congus
pour cette machine.

Lors de l'usinage de piéces courtes, utilisez le pous-
soir a bois ou des piéces de bois en bon état.
Raccordez la machine avec un aspirateur de pous-
siéres et de copeaux.

Vérifiez avant de commencer a travailler travail que
le guide de dégauchissage est correctement fixé.

Veillez a conserver votre équilibre. Positionnez-vous
latéralement par rapport a la machine.

Lors du fonctionnement de la machine, maintenez
vOS mains a une distance de sécurité de l'arbre de
rabot et du point d‘éjection des copeaux.

Commencez le travail de rabotage uniquement
lorsque l'arbre de rabot a atteint son plein régime.

Veillez a ce que la piece a usiner ne contienne pas
des céables, des liens ou objets similaires. N'usinez
pas de bois contenant de nombreux nceuds ou de
nombreuses empreintes de nceuds.

Evitez que les piéces longues basculent en fin de ra-
botage, utilisez par exemple une servante a rouleau
ou un dispositif équivalent’

Il est strictement interdit de retirer les sciures et les
éclats pendant que la machine est en marche.

En cas de blocage, arrétez immédiatement la ma-
chine. Débranchez la fiche de la prise électrique et
enlevez la piece bloquée.

Aprés chaque utilisation réglez la hauteur de dégau-

chissage minimum afin de prévenir tout risque de
blessure.
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A ATTENTION!

La machine doit étre fixée solidement au sol ou sur

un établi, en utilisant des vis appropriées ou des

serre-joints en vue d'éviter tout risque de renverse-
ment.

» Assurez-vous, avant de connecter la machine, que

les données se trouvant sur la plaque signalétique
correspondent bien aux caractéristiques du réseau
électrique.
A AVERTISSEMENT! Avant toute opération de
nettoyage, de réglage, d’entretien ou de répara-
tion, débranchez la fiche d’alimentation de la prise
du secteur!

» ContrOlez régulierement si les fer (24) sont correc-
tement fixés dans l'arbre de rabot.

* Les fers (24) doivent dépasser au maximum de 1,1
mm de la circonférence de l'arbre de rabot.

» Vérifiez si les griffes anti-recul (25) fonctionnent
correctement et librement.

» Portez toujours une protection oculaire.

» N'effectuez jamais de travaux arrétés, de tenons
ou de formes.

» Avant la mise en service, les protections et dis-
positifs de sécurité doivent étre montés dans les
regles de l'art.

» Larbre de rabot doit pouvoir tourner librement.

8. Montage

8.1 Guide de dégauchissage (Fig.2)

» Dévissez maintenant les deux vis a six pans creux
(17/18) a I'aide de la clé Allen (14) en tournant dans
le sens anti-horaire

 Positionnez le guide de dégauchissage (5) sur le
carter de la machine et fixez-le a l'aide des deux
vis a six pans creux (17/18).

8.2 Manivelle de réglage de la hauteur de rabo-
tage (Fig.3)
« Emmanchez la manivelle (10) qui sert au réglage
de la hauteur de rabotage sur l'axe (19).

8.3 Ejecteur de copeaux en position de dégau-

chissage (Fig.4-6)

» Pour mettre I'éjecteur de copeaux en place, rele-
vez compléetement le protecteur a pont (13).

» Abaissez la table de rabotage (21) a sa position la
plus basse a l'aide de la manivelle (10).

 Placez I'éjecteur de copeaux (4) dans la machine
en linclinant Iégérement et poussez-le vers lar-
riere, les deux clés de sécurité anti-démarrage (3)
doivent étre maintenues vers I'extérieur.

« Verrouillez maintenant I'éjecteur de copeaux (4) a
l'aide des deux clés de sécurité anti-démarrage
(3). Attention ! La machine ne démarrera pas si les
deux de sécurité anti-démarrage (3) ne sont pas
correctement introduites.

46 | FR

* Vissez la vis (32) de l'autre c6té de la machine
pour fixer I'éjecteur de copeaux (4).
» Rabattez le protecteur a pont (13) vers le bas.

8.4 Ejecteur de copeaux en position de rabotage
(Fig.11)

* Pour raboter, il est nécessaire de démonter le
guide de dégauchissage. Procédez en effectuant
les opérations citées en 8.1 dans l'ordre inverse.

» Poussez le protecteur a pont (7) complétement
vers l'extérieur, de fagon a ce que l'arbre de rabot
soit complétement découvert. Maintenez les deux
clés de sécurité anti-démarrage (3) vers l'extérieur
et placez I'éjecteur de copeaux (4) sur la table de
la machine.

« Verrouillez maintenant I'éjecteur de copeaux (4) a
l'aide des deux clés de sécurité anti-démarrage
(3). Attention ! La machine ne démarrera pas si les
deux de sécurité anti-démarrage (3) ne sont pas
correctement introduites.

» Serrez maintenant la vis (32) dans la table (12)
pour fixer I'éjecteur de copeaux (4).

9. Utilisation

A ATTENTION!: La dégauchisseuse — raboteuse a
été spécialement congue pour raboter du bois plein.
Pour ce faire, on utilise des fers fortement alliés (24).
Lors du rabotage, la surface de contact de la piece
avec la table de rabot doit étre plane.

Lors de l'usinage de piéces lourdes et de fortes di-
mensions, il est nécessaire de fixer la machine sur
une surface d‘appui (par exemple en utilisant les file-
tages du béti de la machine).

« Linterrupteur marche/arrét (1) se trouve du coté
gauche de la machine. Pour mettre la machine en
marche , appuyez sur la touche verte « | ». Pour
arréter la machine, appuyez sur la touche rouge «
0 ».

» La machine est équipée d'un interrupteur de sur-
charge (2) destiné a protéger le moteur. En cas de
surcharge, la machine s’arréte automatiquement.
Aprés un certain temps, l'interrupteur de surcharge
(2) peut étre réenclenché.

» Lors de l'usinage de pieces longues, utilisez une
servante a rouleau ou un dispositif équivalent. Ces
équipements supplémentaires

» optionnels sont disponibles chez les revendeurs
spécialisés. Vous devez vous placer du cété de
I'alimentation et de la réception de la machine. Le
réglage de la hauteur de rabotage doit étre effec-
tué de fagon a ce que la piece a usiner puisse étre
introduite a I'horizontale dans la machine et en étre
retirée également a I'horizontale.
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9.1 Dégauchissage

A ATTENTION!: Débranchez la fiche de la prise du
secteur avant tous travaux de maintenance, de net-
toyage et de réglage.

9.1.1 Réglage (Fig.7-8)

» Tournez la mollette de réglage (11) vers la droite ou
la gauche a I'épaisseur de dégauchissage souhai-
tée. Vous pouvez lire la hauteur réglée sur la gra-
duation (A).

» Desserrez le guide de dégauchissage (5) a l'aide
du levier (22). Positionnez-le a I'angle souhaité en
utilisant la graduation (B) qui indique la valeur de
I'angle. Fixez le guide de dégauchissage (5) apres
l'avoir réglé a laide du levier (22). Lexcentrique
(33) permet de déverrouiller le guide de dégauchis-
sage et de le déplacer.

9.1.2 Fonctionnement en mode de dégauchis-

sage (Fig.9-10)

Attention ! Veillez au montage correct de I'éjecteur

de copeaux (voir 8.3)

« (Pieces étroites voir Fig.9) Ouvrez le levier de ser-
rage (9) et faites glisser le protecteur a pont (7) de
fagon a pouvoir faire passer la largeur de la piece
et resserrez le levier de serrage (9).

 (Pieces larges et /ou plates voir Fig.10) Desserrez
la mollette (6) et relevez le protecteur (13) suffi-
samment pour atteindre la hauteur de la piece a
dégauchir et qu'elle puisse passer dessous. Res-
serrez la mollette (6).

» Branchez la fiche du cable d’alimentation au sec-
teur. Appuyez sur la touche « | » afin de mettre la
machine en marche.

» Placez la piéce a dégauchir sur la table d'entrée
(12). Maintenez la piéce appuyée sur la table d’en-
trée (12) d’'une main et poussez-la si possible a
l'aide du poussoir a bois (16) vers l'avant en direc-
tion de la table de sortie (26) en passant sur l'arbre
de rabot.

» Arrétez la machine a la fin du travail en appuyant
sur la touche « O ». Débranchez la fiche du sec-
teur.

» Enlevez les copeaux et la poussiére de la table
d’entrée (12), de la table de sortie (26) et de l'arbre
de rabot apres que la machine se soit arrétée com-
plétement.

» Remettez le protecteur a pont (7) de nouveau en
place afin de recouvrir complétement I'arbre de ra-
bot.

9.2 Rabotage

A ATTENTION!: Débranchez la fiche de la prise du
secteur avant tous travaux de maintenance, de net-
toyage et de réglage.

9.2.1 Réglage de la hauteur de rabotage (Fig.4-11)
Mettez la manivelle (10) en place sur son axe (19) et
tournez-la afin d'amener la table de rabotage (21) a
la hauteur souhaitée, lisible sur la graduation (C).

9.2.2 Fonctionnement en mode de rabotage
(Fig.4-11-12)

Attention ! Veillez au montage correct de I'éjecteur

de copeaux (voir 8.4)

» Placez la piece a raboter sur la table de rabotage
(21). Poussez la piéce en direction de la table d’en-
trée (12). (Tenez compte du sens de la fleche qui
symbolise également le sens de travail).

» Enlevez les copeaux et la poussiére de raboyage
(21) et de I'arbre de rabot aprés que la machine se
soit compléetement arrétée.

9.3 Remplacement des fers de rabot (Fig.13-14)

« ATTENTION ! Débranchez systématiquement la
machine du secteur avant de procéder au rempla-
cement des fers.

» Relevez le protecteur a pont (13) a sa position su-
périeure et bloquez-le dans cette position.

» Desserrez et enlevez les cing vis de serrage (23)
Enlevez le fer (24) et le coin de serrage du fer (27)
de l'arbre de rabot.

» Enlevez les copeaux et la résine de I'arbre de rabot
et des coins de serrage des fers.

» Mettez le nouveau fer (24) en place et positionnez
le fer (24) en placant les encoches du fer sur les
tétes des vis. (Ce sont ces deux vis qui permettent
de régler la hauteur du fer).

» Placez le coin de serrage (27) sur chaque fer (24).

» Serrez légérement les cing vis de serrage (23)

» Procédez de méme pour le deuxiéme fer de ra-
bot (24).

» Réglez maintenant la hauteur des fers par rapport
a la table de sortie (26). Pour ce faire, utilisez une
régle posée sur la table de sortie.

« Entournant les deux vis de réglage (31), vous pou-
vez régler la hauteur du fer (24).

» Vérifiez la hauteur des fers en tournant I'arbre, tout
en maintenant la regle en place.

» Le fer est correctement positionné si la régle
avance poussée par le fer de 3 mm au maximum.

» Resserrez ensuite fermement toutes les vis au
couple de 8,4 N/m.

Observez ce qui suit :

» Travaillez uniquement avec des fers bien affatés,
le résultat sera net et le moteur ne sera pas sur-
chargé.

» Aprés trois affitages, la matiére enlevée sur
I'épaisseur du fer ne doit pas excéder 3 x 0,05 mm.

» Les fers de cette machine ne sont pas congus ef-
fectuer des feuillures et des entailles.
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» Rabaissez toujours le protecteur a pont sur la table
pour couvrir I'arbre de rabot et fixez-le a I'aide de
la mollette.

A ATTENTION!

Utilisez uniquement les lames recommandées par
le fabricant pour cet appareil. Lors de [‘utilisation
d‘autres lames, il y a un risque de blessure en rai-
son de perte de contréle. Evitez de trop tourner et de
détacher probablement le filetage. Les barres ou vis
dont le fi let est détérioré par 'usage doivent immé-
diatement étre remplacées.

10.Nettoyage, maintenance et com-
mande de piéces de rechange

A ATTENTION! Débranchez la fiche de la prise du
secteur avant tous travaux de maintenance, de net-
toyage et de réglage.

Entretien de la machine:

La dégauchisseuse - raboteuse nécessite peu d’en-

tretien. Les paliers sont graissés a vie. Aprés 10

heures de service, il est recommandé de huiler les

paliers suivants :

» Paliers des rouleaux d’avance et de sortie

» Paliers de la poulie d’entrainement de la courroie
et de la roue dentée

Les tiges filetées servant au réglage en hauteur de
la table de rabotage doivent uniquement étre traitées
avec un lubrifiant sec.

Veillez a ce que les tables et les rouleaux d'entraine-
ment ne présentent pas de traces de résine.

Les rouleaux encrassés doivent étre nettoyés.

Pour éviter I'’échauffement du moteur, contrdlez régu-
liérement si les orifices de refroidissement du moteur
ne sont libres pas obturés.

Aprés une utilisation prolongée, il est recommandé
de faire inspecter la machine dans un atelier d’entre-
tien agrée.

Entretien:

Enlevez régulierement la résine de I'arbre de rabot,
des dispositifs de serrage des fers, des supports de
fers et des fers.

Un outil net améliore la qualité de coupe. Pour enle-
ver la résine, les outils peuvent étre immergés dans
un produit dissolvant la résine du commerce pendant
24 heures. Les outils en aluminium doivent étre trai-
tés uniguement avec un agent liquide qui n'attaque
pas ce type de métal.

Attention:

Si le réseau électrique n'est pas en bon état, la puis-
sance de la machine peut décliner par intermittence.
Consultez un électricien.
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11. Stockage (fig. 15)

Pour entreposer le rabot, enroulez le cable d’alimen-
tation (29) autour du support (30) prévu a cet effet.
Faites de méme pour le poussoir a bois (28) qui dis-
pose également de deux supports.

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un en-
droit sombre, sec et a I'abri du gel et inaccessible
aux enfants. La température de stockage optimale
est comprise entre 5 et 30 °C.

Conservez l'outil électrique dans I'emballage d’ori-
gine.

Recouvrez l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de I'humidité.

Conservez la notice d'utilisation a proximité de I'ou-
til électrique.

12.Raccord électrique

A ATTENTION! Risque d’électrocution ! Il y a
risque d’électrocution au contact du courant
électrique !

Un cable ou une fiche défectueux peuvent provoquer
une électrocution.

Evitez tout contact entre les parties du corps et
les éléments mis a la terre pour vous protéger des
risques de choc électrique.

A Le fonctionnement est autorisé uniquement avec
un disjoncteur différentiel (RCD courant de défaut
maximal 30mA ).

Branchez la fiche du céble d’alimentation dans une
prise compatible en termes de forme, de tension et
de fréquence, conformément aux réglementations en
vigueur. Ne tirez pas sur le cable d‘alimentation pour
retirer la fiche de la prise

Le moteur électrique installé est prét a fonc-
tionner, une fois raccordé. Le raccordement est
conforme aux prescriptions VDE et DIN en vi-
gueur.Le branchement au secteur effectué par
le client ainsi que larallonge électrique utilisée
doivent correspondre a ces prescriptions.

» Le produit répond aux exigences de la norme EN
61000-3-11 et est soumis a des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit
de le brancher a une prise qui ne correspond pas
aux exigences requises.

» Lappareil peut entrainer des variations de tension
intermittentes lorsque le réseau n’est pas stable.

» Lappareil peut entrainer des variations de tension
provisoires lorsque le réseau n'est pas favorable.
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» Le produit est exclusivement prévu pour l'utilisa-
tion aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de ré-
seau maximale autorisée de «Z» (Zmax. = 0,367
Q) ou
b) qui ont une intensité admissible du courant per-
manent d’au moins 100 A par phase.

» En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire en consultant votre entreprise d’élec-
tricité locale, que le point de raccordement avec
lequel vous voulez exploiter le produit, répond a
I'une des deux exigences a) ou b).

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte
de lui-méme. Aprés un temps de refroidissement
(d‘'une durée variable), le moteur peut étre remis en
marche.

Cable de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de I‘isolation sont souvent pré-

sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre:

» Des points de pression, si les lignes de raccor-
dement passent par des fenétres ou interstices
de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

» Des coupures si I'on roulé sur les cables.

» Des détériorations de l'isolation dues & un arra-
chement hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des cables de raccordement électriques endomma-

gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en

raison de leur isolation défectueuse, et présente un
danger de mort.

Vérifier régulierement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du
contrdle, veiller a ce que la cable de raccordement
ne soit pas connecté au réseau.

Les céables de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des cables de raccordement dotés du
sigle HO5VV-F.

Linscription du type sur le cable de raccordement
est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» La tension du réseau doit étre de 230 V~/ 50 Hz.

» Lesrallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2, >25m/ 2,5
mma2,

Les raccordements et réparations de I'équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes:

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du
moteur

13.Mise au rebut et recyclage

® |‘appareil est livré sous emballage afin d’étre

» A protégé des dommages liés au transport.

Cet emballage est une matiere premiere. En

tant que telle, il est réutilisable ou peut re-

S ? joindre le cycle de revalorisation des ma-

tieres premieres.

L'appareil et ses accessoires sont fabriqués en dif-

férents matériaux, par exemple, métal et matieres

plastiques. Eliminez les éléments défectueux en les

placant dans les déchets spéciaux. Renseignez vous

aupres de votre négociant spécialisé ou aupres de
'administration de votre commune !

Ne pas jeter les vieux appareils avec les déchets
ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la
ﬁ directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et
—aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet.
Le produit peut par ex. étre retourné a l'achat d’'un
produit similaire ou étre remis a un centre de collecte
autorisé pour le recyclage d’appareils électriques et
électroniques usagés. En raison des substances po-
tentiellement dangereuses souvent contenues dans
les appareils électriques et électroniques usagés,
la manipulation non conforme des appareils usagés
peut avoir un impact négatif sur I'environnement et la
santé humaine. Une élimination conforme de ce pro-
duit contribue en outre a une utilisation efficace des
ressources naturelles. Pour plus d’informations sur
les centres de collecte des appareils usagés, veuil-
lez contacter votre municipalité, le service commu-
nal délimination des déchets, un organisme agréé
pour éliminer les déchets d’équipements électriques
et électroniques ou le service d’enlevement des dé-
chets
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14.Piéces de rechange Pieces d'usure*: Courroie crantée , Pinceaux en car-
bone, Fer de rabot

Pour vous procurer des pieces de rechange, il faudra
préciser les éléments suivants:

» Type de l'appareil

» Référence de I'appareil

* N° de série de I'appareil

» Référence de la piece de rechange nécessaire

*Ne font pas partie de I'ensemble de livraison !

Les pieces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.

Informations concernant le service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les

piéces suivantes sont soumises a une usure liée a

I‘utilisation et sont donc des consommables non cou-

verts par la garantie.

15.Résolution d’une panne

Panne Cause possible Reméde

La machine ne se laisse
pas mettre en marche.

Pas de tension sur le réseau.
Charbons usés.

L'éjecteur de copeaux et les clés de
sécurité ne sont pas en place

Contréler l'alimentation en courant.

Faites réparer dans un atelier de service aprés-vente
Mettez I'éjecteur de copeaux en place et insérez les
clés de sécurité

La machine ne fonc-
tionne pas et s‘arréte
soudainement.

Interruption de l'alimentation élec-
trique
Moteur ou interrupteur défectueux

Contrdler le contacteur des clés de
sécurité

Contrélez l'interrupteur de sécurité, contrblez l'inter-
rupteur de surcharge.

Chargez un électricien spécialisé de contrdler le
moteur ou l'interrupteur.

Montez I'éjecteur de copeaux de maniére & actionner
le contacteur des clés de sécurité.

Contr6lez l'alimentation du secteur.

Du fait de la protection anti-démarrage intempestif,
la machine ne redémarre pas automatiquement.
Lorsque la tension est de nouveau présente, la ma-
chine doit étre remise en marche.

La machine s'arréte
pendant le travail.

Fers de rabot émoussés / usés
Linterrupteur de surcharge s’est
enclenché

Contrdlez le contacteursdes clés de
sécurité

Hauteur de rabotage/dégauchis-
sage trop importante.

Avance trop rapide.

Remplacez ou afflitez les fers.

Faites redémarrer le moteur aprés un temps de
refroidissement.

Mettez I'éjecteur de copeaux en place et insérez les
clés de sécurité

Réduisez la hauteur de rabotage/de dégauchissage.

Réduisez la vitesse d’avance.

La piéce se bloque
pendant le rabotage.

Hauteur de rabotage excessive

Réduisez la hauteur de rabotage et procédez en
plusieurs passes

Le régime faiblit pen-
dant le rabotage/dégau-
chissage.

Hauteur de rabotage/dégauchis-
sage trop importante.

Avance trop rapide.

Fers émoussés.

Réduiser I'enléevement de copeaux.
Réduiser l'avance.
Remplacer les lames.

Etat de la surface insa-
tisfaisant

Fers émoussés / usés

Fers de rabot encombrés par les
copeaux

Alimentation irréguliere

Remplacez ou afflitez les fers.
Enlevez les copeaux

Faites avancer la piéce régulierement et a une
vitesse réduite

Surface usinée trop
grossiere

Bois trop humide.

Faites sécher le bois
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La surface usinée pré-
sente des fissures

La piece a été usinée contre le
sens du fil du bois

Enlévement de matiére trop impor-
tant

Travaillez dans le sens du fil du bois

Procédez en plusieurs passes

Avance insuffisante
de la piece pendant le
rabotage

La piece a été usinée contre le
sens du fil du bois

Enlévement de matiére trop impor-
tant

Nettoyez la surface de la table et traitez-la a I'aide
d’un lubrifiant

Réparez les rouleaux d'entrainement

Réduisez la hauteur de rabotage et procédez en

plusieurs passes

Lors du rabotage : I
éjecteur de copeaux se
bouche (sans dispositif
d’'aspiration).

Enlévement de copeaux trop im-
portant.

Fers émoussés.

Bois trop humide.

Réduisez I'enlevement de copeaux.

Réduisez la vitesse d’avance.

Remplacez les fers.
Faites sécher le bois

Lors du dégauchissage
: I’ éjecteur de copeaux
se bouche (sans dispo-
sitif d’aspiration).

Enlévement de copeaux trop im-
portant.

Fers émoussés.

Bois trop humide.

Réduisez I'enlevement de copeaux.

Réduisez la vitesse d’avance.

Remplacez les fers.
Faites sécher le bois

Ejecteur de copeaux
bouché pendant le ra-
botage/dégauchissage.

Aspiration trop faible / vitesse d'air
insuffisante

Rabotez/dégauchissez en utilisant un dispositif d'as-
piration ayant une vitesse d’air d’au-moins 20 m/s.

Accessoires en option

Fers de rabot HSS
Jeu de 2 piéces
Référence: 3902203701

Gencod: 40 46664 00188 1

Entretien périodique Avant Encasde |Une Aprés 6
chaque nécessité | fois par mois
mise en semaine
marche

Contréle état des fers de rabot Contréle X

Remplacement X X

Contréle de I'état de fonctionnement des Contréle X

dispositifs de sécurité Remplacement X

Nettoyage de la machine élimination de la Nettoyage X

poussiére / des copeaux

Contr6le tensionnement et conditions / usure Contréle X

des courroies de transmission Remplacement

Lubrifier / graisser toutes les parties de connexion mobiles X X
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per 'uso e le avvertenze
di sicurezza.

AVVERTIMENTO! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro
0 schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dall'apparecchio possono causare la
perdita della vista.

Portate cuffie antirumore!

Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno e altri materiali si puo svi-
luppare della polvere nociva per la salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

AVVERTIMENTO! Pericolo di lesioni! Non mettete le mani sulla lama in movimento.

Interruttore di sovraccarico
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1. Introduzione

Fabbricante:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo
apparecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non e responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

guesta apparecchiatura o a causa di questa in caso

di:

« utilizzo improprio,

 inosservanza delle istruzioni per l'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non au-
torizzati,

* installazione e sostituzione di ricambi non originali,

» utilizzo non conforme,

» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosser-
vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle
norme VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per l'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere l'utensile e di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per l'uso contengono avvertenze im-
portanti su come utilizzare I‘utensile in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la durata dell'u-
tensile.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per l'uso, &€ necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘'utilizzo dell‘utensile.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere attentamente lette e scru-
polosamente osservate da tutti gli operatori prima di
iniziare il lavoro.

Sull‘'utensile possono lavorare soltanto persone che
sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad esso
collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori deve
essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'‘eser-
cizio di macchine di lavorazione.
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Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio
(fig. 1-19)

Interruttore on/off
Interruttore di sovraccarico
Asta di comando
Sistema di aspirazione dei trucioli
Arresto parallelo
Manopola a stella M8
Copertura della lama della pialla
Manopola a stella M6
Leva di serraggio
Manovella
Vite di posizionamento
. Banco di avanzamento
. Copertura della lama della pialla compl.
Chiave a brugola
. Cinghia trapezoidale
. Spintore

Vite a esagono cavo
. Vite a esagono cavo
. Mandrino
. Asta filettata
Banco di piallatura a spessore
. Leva di serraggio
. Vite di serraggio
. Lama della pialla
. Fermi di arresto anti-contraccolpo
. Banco di prelievo

Barra di taglio
. Supporto spintore
. Cavo di rete
. Supporto del cavo
. Vite diregolazione
. Vite di fissaggio
. Eccentrico

©oNo N PRE
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A. Scala (posizionamento)
B. Scala (arresto parallelo)
C. Scala (piallatura a spessore)

3. Elementi forniti (fig. 1a/b)

» Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'appa-
recchio dalla confezione.

» Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballaggio (se presenti).

» Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

 Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.
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Pialla a filo e a spessore 1x

Spintore 1x

Cinghia trapezoidale sostitutiva 2x
Chiave a brugola 1x

Manovella 1x

Arresto parallelo 1x

Sistema di aspirazione dei trucioli 1x
Istruzioni per l'uso 1x

ATTENZIONE!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! I bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamen-
to!

4. Utilizzo proprio

La piallatrice a filo e a spessore serve per la pialla-
tura a filo e a spessore di tutto il legname tagliato di
ogni tipo, di forma quadrata, rettangolare o obliqua.

Lapparecchio deve venire usato solamente per
lo scopo a cui & destinato.

A AVVERTENZA!

| seguenti lavori non devono essere eseguiti:

« Lavori di inserto (cioé qualsiasi lavorazione che
non si estenda su tutta la lunghezza del pezzo in
lavorazione)

» Cavita, tenoni o incavi

« Piallatura di legno fortemente curvato che non ga-
rantisce un contatto sufficiente con il tavolo di ali-
mentazione

A E’severamente vietato smontare, modificare i di-
spositivi di protezione trovatisi sulla macchina, uti-
lizzarli in controversia alla loro destinazione oppure
montare i dispositivi di protezione degli altri produtto-
ri. Il dispositivo di protezione ponte non deve essere
rimosso durante la lavorazione. La parte non utilizza-
ta dell‘albero portacoltelli deve essere coperta.

Requisiti all’operatore

La macchina deve essere sottoposta a manutenzio-
ne solamente da personale qualificato e con espe-
rienza.

Mai consentire ai bambini la manovra dell’apparec-
chio. Mai permettere l‘'uso dell'apparecchio dalle
persone senza le istruzioni adeguate. L'operatore &
obbligato, prima di usare la macchina, leggere atten-
tamente il Manuale d’Uso.

Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del profes-
sionista, per uso della macchina non e necessaria
alcuna qualifica speciale.

Eta minima: Possono lavorare con I'apparecchio so-
lo le persone che hanno raggiunto 18 anni.

L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei mino-
renni per lo scopo dell'addestramento professionale
per raggiungere la pratica sotto controllo dellistrut-
tore. Le prescrizioni locali possono determinare l'eta
minima dell’Utente.

Istruzioni: L'uso dell'apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettivamen-
te leggere il Manuale d’Uso. Non sono necessarie le
istruzioni speciali.

Lapparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & conforme. Lutilizzato-
re/l'operatore, e non il costruttore, € responsabile dei
danni e delle lesioni di ogni tipo che ne derivino. De-
VONO venire usate

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia
se l'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Avvertenze importanti
Sicurezza generale

Attenzione! Quando si usano elettroutensili, per
proteggersi da scossa elettrica, lesioni e pericolo
d’'incendio, vanno rispettate le seguenti misure di si-
curezza fondamentali. Leggere tutte le avvertenze,
prima di usare il presente elettroutensile e conserva-
re con cura le avvertenze per la sicurezza.

Lavoro sicuro
1 Mantenere in ordine l'area di lavoro
- 1l disordine nell‘area di lavoro puo causare
infortuni.
2 Tenere conto dell‘influenza dell‘ambiente circo-
stante
- Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia.
- Non utilizzare gli utensili elettrici in ambiente
umido o bagnato.
- Provvedere ad una buona illuminazione della
zona di lavoro.
- Non utilizzare gli utensili elettrici in luoghi
esposti a rischio di incendio o esplosione.
3 Proteggersi da scosse elettriche
- Evitare il contatto del corpo con componenti
messi a terra (come ad es. tubi, radiatori, pia-
stre elettriche, dispositivi refrigeranti).
4  Tenete lontani i bambini!
- Impedite alle altre persone di toccare I'uten-
sile o il cavo, tenetele lontane dalla vostra
zona di lavoro.
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Conservare gli utensili elettrici non utilizzati in

modo sicuro

- Utensili elettrici inutilizzati devono essere de-
positati in un luogo asciutto, alto o comunque
chiuso, fuori dalla portata di bambini.

6 Non sovraccaricare l‘utensile elettrico

- Silavora meglio e piu sicuri nell‘intervallo di
potenza indicato.

7 Utilizzare il giusto elettroutensile

- Non utilizzare elettroutensili a potenza debole
per lavori pesanti.

- Non utilizzare I‘elettroutensile per scopi non
166 IT previsti. Ad esempio non utilizzare se-
ghe circolari manuali per tagliare rami di albe-
ri o tronchi di legno.

8 Indossare abbigliamento adeguato

- Non indossare abbigliamento largo o gioielli
perché potrebbero essere catturati da com-
ponenti in movimento.

- Durante i lavori all'‘aperto si raccomand no
calzature antiscivolo.

- In caso di capelli lunghi, indossare una retina
per raccogliere i capelli.

9 Utilizzare attrezzatura protettiva

- Indossare occhiali protettivi.

- Utilizzare una mascherina di protezione delle
vie respiratorie in caso di lavori che produco-
no polvere.

10 Collegare il dispositivo per l'aspirazione della
polvere

- In presenza di collegamenti all‘aspirapolve-
re e al dispositivo di raccolta, accertarsi che
guesti siano collegati e vengano utilizzati cor-
rettamente.

11 Non utilizzare il cavo per scopi non previsti

- Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dal-
la presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
spigoli appuntiti.

12 Bloccare il pezzo di lavorazione

- Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o la morsa
da banco per tenere fermo il pezzo. In questo
modo viene mantenuto in modo piu sicuro che
con le mani

13 Evitare posizioni del corpo anomale

- Accertarsi che la posizione sia sicura e man-
tenere sempre l'‘equilibrio.

14 Prendersi cura degli elettroutensili con atten-
zione

- Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti al
fine di lavorare in modo migliore e piu sic ro.

- Attenersi alle istruzioni di lubrificazione e so-
stituzione dell'utensile.

- Controllare regolarmente il cavo di collega-
mento dell‘elettroutensile e farlo sostituire da
un tecnico in caso di danneggiamento.

- Verificare regolarmente i cavi di prolunga e
sostituirli qualora fossero danneggiati.
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- Mantenere le maniglie asciutte, pulite e prive
di olio e grasso.

Estrarre la spina dalla presa

- In caso di inutilizzo dell'elettroutensile, prima
della manutenzione e durante la sostituzione
degli utensili, ad es. lama, perforatrice, fre-
satrice. Qualora l‘albero della pialla dovesse
bloccarsi a causa di una forza di avanzamen-
to eccessiva o di un blocco dell‘'utensile, spe-
gnere lo strumento e scollegarlo dalla rete.
Rimuovere il pezzo in lavorazione e assicu-
rarsi che la I'albero della pialla scorra libera-
mente. Accendere il dispositivo e rieseguire
il taglio di lavorazione con una forza di avan-
zamento ridotta.

Non lasciare inserita alcuna chiave dell‘'utensile

- Verificare prima dell‘accensione che chiave
e utensile di regolazione siano stati rimossi.

Evitare I'avviamento inavvertito

- Accertarsi che l'interruttore sia spento quan-
do si inserisce la spina nella presa.

Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

- All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-
sentiti e opportunamente contrassegnati a ta-
le scopo.

Prestare attenzione

- Fare attenzione a cosa si sta facendo. La-
vorare con consapevolezza. Non utilizzare
I'elettroutensile in caso di mancata concen-
trazione.

Verificare che I‘elettroutensile non sia danneg-

giato

- Prima dell‘ulteriore utilizzo dell‘elettroutensi-
le, controllare attentamente che i dispositivi
di protezione ed altri componenti funzionino
perfettamente e in modo conforme.

- Verificare che i componenti mobili funzionino
perfettamente e non siano incastrati o che
i componenti non siano danneggiati. Tutti i
componenti devono essere montati corret-
tamente e tutte le condizioni devono essere
soddisfatte al fine di garantire un esercizio
perfetto dell‘elettroutensile.

- Dispositivi di protezione e componenti dan-
neggiati devono essere riparati o sostituiti da
un‘officina specializzata riconosciuta in modo
conforme, salvo diversamente indicato nelle
istruzioni per l‘'uso.

- Interruttori danneggiati devono essere sosti-
tuiti presso un‘officina di assistenza clienti.

- Non utilizzare elettroutensili in cui l'interrutto-
re non puo essere acceso o0 spento.

ATTENZIONE!

L‘utilizzo di altri utensili e accessori puo im-
plicare un pericolo di lesione per le persone



22 Far riparare l'elettroutensile da un tecnico elet-
tricista qualificato

- Questo elettroutensile soddisfa le disposizioni

di sicurezza in vigore. Le riparazioni devono

essere effettuate solo da un esperto elettrici-

sta utilizzando pezzi di ricambio originali, al-

trimenti si rischiano infortuni dell‘utilizzatore.

Questo apparecchio non e destinato ad essere usato
da persone (bambini compresi) con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate o che manchino di espe-
rienza e/o conoscenze, a meno che non vengano
sorvegliati da una persona responsabile per la loro
sicurezza o abbiano ricevuto da essa istruzioni su
come usare l'apparecchio. | bambini devono essere
sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'ap-
parecchio.

INDICAZIONI SPECIALI DI SICUREZZA

» Non utilizzare lame senza filo. Pericolo di contrac-
colpi!

« |l blocco di taglio deve essere completamente co-
perto.

« Utilizzare uno spingitore per la piallatura di pezzi
corti.

 Per la piallatura di pezzi sottili, si dovrebbero pren-
dere misure di sicurezza aggiuntive. Potrebbe es-
sere necessario utilizzare dispositivi di pressione
trasversale e coperture elastiche per garantire
operazioni sicure.

Lo strumento non & adatto al taglio di scanalature.

« |l sistema di protezione dai contraccolpi e il cilindro
di avanzamento devono essere controllati regolar-
mente.

 Gli strumenti dotati di sistema di estrazione dei tru-
cioli e calotte di estrazione dovrebbero essere col-
legati ai rispetti dispositivi. Il tipo di materiale puo
influenzare in modo negativo lo sviluppo di polvere.

» Lo strumento si adatta soltanto al taglio di legno e
materiali simili.

e Se la lama é usurata per il 5 %, deve essere so-
stituita.

» L'assenza dello spingitore pud comportare dei pe-
ricoli. In caso di inutilizzo, lo spingitore dovrebbe
essere sempre conservato sulla macchina.

* Quando si inseriscono piccoli pezzi manualmente,
sussiste il pericolo di lesioni. Occorre attenersi alle
indicazioni per produttore per l'uso di uno spingi-
tore.

» Una disposizione errata delle coperture di pro-
tezione, del banco di avanzamento o della griglia
puo provocare situazioni incontrollabili.

| pezzi danneggiati o sporchi celato pericoli intrin-
sechi. | pezzi metallici o i materiali frantumabili non
devono essere trattati con questo strumento. Peri-
colo di lesionil

» Posizionare i pezzi lunghi per il taglio sul tavolo a
rulli o su un altro dispositivo di supporto. In caso
contrario, si potrebbe perdere il controllo del pez-
zo.

» La macchina é adatta alla piallatura semplice e alla
piallatura a spessore

* Quando si lavora sulla macchina, si dovrebbero
sempre indossare indumenti di protezione adatti:

- otoprotettori per proteggere da danni all‘'udito,

- una protezione delle vie respiratore per evitare di
inalare particelle di polvere pericolose,

- guanti di protezione per evitare lesioni dovute a
oggetti o lame appuntiti,

- occhiali protettivi per evitare lesioni agli occhi
dovute alla protezione di pezzettini di materiale.

» Si dovrebbero evitare, tra l'altro, le seguenti situa-
zioni: interruzione prematura del processo di taglio
(taglio della pialla che non comprende l'intera lun-
ghezza del pezzo; la piallatura di parti in legno ir-
regolari che non appoggiano in modo uniforme sul
banco di avanzamento).

» Attenzione! Se il collegamento alla rete principale
presenta cattive condizioni, sussiste il rischio di
cortocircuiti all'atto del collegamento dello stru-
mento. Questo pud influenzare anche altre fun-
zioni (ad es. l'accensione delle spie di controllo).
Qualora dovessero presentarsi difetti sul collega-
mento alla rete principale, si prega di rivolgersi al
proprio fornitore di corrente locale per richiedere
supporto e informazioni.

Pericoli residuali

Anche se I'apparecchio viene usato in modo corretto
non si possono escludere completamente determi-
nati fattori di rischio residuo. In considerazione delle
operazioni di lavoro richieste si potrebbero verificare
le seguenti lesioni:

+ A AVVERTENZA! Pericolo delle ferite!
alle dita ed alle mani in caso di contatto con l‘albe-
ro portacoltelli nelle zone non coperte e durante la
sostituzione dell‘'utensile; le dita e le mani possono
inoltre essere schiacciate durante l‘apertura della
copertura di protezione.

« lesioni agli occhi

« sull‘apertura di ingresso ed uscita.

» a causa di pericolosi contraccolpi.

« pericoli per corrente elettrica se i conduttori elettri-
ci non sono correttamente collegati.

» durante il funzionamento senza aspirazione e/o
sacca di raccolta trucioli possono espandersi pol-
veri di legno dannose alla salute.

» acausa di eiezione di pezzi.

» Eventuali parti metalliche contenute nel pezzo da
lavorare potrebbero fare spuntare o danneggiare
irrimediabilmente i coltelli.
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» Danni all'apparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere ade-
guata.

A AVVERTENZA! Danni all‘udito

Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immediate
della macchina in corso puo provocare danni all‘udi-
to. Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Nonostante l‘'osservazione del manuale operativo,
possono esistere anche rischi residuali nascosti.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I'‘esercizio. Tale campo puo dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

Comportamento in caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti.

Il materiale utilizzato deve essere aggiunto immedia-
tamente. In caso di richiesta del pronto soccorso co-
municare le seguenti informazioni:

1. Luogo dell'incidente

2. Tipo dell'incidente

3. Numero dei feriti

4. Tipo della ferita

6. Caratteristiche tecniche

Dimensioni del piano 920 x 264 mm

Dati technici — Indicatore

Larghezza massima di

. 254 mm
piallatura
Indlca_ltore di piallatura 120 mm
massima
Diminuzione massima

. . 2 mm
di spazio
Dimensioni 380 x 254 mm
dell'indicatore
Motore
Motore 230V /50 Hz
P1 1500 W

Con riserva di modifiche tecniche!

Dati technici
Numero di coltelli 2 pezzi
Onde piane - 8500 L/min
rivoluzioni per minuto
Dimensioni 970 x 490 x 485 mm
Peso 27 kg
Dati technici — Piallatrice filo-spessore
L_arghezza massima di 254 mm
piallatura
Diminuzione massima

. 2mm
dello spazio
(;wda della Piallatrice 635 x 127 mm
filo-spessore | x h
Gradi di rotazione
della guida della 90°-135°

Piallatrice filo-
spessore
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Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 61029.

Livello di pressione acustica L,, 89 dB(A)
Incertezza K,, 3dB
Livello di potenza acustica Lya 102 dB(A)
Incertezza K 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vi-

brazioni!

« Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

» Eseguite regolarmente la manutenzione e la puli-
zia dell’'apparecchio.

» Adattate il vostro modo di lavorare all'apparecchio

» Non sovraccaricate I'apparecchio.

» Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

» Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

7. Preparazione del lavoro

Controllare prima di ogni utilizzo:

e il funzionamento regolare dell‘interruttore on/
of-compreso l'interruttore di emergenza (se dispo-
nibili)

« Chiusi aperti dispositivi di sicurezza
(Fig. 1a - Pos. 3a)
aprendo gradatamente ogni dispositivo di sicurez-
zan con funzione separante per poter spegnere la
macchine, e verificando che con |‘apertura di ogni
dispositivo di sicurezza la macchina non puo esse-
re accesa.

* Freno
con una verifica funzionale per accertarsi che la
frenatura avvenga entro il tempo di frenatura indi-
cato e, se la macchina é equipaggiata con un freno
meccanico, tenere presente che il freno deve es-
sere controllato dopo ogni intervento della prote-
zione contro il sovraccarico.



* Fermi di arresto anti-contraccolpo
(Fig. 4 - Pos. 25)
Ispezionarli almeno una volta per turno di lavoro
per determinare che siano in buono stato, ad es.
non presentino danni da urto sulle superfici e che
i fermi di arresto anti-contraccolpo (24) possano
spostarsi all‘indietro senza ostacoli sotto il loro pe-
SO proprio;

» Coltelli della pialla (Fig. 13 - Pos. 24)
per verificarne eventuali danni e la corretta posi-
zione.

La macchina deve essere utilizzata soltanto se
sono soddisfatte tutte le condizioni di cui sopra.

Utilizzare soltanto coltelli ben affilati e sottoposti a
corretta manutenzione. Usare soltanto coltelli pro-
gettati per questa macchina.

Durante la lavorazione di pezzi corti, utilizzare legni
o bastoni spintori che non siano difettosi.

Collegare la macchina ad un impianto di aspirazione
polveri o trucioli.

Verificare prima dellinizio della lavorazione che |‘ar-
resto sia ben serrato.

Accertarsi di essere sempre in grado di mantenere
I'equilibrio. Posizionarsi lateralmente alla macchina.
Mentre la macchina € in funzione, tenere le mani a
distanza di sicurezza dal rullo di taglio e dal punto dal
guale vengono eiettati i trucioli.

Iniziare il lavoro di piallatura soltanto quando il rullo
di taglio avra raggiunto il necessario numero di giri.

Accertarsi inoltre che il pezzo da lavorare non con-
tenga cavi, corde, funi o simili. Non lavorare legno
contenente numerosi nodi o buchi di nodi.
Proteggere pezzi da lavorare lunghi contro il ribal-
tamento a fine piallatura. A tale scopo utilizzare ad
esempio cavalletti con rulli o dispositivi simili.

E‘ severamente vietato di eliminare schegge e trucio-
li dall‘apparecchio in funzione.

In caso di bloccaggio, spegnere immediatamente la
macchina. Estrarre il connettore di rete e rimuovere il
pezzo in lavorazione inceppato.

Dopo ogni utilizzo impostare la misura di taglio mini-
ma per prevenire ogni rischio di lesione.

A ATTENZIONE!

La macchina deve essere fissata in sicurezza sul

pavimento/controsoffitti, usando idonee viti/vite, per

evitare il rischio di ribaltamento.

» Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifi ca-
zione corrispondano a quelli di rete.

A AVVISO! Prima di qualsiasi operazione di pu-
lizia, regolazione, manutenzione o riparazione,
scollegare la spina di rete dall‘alimentazione elet-
trica principale!

» Controllate regolarmente che le lame (24) e lo
scorrevole siano ben fissati nel blocco lama.

* Le lame (24) devono sporgere al massimo di 1,1
mm sul blocco lame.

« Verificate il perfetto funzionamento dei denti anti-
contraccolpo (25).

 Indossate sempre degli occhiali protettivi.

» Non tagliate mai insenature, tenoni o stampi.

» Prima della messa in esercizio devono essere re-
golarmente montate tutte le coperture ed i disposi-
tivi di sicurezza.

» Lalama deve potersi muovere liberamente

8. Montaggio

8.1 Arresto parallelo (Fig. 2)

» Svitare ora le viti a esagono cavo (17/18) in senso
antiorario con l'ausilio della chiave a brugola (14).

» Applicare quindi l'arresto parallelo (5) all’alloggia-
mento della macchina e fissarlo per mezzo delle
viti a esagono cavo (17/18).

8.2 Manovella per il posizionamento della pialla a
spessore (Fig. 3)
» La manovella (10) per la regolazione della capacita
di asportazione dei trucioli viene inserita solo sul
mandrino (19).

8.3 Sistema di aspirazione dei trucioli - Pialla a
filo (Fig. 4-6)

» Per il montaggio, inserire la copertura della lama
della pialla compl. (13) in posizione superiore.

 Portare il banco di piallatura a spessore (21) in po-
sizione inferiore utilizzando la manovella (10).

» Applicare il sistema di aspirazione dei trucioli (4)
leggermente di traverso sulla macchina e spingerlo
all'indietro. Nel fare questo le due aste di comando
(3) devono essere tenute verso l‘esterno.

» Avvitare la vite (32) sull'altro lato della macchina
per fissare il sistema di aspirazione dei trucioli (4).

* Ribaltare a questo punto nuovamente la copertura
della lama della pialla compl. (13) verso il basso.

8.4 Sistema di aspirazione dei trucioli - Piallatura
a spessore (Fig. 11)

» Larresto parallelo deve essere smontato per la
piallatura a spessore. Procedere in ordine inverso
rispetto a quanto descritto al punto 8.1.

» Spingere la copertura della lama della pialla (7)
completamente verso l‘esterno, in modo che il rullo
di taglio rimanga completamente libero.

» Tenere dunque di nuovo le aste di comando (3)
all'esterno e inserire dunque il sistema di asporta-
zione dei trucioli (4) sulla piallatrice.
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» Bloccare dunque il sistema di aspirazione dei tru-
cioli (4) per mezzo delle aste di comando (3). At-
tenzione! La macchina non si avvia se le aste di
comando (3) non sono inserite correttamente.

» Avvitare quindi la vite (32) al tavolo di alimentazio-
ne (12) per fissare il sistema di aspirazione dei tru-
cioli (4).

9. Esercizio

A Attenzione: la piallatrice a fi lo e a spessore &
stata concepita specialmente per piallare legno duro.
A questo scopo vengono usate le lame ad alto tenore

di legante (21). Per la piallatura a spessore la super-

ficie di contatto del pezzo da lavorare deve essere

piana. Se vengono lavorati pezzi grandi o pesanti,

€ necessario fissare |‘apparecchio alla superficie di

appoggio (per es. con i filetti nella base dell'apparec-

chio).

 Linterruttore di ON/OFF (1) si trova sul lato sinistro
della macchina. Per accendere la macchina pre-
mete il tasto “I” verde. Per spegnere la macchina
premete il tasto “0” rosso.

» La macchina e dotata di un interruttore di protezio-
ne da sovraccarico (2) per proteggere il motore. In
caso di sovraccarico la macchina si ferma automa-
ticamente. Dopo un poco l'interruttore da sovrac-
carico (2) puo venire ripristinato.

» Se lavorate pezzi lunghi, utilizzate piani mobili o un
dispositivo di appoggio simile. Questa attrezzatura
supplementare € disponibile in negozi specializ-
zati. Essa deve essere posizionata sul lato di ali-
mentazione e di uscita della pialla. L'altezza deve
essere regolata in modo che il pezzo da lavorare
possa essere inserito nella macchina ed estratto
da essa sempre orizzontalmente.

9.1 Piallatura a filo

A ATTENZIONE! Prima di qualsiasi lavoro di ma-
nutenzione, pulizia e regolazione staccate la spina
dalla presa di corrente.

9.1.1 Regolazione (Fig. 7/8)

* Ruotare la vite di posizionamento (11) a destra o
a sinistra per regolare la capacita desiderata di
asportazione dei trucioli. La capacita di asporta-
zione dei trucioli puo essere rilevata sulla scala
(A).

 Allentare l'arresto parallelo (5) con la leva di ser-
raggio (22). Impostare l'angolo desiderato. Lan-
golo impostato puo essere rilevato sulla scala (B).
Fissare di nuovo l'arresto parallelo (5) con la leva
di serraggio (22) dopo una regolazione corretta.
Larresto (5) puo essere allentato e spostato con
I'eccentrico (33).
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9.1.2 Funzionamento con pialla a filo (Fig. 9/10)
Attenzione! Fare attenzione al montaggio corretto
del sistema di asportazione dei trucioli (vedere 8.3)

» Aprire la leva di serraggio (9) e spingere la coper-
tura della lama della pialla (7) come richiesto dalla
larghezza del pezzo. Stringere poi di nuovo la leva
di serraggio (9).

» Collegare la spina con il cavo di rete. Premere il
tasto verde | per avviare la pialla.

» Posizionare il pezzo da lavorare sul banco di
avanzamento (12). Spingere il pezzo il possibile in
avanti con l‘aiuto dello spintore (16) in direzione del
banco di prelievo (26) sopra al rullo di taglio

» Spegnere la macchina al termine del lavoro. Pre-
mere per fare questo il tasto rosso ,0". Scollegare
la macchina dalla rete.

» Rimuovere trucioli e polvere dal banco di avanza-
mento (12), dal banco di prelievo (26) e dal rullo
di taglio, dopo che la macchina € arrivata ad arre-
starsi.

» Portare la copertura della lama della pialla (7) di
nuovo in posizione e ricoprire la lama della pialla
sulla sua intera lunghezza.

9.2 Piallatura a spessore

A ATTENZIONE!: Prima di qualsiasi lavoro di ma-
nutenzione, pulizia e regolazione staccate la spina
dalla presa di corrente.

9.2.1 Regolazione (Fig. 4/11)

Inserire la manovella (10) sul mandrino (19) e ruotare
il banco di piallatura a spessore (21) fino all‘altezza
desiderata. L'altezza impostata puo essere rilevata
sulla scala (C).

9.2.2 Funzionamento con pialla a spessore
(Fig. 4/11/12)

» Attenzione! Fare attenzione al montaggio corretto
del sistema di asportazione dei trucioli (vedere 8.4)

» Posizionare il pezzo sul banco di piallatura a spes-
sore (21). Fare avanzare il pezzo in direzione del
banco di avanzamento (12). (Osservare la direzio-
ne della freccia, che caratterizza allo stesso modo
la direzione di lavoro.)

» Spegnete la macchina dopo aver terminato il la-
voro. Per questo premete il tasto “0” rosso. Poi
staccate la spina della macchina dalla presa di
corrente.

» Rimuovere trucioli e polvere dal banco di piallatura
a spessore (21) e dal rullo di taglio, dopo che la
macchina & arrivata ad arrestarsi.

9.3 Sostituzione della lama (Fig. 13/14)

« A ATTENZIONE!: Staccare di base la spina dalla
presa di corrente prima di sostituire le lame.

» Bloccare la protezione dell‘albero della pialla com-
pl. (13) in posizione sollevata.
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» Allentare e rimuovere le cinque viti di serraggio
(23).

» Sollevare leggermente la lama (24) e la barra di ta-
glio (27) dall‘albero.

* Rimuovere i trucioli e la resina dall‘albero della
pialla e dalla barra di taglio.

* Inserire una nuova lama (24) nell‘albero della pial-
la, fissare la lama (24) con le fenditure rettangolari
nelle due teste delle viti. (Con queste due viti si re-
gola la lama in altezza.)

» Posizionare la barra di taglio (27) sulla lama (24).

» Stringere leggermente le cinque viti di serraggio
(23).

* Ripetere le fasi di lavoro per la seconda lama (24).

» Regolare a questo punto la lama della pialla (24)
in modo esatto rispetto al banco di prelievo. Uti-
lizzare a tale scopo una riga disposta sul banco di
prelievo.

» Muovendo le due viti di regolazione (31) & possibile
regolare la lama (24) in altezza.

» Puo regolare l'altezza, ruotando il blocco insieme
con il righello.

« Il coltello sara regolato in modo preciso, quando il
righello potra muoversi per un massimo di 3 mm
attraverso gli stessi coltelli.

» Dopo aver regolato i coltelli adeguatamente, puo
avvitare tutte le viti di arresto strettamente (8,4
N/m)

A ATTENZIONE!

Utilizzate esclusivamente le lame consigliate dal pro-
duttore per questo apparecchio. Se vengono usate
altre lame, sussiste il pericolo di lesioni a causa della
perdita di controllo.

Evitate di serrare troppo le viti e di rovinare cosi i fi
letti. Gli scorrevoli (22) o le viti con il filetto rovinato
devono essere sostituiti subito.

10.Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

A AVVISO! Prima di qualsiasi operazione di pulizia,
regolazione, manutenzione o riparazione, scollegare
la spina di rete dall‘alimentazione elettrica principale!

Manutenzione della macchina

E esigua la manutenzione necessaria per la pialla a

spes-sore. |l luogo di immagazzinamento viene lubri-

ficato costantemente. Dopo 10 ore di funzionamento,

le raccomandiamo di lubrificare con olio le seguenti

parti:

« Il luogo di immagazzinamento delle rotelle, prima
e dopo il loro funzionamento

« 1l luogo di immagazzinamento della puleggia per
cinghia e della ruota dentata.

Lalberino per la regolazione dell'altezza del piano
spessosobre la mesa re puo essere trattato esclusi-
vamente con un lubrificante secco.

Rimuova sempre la resina dalla superficie del piano
e dalle rotelle, prima e dopo il loro funzionamento.
Pulisca le rotelle prima e dopo il funzionamento. Per
evitare il surriscaldamento del motore, si assicuri che
gli aeratori del motore non siano ostruiti dalla polve-
re. Dopo un uso prolungato, le raccomandiamo di far
revi- sionare la macchina presso un’officina di ripara-
zioni au- torizzata.

Manutenzione degli attrezzi

Rimuova regolarmente la resina dall’albero pialla, dai
dispositivi portapezzo, dai porta-coltelli e dai coltelli
poiché gli strumenti puliti migliorano la qualita della
piallatura. Per tale scopo, utilizzi un prodotto apposi-
to per rimuovere la resina dai dispositivi portapezzo,
dai porta-coltelli e dai coltelli e lasciatelo agire per 24
ore. Per rimuovere la resina dagli strumenti di allu-
minio, utilizzi degli appositi detergenti anti-ossidanti.

Attenzione:
Il malfunzionamento della rete elettrica, pud causare
una perdita di potenza. Consulti uno specialista.

11. Conservazione (fig. 15)

Per la conservazione del cavo di rete (29) avvolgerlo
attorno al relativo supporto (30). Per gli spintori sono
previsti anche in questo caso relativi supporti (28).
Conservate lI'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non acces-
sibile ai bambini. La temperatura ottimale per la con-
servazione e compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio origina-
le.

Coprire I’ utensile elettrico per proteggerlo da pol-
vere o umidita.

Conservare le istruzioni di servizio con |' utensile
elettrico.

12.Allacciamento elettrico

A ATTENZIONE! La scossa elettrica! Esiste il
brischio dell’infortunio dalla scossa elettrica!
Cavo o spina danneggiati possono provocare Scosse
elettriche.

Evitare ogni contatto tra parti del corpo umano e par-
ti macchina messe a terra, per proteggersi dai rischi
di folgorazione elettrica.

A L'esercizio @ ammesso solo con l'interruttore di si-

curezza alla corrente falsa (RCD max. corrente falsa
30 mA).
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Collegare la spina del cavo di alimentazione ad una
presa di corrente di forma, tensione e frequenza
adeguate e conformi alle normative vigenti. Non ti-
rare il cavo di alimentazione per scollegare la spina
dalla presa.

Il motore elettrico installato & collegato in or-
dine di marcia. Il collegamento & conforme alle
normative applicabili VDE e DIN. Lallacciamento
alla rete da parte dell’utente e il cavo di prolunga
utilizzato devono essere conformi a tali direttive.

» |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN
61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali
di collegamento. Cid significa che non ne & con-
sentito I'uso con collegamento prese scelte a pia-
cimento.

» In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparec-
chio puo causare delle variazioni temporanee di
tensione.

|l prodotto & concepito solo per I'utilizzo collegato
a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete
,Z" (Zmax. = 0,367 Q), oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente conti-
nua della rete almeno di 100 A per fase.

 In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se ne-
cessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell'energia elettrica, che la presa di collegamento
dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno
dei due requisiti citati a) oppure b).

Importante

Nel caso di sovraccarico del motore, questo si spe-
gne automaticamente. Dopo un tempo di raffredda-
mento (variabile) € nuovamente possibile riaccen-
dere il motore.

Linea di allacciamento elettrico difettosa
Spesso si presentano difetti di isolamento nei cavi
di allacciamento.

Le cause sono:

* Ammaccature, che si presentano quando i cavi di
allacciamento passano per finestre o fessure di
porte.

» Punti di piega ad angolo vivo, quale conseguenza
di fissaggio o sitemazione inadeguati dei cavi di
allacciamento.

 Punti tagliati, quale conseguenza di calpestamento
dei cavi da parte di veicoli di servizio.

« Difetti di isolamento causati da staccamenti bru-
schi dalla presa a muro.

* Incrinature provocate da degradazione dell'isola-
mento.

Una simile linea di allacciamento elettrico difettosa

non deve essere impiegata, e rappresenta un peri-

colo mortale a causa dei difetti di isolamento.
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Verificare regolarmente che i cavi di allacciamento
elettrico non presentino guasti. Durante il controllo
prestare attenzione che i cavi di allacciamento non
siano collegati alla rete di corrente.

La linea di allacciamento elettrico deve essere con-
forme alle normative VDE e DIN. Utilizzare exclu-
sivamente cavi di allacciamento del tipo HO5VV-F.

Sui cavi di allacciamento deve essere riportata, se-
condo le prescrizioni, la denominazione del tipo di
cavo.

Motore monofase

» Latensione direte deve essere di 230 Volt ~/ 50 Hz.

* | cavi di prolunga che misurano fino a 25 m di lun-
ghezza devono avere una sezione trasversale di
1,5 mmz?, quelli che superano i 25 m, una sezione
trasversale di almeno 2,5 mm2.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

» Tipo di corrente del motore

« Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
« Dati dell‘etichetta identificativa del motore

13.Smaltimento e riciclaggio

@ Lapparecchio sitrova in una confezione per
“ evitare i danni dovuti al trasporto. Questo
ﬁ imballaggio rappresenta una materia prima

€ puo percio essere utilizzato di nuovo o ri-
> 2 ciclato. Lapparecchio e i suoi accessori so-

ﬁ' no fatti di materiali diversi, per es. metallo e

plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’lamministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
E ve essere smaltito con i rifiuti domestici come
— da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-

tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta. Questo puo
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati puo ri-
percuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla sa-
lute umana, a causa di sostanze potenzialmente
pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici
ed elettronici.

www.scheppach.com



Uno smaltimento corretto del prodotto contribuisce
inoltre a sfruttare in modo efficiente le risorse. Le
informazioni sui centri di raccolta per dispositivi usa-
ti sono reperibili presso la propria amministrazione
comunale, l'azienda municipalizzata per la nettez-
za urbana, un centro autorizzato allo smaltimento
di strumenti elettrici ed elettronici usati o presso il

servizio di nettezza urbana.

14.0rdine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio € neces-
sario indicare quanto segue:

* Modello dell'apparecchio

* Numero articolo dell‘apparecchio

» Codice di ricambio del pezzo di ricambio neces-

sario

15.Risoluzione dei guasti

Guasto

Non lasciare che la mac-
china venga avviata

Possibile causa

Tensione di rete assente Spazzole
di carbone usurate

Bocchettone di aspirazione non
montato

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: lame pialla, spazzole di
carbone, cinghia del ventilatore

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili pres-
so il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il
codice QR che si trova in prima pagina.

Rimedio
Controllare I'alimentazione di tensione

Portare la macchina presso un‘officina di assistenza
clienti

La macchina non funzio-
na o si arresta all‘im-
provviso.

Interruzione alimentazione elettrica

Motore o interruttore difettoso

Controllare il microinterruttore

Controllare l'interruttore di sicurezza, controllare la
protezione contro il sovraccarico sul dispositivo.

Far controllare il motore o I'interruttore da un elettrici-
sta specializzato.

Montare la cuffia di aspirazione trucioli in maniera
tale da azionare il microinterruttore.

Controllare il prefusibile sul lato della rete

La macchina non si riavvia automaticamente a causa
della protezione da sottotensione integrata e deve
essere riattivata al ripristino dell‘alimentazione di
tensione.

La macchina rimane fer-
ma durante la piallatura

Coltelli pialla spuntati/consumati
Interruttore di sovraccarico interve-
nuto

Controllare il microinterruttore

Asportazione eccessiva di truciol
Avanzamento troppo elevato

Sostituire o affilare i coltelli.

Riaccendere il motore dopo averlo fatto raffreddare
Montare la cuffia di aspirazione trucioli

e/o il bloccaggio tavolo in maniera tale da azionare |l
microinterruttore.

Ridurre I'asportazione di trucioli

Ridurre la velocita di avanzamento

Il pezzo siinceppa
durante la piallatura a
spessore.

Eccessiva profondita di taglio

Ridurre la profondita di taglio e lavorare
il pezzo in piu cicli di lavoro

Il numero di giri si
abbassa durante la
piallatura

Asportazione eccessiva di trucioli
Avanzamento troppo elevato
Lame non affilate

Ridurre I'asportazione di trucioli
Ridurre la velocita di avanzamento
Sostituire le lame

Stato insoddisfacente
della superficie

Coltelli pialla spuntati/consumati
Coltelli pialla intasati da trucioli
Alimentazione irregolare

Sostituire o affilare i coltelli.

Rimuovere i trucioli

Alimentare il pezzo da lavorare co pressione costante
e velocita di alimentazione ridotta

Superficie lavorata trop-
po ruvida

Il pezzo da lavorare & ancora troppo
umido

Fare asciugare il pezzo da lavorare
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Superficie lavorata con
fessure

Il pezzo ¢ stato lavorato in direzione
opposta a quella di crescita

E' stato asportato troppo materiale
in una volta

Lavorare il pezzo in direzione opposta

Lavorare il pezzo in piu cicli di lavoro

Avanzamento insuffi-
ciente del pezzo durante
la piallatura a spessore

Il pezzo & stato lavorato in direzione
opposta a quella di crescita

E' stato asportato troppo materiale
in una volta

Pulire il ripiano tavolo e trattarlo con un sottile strato
di cera scorrimento.

Riparare i rulli di trasporto

Portare la leva di regolazione spessore di piallatura
nella posizione superiore

Scarico dei trucioli
ostruito durante pialla-
tura a spessore (senza
aspirazione)

Asportazione eccessiva di trucioli
Lame non affilate
Legno troppo bagnato

Ridurre I‘asportazione di trucioli
Sostituire le lame
Fare asciugare il pezzo da lavorare

Scarico dei trucioli ostru-
ito durante piallatura a
filo (senza aspirazione)

Asportazione eccessiva di trucioli
Avanzamento troppo elevato
Lame non affilate

Legno troppo bagnato

Ridurre I'asportazione di trucioli
Ridurre la velocita di avanzamento
Sostituire le lame

Fare asciugare il pezzo da lavorare

Uscita dei trucioli con
aspirazione ostruita
durante piallatura a filo o
a spessore

Aspirazione troppo debole

Occorre impiegare un dispositivo di aspirazione che
garantisca sul bocchettone di raccordo dell‘aspirazio-
ne una velocita dell‘aria di almeno 20 m/s

Accessori opzionali

Lama della pialla HSS

Kit composto da due parti
Numero articolo: 3902203701
EAN: 40 46664 00188 1

Periodi di manutenzione programmata Prima Quando Unavolta | Dopo 6
di ogni necessario | alla mesi
messain settimana
funzione

- o Controllo X

Verifica stato coltelli pialla -

Cambio X X

Verifica stato di funzionamento dispositivi Controllo X

di sicurezza Cambio X

Pulizia macchina da polvere / trucioli Pulire X

Verifica tensionamento e stato / usura delle Controllo X

cinghie di trasmissione Cambio

Oliare / ingrassare tutte le parti di collegamento mobili X X
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Citat a pred uvedenim do prevadzky dodrziavat navod na obsluhu a bezpe&nostné predpi-
sy!

VYSTRAHA! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo tlomky, triesky
a prach vystupujuci z pristroja by mohli viest' k trvalému poskodeniu zraku.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte ochranni masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi moze
vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia! Nesiahajte do beZziaceho hoblovacieho noza.

Ochranny vypina¢
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Strale 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Prajeme vam vela radosti a uspechov v praci s vasim
novym spotrebi¢om.

Poznamka:

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaji zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

» nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

* iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spdso-
bena nedodrzanim elektrickych predpisov a pred-
pisov VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouzi-
vatel oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho
pouziti vyuzil vSetky jeho moznosti v sulade s uve-
denymi odporuéeniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpeé&nu, profesionalnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit' rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy presto-
jov a ako zvysit spolahlivost a prediZit prevadzkovu
zivotnost stroja. Okrem bezpeénostnych predpisov
uvedenych v navode na obsluhu musite dodrziavat
tiez platné predpisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo
vasej krajine.

Uchovavaijte navod na obsluhu stale v blizkosti stro-
ja a ulozte ho do plastového obalu, aby bol chrane-
ny pred necistotami a vlhkostou. Precitajte si navod
na obsluhu pred kazdym pouzitim stroja a dokladne
dodrziavajte v fiom uvedené informacie. Stroj mézu
obsluhovat iba osoby, ktoré boli riadne preskolené
v jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o ri-
zikach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja
musi byt splneny stanoveny minimalny vek.

Popri bezpe€nostnych pokynoch a upozorneniach ob-
siahnutych v tomto navode na obsluhu a zvladstnych
predpisoch vasej krajiny je nutné dodrziavat vSeobec-
ne uznavané technické predpisy pre prevadzku.

Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo $ko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.

2. Zariadenie (obr. 1-19)

Zapinac/vypinaé
Vypinac pri pretazeni
Spinaci piest
Odsavanie triesok
Paralelny doraz
Hviezdicova matica s rukovatou M8
Kryt hobfovacieho noza
Hviezdicova matica s rukovatou M6
Upinacia paka
Ruéna kluka
. Skrutka pre pristvanie
. Posuvaci stél
. Kryt hoblovacieho noza kompl.
Inbusovy klué
. Rebrovany remen
. Posuvna ty¢
Inbusova skrutka
. Inbusova skrutka
. Vreteno
. Zavitové vreteno
. Hrubkovaci hoblovaci stél
. Upinacia paka
. Upinacia skrutka
. Hoblovacie noze
. Protispatné Celuste
. Odoberaci stél
. Lista noza
. Drziak posuvnej tyce
. Sietovy kabel
. Drziak kabla
. Nastavovacia skrutka
. Upevihovacia skrutka
. Excenter

©oNo N PRE

WWWWRNNNNNNMNNNNNRERPRPRERRERRRRR
WNPOOXMNODURWNRPOO®ONDUTNWNRO

A. stupnica (pristvanie)
B. stupnica (paralelny doraz)
C. stupnica (hrubkovaci hoblovaci stroj)

3. Rozsah dodavky (obr. 1a/b)

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

Orovnavaci a hrubkovaci hoblovaci stroj 1x

Posuvna ty¢ 1x
Nahradny rebrovany remen 2x
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Inbusovy kg 1x
Ruéna kluka
Paralelny doraz 1x
Odsavanie triesok 1x
Navod na obsluhu 1x

POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

4. Spravne pouzitie pristroja

Tato hrubkovacia a zrovnavacia fréza sluzZi na zrov-
navanie a hrdbkovanie vSetkych druhov rezného
dreva, ktoré maju $tvorcovy, obdiznikovity alebo sko-
seny tvar

Pristroj sa smie pouzivat’' len na ten ucel, na kto-
ry bol uréeny.

A POZOR!

Nasledujuce prace sa nesmu realizovat’

» Zapracovavacie prace (t.j. také opracovavanie,
ktoré sa nerealizuje na celej dizke obrobku)

« Prehibenie, spajanie dapom alebo vyhibenie

» Hoblovanie vyrazne zakriveného dreva, pri ktorom
neexistuje dostatoény kontakt s podavacim stolom

A Ochranné zariadenia, ktoré sa nachadzaju na
stroji, je striktne zakazané demontovat, menit, po-
uzivat v rozpore s ich ur€enim alebo pripeviovat
ochranné zariadenia inych vyrobcov.

Kryt noZzového hriadela nesmie byt po€as opracova-
vania odstraneny. Nepouzivana ¢ast nozového hria-
defa musi byt zakryta.

Poziadavky na obsluhu

Pristroj smu obsluhovat a udrziavat iba osoby, ktoré
su s nim oboznamené a informované o moznych ne-
bezpec&enstvach.

Nikdy nenechavajte deti pracovat' s pristrojom. Nik-
dy nenechavajte dospelych bez riadneho zaskolenia
pracovat’ s pristrojom.

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne pre-
¢itat navod na obsluhu.

Kvalifikacia: Okrem podrobného poucenia odborni-
kom nie je na pouzivanie pristroja nutna Ziadna Spe-
cialna kvalifikacia.

Minimalny vek: Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 18 rokov. Vynimku predstavuje vyuzi-
tie mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdelavania s ciefom dosiahnutia zruénosti pod do-
hladom 3kolitela.
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Miestne ustanovenia mdzu stanovit minimalny vek
uzivatela.

Skolenie: Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpo-
vedajuce poucenie odbornikom, resp. navodom na
obsluhu. Specialne $kolenie nie je nutné.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa povazuje
za nespinajuce Ugel pouzitia. Za $kody alebo zra-
nenia akéhokolvek druhu spésobené nespravnym
pouzivanim ruci pouzivatel / obsluhujica osoba, nie
vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze naSe pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovhocenné s takymto pouzitim.

5. Doélezité upozornenia
Vseobecna bezpecnost’

Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné
na ochranu pred zasahom elektrickym pradom, pred
nebezpecenstvom poranenia a nebezpeéenstvom
poziaru dodrziavat nasledujuce zakladné bezpec-
nostné upozornenia. Predtym ako pouzijete tento
elektricky pristroj, precitajte si vSetky bezpe&nost-
né upozornenia a dobre ich uschovajte.

Bezpecna praca
1 Udrzujte VaSe pracovisko vzdy v Cistom stave

- Neporiadok na pracovisku méze spésobit ne-

bezpeéenstvo urazu.
2 Dbajte na vplyvy okolia

- Nevystavujte elektrické pristroje dazdu.

- Nepouzivajte elektrické nastroje vo vlhkom
alebo mokrom prostredi.

- Postarajte sa o dobré osvetlenie. Nepouzi-
vajte elektrické pristroje v blizkosti horfavych
tekutin alebo plynov.

- Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach,
kde hrozi nebezpefenstvo vzniku poziaru ale-
bo vybuchu.

3 Chréante sa pred elektrickym urazom

- Zabrante telesnému dotyku s uzemnenymi
predmetmi, ako napriklad potrubnymi rara-
mi, radiatormi, pecami, chladni¢kami.

4  Zabrante pristup detom!

- Nedovolte inym osobam dotykat’ sa pristroja
alebo kablu pocas prace, zabrante im vstupu
do VaSej pracovnej oblasti.
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10

11

12

13

14

www.scheppach.com

Ukladajte VaSe pristroje na bezpe€nom mieste

- Nepouzivané nastroje musia byt uskladnené
Vv suchej, uzatvorenej miestnosti a mimo do-
sahu deti.

Nepretazujte VaSe pristroje

- Praca je dokladnejSia a bezpeénejSia v roz-
medzi uvedeného vykonu pristroja.

Pouzivajte vzdy spravny nastroj

- Nepouzivajte na tazké prace nastroje alebo
pridavné pripravky s prili§ slabym vykonom.

- Nepouzivajte naradia na ucely a prace, na
ktoré neboli uréené, napriklad v ziadnom pri-
pade nepouzivajte ruénu kruhovu pilu na sti-
nanie stromov alebo rezanie konarov.

Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev

- Nenoste pri praci s pristrojom volné oble€enie
ani Sperky. Mézu byt totiz zachytené pohybli-
vymi suciastkami.

- Pripracach vonku sa odporucaju gumené ru-
kavice a protiSmykova pevna obuv.

- Ak mate dlIhé vlasy, pouzivajte sietku na vla-
sy.

Pouzivajte ochranny vystroj.

- Noste ochranné okuliare.

- Pri pracach, pri ktorych sa vytvara prach,
noste ochrannd masku.

Zariadenie pripojte na odsavanie prachu

- Ak su k dispozicii pripojky na odsavanie pra-
chu a pripojky zachytavacieho zariadenia,
presvedcte sa, Ci su tieto pripojené a sprav-
ne pouzité.

Nepouzivajte kabel na iné ucely

- Nenoste pristroj zaveseny za elektricky kabel
a nepouzivajte ho na vytahovanie zastréky
von zo zasuvky. Chrarite elektricky kabel pred
teplom, olejom a ostrymi hranami.

Zaistite obrabany materidl

- Pouzivajte upinacie zariadenia alebo zverak
na pevné uchytenie obrabaného materialu.
Obrobok je tak drzany ovela bezpelnejSie
ako Vasou rukou.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.

- Postarajte sa o bezpelny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu.

Dékladne oSetrujte Vase pristroje

- Udrzujte VaSe pristroje vzdy ostré a Cisté, aby
ste mohli pracovat’ dékladne a bezpecne.

- Dodrziavajte predpisy pre udrzbu a pokyny
pre vymenu nastrojov.

- Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel, a pri
eventualnom poskodeni ich nechajte vymenit
autorizovanym odbornikom.

- Pravidelne kontrolujte predlZovaci kabel a na-
hradte kable, ktoré su poskodené.

- Udrzujte rukovéte a drzadla suché a Cisté od
oleja a tukov.
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Zastr¢ku vytiahnite zo zasuvky.

- Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred
udrzbou a pri vymene nastrojov, napr. pilo-
vého kotuca, vrtaka, frézky.

- Ak sa hoblovaci hriadel pocas prace zablokuje
vplyvom prili§ velkej posuvnej sily alebo zasek-
nutého obrobku, zariadenie vypnite a odpojte
ho od siete. Odstrante obrobok a zabezpecte,
aby sa hoblovaci hriadel volne pohyboval. Za-
riadenie zapnite a pracovny krok vykonajte opa-
kovane so znizenou posuvnou silou.

Nezabudnite v pristroji zastréené nastrojové kluce

- Pred zapnutim vzdy skontrolujte, Ze sa na pri-
stroji nenachadzaju ziadne klu¢e a nastavo-
vacie nastroje.

Zabrarte neumyselnému nabehu.

- Uistite sa, Ze je spina€ pri zasunuti zastr¢ky
do zasuvky vypnuty.

Pre vonkajSiu oblast pouzivajte prediZzovaci kabel.

- Na volnom priestranstve pouzivajte iba po-
volené a prisluSsne oznaené predlZovacie
kable.

Budte opatrni.

- Davajte pozor na to, €o robite. Pri praci pouzi-
vajte rozum. Elektricky pristroj nepouzivajte,
ak sa nesustredite.

Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenia va-

Sho pristroja

- Pred dalSim pouzivanim pristroja starostlivo
skontrolovat, ¢i si ochranné zariadenia alebo
lahko poSkodené suciastky stale v nalezitom
funk&nom stave podla predpisov.

- Skontrolujte, €i je funkcia vSetkych pohyb-
livych dielov pristroja v poriadku, t.j. €i ne-
dochadza k ich blokovaniu alebo nie su po-
Skodené. VSetky diely musia byt spravne
namontované, aby sa zabezpecila bezpec-
nost’ pristroja.

- Poskodené ochranné zariadenia a sucgiastky
musia byt odborne opravené alebo vymenené
v zakaznickom servise, pokial nie je v navo-
doch na obsluhu uvedené inak.

- Poskodené spinace musia byt nahradené v
zakaznickom servise.

-V Ziadnom pripade nepouzivajte pristroje, ak
na nich nie je mozné vypnut a zapnut ich vy-
pinac.

POZOR!

- Pouzivanie inych nastrojov a iného prislusen-
stva moze pre vas znamenat nebezpecenstvo
poranenia.

Elektricky pristroj nechajte opravit vyuéenym

elektrikarom.

- Tento elektricky pristroj je v sulade s pris-
luSnymi bezpe€nostnymi smernicami. Opra-
vy smie vykonavat' len odborny elektrikar, v
opac¢nom pripade moze dojst k urazu obslu-
hujucej osoby.
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Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli po-
uzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami
alebo osoby s nedostatoénymi skusenostami a/ale-
bo nedostatoénymi vedomostami, také pouzivanie
je mozné len v tom pripade, ak budu pod dozorom
osoby zodpovednej za ich bezpeé&nost' alebo ak boli
zaskolené o pouzivani pristroja. Deti by mali byt pod
dozorom, aby bolo mozné zabezpedit, Ze sa nebudu
s pristrojom hrat.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

» Nepouzivajte tupé noze. Nebezpectenstvo spatné-
ho néarazu!

» Rezaci blok musi byt Gplne zakryty.

» Na hoblovanie kratkych obrobkov pouzite posuva-
ciu ty¢.

* Na hoblovanie uzkych obrobkov by ste mali vy-
konat dodatoéné bezpelnostné opatrenia. Pouzi-
tie prie€nych pritlaénych zariadeni a pruzinovych
krytov by mohlo byt potrebné, aby sa zarucila bez-
pecéna praca.

 Zariadenie nie je vhodné na rezanie vyrezov.

o Zabezpecenie proti spatnému narazu a posuvny
valec sa musia pravidelne kontrolovat.

» Zariadenia, ktoré su vybavené odvadzanim triesok
a odvadzacimi krytmi, by sa mali pripojit' na pris-
luSné zariadenia. Druh materialu méze negativne
ovplyvnit vznik prachu.

 Zariadenie je vhodné vyhradne na rezanie dreva a
podobnych materialov.

* Ak je n6z opotrebovany do 5 %, musi sa vymenit.

» Chybajuca posuvacia ty¢ mdze viest k nebezpe-
¢enstvam. Posuvacia ty¢ by sa pri nepouzivani
mala vzdy uschovat na stroji.

» Ak sa malé obrobky zasuvaju rukou, vznika zvy-
Sené nebezpecenstvo poranenia. Odporucania
vyrobcu na pouzitie posuvacej ty€e sa musia do-
drZiavat.

» Nespravne nasmerovanie ochrannych krytov, stola
posuvu alebo mreze méze viest' k nekontrolovatel-
nym situaciam.

» PoSkodené alebo znedistené obrobky skryvaju
nebezpelenstva. S tymto zariadenim sa nesmu
obrabat’ kovové diely ani triestivy material. Nebez-
pecenstvo poranenia!

» DIhé obrobky za u€elom rezania umiestnite na
pojazdny stdl alebo iné podperné zariadenie. Inak
méZzete stratit kontrolu nad obrobkom.

« Stroj je vhodny na hobfovanie a hrubkovanie

» Ak na stroji pracujete, vzdy by ste mali nosit prime-
rany ochranny odev:

- ochranu sluchu na ochranu proti poskodeniam
sluchu,

- ochranu dychania, aby ste zabranili vdychnutiu
nebezpecénych Eastic prachu,
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- ochranné rukavice, aby ste zabranili poraneniam
ostrymi hranami alebo nozmi,

- ochranné okuliare, aby ste zabranili poraneniam
oc€i poletujucimi Ciastockami.

» Za vSetkych okolnosti by sa malo zabranit' nasle-
dujucim situaciam: pred€asné preruSenie procesu
rezania (hoblovacie rezy, ktoré nezahfnaju celu
dizku obrobku; hoblovanie nerovnych drevenych
dielov, ktoré rovnomerne nedosadaju na st6l posu-
Vu.

» Pozor! Ak je hlavna sietova pripojka v zlom sta-
ve, pri zapnuti zariadenia vznika nebezpecenstvo
skratov. MOze sa to tykat aj viacerych funkcii (napr.
rozsvietenie kontroliek). Ak by sa na hlavnej sieto-
vej pripojke vyskytli poruchy, za u€elom napravy a
informacii sa obratte na vadho miestneho dodava-
tela elektriny.

Zvyskoveé rizika

Napriek spravnemu uc¢elovému pouzitiu sa niektoré
Specifi cké rizikové faktory nemézu celkom vylugit. V
zavislosti od patricného priebehu prace méze dojst k
vzniku nasledovnych druhov poraneni:

« A NEBEZPECENSTVO URAZU!
prstov a ruk v désledku kontaktu s noZzovym hria-
defom na nezakrytych miestach, pri vymene
nastroja, okrem toho mézu byt pri otvoreni ochran-
ného krytu pritlacené.

* poranenie oka

* na zaslvacom a vypustnom otvore

» v dosledku nebezpecného spatného narazu

 ohrozenie elektrickym pridom, ak elektrické vede-
nie nebolo spravne zapojené.

 pri prevadzke bez odsavania alebo vaku na za-
chytavanie hoblin méze vzniknat zdraviu Skodlivy
drevny prach.

 prostrednictvom vymrStenych dielov

» Prostrednictvom kovovych &asti obsiahnutych v
obrobku sa mézu otupit’ alebo zni€it noze.

» Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Zziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

A POSKODENIE SLUCHU
DIh&i pobyt v bezprostrednej blizkosti beziaceho pri-
stroja mdze spdsobit’ poSkodenie sluchu.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara poCas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpeéenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporu¢éame osobam s
implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu eSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat’ elektricky pristroj.
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Aj napriek dodrziavaniu prevadzkového navodu mé- Pouzivajte ochranu sluchu.
Zu existovat aj skryté zvyskove rizika. Pbsobenie hluku méze spbsobit’ poSkodenie sluchu.
Spravanie v pripade nudze Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
Poskytnite Urazu zodpovedajucu potrebnu prvi po- » Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
moc a vyzvite €0 mozno najrychlejSie kvalifikovanu » Pravidelne vykonavajte udrzbu a &istenie pristroja.
lekarsku pomoc. Chrarte zraneného pred dalSimi » Prispbsobte spdsob prace pristroju.
urazmi a upokojte ho. Pre pripadnu nehodu musi byt  Pristroj nepretazujte.
na pracovisku vzdy poruke lekarni¢ka prvej po-mo- » V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
ci podla DIN 13164. Material, ktory si z lekarnicky Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak pozadujete
pomoc, uvedte tieto Udaje: 7. Priprava prace
1. Miesto nehody
2. Druh nehody Pred kazdym pouzitim skontrolujte
3. Pocet zranenych » Riadnu funkciu spina¢a a vypinaca vr. nudzového
4. Druh zranenia vypinaca (Ak je k dispozicii)
 Zamknuté Rozpojené ochranné zariadenia
6. Technické udaje (obr. 1a- pos.3)
Postupnym otvorenim kazdého oddelujuceho
Technické udaje ochranného zariadenia, aby bolo mozné stroj vyp-
- . nat a kontrolou, Ze nie je mozné stroj pri kazdom
Pocet nozov 2 kusy . , o
- : otvorenom ochrannom zariadeni zapnut
rI'-]\’Iy‘ﬁ:‘c\:/r;/lost’ hoblovace; 8500 1/min « Brzdu ’ N o o
prostrednictvom skusky funkénosti, aby ste zistili,
Rozmery 970 x 490 x 485 mm ¢i sa zabrzdenie zrealizuje v ramci stanovenej do-
Vaha 27 kg by brzdenia, a ak je stroj vybaveny mechanickou

brzdou, €i sa brzda po kazdom zareagovani ochra-

Technické data - Uprava povrchov ’ L i ;
ny proti pretazeniu musi skontrolovat

Max. Sirka 254 mm » Protispatné ¢eluste (obr. 4 — pol. 25)
Max. hoblina 2mm Miniméalne raz za pracovni zmenu prostrednic-
Rozmery postranného tvom prehliadky, aby sa zistilo, Ze sa nachadza v
635 x 127 mm .. .
krytu dobrom pracovnom stave, napr. ¢i nemaju Ziadne
Sklon postranného poskodenie sty€nej plochy z dévodu narazov, a ze
90°-135° tispatné celuste (24 daju trednict
krytu protispatné celuste (24) padaju prostrednictvom

vlastnej vahy bez prekazky spat.
* N6z hoblika (obr. 13 - pos. 24)
s dérazom na jeho poskodenia a spravne uloZenie.

Rozmery ploSiny 920 x 264 mm

Technické data - hoblovanie

Max. Sirka 254 mm
Max. hribka 120 mm Stroj sa smie pouzivat’ iba vtedy, ak si dodrzané
Max. hoblina > mm vSetky tieto podmienky
Rozmery ploSiny 380 x 254 mm Pouzivajte iba naostrené a udrziavané noze.
Motor Pouzivajte iba noZe skonStruované pre prislusny
Motor 230V /50 Hz Stroj.
Sp.otrebn.a energia 1500 W Pri opracovavani kratkych obrobkov pouzivajte dreva
Pri technickych zmenach! alebo palice na ich posivanie, ktoré nie st posko-
dené.
Hluénost a vibracie Stroj pripojte k zariadeniu na odsavanie prachu a
Hodnoty hlu€nosti a vibréacii boli merané podla eu- hoblin.

répskej normy EN 61029.
Pred zaciatkom opracovavania skontrolujte, ¢&i je do-

Hladina akustického tlaku L,, 89 dB(A) raz upnuty.

Nepresnost K, 3dB

Hladina akustického vykonu Ly, 102 dB(A) PresvedcCte sa, &i stale dokazete udrzat rovnovahu.
Nepresnost Ky, 3dB Postavte sa bokom k stroju. Pri beziacom stroji majte

ruky v bezpec&nej vzdialenosti od rezného valca a od
miesta, na ktorom su zo stroja vyhadzované hobliny.
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S hoblovanim zaénite az vtedy, ked rezny valec do-
siahol svoje potrebné otacky.

Okrem toho davajte pozor na to, aby obrobok neob-
sahoval Ziadne kable, lana, povrazy alebo podobné
materialy. Neopracovavajte také drevo, ktoré ma vela
hrci a otvorov v dreve.

Dlhé obrobky zabezpecte proti preklopeniu na konci
procesu hoblovania. Pouzivajte na to napr. stojany
na kolieskach alebo podobné zariadenia.

Je striktne zakazané odstrafiovat piliny a triesky zo
stroja, ak je v chode.

Pri zablokovani stroj okamzite vypnite. Vytiahnite
sietovu zastréku a odstrante zaseknuty obrobok.

Po kazdom pouziti nastavte najmensiu velkost rezu,
aby sa predislo riziku poranenia.

A POZOR!

Stroj musi byt pomocou vhodnych skrutiek/skrutka
bezpelne upevneny do podlahy/Pracovna doska, le-
bo tu existuje nebezpec&enstvo jeho prevrhnutia.

» Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete o
tom, &i udaje na typovom S$titku pristroja suhlasia s
udajmi elektrickej siete.

A VAROVANIE! Pred vSetkymi Gistiacimi, nastavo-
vacimi, udrzbovymi alebo opravarskymi pracami od-
pojte sietovu zastréku od hlavného napajania prudom!

» Pravidelne kontrolujte, &i su noze (24) a prieCka
pevne dotiahnuté v nozovom bloku.

* Noze (24) smu pretf€at ponad nozovy blok maxi-
malne 1,1 mm.

» Skontrolujte, &i su vystupky proti spatnému narazu
(25) plne prevadzky schopné a funk&né.

» Pouzivajte vzdy ochranu zraku.

» Nikdy nevyrezavaijte priehlbiny, ¢apy alebo formy.

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpeCnostné
pripravky.

» Hoblovaci n6z sa musi volne pohybovat.

8. Montaz

8.1 Paralelny doraz (obr. 2)

» Pomocou inbusového klu¢a (14) teraz vyskrutkujte
inbusové skrutky (17/18) proti smeru hodinovych
ruciciek.

» Teraz nasadte paralelny doraz (5) na teleso stro-
ja a upevnite ho pomocou inbusovych skrutiek
(17/18).

8.2 Ruéna klPuka na pristavenie hrubkovacieho
hoblovacieho stroja (obr. 3)
« Ruéna kluka (10) na pristavenie hibky zaberu sa
len nastokne na vreteno (19).
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8.3 Odsavanie triesok — orovnavacie hoblovanie
(obr. 4-6)

* Kryt hoblovacieho noza kompl. (13) umiestnite
kvéli montazi do najvyssej polohy.

» Hrubkovaci hoblovaci stdl (21) uvedte pomocou
ru¢nej kluky (10) do najniz8ej polohy.

» Odsavanie triesok (4) nasadte na stroji zfahka Sik-
mo a posufite ho dozadu. Pritom sa musia oba spi-
nacie piesty (3) drzat smerom von.

» Pre upevnenie odséavania triesok (4) zaskrutkujte
skrutku (32) z druhej strany stroja.

» Kryt hoblovacieho noza kompl. (13) sklopte opat
nadol.

8.4 Odsavanie triesok — hrubkovacie hoblovanie
(obr. 11)

» Paralelny doraz sa musi k hrubkovaciemu hoblo-
vaniu demontovat. Postupujte v opaénom poradi,
ako je popisané v bude 8.1.

» Kryt hoblovacieho noza (7) posurite celkom von
tak, aby valec s noZzmi lezal kompletne volne.

» Teraz drzte spinacie piesty (3) opat smerom von a
odsavanie triesok (4) nasadte na hoblovaci stro;.

» Pre zafixovanie odsavania triesok (4) teraz za-
skrutkujte skrutku (32) do posuvného stola (12).

9. Prevadzka

A POZOR: Hrubkovacia a vyrovnavacia frézka bola
zostrojena Specialne na hoblovanie tvrdého dreva.
K tomu sa pouzivaju vysoko legované noze (21). Pri
hrabkovacom hoblovani musi byt kontaktna plocha
obrobku plocha. Pokial sa obrabaju vacsie alebo
tazSie obrobky, je potrebné, aby sa stroj pripevnil na
stabilnej ploche (napr. pomocou zavitov na spodnej
strane stroja).

* Vypina¢ zap/vyp (1) sa nachadza na lavej strane
stroja pod Zltym sklopnym vekom. Na zapnutie
stroja stlacte zelené tlacidlo ,1*. Na vypnutie stroja
stlacte ¢ervené tladidlo ,0“.

» Stroj je vybaveny zataZzovym vypinaom (2) na
ochranu motora. V pripade pretazenia sa stroj au-
tomaticky zastavi. Po kratkej chvili méze byt zata-
Zovy vypinac (2) znovu zapnuty.

» Pouzivajte pri obrabani dlhych obrobkov rolo-
vacie stoly alebo podobné podperné pripravky.
Toto dodatoéné vybavenie je mozné zakupit v
odbornych predajniach. Musia sa umiestnit na
privadzacej ako aj vystupnej strane hoblovacky.
VySkové nastavenie sa musi nastavit tak, aby sa
obrobok mohol viest' do stroja vo vodorovnej polo-
he a zaroven vyberat’ von zo stroja vo vodorovne;j
polohe.

9.1 Vyrovnavacie hoblovanie
A POZOR! Pred vSetkymi udrzbovymi, Cistiacimi a
nastavovacimi pracami odpojte zastrku zo siete.
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9.1.1 Nastavenie (obr. 7/8)

+ Pre Zelanu hibku zaberu otoéte skrutku pre prisu-
vanie (11) smerom vpravo alebo vlavo. Hibka zabe-
ru sa mbze odcitat na stupnici (A).

» Uvolnite paralelny doraz (5) pomocou upinace;j
paky (22). Nastavte pozadovany uhol. Nastaveny
uhol sa mbze od¢itat na stupnici (B). Paralelny do-
raz (5) po nastaveni opat zafixujte pomocou upina-
cej paky (22). Pomocou excentra (33) sa da doraz
(5) uvolnit a posunut.

9.1.2 Orovnavaci hoblovaci stroj — prevadzka
(obr. 9/10)

» Pozor! Dbajte na spravnu montaz odsavania trie-
sok (pozri 8.3)

» Otvorte upinaciu paku (9) a kryt hoblovacieho no-
Za (7) posuiite tak daleko, ako vyzaduje Sirka ob-
robku. Potom opét utiahnite upinaciu paku (9).

» Spojte sietovu zastréku so sietovym vedenim. Pre
spustenie hoblovacieho stroja stlaéte zelené tla-
¢idlo ,I*.

» Obrobok, ktory sa méa opracovat, polozte na posu-
vaci stél (12). Obrobok posuvajte cez valec s nozmi
podla moznosti pomocou posuvnej ty€e (16) vpred
smerom k odoberaciemu stolu (26).

» Po skonceni prace vypnite stroj. Na to stlacte Cer-
vené tlac€idlo ,,0“ Stroj nakoniec odpojte od siete.

» Potom, €o sa stroj kompletne vypol, odstrante
triesky a prach z posuvacieho stola (12), odobera-
cieho stola (26) a valca s nozmi.

» Kryt hoblovacieho noza (7) uvedte opat do polohy
a hoblovaci n6z zakryte po celej dizke.

9.2 Hrubkovacie hoblovanie
A POZOR! Pred vSetkymi udrzbovymi, Cistiacimi a
nastavovacimi pracami odpojte zastrku zo siete.

9.2.1 Nastavenie (obr. 4/11)

Ruénu kluku (10) nasadte na vreteno (19) a hrubko-
vaci hoblovaci stél (21) nastavte na Zelanu vySku.
Nastavena vySka sa méze odcitat na stupnici (C).

9.2.2 Hrubkovaci hoblovaci stroj — prevadzka
(obr. 4/11/12)

» Pozor! Dbajte na spravnu montaz odsavania trie-
sok (pozri 8.4)

» Obrobok polozte na hrubkovaci hoblovaci stél (21).
Obrobok privedte smerom k posuvaciemu stolu
(12). (Dbajte na smer Sipky, ktora taktiez symboli-
Zuje smer prace.)

» Potom, €o sa stroj kompletne vypol, odstrante
triesky a prach z hrabkovacieho hoblovacieho sto-
la (21) a valca s nozmi.

9.2.3 Prevadzka hrubkovania (obr. 11/13/17)

» Zapojte sietovu zastréku do sietového vedenia.
Stlacte zelené tlacidlo 1% aby ste nastartovali hob-
fovaci stroj.

» Polozte obrobok na hrubkovaci hoblovaci stol (20).
Zavedte obrobok v smere posuvného stola (13).

* Po ukonéeni prace stroj vypnite. Stlacte k tomu
Cervené tlacidlo ,,0“. Nakoniec stroj odpojte z elek-
trickej siete.

» Odstrarite triesky a prach z hrubkovacieho hoblo-
vacieho stola (20) a nozového bloku (23), potom
ako dojde k Uplnému zastaveniu stroja.

 V pripade dlhych obrobkov pouzivaj

9.3 Vymena nozov (obr. 13/14)

« A POZOR: Sietovu zastréku v zasade vytiahnite
vzdy predtym, nez budete menit noze.

» Ochranu hoblovacieho hriadela kompl. (13) zaistite
v zdvihnutej polohe.

» Uvolnite a odstrarite pat upinacich skrutiek (23).

* N6z (24) a listu noza (27) zodvihnite z hriadela.

* Z hoblovacieho hriadela a liSty noza odstrante
triesky a Zivicu.

» Nasadte novy néz (24) do hoblovacieho hriadela,
ndz (24) zafixujte pomocou pravouhlych drazok v
oboch hlavach skrutiek. (Pomocou tychto oboch
skrutiek sa ndz nastavi vo vyske.)

« LiStu noza (27) polozte na n6z (24).

» Zlahka utiahnite pat’ upinacich skrutiek (23).

» Pracovné postupy opakujte pri druhom nozi (24).

» Teraz nastavte hoblovacie noze (24) presne k odo-
beraciemu stolu. Pouzite na to pravitko, ktoré sa
polozi na odoberacom stole.

» Prostrednictvom prestavenia oboch nastavovacich
skrutiek (31) je mozné ndz (24) prestavit vo vyske.

» Otocenim hoblovacieho bloku a za pomoci pravit-
ka zistite, v akej pozicii su noZe nastavené.

» NozZe su nastavené spravne, ked je pravitko posu-
nuto max. do 3 mm.

* Po nastaveni dotiahnite vSetky skrutky (84 N/m).

Upozornenia:

» Naostrené noze zaistia €isto odvedenu povrchovu
Upravu dreva a znamenaju mensiu zataz na motor.

* Brusenim mézete odstranit max. 3 x 0,05mm (3
brasenia).

* Noze na tomto stroji nie si vhodné na tvorbu dra-
20k ani ozubenych spojov.

» Po praci spustte kryt nozov tak, aby bezpecne
zakryl noze a zaistite ho hviezdicovym otoénym
gombikom.

A POZOR!

Pouzivajte vyluéne len noze, ktoré su vyrobcom od-
porucané pre tento pristroj. V pripade pouzitia inych
nozov vznika riziko poranenia, zapri¢ineného stratou
kontroly. Zabrante preto€eniu a moznému povoleniu
zavitov. Poistky (22) alebo skrutky s opotrebovanymi
zavitmi sa musia okamzite vymenit za nové.
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10.Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

A VAROVANIE! Pred v8etkymi Cistiacimi, nasta-
vovacimi, udrzbovymi alebo opravarskymi pracami
odpojte sietovu zastréku od hlavného napajania pru-
dom!

Starostlivost’ o motor

Stroj nevyzaduje zlozitu udrzbu. LoZiska su pravidel-

ne mazané. Po cca 10 hodinach prace odporu¢ame

mazat tieto Casti:

» Loziska podavacej a vystupnej ploSiny

» Kladku remenia a ozubené koleso.

Ozubeny hriadel na nastavovanie vysky hoblovace;j

ploSiny mazte iba suchym mazivom. Podavaciu plo-

Sinu a na nej prislusné kladky udrzujte Cisté, hlavne

od Zivice.

» Pravidelne kontrolujte vzduchové otvory na stroji
€i nie su zapchané prachom a hoblinami. To méze
spbsobovat prehriatie motora.

» Po dlh8ej dobe pouzivania odporu¢ame dat stroj
skontrolovat’ odbornému technikovi v autorizova-
nom servisnom stredisku.

Starostlivost’ o naradie

» Hoblovaci blok, spojovacie prvky, opory nozov
a noze samotné musia byt pravidelne Cistené
a zbavené Zivice. Takto Cisté naradie a prvky zvy-
Suju kvalitu prace. VSetky uvedené prvky mézu
byt vlozené do roztoku na odstranenie Zivice na
24 hod.

» Z hlinikovych Casti je mozné Zivicu odstranit len
Cistiacimi prostriedkami, ktoré tomuto kovu nesko-
dia.

Varovanie: V pripade poruchy v elektrickom systé-

me sa stroj méze na kratky ¢as zastavit. Poradte sa

s odbornikom.

11. Skladovanie (obr. 15)

Pri uskladneni ovirite sietovy kabel (29) o drziak kab-
la (30), ktory je na to ur€eny. Pre posuvnu ty¢ su ur-
¢ené drziaky posuvnej tyce (28).

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30
°C. Skladujte tento elektricky pristroj v originalnom
baleni. Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili
pred pra -chom alebo vlhkostou. Navod na obsluhu
skladujte pri elektrickom pristroji.
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12.Elektrické zapojenie

A POZOR! Uraz elektrickym pridom! Existuje ri-
ziko urazu elektrickym prudom!

Chybny kabel alebo zastréka mdzu spbsobit Uraz
elektrickym pradom.

Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi dielmi
a chrante sa pred zdsahom elektrického prudu.

A Prevadzka je povolena len s ochrannym vypina-
¢om proti chybovému prddu (RCD max. chybovy
prad30 mA).

Zasunite vidlicu elektrického kablu do zasuvky, vhod-
nej ¢o do formy, napéatia a frekvencie a pridfzajte sa
platnych noriem. Netahajte za privodny kabel, ak
chcete vytiahnut zastréku zo zasuvky.

Zapojenie elektrického motora je v stave pripra-
venom na prevadzku. Zapojenie zodpoveda plat-
nym predpisom VDE a DIN.

Pripojenie k elektrickej sieti na pracovisku za-
kaznika a pouzity predlzovaci kabel musia spinat’
poziadavky tychto predpisov.

 Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-
11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, Ze nie je pripustné pouzivanie
na lubovolnych pripojnych bodoch.

» Pristroj méze pri nepriaznivych sietovych pod-
mienkach viest krechodnym vykyvom napétia.

* Vyrobok je ureny vyhradne len pre pouzi-
vanie na takych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekra€uju maximalnu pripustnu sietovu im-
pedanciu ,Z“ (Zmax. = 0,367 Q), alebo
b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanent-
nym pruadom minimalne 100 Afazu.

» Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripa-
de potreby po konzultacii s vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby vas pripojny bod, na kto-
rom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).

Délezita informacia

Motor sa pri pretazeni automaticky vypina. Po vy-
chladnuti (rézny €asovy interval) méze byt motor
Znovu zapnuty.

Chybné elektrické kable

Pri zapajani elektrickych kablov €asto dochadza k

poskodeniu ich izolacie.

Priciny:

» PoSkodenie tlakom, ktoré je spdsobené vedenim
prepojovacich kablov oknami alebo dvermi.

* Ohyby spésobené nespravnym pripojenim prepo-
jovacich kablov.

* Rozrezanie spdsobené prejdenim prepojovacich
kablov.
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» PoSkodenie izolacie spbésobené vytrhavanim pre-
pojovacieho kabla zo sietovej zasuvky.
» Praskliny vzniknuté v désledku starnutia izolacie.

Chybné elektrické kable s vysSie uvedenymi poru-
chami sa nesmu pouzivat, si velmi nebezpecné
vzhladom na poskodenie izolacie.

Elektrické kable pravidelne kontrolujte, €i nie su po-
Skodené. Uistite sa, Ze pri vykonavani kontroly je
elektricky kabel pripojeny k sietovej zasuvke.
Elektrické kable musia spifat poZiadavky prislus-
nych predpisov VDE a DIN. Pouzivajte iba prepajacie
kable s oznac¢enim HO5VV-F.

Podfa predpisov musi byt na kabli vyznaceny typ.

Jednofazovy motor

» Napajacie napatie musi byt 230 V~/ 50 Hz.

+ Predlzovacie kable s dizkou do 25 m musi mat
prierez vodi¢a 1,5 mm?2 PredlZovacie kable, ich
dizka je vacsia nez 25 m, musia mat prierez vodi-
¢a minimalne 2,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:
e druh pradu motora,

* Udaje z typového S§titka stroja,

» Udaje o motore z typového Stitka.

13.Likvidéacia a recykléacia

ﬁ Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom za-
branenia poSkodeniu pri transporte. Tento
% obal je vyrobeny zo suroviny a tym padom
< je ho mozné znovu pouzit alebo sa méze dat
@ do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené sudiastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu

Specialneho odpadu. Informujte sa v odbornej pre-
dajni alebo na miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, ze tento vyro-
ﬁ bok sa musi zlikvidovat podfa smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni.

Neodborné zaobchadzanie so starymi zariadeniami
mdbze mat v désledku potencialne nebezpednych la-
tok, ktoré obsahuje odpad z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni, negativny vplyv na zivotné pro-
stredie a zdravie osdb. Odbornou likvidaciou tohto
vyrobku navyS$e prispievate k efektivhemu vyuziva-
niu prirodnych zdrojov. Informéacie o zbernych stre-
diskach pre staré zariadenia ziskate od vasej miest-
nej spravy, verejnopravnej institucie zaoberajucej sa
likvidaciou odpadu, autorizovaného Uradu pre likvi-
daciu odpadu z elektrickych a elektronickych zaria-
deni alebo od vasho odvozu odpadkov.

14.0dstranovani zavad

Servisné informécie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: hobfovacka Eepele,
uhliky, remen ventilatora

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!

Néhradné diely a prisluSenstvo su k dispozicii v na-

Som servisnom centre. Za tymto u€elom naskenujte
QR k&d na titulnej strane.
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15.0dstranovanie poruch

Porucha

Mozna pricina

Naprava

Stroj nie je mozné
zapnut

Chyba sietové napatie
Opotrebované uhlikové kefy
Nenamontované odsavacie hrdlo

Skontrolujte napajanie napatim
Stroj prineste do dielne zakaznickeho servisu

Stroj nefunguje alebo
sa naraz zastavi

Vypadok elektrického pradu
Motor alebo spinac je chybny

Skontrolujte mikrospinac

Skontrolujte poistku, preverte ochranu proti pretaze-
niu na pristroji.

Motor alebo spina¢ nechajte skontrolovat’ odborni-
kom elektrikarom.

Odsavaci kryt na hobliny namontujte tak, aby sa
stlacil mikrospinac.

Skontrolujte predradent poistku na strane siete

Stroj sa vplyvom zabudovanej podnapatovej ochrany
opat samocinne nerozbehne a po obnoveni napatia
sa musi opakovane zapnut.

Stroj ostane stat pocas
hoblovania

N6z hoblika je tupy/opotrebeny
Zareagoval spinac pri pretazeni
Skontrolujte mikrospinaé

Prili§ velky odber triesky
Prilis velky posuv

N6z vymerite alebo naostrite

Po dobe chladnutia motor opat zapnite

Odsavaci kryt na hobliny alebo zablokovanie stola
namontujte tak, aby sa stla€il mikrospinac.

Znizte odber triesky

Znizte rychlost posuvu

Obrobok sa pri hrubko-
vani zasekne

Hibka rezu je prili§ velka

Zredukuijte hibku rezu a obrobok opracuite vo viace-
rych pracovnych operaciach

Otacky pocas hoblova-
nia klesaju

Prilis velky odber triesky
Prili§ velky posuv
Tupé noze

Znizte odber triesky
Znizte rychlost posuvu
Vymerite noze

Neuspokojivy stav
povrchu

Né&z hoblika je tupy/opotrebeny
Néz hoblika je upchaty hoblinami
Nerovnomerné privadzanie

N6z vymerite alebo naostrite

Odstrarite hobliny

Obrobok privadzajte konStantnym tlakom a zreduko-
vanou rychlostou privadzania

Prili§ hrubo opracovany
povrch

Obrobok este obsahuje prili$ vela
vihkosti

Obrobok vysuste

Opracovany povrch ma
praskliny

Obrobok bol opracovany proti
smeru rastu

Prili§ vela materialu ohoblovaného
naraz

Obrobok opracujte z protismeru

Obrobok opracujte vo viacerych pracovnych opera-
ciach

Prili§ maly posuv obrob-
ku pri hrubkovani

Obrobok bol opracovany proti
smeru rastu

Prilis vela materialu ohoblovaného
naraz

Dosku stola vycistite a oSetrite tenkou vrstvou klzné-
ho vosku

Opravte podavacie valce

Paku na nastavenie hrubkovacky dajte do hornej
polohy

Upchaté vyhadzovanie
triesok pri hrabkovani
(bez odséavania)

Prili§ velky odber triesky
Tupé noze
Prili§ vihké drevo

Znizte odber triesky
Vymerite noze
Obrobok vysuste

Upchaté vyhadzovanie
triesok pri zrovnavani
(bez odséavania)

Prilis velky odber triesky
Prili§ velky posuv

Tupé noze

Prili§ vihké drevo

Znizte odber triesky
Znizte rychlost posuvu
Vymernite noze
Obrobok vysuste

Upchaty vystup triesok
s odsavanim pri zrovna-
vani alebo hrubkovani

Prili$ slabé odsavanie

Musi sa pouzit odsavacie zariadenie, ktoré na
pripajacom hrdle odsavania zaruci rychlost vzduchu
minimalne 20 m/s
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Volitelné prislusenstvo

HSS hoblovacie noze
Dvojdielna suprava

Cislo vyrobku: 3902203701
EAN: 40 46664 00188 1

Pravidelné udrzbové obdobie Pred \Y Razza |Po 6
kazdym pripade | tyzdenn | mesiacoch
uvedenim | potreby
do
prevadzky

) ) . . Kontrola X
preverenie bezchybného stavu nozZa hoblika -
Vymena X X
. . . . i . i Kontrola X
preverenie funkénosti bezpe€nostnych zariadeni -
Vymena X

Cistenie stroja od prachu / hoblin Vydistite X

preverenie napnutia a stavu / opotrebenia hnacich Kontrola X

remenov Vymena

naolejovanie / namastenie vSetkych pohyblivych spojovacich dielov X X

SK |77

www.scheppach.com



Vysvétleni symboll na pristroji

Cist a pred uvedenim do provozu dodrZovat navod k obsluze a bezpe&nostni ptedpisy!

VYSTRAHA! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pFi praci nebo odstépky dreva,
tfisky a prachy vystupuijici z pfFistroje mohou zpuUsobit ztratu viditelnosti.

Noste ochranu sluchu!

Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych material mize
vznikat zdravi Skodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni! Nesahat na bé&zici hoblovaci niiz.

@ Vypina¢ na pretizeni
===
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam hodné radosti a Uspéchu v praci s va-
§im novym spotfebi¢em.

Poznamka:

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira

odpovédnost za poSkozeni vyrobku nebo za Skody

zpusobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich du-

vodu:

» Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

» Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dilll nebo pouZziti neoriginal-
nich dil( pfi vyméné.

« Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zpulso-
bena nedodrZzenim elektrickych pfedpist a pred-
pist VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti
vyuzil v8ech jeho moznosti v souladu s uvedenymi
doporuéenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dilezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje.

Mimo bezpeénostnich pfedpisli uvedenych v navodu
k obsluze musite dodrZovat take platné predpisy, kte-
ré se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pfed
necistotami a vihkosti. Pfectéte si navod k obsluze
pfed kazdym pouZitim stroje a peclivé dodrZujte v
ném uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat
pouze osoby, které byly Fadné proskoleny v jeho ob-
sluze a které byly fadné informovany o rizicich spo-
jenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze stroje musi byt
splnén stanoveny minimalni vék.

Vedle bezpeénostnich pokynl a upozornéni obsaze-
nych v tomto navodu k obsluze a zvlastnich predpist
vasi zemé je nutné dodrZovat v8eobecné uznavané
technické pfedpisy pro provoz.
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Nepfebirame zZadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpeé-
nostnich pokynu.

2. Zarizeni (obr. 1-19)

Spinac / vypinal
Vypina€ na pretizeni
Spinaci zdvihatko
Odsavani hoblin
Paralelni doraz
Matice s hvézdicovym koleckem M8
Kryt hoblovacich nozii
Matice s hvézdicovym koleckem M6
Svéraci packa
Ruéni klika
. Sefizovaci Sroub
. Posuvny stl
. Kryt hoblovacich nozd kompl.
Kli€¢ na vnitfni Sestihran
. Zebrovy femen
. Posuvna ty¢
Aretacni Cepy
. Sroub s vnitfnim $estihranem
. Vfeteno
. Vieteno se zavitem
. Tloustkovaci st
. Svéraci packa
. Upinaci Sroub
. Hoblovaci noze
. Protilehlé zpétné Celisti
. Odebiraci stal
. Rezaci lista
. Drzak posouvaci hole
. Sitovy kabel
. Drzak kabelu
. Stavéci Sroub
. Upevihovaci Sroub
. Vystfednik

©oNo N PRE
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A. Stupnice (pfisuv)
B. Stupnice (paralelni doraz)
C. Stupnice (tloustkovacka)

3. Dodaci stav (obr. 1a/b)

» Otevrfete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarnte material obalu a obalové a pfepravni
pojistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti za-
ru¢ni doby.

www.scheppach.com



Srovnavacka a tloustkovacka 1x
Posuvna ty¢ 1x

Nahradni - Zebrovy femen 2x
Kli¢ na vnitfni Sestihran 1x
Ruéni klika

Paralelni doraz 1x

Odsavani hoblin 1x

Navod k obsluze 1x

POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hrac¢ka! Dé-
tem nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani
drobné soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolk-
nuti a uduseni!

4. Pouziti podle uéelu uréeni

Tloustkovaci a srovnavaci frézka slouzi k tloustko-
vani a srovnavani omitnutého reziva vSeho druhu,
étvercového, obdélnikového nebo zkoseného tvaru.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni.

A VAROVANI!

Nasledujici prace se nesméji realizovat:

» Zapous$téci prace (t.j. jakékoliv opracovavani, které
se nerealizuje na celé délce obrobku)

» Prohlubovani, spojovani na ¢epy nebo vyhlub vani

» Hoblovani vyrazné zakfiveného dfeva, pfi kterém
neexistuje dostate¢ny kontakt s podavacim stolem

A Ochranna zafizeni, ktera se nachazi na stroji, je
striktné zakdzano demontovat, ménit, pouzivat v roz-
poru s jejich ur€enim nebo pfipeviiovat ochranna za-
fizeni jinych vyrobcu.

Kryt nozového hfidele nesmi byt b&hem opracova-
vani odstranény. Nepouzivana ¢ast nozové hfidele
musi byt zakryta.

Pozadavky na obsluhu

Pfistroj smi obsluhovat a udrzovat pouze osoby, kte-
ré jsou s nim seznameny a informovany o moznych
nebezpecich. Nikdy nenechavejte déti pracovat s
pristrojem. Nikdy nenechavejte dospélé bez fadné-
ho zaskoleni pracovat s pfistrojem. Obsluha si musi
pfed pouzitim pfistroje pozorné precist navod k ob-
sluze.

Kvalifikace: Kromé podrobného pouceni odborni-
kem neni pro pouZzivani pfistroje nutna zadna speci-
alni kvalifikace.

Minimalni vék: Na pfistroji smi pracovat jen oso-
by, jez dosahly 18 let. Vyjimku pfedstavuje vyuZziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za ucelem dosazeni dovednosti pod do-
hledem Skolitele

Mistni ustanoveni mohou stanovit minimalni vék uzi-
vatele.

Skoleni: Pouzivani pfistroje vyZaduje pouze odpovi-
dajici pouceni odbornikem resp. navodem k obsluze.
Specialni Skoleni neni nutné.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti, neod-
povida pouziti podle u€elu ureni. Za z toho vyply-
vajici Skody nebo zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/
obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro Zivnostenskeé,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
skych, femesinych nebo prdmyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.

5. Dilezité pokyny
Obecna bezpecnost

Pozor! Pfi pouzivani elektrickych nastroju musi byt
za ucelem ochrany pfed zasahem elektrickym prou-
dem a nebezpedi zranéni a pozaru dodrzovana na-
sledujici zakladni bezpe&nostni opatieni. Pfed pou-
zitim tohoto elektrického nastroje si pfec¢téte vSechny
tyto pokyny a bezpecnostni pokyny dobfe uscho-
vejte.

Bezpecna prace
1 Udrzujte VaSe pracovisté v pofadku
- Nepofadek na pracovisti pfedstavuje nebez-
peci Urazu.
2 Zohlednéte vlivy prostfedi
- Nevystavujte elektrické nafadi desti. Nepo-
uzivejte elektrické naradi ve vlhkém nebo
mokrém prostiedi.
- Postarejte se o dobré osvétleni.
- Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti hof-
lavych kapalin nebo plyn(.
- Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li ne-
bezpeci pozaru nebo vybuchu.
3 Chrante se pfed uderem elektrickym proudem
- Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemné-
nymi ¢astmi napf. rourami, topnymi télesy,
sporaky, ledni¢kami.
4 Nepoustéjte do blizkosti déti!
- Nenechte jiné osoby dotykat se naradi nebo
kabelu, nepoustéjte je na své pracovisté.
5 Naradi uschovavejte bezpeéné
- Nepouzivané naradi musi byt ulozeno na su-
chém, uzamcéeném misté a mimo dosah déti.
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Naradi nepretézujte

- Na tézké prace nepouzivejte moc slabé nara-
di nebo pfidavné naradi.

Pouzivejte spravné naradi

- Nepouzivejte naradi k ucéelim na prace, na
které neni ureno.

- Napfiklad nepouzivejte ru€ni kotou€ovou pilu
na kaceni stromd nebo ofezavani vétvi.

Noste vhodné pracovni oble€eni

- Nenoste Siroké obleceni nebo Sperky. Mohly
by byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

- P¥i praci na volném prostranstvi jsou vhodné
gumové rukavice a pevna neklouzava obuv.

-V pfipadé dlouhych vlasl noste vlasovou si-
tku.

Pouzivejte ochranné pomucky

- Noste ochranné bryle.

- Pfi prasnych pracich pouzivejte dychaci mas-
ku.

Pfipojte zafizeni na odsavani prachu,

- Jsou-li k dispozici pFipojky pro odsavani pra-
chu a zachytné zafizeni, pfesvédcete se, Ze
jsou tato zafizeni pfipojena a spravné pou-
Zivana.

Nepouzivejte kabel na ucely, pro které neni ur-

¢en

- Nenoste nafadi za kabel a nepouzivejte ho na
vytazeni zastréky ze zasuvky. Chrante kabel
pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.

Obrobek zajistéte

- Na drzeni obrobku pouzivejte upinaci zafize-
ni nebo svérak. Je tak drzen bezpecnéji nez
Vasi rukou.

Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla

- Zajistéte si bezpecnou podlozku a budte vzdy
v rovnovaze.

Naradi peclivé oSetfujte

- Udrzujte néafadi stale Cisté a ostré, abyste
mohli dobfe a bezpe&né pracovat.

- Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu a pokyny k vy-
méné narad.

- Pravidelné kontrolujte zastréku a kabel a v
pfipadé poskozeni je nechte obnovit autori-
zovanym odbornikem.

- Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a
poskozené nahradte.

- Udrzujte rukojeti suché a prosté oleje a tuku.

Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

- Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pfred
udrzbou a pfi vyméné nastrojli, napf. pilové-
ho listu, vrtaka, fréz. Pokud dojde pfi praci k
zablokovani hoblovaci hfidele zptusobené vy-
sokym odporem proti posuvu nebo sevienim,
vypnéte pfistroj a odpojte od sité. Odstrarnte
obrobek a zajistéte, aby se hoblovaci pohybo-
vala volné. Pfistroj zapnéte a znovu provedte
fezaci proces s niz8im odporem proti posuvu.
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Nenechte zastréené zadné kli¢e pro nafadi

- Pfed zapnutim pfekontrolujte, jestli jsou klice
a nastavovaci nastroje odstranény.

Vyhnéte se neumysinému spusténi

- Ujistéte se, Ze je spinac pfi zasunuti vidlice
do elektrické zasuvky vypnuty.

Venku pouzivejte prodluzovaci kabel.

- Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a
odpovidajicim zplisobem oznaéené prodluZo-
vaci kabely.

Bud'te soustfedéni

- Davejte pozor na to, co se déje. Pracujte s ro-
zumem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jest-
lize se nesoustfedite.

Zkontrolujte nafadi, zda neni poSkozeno

- Pfed dalSim pouzitim naradi musi byt pecli-
vé pfekontrolovana bezvadna a fadna funkce
ochrannych zafizeni nebo lehce poskozenych
casti.

- Prekontrolujte, zda je v pofadku bezvadna
funkce pohyblivych dill, jestli neuvazly ne-
bo jestli nejsou dily poSkozeny. VSechny &asti
musi byt spravné namontovany, aby byla za-
jisténa bezpec&nost pfistroje.

- PoSkozena bezpelnostni zafizeni a dily musi
byt FAdné opraveny nebo vymeénény v dilné
zakaznického servisu, pokud neni v navodu
k pouziti uvedeno jinak.

- Poskozené vypinate musi byt nahrazeny v
dilné z&kaznického servisu.

- Nepouzivejte stroje, u kterych se neda za- a
vypnout vypinac.

POZOR!

- Pouziti jinych pracovnich nastrojd nebo jiného
pfisluSenstvi pro vas mize znamenat nebez-
peci poranéni.

Svuj elektricky nastroj nechavejte opravovat od-

bornymi elektrikafi.

- Toto elektrické nafadi odpovida pfislusnym
bezpe€nostnim ustanovenim. Opravy smi
provadét pouze odborny elektrikaf; v jiném
pfipadé nelze vyloudit Urazy provozovatele.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluhovaly
osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, senzo-
rickymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo

s nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda Ze by byly pod dohledem osoby odpo-
védné za jejich bezpe€nost nebo od ni obdrzely po-
kyny, jak pfistroj pouzivat.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zaru€eno,
Ze si nebudou s pfistrojem hrat.



SPECIALNi BEZPECNOSTNIi POKYNY

* Nepouzivejte tupé Cepele. Nebezpedi zpétného
razu!

« Rezaci blok musi byt zcela zakryty.

» K hoblovani kratkych obrobkd pouzivejte posuno-
vaci opéru.

« K hoblovani uzkych obrobkd byste méli postupo-
vat v souladu s doplfikovymi bezpe&nostnimi pre-
ventivnimi opatfenimi. K zaru¢eni bezpeéné prace
muzZe byt nutné pouziti pfiénych pfitlaénych pfi-
pravkl a pruznych krytd.

* Pfistroj neni vhodny k fezani drazek.

» Pojistku zpétného razu a posunovaci valec je nut-
né pravidelné kontrolovat.

» Pristroje, které jsou vybaveny odtahem hoblin a
odtahovymi kryty, by mély byt pfipojeny k pfislus-
nym pfistrojim. Typ materidlu muZe negativné
ovliviiovat vznik prachu.

 Pristroj je vyhradné vhodny ke zpracovani dieva a
podobnych materialu.

» Pokud je Cepel opotiebovana na 5 %, je nutné ji
vymenit.

» Nepfitomnost posunovaci opéry muze vést k ne-
bezpecli. Posunovaci opéru vzdy uchovavejte u
stroje, i pfi nepouzivani.

» Jsou-li vkladany ru¢né malé obrobky, hrozi zvySe-
né nebezpecdi zranéni. Je nutné respektovat dopo-
rueni vyrobce o pouziti posunovaci opéry.

» Chybné vyrovnani ochrannych kryt, posunovaci-
ho stolu nebo mfize mlze vést k nekontrolovatel-
nym situacim.

» PoSkozené nebo znecisténé obrobky skryvaji ne-
bezpedi. Kovové Casti nebo tfistivy material nesmi
byt na tomto pfistroji obrabén. Nebezpedi zrané-
ni!

» Dlouhé obrobky umistujte za ucelem fezani na
valeckovy stll nebo na jiny opérny pfipravek. V
opacném pripadé muzete ztratit kontrolu nad ob-
robkem.

« Stroj je vhodny pouze k hoblovani a tloustkovani.

» P¥i praci na stroji byste méli vzdy nosit pfiméreny
ochranny odév:

- ochranu sluchu chranici pfed poskozenim slu-
chu,

- ochranu dychani jako prevenci vdechnuti nebez-
pecnych Castecek prachu,

- ochranné rukavice jako prevenci zranéni ostrymi
hranami nebo ¢epelemi,

- ochranné bryle jako prevenci zranéni oc¢i odletu-
jicimi ¢asteckami.

» Za kazdych okolnosti se vyhnéte nasledujicim
situacim: pFedCasné preruseni postupu fezani
(hoblovaci fezy, které nedosahnout po celé délce
obrobku; hoblovani nerovnych dfevénych dilca,
které rovnhomérné nedoléhaji na posunovaci stul).

» Pozor! Pokud vykazuje hlavni elektricka pFipojka
$patny stav, mize pfi pfipojeni pfistroje vzniknout
nebezpedi zkratu. Tim mohou byt dotéeny i jiné
funkce (napf. rozsviceni kontrolek). Pokud dojde
na hlavni elektrické pfipojce k porucham, obratte
se prosim na svého lokalniho poskytovatele elek-
trického proudu, aby vam pomohl nebo poskytl in-
formace.

Zbytkova nebezpedi

| pFes pouziti podle ucelu uréeni nelze zcela vylougit
urcité rizikové faktory. Podminé&no pracovnim postu-
pem se mohou vyskytnout nasledujici rizika:

A Nebezpeéi urazu!

Prstd a rukou v dusledku kontaktu s noZzovou hfideli

na nezakrytych mistech, pfi vyméné nastroje, kromé

toho mohou byt pfi otevieni ochranného krytu pfitisk-
nuté.

* zranéni oi

* na zasouvacim a vypustnim otvoru

« v dusledku nebezpe&ného zpétného narazu

» ohrozeni elektrickym proudem, jestlize elektrické
vedeni nebylo spravné zapojené.

» pfi provozu bez odsavani nebo vaku na zachyta-
vani hoblin mdze vzniknout zdravi $kodlivy dfevny
prach.

« prostfednictvim vymrsténych dill

» Prostfednictvim kovovych &asti obsazenych v ob-
robku se mohou otupit nebo znicit noze.

» Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

A Poskozeni sluchu!

DelSi pobyt v bezprostfedni blizkosti béziciho pfi-
stroje mGze zpuUsobit poskozeni sluchu.

Pouzivejte chrani¢e sluchu!

| pfes dodrzovani provozniho navodu mohou existo-
vat také skryta zbytkova rizika.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvaFi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazd doporu¢ujeme osobam se zdravot-
nimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elek-
trického nastroje obrétily na svého lékafe nebo na
vyrobce zdravotniho implantatu.

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékaf-
skou pomoc. Chrarite zranéného pfed dalSimi urazy
a uklidnéte jej. Kvuli pfipadné nehodé musi byt na
pracovisti vzdy po ruce Iékarni¢ka prvni pomoci dle
DIN 13164. Materidl, ktery si z Iékarni¢ky vezmete, je
tfeba ihned doplnit.
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Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto udaje:
1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych

4. Druh zranéni

6. Technicka data

Technické udaje

Pocet nozl 2ks
rIﬁ){:\(\:/r;lost hoblovaci 8500 ot /min.
Rozméry 970 x 490 x 485 mm
Véaha 27 kg
Technické informace - Uprava povrchi

Max. Sitka 254 mm
Max. hoblina 2mm
Rozméry krytu 635 x 127 mm
Sklon krytu 90° - 135°
Rozméry ploSiny 920 x 264 mm
Technické informace - hoblovani

Max. Sitka 254 mm
Max. tloustka 120 mm
Max. hoblina 2 mm
Rozméry plosiny 380 x 254 mm
Motor 230 V/50 Hz
Spotfebni energie 1500 W

Hluk a vibrace
Hluk této pily byl zméfen podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku L,, 89 dB(A)
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu Ly, 102 dB(A)
Nejistota Ky, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

» Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
» Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi pfistroje.
 PFizpUusobte Vas zpusob prace pfistroji.

» Nepfetézujte pfistroj.

 V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
 Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

» Noste rukavice
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7. Priprava prace

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte:

« Radnou funkci spinade a vypinade v&. nouzového
vypinace (pokud je k dispozici)

» Zaméena Rozpojena ochranna zafizeni (obr. 1a

- pos. 3)
Postupnym otevienim kazdého oddélujiciho
ochranného zafizeni, aby bylo mozné stroj vypnout
a kontrolou, Ze nelze stroj pfi kazdém otevieném-
-ochranném zafizeni zapnout.

* Brzdu
pomoci zkousky funk&nosti, abyste zjistili, jestli
se zabrzdéni zrealizuje v ramci stanovené doby
brzdéni, a jestli je stroj vybaveny mechanickou
brzdou, nebo se brzda po kazdém zareagovani
ochrany proti pfetizeni musi zkontrolovat.

» Protilehlé zpétné celisti (obr. 4 - pol. 25)
minimalné jednou za sménu prohlidka ke zjisténi,
zda jsou v dobrém stavu, napf. nejsou poskozené
dotykové plochy narazy, a Ze protilehlé zpétné Ce-
listi (24) vlastni vahou bez omezeni odpadaji;

* NGz hobliku (obr. 13 - pos. 24)

s dirazem na jeho poskozeni a spravné uloZeni.

Stroj se smi pouzivat jen tehdy, jestlize jsou do-
drzené vSechny tyto podminky

Pouzivejte pouze naostiené a udrzované noze.
Pouzivejte pouze noze zkonstruované pro pfislusny
stroj.

PFi opracovavani kratkych obrobk( pouzivejte Spa-
liky nebo pali€ky na jejich posouvani, které nejsou
poskozené.

Stroj pfipojte k zafizeni na odsavani prachu a hoblin.
Pfed zaCatkem opracovavani zkontrolujte, jestli je
doraz upnuty.

Presvédite se, jestli stale dokazete udrzet rovno-
vahu. Postavte se bokem ke stroji. Pfi bézicim stroji
méjte ruce v bezpe€né vzdalenosti od fezného val-
ce a od mista, na kterém jsou ze stroje vyhazované
hobliny.

S hoblovanim za¢néte az tehdy, kdyz fezny vélec do-
sahl své potiebné otacky.

Kromé toho davejte pozor na to, aby obrobek neob-
sahoval zadné kabely, lana, provazy nebo podobné
materialy. Neopracovavejte takové dfevo, které ma
hodné suku a otvor(l po vétvich.

Dlouhé obrobky zabezpecdte proti pfeklopeni na kon-
ci procesu hoblovani. Pouzivejte na to napf. stojany
na kole¢kach nebo podobna zafizeni.

Je striktné zakdzano odstrafiovat piliny a tfisky ze
stroje, je-li v chodu.
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Pfi zablokovani stroj okamzité vypnéte. Vytahnéte si-
tovou zastréku a odstrante zaseknuty obrobek.

Po kazdém pouziti nastavte nejmensi velikost Fezu,
aby se predeslo riziku poranéni.

A POZOR!

Stroj musi byt pomoci vhodnych Sroubl/Sroubn bez-
pecné upevnény do podlahy/Pracovni deska, proto-
Ze hrozi nebezpedi jeho pfevrhnuti (obr. 19).

» Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém S§titku souhlasi s udaji sité.
A VYSTRAHA! Pied jakymkoliv &isténim, nasta-
vovanim, udrzbou nebo servisem odpojte sitovou
zastréku od hlavniho napajeni elektrického proudu!

» Pravidelné kontrolujte, zda jsou noze (24) a pojist-
né zapadky (22) v hoblovacim valci fadné upevné-
ny.

* Noze (21) sméji z hoblovaciho valce (24) pfe€nivat
maximalné 1,1 mm.

» Zkontrolujte bezvadny provoz ¢elisti zabrafiujicich
zpétnému vrhu (25).

» Vzdy noste ochranu zraku.

» Nikdy neprovadéjte konkavni prihyby, ¢epy nebo
tvary.

» Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny kryty
a bezpecnostni zafizeni spravné namontovany.

 Hoblovaci ndZ musi mit moznost volného chodu.

8. Montaz

8.1 Paralelni doraz (obr. 2)

* Nyni zaSroubujte pomoci inbusového klice (14)
Srouby s vnitinim Sestihranem (17/18) proti sméru
pohybu hodinovych rucicek.

» Nastavte paralelni doraz (5) na skfini stroje a
upevnéte jej pomoci Sroubl s vnitfnim Sestihra-
nem (17/18).

8.2 Ruc¢ni klika pro prisuv tloust'’kovacky (obr. 3)
* Ruéni klika (10) pro pfisuv hloubky zabéru se nyni
nasadi na vieteno (19).

8.3 Odsavani hoblin - srovnavani (obr. 4-6)

» Nasadte k montazi krytu hoblovacich nozi kompl.
(13) do nejvysSi polohy.
pomoci ruéni kliky (10).

» Nastavte odsavani hoblin (4) lehce Sikmo ke stroji
a posurite ho dozadu. PFfitom musi byt obé spinaci
zdvihatka (3) pfidrzovana smérem ven.

» Zajistéte nyni odsavani hoblin (4) pomoci spinaci-
ho zdvihatka (3). Pozor! Stroj nebézi, pokud neni
spinaci zdvihatko (3) spravné zasunuté.

« Sroub (32) nagroubujte z druhé strany stroje, abys-
te upevnili odsavani hoblin (4).

» Sklopte nyni kryt hoblovacich nozG kompl. (13)
opét dol(.

8.4 Odsavani hoblin - tloustkovani (obr. 11)

» Paralelni doraz musi byt k tloustkovani demonto-
van. Postupujte v opaéném porfadi, nez je popsano
v bodu 8.1.

» Posurite kryt hoblovacich nozli (7) uplné dozadu
smérem ven, takze nozovy valec lezi kompletné
volné.

» Drzte nyni spinaci zdvihatko (3) opét smérem ven
a nasadte nyni odsavani hoblin (4) na hoblovku.

» Zajistéte nyni odsavani hoblin (4) pomoci spinaci-
ho zdvihatka (3). Pozor! Stroj nebézi, pokud neni
spinaci zdvihatko (3) spravné zasunuté.

* Nyni naSroubujte Sroub (32) do stolu posuvu (12),
abyste pfipevnili odsavani hoblin (4).

9. Provoz

A POZOR: Tloustkovaci a srovnavaci frézka byla
koncipovana specialné na hoblovani tvrdého dfeva.
K tomu jsou pouzity vysokolegované noze (21). Pfi
tloustkovani musi byt dotykova plocha obrobku plo-
cha. Pokud jsou obrabény vétsi nebo tézSi obrobky,
je nutné stroj na misté stani upevnit (napf. pomoci
Sroubovych svérek).

» Za-/vypina€ (1) se naléz& na levé strané stroje. Na
zapnuti stroje stisknéte zelené tlacitko ,I“. Na vy-
pnuti stroje stisknéte Cervené tlacitko ,0%

 Stroj je na ochranu motoru vybaven vypinaéem na
pretizeni (2). V pfipadé pfetizeni se stroj automa-
ticky zastavi. Po chvili mGze byt vypinaé na preti-
Zeni (2) opét vracen do vychozi polohy.

« P¥i opracovavani dlouhych obrobkl pouzivejte po-
suvny stal nebo podobné podpérné zafizeni. Tato
dodate€na vybaveniin jsou k dostani v odbornych
prodejnach. Musi byt umisténa na pfivadéci a vy-
stupni strané hoblovky. Nastaveni vySky musi byt
provedeno tak, aby mohl byt obrobek do pfistroje
pfivadén a zarover odebran ve vodorovné poloze.

9.1 Srovnavani
A POZOR: Pred veskerymi udrzbovymi pracemi vy-
tdhnéte sitovou zastréku!

9.1.1 Nastaveni (obr. 7/8)

» « Otacejte sefizovacim Sroubem (11) doprava nebo
doleva pro pozadovanou hloubku zabéru. Hloubku
zabéru Ize odecist na stupnici (A).

» Povolte paralelni doraz (5) pomoci svéraci packy
(22). Nastavte pozadovany uhel. Nastaveny uhel
Ize odecist na stupnici (B). Po nastaveni opét za-
fixujte paralelni doraz (5) pomoci svéraci packy
(22). Doraz (5) Ize povolit a pfesunout pomoci vy-
stfedniku (33).
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9.1.2 Srovnavacka - provoz (obr. 9/10)

» Pozor! Dbejte na spravnou montaz odsavani hob-
lin (viz 8.3)

» Oteviete svéraci packu (9) a posurite kryt hoblo-
vacich nozl (7) tak daleko, jak je potfebna Sitka
obrobku. Dotahnéte poté opét svéraci packu (9).

» Zapojte sitovou zastréku do vedeni sité. Stisknéte
zelené tlacditko ,1“ ke spusténi hoblovky.

» Polozte zpracovavany obrobek na posuvny stul
(12). Posurite obrobek co nejvice pokud mozno po-
moci posuvné ty€e (16) dopfedu ve sméru k odebi-
racimu stolu (26) nad nozovy vélec

» Po dokoncCeni prace stroj vypnéte. Stisknéte k to-
mu Cervené tlacitko ,,0%. Nasledné stroj odpojte ze
sité.

* Po Uplném =zastaveni stroje odstrante tfisky a
prach z posuvného stolu (12), odebiraciho stolu
(26) a nozového valce.

* Nainstalujte opét kryt hoblovacich noz( (7) do
spravné polohy a hoblovaci nozZe po celé délce za-
kryjte.

9.2 Tloust’kovani
A POZOR: Pred veskerymi udrzbovymi pracemi vy-
tahnéte sitovou zastréku!

9.2.1 Nastaveni (obr. 4/11)

Nasadte ru¢ni kliku (10) na vieteno (19) a vytoclte
tloustkovaci stll (21) do pozadované vysky. Nasta-
venou vysku Ize odegist na stupnici (C).

9.2.2 Tloust'’kovacka - provoz (obr. 4/11/12)

» Pozor! Dbejte na spravnou montaz odsavani hob-
lin (viz 8.4)

» Polozte obrobek na tloustkovaci stal (21). Pfivedte
obrobek ve sméru k posuvnému stolu (12). (Dbejte
na smér Sipky, ktery rovnéz symbolizuje pracovni
smer.)

* Po Uplném =zastaveni stroje odstrante tfisky a
prach z tloustkovaciho stolu (21) a noZového valce.

9.3 Vyména nozu (obr. 13/14)

« A POZOR!: Pfed vyménou nozli zasadné odpojte
sitovou zastrcku ze sité.

» Zajistéte ochranu hfidele hoblovky kompl. (13) ve
zdviZzené poloze.

» Povolte a odstrarite pét upinacich $roubt (23).

» Odstrarite tfisky a pryskyfici z hfidele hoblovky a
fezaci listy.

» Nasadte novy nGz (24) do hfidele hoblovky, za-
fixujte NGz (24) s pravouhlymi mezerami do obou
hlav Sroubl. (Obéma témito Srouby se nastavuje
vySka noze.)

» Polozte fezaci listu (27) na ndz (24).

» Dotahnéte lehce pét upinacich Sroubu (23).

» Opakujte pracovni postupy pro druhy niz (24).
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» Nastavte nyni hoblovaci noze (24) pfesné k odebi-
racimu stolu. Pouzijte k tomu pravitko, polozené na
odebiracim stolu.

 Sefizenim obou stavécich Sroubl (31) Ize nastavit
vySku noze (24).

» Oto€enim hoblovaciho bloku a za pomoci pravitka
zjistite nastaveni nozu.

» NozZe jsou nastaveny spravné, kdyz je pravitko po-
sunuto ne vys$ nez 3 mm.

* Po pozadovaném nastaveni dotahnéte vSechny
Srouby (8,4 N/m)

Upozornéni

» Ostré noze zajisti Cisté provedenou povrchovou
Upravu dfeva a znamenaji menSi zatéz pro motor.

* BrouSenim muzete odstranit max. mnozstvi 3 x
0,05 mm (tfi opakovani).

* NozZe na tomto stroji nejsou vhodné pro drazkovani
nebo tvorbu ozubenych spoja.

» Po praci spustte kryt nozu tak, aby bezpeéné za-
kryl noze a zajistéte hvézdnatym oto€nym Srou-
bem.

A POZOR!

Pouzivejte vyhradné noze doporu€ené vyrobcem pro
tento stroj. PFi pouziti jinych nozu existuje nebezpedi
zranéni z dlvodu ztraty kontroly. Vyhybejte se pfe-
krouceni a mozného utrzeni zavit(. Pojistné zapadky
nebo Srouby s opotfebovanym zavitem musi byt oka-
mzité nahrazeny.

10.Cisténi, adrzba a objednani
nahradnich dilt

A VYSTRAHA! Pred jakymkoliv &i$ténim, nastavo-
vanim, udrzbou nebo servisem odpojte sitovou za-
stréku od hlavniho napéjeni elektrického proudu!

Péce o motor

Stroj nevyZaduje slozitou udrzbu. Kuli¢kové loZiska
jsou pravidelné mazany. Po cca 10 hodinach prace
doporucujeme namazat tyto ¢asti:

» Loziska podavaci a vystupni ploSiny

» Kladku femene a ozubené kolo.

Ozubeny hfidel k nastaveni vysky hoblovaci ploSiny
mazte jenom suchym mazivem. Podavaci ploSinu a
prisludné kladky udrzujte v Cistoté, prosteé Zivice.

» Pravidelné kontrolujte otvory vzduchu na stro-
ji, jestli nejsou ucpané prachem a hoblinami, co
mUze zpUsobit pfehfati motoru.

» Po delSi dobé pouzivani, doporu€ujeme, dat stroj
zkontrolovat odbornikim v autorizovaném servis-
nim stfedisku.
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Péce o naradi

» Hoblovaci blok, upinaci prvky, podpéry nozl a
noze musi byt pravidelné Cistény a prosté zejména
Zivice. Cisté naradi a prvky zvy$uji kvalitu prace.
VSechny uvedené prvky mohou byt vlozeny do roz-
toku k odstranéni Zivice na 24 hod.

« Zivici Ize z hlinikovych &asti odstranit jenom pou-
Zitim gisticich prostfedku, které neposkodi tento
typ kovu.

Varovani: V pfipadé vady v elektrickém systému se

stroj miZe na kratky moment zastavovat. Poradte se

s odbornikem.

11. Skladovani (obr. 15)

Navifite k uskladnéni sitovy kabel (29) kolem k to-
mu uréeného kabelového drzaku (30). Pro posuvnou
ty€ jsou uréené drzaky posuvné ty€e (28). Skladujte
pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém a
nezamrzajicim misté a mimo dosah déti. Optimalni
teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C.

Ulozte elektricky pFistroj v originalnim baleni.
Elektricky nastroj zakryjte, aby byl chranén pfed pra-
chem a vihkosti.

Navod k obsluze dodrzujte s elektrickym naradim.

12 Elektrické zapojeni

A POZOR! Uder elektrickym proudem!

Existuje riziko urazu elektrickym proudem!
Vadny kabel nebo zastrcka mohou zpuUsobit uder
elektrickym proudem.

Vyhnéte se télesnému kontaktu s uzemnénymi dily a
chrarite se pfed zasahem elektrického proudu.

A Provoz je povolen jen s ochrannym vypinacem
proti chybovému proudu (RCD max. chybovy proud
30mA).

Zastréku elektrického kabelu vsurite do zasuvky, jejiz
tvar, napéti a kmitoet odpovidaji platnym normam.
Netahejte za pfivodni kabel, pokud chcete vytahnout
zastréku ze zasuvky.

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. PFipojka musi odpovidat pri-
slusnym piredpisim VDE a DIN.

Témto predpistim musi odpovidat sitova pfipoj-
ka zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

* Vyrobek spliiuje poZzadavky normy EN 61000-3-
11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, ze pouziti na libovolné volitelnych pfi-
pojnych bodech neni pfipustné.

» Pfistroj mGze pfi nepfiznivych podminkach v siti
zpusobit do¢asné kolisani napéti.

» Vyrobek je konstruovan vyhradné pro pouziti na
pfipojnych bodech, které
a) nepfekraduji maximalni pfipustnou impedanci
sité ,Z“ (Zmax. = 0,367 Q) nebo
b) disponuji dlouhodobym proudovym zatizenim
sité minimalné 100 A/faze.

» Coby uzivatel musite zabezpedit, pokud nutno za
konzultace se svym energetickym podnikem, aby
Vas pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj pro-
vozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych po-
Zadavkl a) nebo b).

Dulezité pokyny

Pfi pfetizeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (€as se liSi) nechte motor zno-
vu zapnout.

Vadny elektricky pfivodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-

8kozeni izolace.

Jeho pfic¢inami mohou byt:

» PoSkozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden ok-
nem nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvUli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvali vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

* ProtrZeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-
uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-
pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pFivod-
nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislus-
nym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfi-
vodni kabely s oznacenim HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je

povinné.

Motor na stfidavy proud

» Napéti v siti musi €init 230 V~/ 50 Hz.

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5
milimetru &tvere¢niho, > 25 m/ 2,5 mm32

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikari.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového $titku stroje

« Udaje z typového $titku motoru
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13.Likvidace a recyklace

® Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabra-

\ néno poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je

surovina a tim znovu pouzitelné nebo muze

- byt dano zpét do cirkulace surovin.

!. PfisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych mate-

riald, jako napf. kov a plasty. Defektni sou-

¢astky odevzdejte k likvidaci zvlastnich odpada.

Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim
zastupitelstvi!

Neodhadzujte staré zariadenia do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To
Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobné-
ho vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbér-
ném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s
odpadnimi zafizenimi mdze mit vzhledem k potenci-
alné nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdroju.

15.0dstranovani zavad

Zavada Mozna pricina
Stroj nelze zapnout Bez sitového napéti - opotiebované

uhlikové kartace
Neni namontované odsavaci hrdlo

Informace o sbérnych stfediscich pro odpadni zafi-
zeni mGzete ziskat u svého magistratu, vefejnopravni
instituce pro nakladani s odpady, autorizovaného or-
ganu pro likvidaci odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.

14.0bjednavani nahradnich dila

Pfi objednavce nahradnich dild musi byt uvedeny
nasledujici udaje:

» Typ stroje

» Vyrobni €islo stroje

« ldentifikacni €islo stroje

« Cislo potfebného nahradniho dilu

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotfebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Ffemen ventilatoru, uhliky,
hoblovka Cepele

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem
servisnim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdéd na
titulni strané.

Odstranéni

Zkontrolujte napajeni
Stroj odvezte do zakaznického servisu

Stroj nefunguje nebo se | Vypadek elektrického proudu
néhle zastavi
Motor nebo spinac je chybny

Zkontrolujte mikrospina¢

Zkontrolujte pojistku, provéfte ochranu proti pretizeni
na pfistroji.

Motor nebo spinac nechte zkontrolovat odbornym
elektrikafem.

Odsavaci kryt na hobliny namontujte tak, aby se
stisknul mikrospinag.

Zkontrolujte sitové pojistky

Stroj se kvuli zabudované ochrané proti podpéti sam
opét nespusti a musi byt znovu zapnuty po obnové
napéti.

Stroj zGstava béhem NUz hobliku je tupy/opotiebeny
hoblovani stat Zareagoval spinac pfi pfetizeni
Zkontrolujte mikrospinad

PFilis velky ubér hoblin
PFilis velky posun

Zménte nebo ostie noze

Po ochlazeni znovu zapnéte motor

Namontujte odsavac Cipu nebo zamek stolu tak, aby
byl mikrospina¢ aktivovan.

Snizte Ubér hoblin

Snizte rychlost posuvu

Obrobek se pfi Hloubka fezu je pfilis velka
tloustkovani zasekne

Zredukujte hloubku fezu a obrobek opracujte ve vice
pracovnich operacich
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Béhem hoblovani klesa
pocCet otacek

PFilis velky ubér hoblin
PFilis velky posun
Tupé Cepele

Snizte Uubér hoblin
Snizte rychlost posuvu
Vyménte Cepele

Neuspokojivy stav
povrchu

NUZz hobliku je tupy/opotiebeny
NGz hobliku je ucpany hoblinami
Nerovnomérny pfisun

NGz vymérite nebo naostrete

Odstrarite hobliny

Obrobek pfisouvejte konstantnim tlakem
a zredukovanou rychlosti pFisunu

Pfili§ hrubé opracovany
povrch

Obrobek jesté obsahuje pfilis
vihkosti

Obrobek vysuste

Opracovany povrch ma
praskliny

Obrobek byl opracovany proti
sméru rastu

PfiliS§ mnoho materialu ohoblované-
ho najednou

Obrobek opracujte z opacného sméru

Obrobek opracujte ve vice pracovnich operacich

P¥ili§ maly posuv obrob-
ku pfi tloustkovani

Obrobek byl opracovany proti
sméru rastu

PfiliS§ mnoho materialu ohoblované-
ho najednou

Desku stolu vycistéte a oSetfete tenkou vrstvou
kluzného vosku

Opravte podavaci valce

Paku na nastaveni tloustkovacky dejte do horni
polohy

Ucpava se vystup hob-
lin pfi tloustkovani (bez
odsavani)

PFilis velky ubér hoblin
Tupé Cepele
Pfilis mokré dfevo

ZmenSete odstranéni Cipu
Vymérite nliz
Obrobek vysuste

Ucpava se vystup
hoblin pfi srazeni (bez
odsavani)

PFilis velky ubér hoblin
PFilis velky posun
Tupé Cepele

Prilis mokré dfevo

ZmenSete odstranéni Cipu
Snizte rychlost posuvu
Vymeérite ndz

Obrobek vysuste

Je ucpany vystup hoblin
s odsavanim pfi srazeni
nebo tloustkovani

Odsavani je pfilis slabé

Je nutné pouZit odsavaci jednotku, ktera zajistuje na
hrdle pfipojky odsavani rychlost proudéni vzduchu
alespon 20 m/s

Volitelné prislusenstvi

Hoblovaci cepel HSS
Dvoudilna sada

Cislo zbozi: 3902203701
EAN: 40 46664 00188 1

Pravidelné udrzbové obdobi Pred kaz- |V Jednou Po 6
dym uve- | pfipadé |zatyden | mésicich
denim do | potfeby
provozu

Kontrola X
provéfeni bezchybného stavu noze hobliku —
Vyména X X
. . . . . L Kontrola X
provéfeni funk&nosti bezpecnostnich zafizeni —
Vyména X

Cisténi stroje od prachu / hoblin Vycistéte X

provéfeni napnuti a stavu / opotfebeni Kontrola X

hnacich fFemenu Vyména

naolejovani / namazani vSech pohyblivych spojovacich dill X X
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt elolvasni és figyelembe venni a hasznalati utasitast és a biztonsa-
gi utasitasokat!

FIGYELMEZTETES! Viseljen védé szemiiveget. A munka kdzben keletkezd szikrak
vagy a késziilékbdl kikeriild szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!

Viseljen egy porvédéalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre
karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni!

FIGYELMEZTETES! Miikddés kézben ne nylljon a kés veszélyes teriiletéhez!

Megszakitok
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj készlléke haszna-
latéhoz.

Megjegyzés:

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel8sségi térvény

szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal

okozott karokért a kdvetkezé esetekben:

» szakszer(tlen kezelés,

» A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa

* llletéktelen javitas.

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* nem rendeltetésszer( hasznalat

* A villamos berendezés miikddésképtelensége
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a
DIN 57113 / VDE 0113 eldirasainak be nem tartasa
esetén

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

A szerelés és izembe helyezés el6tt olvassa el a ke-
zelési Utmutato teljes szovegét.

Kezelési Utmutaténkbol megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer( hasznalatahoz szuk-
séges ismereteket.

A kezelési Utmutat6 fontos informéciokat tartalmaz
arrél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan,
szakszerlien és gazdasagosan, hogyan elézheti meg
a baleseteket, csOkkentheti a javitasi kdltségeket és
az id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatésa-
gat és élettartamat.

A jelen kezelési itmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlendl tartsa be az orszagaban a készilék tizemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irdsokat is.

A szennyez6dés és nedvesseég ellen miianyag tokba
csomagolt kezelési Gtmutatét tartsa a késziilék koze-
Iében. Munkaba allas el6tt minden kezel6 olvassa el,
és gondosan tartsa be el8irasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készulék hasznélatara, és megismer-
tettek az el6fordul6d veszélyforrasokkal. Tartsa be a
kezel6k minimalis életkorara vonatkozo rendelkezést.
A jelen kezelési utmutatd biztonsagi rendelkezésein
és orszagaban a késziilék Gizemeltetésére vonatkozo
eléirasokon tul feltétlenul tartsa be az azonos kiala-
kitasu gépek uzemeltetésére vonatkozo altalanosan
elismert miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem
vették figyelembe a jelen Utmutatét és a biztonsagi
utasitasokat.
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A késziilék leirasa (1-19. abra)

Be-/kikapcsold
Tulterhelés elleni kapcsolo
Kapcsolé nyomérud
Forgéacselszivo
Parhuzamos Utkéz6
Csillagmarkolatos anya, M8
Gyalukeés boritasa
Csillagmarkolatos anya, M6
Szoritokar
Kézikar
. Allitocsavar
. El6tolo asztal
. Teljes gyalukésboritas
Imbuszkulcs
. Bordasszij
. Tol6bot

Belsé hatszdg kulcsnyilasu csavar
. Belsd hatszdg kulcsnyilasu csavar
. Orsé
. Menetes ors6
. Nagyol6 gyalu asztala
. Szoritékar
. Feszit6csavar
. Gyalukés
. Visszacsapas elleni karmok
. Leszedd asztal
. Késgerenda
. Tol6fa tartéja
. Halbzati kébel
. Kabeltarté
. Beallit6é csavar
. Régzitécsavar
. Excenter

©oNo N PRE
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A. Skala (raallitas)
B. Skala (parhuzamos tkdz8)
C. Skala (nagyol6 gyalu)

3. Szillitott elemek (1a/b abra)

» Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
késziléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

 Ellenérizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

» Ellendrizze a készllék és a tartozékok szallitasbdl
eredd séruléseit.

» Lehet8ség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze
meg a csomagolast.

Egyenget6 és nagyolo gyalugép, 1 db
Toléfa, 1 db

Tartalék bordasszij, 2 db
Imbuszkulcs, 1 db

Kézikar

Parhuzamos (tk6z6, 1 db
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Forgacselszivo, 1 db
Kezelési Gtmutatoé, 1 db

FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoldéanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apré részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

4. Rendeltetésszeril hasznalat

A nagyolé-/egyengetégyalu minden tipusu négyze-
tes, négyszogletes vagy ferdén levagott alaku szé-
lezett flrészaru egyengetd és nagyol6 gyaluldsara
szolgal.

A gépet csak rendeltetésszeriien szabad hasz-
nalni.

A FIGYELMEZTETES!

A kovetkezé munkalatok nem végezhet6k a géppel:

» Betétmegmunkalasok (vagyis minden olyan meg-
munkalas, amely nem terjed ki a munkadarab tel-
jes hosszara)

» Mélyedések, csapok vagy bemarasok

« Kulénosen gorbe, a tartéasztallal nem elégsége-
sen érintkez6 fa gyalulasa.

A Szigoruan tilos a gépen talalhato védéberendezé-
seket leszerelni, megvaltoztatni vagy idegen védébe-
rendezéseket elhelyezni a késziiléken.

A hidvédé szerkezetet megmunkalas kdzben tilos el-
tavolitani. A késtengely nem hasznélt részeit le kell
takarni.

A kezel6vel kapcsolatos kdvetelmények

A készlléket csak olyan személy kezelheti és tart-
hatja karban, akit ezzel megbiztak és a veszélyekkel
kapcsolatban kioktattak.

Soha ne engedje, hogy gyerekek dolgozzanak a ké-
szulékkel.

Soha ne hagyja, hogy felnéttek megfelel6 betanitas
nélkil dolgozzanak a készulékkel.

A kezel6 a készulék hasznalata el6tt figyelmesen ol-
vassa el és értelmezze a kezelési Gtmutatot.

Képzettség: A szakértd személy altal végzett alapos
betanitason kivill nincs szikség specialis képzett-
ségre a késziilék hasznalatahoz.

Legkisebb életkor: A késziiléket csak a 18. életé-
vilket betoltott személyek Ulzemeltethetik. Kivételt
képez az olyan fiatalkortiak altal végzett hasznalat,
akik szakmai képzésik keretében, a megfelel6 kép-
zettség elérése érdekében, egy oktaté fellgyelete
alatt dolgoznak.

Helyi rendelkezések megszabhatjak a kezel6 alsé
korhatéarat.

Oktatas: A készilék haszndlatahoz kizarélag szak-
értd altal végzett megfelel betanitasra, illetve a ke-
zelési (tmutatd ismeretére van sziikség. Specialis
oktatas nem sziikséges.

A gépet csak rendeltetésszeriien szabad hasznalni.
Minden ettdl eltérd hasznalat nem rendeltetésszer(-
nek mindsul.

Az ebbdl fakad6é minden karért és sérllésért nem a
gyartd, hanem a felhasznalé/kezel6 viseli a felel6s-
séget.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetésik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A késziilékre semmilyen garanciat nem
vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezek-
kel egyenértéki tevékenységekhez haszndlja.

5. Biztonsagi utasitasok
Altalanos biztonsagi utasitasok

Figyelem! Elektromos szerszamok hasznalatakor
az elektromos aramités, a sérulés- és tlizveszély
ellen tartsa be a kbvetkez6 alapvetd biztonsagi in-
tézkedéseket.

Hasznalat elétt olvassa el az elektromos szerszam
Osszes utmutatojat és tartsa be a biztonsagi utasi-
tasokat.

Biztonsagos munkavégzés
1 Tartsa rendben a munkateriletet

- A munkaterileti rendetlenség balesetveszé-
lyes.

2 Vegye figyelembe a kérnyezeti hatasokat

- Az elektromos szerszamot ne érje esé.

- Az elektromos szerszamot ne hasznalja ned-
ves vagy vizes kdrnyezetben.

- Gondoskodjon a j6 megvilagitasrél a munka-
terileten.

- Ne hasznélja olyan helyen az elektromos
szerszamot, ahol tliz- vagy robbanasveszély
all fenn.

3 Védekezzen az aramitéssel szemben

- Teste ne érintkezzen a foldelt alkatrészekkel
(példaul csovekkel, futétestekkel, tlizhelyek-
kel, hiit6szekrényekkel).

4 Minden mas személyt tartson tavol

- Ne hagyja, hogy az elektromos szerszamhoz
vagy a kabelhez mas személyek, kiléndésen
gyermekek hozzanyuljanak. Tartsa tavol 6ket
a munkaterulettél.

5 A nem haszndlt vilamos kézi szerszamokat biz-
tonsagosan kell tarolni

- A hasznélaton kivuli elektromos szerszamo-
kat szaraz, magasan fekvé vagy elzart helyen
kell tarolni, ahol nem férnek hozza gyerme-
kek.
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Ne terhelje tdl a villamos kézi szerszamot

- A megadott teljesitménytartomanyban jobban
és biztonsagosabban dolgozhat.

Mindig a megfelel§ villamos kézi szerszamot

hasznalja

- Ne hasznaljon gyenge teljesitmény( gépeket
a nehéz munkéakhoz.

- Ne hasznalja a villamos kézi szerszamot olyan
célokra, amelyek nem min&suinek rendelte-
tésszerilinek.

Példaul ne hasznalja a kézi korflirészt faagak vagy
thzifa vagasara.

Megfelel6 ruhazatot viseljen

- Ne viseljen b6 ruhazatot vagy ékszert, mert
azok beakadhatnak a mozgé6 alkatrészekbe.

- Ha a szabadban hasznalja a flirészgépet, ja-
vasoljuk, hogy viseljen csuszasmentes lab-
belit.

- Ha hosszu a haja, viseljen hajhalét.

Hasznaljon védéfelszerelést

- Viseljen védészemiiveget.

- Porképzddéssel jaré6 munkak soran viseljen
Iégzésvédd maszkot.

Csatlakoztassa a porszivo berendezést

- Ha rendelkezésre all porszivd és porgyjtd
berendezések csatlakozasa, akkor gy6z6djén
meg arrél, hogy ezek csatlakoztatva vannak,
és megfelel6en hasznalhatok.

Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyek

nem minésilnek rendeltetésszerlinek

- Ne a kabelnél fogva hizza ki a dugés csat-
lakozét a csatlakozéaljzatbdl. Ovja a kabelt a
h6tdl, olajtol és éles peremektdl.

Biztositsa a munkadarabot

- A munkadarab befogasara hasznaljon befogé
berendezést vagy satut. igy biztonsagosabb,
mint kézben tartani.

Kerilje a rendellenes testtartast

- Gondoskodjon a stabil munkavégzési helyze-
térél, és mindig érizze meg egyensulyat.

Gondosan apolja a szerszamot

- Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamo-
kat, hogy jobban és biztonsagosabban dol-
gozhasson velik.

- Tartsa be a kenésre és szerszamcserére vo-
natkozo6 Gtmutatasokat.

- Rendszeresen ellenérizze az elektromos
szerszam csatlakozokabelét, és sérlilés ese-
tén elismert szakemberrel cseréltesse ki.

- Rendszeresen ellendrizze a hosszabbito ka-
beleket, és cserélje ki azokat, ha megsérul-
nek.

- Afogantyukat tartsa szarazon és tisztan, olaj-
tél és zsirtdl mentesen.

A hélozati dug6t hizza ki a dugaszolé aljzatbdl

- Ha nem hasznalja az elektromos szerszamot,
karbantartas elétt, valamint a szerszamok, pl.
flrészlap, furd, mardéfej cseréjekor.
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- Ha a munkavégzés soran a tul nagy el6tolasi
erd vagy a munkadarab beszorulasa blokkolja
a gyalutengelyt, akkor kapcsolja ki a készilé-
ket, és valassza le a halozatrél. Tavolitsa el a
munkadarabot, és gy6z8djén meg arrél, hogy
a gyalutengely szabadon mozog. Kapcsolja
be a készlléket, és csokkentett el6tolasi erd-
vel végezze el Gjra a munkalépést.

A szerszamkulcsokat ne hagyja a készuléken

- Bekapcsolas elétt ellenérizze, hogy kivette-e
kulcsot és a beallitészerszamokat.

Kertlje a véletlen bekapcsolast

- Gybz6djon meg arrél, hogy a csatlakoz6dugo
aljzatba térténd bedugasakor ki van kapcsol-
va a kapcsolé.

Kultéren hasznaljon hosszabbitot

- A szabadban csak engedélyezett és megfeleld
jel6léssel ellatott hosszabbitokabelt hasznaljon.

Legyen 6vatos

- Figyeljen arra, amit csinal. Dolgozzon ésszel.
Ne hasznalja a villamos kézi szerszamot, ha
nem koncentral.

Ellendrizze az elektromos szerszamot, hogy

nem sérilt-e

- Az elektromos szerszam tovabbi hasznéalata
el6tt gondosan ellenérizze a véddberendezé-
sek vagy a kdnnyebben sértlt részek kifogas-
talan és rendeltetésszerl mikodését.

- Ellenérizze, hogy a mozgé részek kifogastalanul
mikodnek, nem szorulnak és nem sériltek-e.

- Az elektromos szerszam kifogastalan lze-
meltetéséhez minden alkatrészt helyesen kell
felszerelni és minden feltételt be kell tartani.

- A sérult védbéberendezéseket és alkatrésze-
ket rendeltetésszerlien, szakmihellyel javit-
tassa meg vagy cseréltesse ki, amennyiben a
hasznalati utasitas nem rendelkezik masként.

- A sérult kapcsolokat vevészolgalati szer-
viziinkkel cseréltesse Ki.

- Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek a kapcsoldja nem mikddik.

FIGYELEM!

- Mas szerszamok és tartozékok hasznéalata
sérulésveszélyt okozhat.

Az elektromos szerszamot villamossagi szakem-

berrel javittassa meg

- Ez az elektromos szerszam megfelel a vo-
natkozé biztonsagi eléirasoknak. Javitasokat
csak villamossagi szakember végezhet, ere-
deti poétalkatrészekkel; ellenkez6 esetben a
gép hasznaléja balesetet szenvedhet.

Ezt a készlléket nem hasznéalhatjak korlatozott fi-
zikai, érzékszervi vagy mentalis képességl vagy
tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek (vagy gyermekek).

Ugyeljen, hogy gyermekek ne jatszhassanak a ké-
szilékkel.



KULONLEGES BIZTONSAGI UTASITASOK

* Ne hasznéljon tompa késeket. Visszacsapas ve-
szélye!

» A vagoblokkot teljesen le kell takarni.

» Roévid munkadarabok gyalulasahoz hasznaljon to-
I6botot.

» Vékony munkadarabok gyalulasdhoz tovabbi biz-
tonsagi intézkedésekre van sziikség. A keresztnyo-
mo szerkezetek és rugods boritdsok hasznalatara
sziikség lehet a biztonsagos munkavégzéshez.

» A készulék nem alkalmas falcolashoz.

* Rendszeresen ellenérizze a visszacsapas elleni
biztositast és az el6tolé hengert.

» A forgacselvezetéssel és elszivo burkolatokkal fel-
szerelt készilékeket a megfelel készilékekhez
kell csatlakoztatni.

Az anyag fajtaja kedvezétlenil befolyasolhatja a

porképzédést.

» A készllék kizardlag fa és hasonlé anyagok vaga-
sara alkalmas.

» Ha a kés 5%-0s kopéassal rendelkezik, akkor ki kell
cserélni.

* A hianyzo tolobot veszélyeket okozhat. Ha nem
hasznalja, mindig a gépnél 6rizze a tolébotot.

* Ha kézzel vezet be kicsi munkadarabokat, akkor
megnd a sérllésveszély. Vegye figyelembe a gyar-
ténak a tol6bot hasznalatara vonatkoz6 javaslatait.

* A véddboritasok, az el6tolé asztal vagy a racs
helytelen beigazitasa ellenérizetlen helyzeteket
okozhat.

» A sérilt vagy szennyezett munkadarabok veszé-
lyeket rejtenek magukban. Ez a késziilék nem
hasznalhaté fémdarabok vagy szilankokra toré
anyag megmunkalasahoz. Sériilésveszély!

* A hosszi munkadarabokat vagashoz helyezze a
g6rgbés asztalra vagy egy hasonld alatdmaszto
szerkezetekre. Ellenkezd esetben elveszitheti ural-
mat a munkadarab felett.

» A gép csak gyalulasra és vastagol6 gyalulasra al-
kalmas

» A gépen végzett munkalatok soran mindig viseljen
megfelel6 védbruhazatot:

- hallasvédét a hallaskarosodasok elleni védelemhez,

- légzésvedét a veszélyes porrészecskék belég-
zésének megel6zéseéhez,

- Védoékesztyl a késtengely és érdes munkadara-
bok kezelésekor, hogy csdkkentse az éles szé-
lek altal okozott sériilések kockazatat,

- védbszemiveget az elrepiil6 darabkak altal oko-
zott szemsérulések megakadalyozasahoz.

* Minden kérulmények kozott kerilje a kovetkezé
helyzeteket: a gyalulasi eljaras id6 el6tti megsza-
kitasa (gyalulasok, amelyek nem terjednek ki a
munkadarab teljes hosszara; egyenetlen fadarabok
gyalulasa, amelyek nem egyenletesen fekszenek fel
az el6tolo asztalra).

» Figyelem! Ha a f6 halozati csatlakoz6 rossz alla-
potban van, akkor a késziilék bekapcsolasakor
révidzarlat veszélye all fenn. Ez mas funkcidkat is
érinthet (példaul az ellenérzd lampak felgyullada-
sat). Ha lzemzavarok jelentkeznek a f6 halézati
csatlakozasnal, akkor segitségért és tajékoztata-
sért forduljon a helyi aramszolgaltatéhoz.

Fennmaradé kockazatok

A rendeltetésszerili hasznalat ellenére bizonyos koc-
kazatok teljes egészében nem kiszdbdlhetdk ki. A
sziikséges munkafolyamatbdl adédéan a kdévetkezé
sérulésekre kerulhet sor:

+ A FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély
az ujjaknal és a kezeknél, ha a nem fedett része-
ken érnek a késtengelyhez, szerszamcsere soran,
illetve ezenkivil a véddburkolat nyitasakor ezek
zUzo6dasara is sor kertlhet.

» Szemsérilések

* A betol6 és kivezet6 nyilasnal

» A veszélyes visszacsapas kovetkeztében

« Aram altal okozott veszélyeztetés, ha nem megfe-
leléen csatlakoztattak az elektromos vezetékeket.

 Elszivas, illetve forgacsgyiijtd zsak nélkili tzemel-
tetés soran az egészségre artalmas fiirészpor ke-
letkezhet.

 Elsodr6dé darabok miatt

« A munkadarabban talalhat6é fémrészek miatt tom-
pava valhatnak, illetve tonkremehetnek a kések.

» A tudé karosodasara keril sor, ha nem visel meg-
felel6 porvédd maszkot.

A FIGYELMEZTETES! Hallaskarosodas!

A hosszabb idejl tartézkodas a mikédé készilék
kozvetlen kbzelében hallaskarosodashoz vezethet.
Viseljen hallasvédét!

A hasznalati Utmutaté betartdsanak ellenére nem
nyilvanvalo kockazatok is fennmaradhatnak.

Vigyazat! Ez a készilék Gzem kdzben elektromag-
neses mezét hoz létre. Ez a mezd bizonyos korul-
mények kozo6tt negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra.

A komoly és sulyos sérulések kockazatanak elkeru-
Iése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implanta-
tummal rendelkezé személyek a készilék hasznalata
el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk gyar-
tojat.

Magatartas vészhelyzetben

Kezdje meg a szikséges elsésegély-intézkedéseket,
és a lehetd leggyorsabban kérjen segitséget szak-
képzett orvostol.
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Védje meg a sériilt személyt a tovabbi sérulésektél,
és helyezze nyugalomba. Az esetlegesen fellépd
balesetek esetére mindig legyen egy, a DIN 13164
szabvanynak megfeleld els6segélydoboz a munka-
helyen, kdnnyen hozzaférhetd helyen.

Azonnal pétolja az elsdsegélydobozbdl kivett anyagot.
Ha segitséget kér, akkor adja meg a kdvetkez6 adatokat

1. A baleset helye
2. A baleset tipusa
3. Sériiltek szama
4. Sérulések tipusa

6. Miszaki adatok

Miiszaki adatok

Kések szama 2 darab
Gyalutengely 8500 1/perc
fordulatszama

Méretek 970 x 490 x 485 mm
Témeg 27 kg
Az egyengetbgyalu miszaki adatai

Max. gyaluszélesség 254 mm
Max. forgacseltavolitas 2mm
Egﬁz/;a)ngeto Utk6z6 (H 635 x 127 mm
Egyenget6 utk6z6 °
fo%itégi tartomanya 90-135
Eﬁgéﬁ{‘egem asztal 920 x 264 mm
A nagyol6 gyalulas miiszaki adatai

Max. gyaluszélesség 254 mm
Max. gyalulasi

vastag;/ég 120 mm
Max. forgacseltavolitas 2mm
Nagyolé asztal mérete 380 x 254 mm
Meghajtas

Motor 230V /50 Hz
P1 felvett teljesitmény 1500 W
A miszaki véltoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj

A zaj értékeit az EN 61029 szabvany alapjan hata-
roztak meg.

L.,» hangnyomasszint 89 dB(A)
K bizonytalansag 3dB
L,, hangteljesitményszint 102 dB(A)
K. bizonytalansag 3dB

Viseljen hallasvédét.
A zaj kovetkeztében hallasvesztésre keriilhet sor.

CsoOkkentse minimalis szintre a zajképzdédést és

a vibraciot!

» Csak kifogastalan allapotban [év6 eszkdzdket
hasznaljon.

» Rendszeresen végezze el a késziilék karbantarta-
sat és tisztitasat.
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* Munkamddszerét igazitsa a készilékhez.

» Ne terhelje tul a késziiléket.

» Sziikség szerint ellendriztesse a készulléket.
» Kapcsolja ki a késziiléket, ha nem hasznalja.

7. Uzembe helyezés el6tt

Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze:

» Be- és kikapcsolo, valamint a vészleallité kapcsold
(ha van) megfelel6 mikddése

* Reteszelt védéberendezések (1a abra - 3)
Egymast kévetéen nyitasokkal kapcsolja ki a gép
koruli 6sszes levalaszté véddberendezést, és elle-
ndrizze, hogy nyitott védéberendezésnél lehetsé-
ges-e a gép bekapcsolasa

* Fék
A munka megkezdésekor kapcsolja be a gépet, és
hagyja, hogy elérje a sziikséges fordulatszamot.
Ekkor Ujra kapcsolja ki a gépet. A motornak 10 ma-
sodpercen beliil meg kell allnia. Ellenkezd esetben
meghibasodas all fenn.

» Visszacsapas elleni karmok (4. abra, 25)
Milszakonként legalabb egyszer, szemrevétele-
zéssel allapitsa meg, hogy munkara alkalmas al-
lapotban vannak-e, példaul titések nem okoztak-e
sérilést az érintkez6 fellileten, és hogy a (25) visz-
szacsapas elleni karmok az 6nsulyuk miatt nem
tudnak-e akadalytalanul visszazuhanni;

* Gyalukések (13. abra — 24)

Ellenérizze az esetleges sérlléseket és a helyes
illeszkedést.

A gép csak akkor hasznalhaté, ha ezen feltételek
kozil az 6sszes teljesiil.

Csak jol megélezett és karbantartott késeket hasz-
néljon. Csak a géphez tervezett késeket hasznalja.

Révid munkadarabok megmunkalasahoz olyan tol6-
fakat vagy toldbotokat hasznaljon, amelyek nem hi-
basak.

Csatlakoztassa por- vagy forgacselszivd berende-
zésre a gépet.

A megmunkalas megkezdése el6tt ellenbrizze, hogy
az Utk6z6 szorosan be van-e fogva.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy végig képes megtartani a
sajat egyensulyat. A gép oldalahoz alljon.

A gép mikddése kdzben kezeit tartsa biztonsagos
tavolsagban a vagohengert6l, valamint attol a hely-
tél, ahol a forgacsok kidobasara kertil sor.

Csak akkor kezdje meg a gyalulast, ha a vagéhenger
elérte a sziikséges fordulatszamot.
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Ezenkivul tgyeljen arra, hogy a munkadarab ne tar-
talmazzon kabeleket, koteleket, zsindrokat vagy ha-
sonlé anyagokat. Ne dolgozzon fel olyan fat, amelyik
sok leagazast vagy aglyukat tartalmaz.

A hosszu munkadarabokat biztositsa, hogy a gyalu-
lasi folyamat végén ne billenjenek le. Ehhez példaul
legordité allvanyt vagy hasonlé szerkezeteket hasz-
naljon.

A forgacsok vagy szilankok eltavolitdsat szigoruan
tilos miikdd6 gépnél végezni.

Blokkolas esetén azonnal kapcsolja ki a gépet. Huz-
za ki a haldzati csatlakozot, és tavolitsa el a beszo-
rult munkadarabot.

A sérllésveszély megel6zése érdekében minden
egyes hasznalat utan a legkisebb vagasméretet al-
litsa be.

A FIGYELEM!

A gépet a megfelel6 csavarokkal / csavaros szoritdk-

kal kell biztonsagosan rogziteni a padléhoz / munka-

laphoz, mivel fennall a felborulas veszélye.

» A csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy
a tipustablan szerepld adatok egyeznek a halézati
adatokkal.

A FIGYELMEZTETES! Minden tisztitasi, beallita-
si, karbantartasi vagy javitasi munkalat el6tt valasz-
sza le a haldzati csatlakozddugot a f6 tapellatasrol!

* Rendszeresen ellendrizze, hogy a (24) kések szo-
rosan rogzilnek-e a késblokkban.

* A (24) kések legfeljebb 1,1 mm-rel nydlhatnak ki a
késblokkbol.

» Ellenérizze a (25) visszacsapas elleni karmok kifo-
gastalan miikodését.

* Mindig viseljen szemvédét.

» Soha ne vagjon beszdgelléseket, csapokat vagy
alakokat.

* Az Uzembe helyezés elétt szerelje fel az 6sszes
védelmi és biztonsagi berendezést.

» A gyalukés mozogjon szabadon.

8. Osszeszerelés

8.1 Parhuzamos utk6z6 (2. abra)

» Csavarja ki a (14) imbuszkulccsal a (17/18) belsd
hatsz6g kulcsnyilasu csavarokat az éramutaté ja-
rasaval ellentétes iranyban.

* Helyezze ra az (5) parhuzamos utkéz6t a készilék
hazara, és régzitse a (17/18) belsé hatszég kulcs-
nyilasu csavarokkal.

8.2 A nagyol6 gyalu allitdsara szolgal6 kézikar
(3. abra)
» Helyezze a (19) orséra a fogasmélység allitasara
szolgald (10) kézikart.

8.3 Az egyengeté gyalulas forgacselszivasa
(4-6. abra)

» A szereléshez helyezze a (13) teljes gyalukésbori-
tast a legfelsé poziciéba.

» A (10) kézikar segitségével allitsa a legalso pozici-
6ba a (21) nagyold gyalu asztalat.

» Kissé ferdén helyezze a (4) forgacselszivét a gép-
re, majd tolja hatra. Kézben mindkét (3) kapcsold
rudat tartsa kifelé.

» A (3) kapcsol6 rudak segitségével zarja le a (4) for-
gacselszivast. Figyelem! A gép nem indul el, ha a
(3) kapcsol6 rudak nem megfeleléen vannak behe-
lyezve.

» Csavarja be a (32) csavart a gép masik oldala feldl,
hogy ezzel rogzitse a (4) forgacselszivoét.

« Ujra hajtsa le a (13) teljes gyalukésboritast.

8.4 A nagyol6 gyalulas forgacselszivasa (11. abra)

* A nagyolé gyalulashoz le kell szerelni a parhuza-
mos Utkdz6t. A 8.1 pontban leirtakhoz képest fordi-
tott sorrendben jarjon el.

 Tolja teljesen kivilre a (7) gyalukésboritast, hogy a
késtengely teljesen szabadon legyen.

» Ismét tartsa kifelé a (3) kapcsol6 rudakat, és he-
lyezze fel a (4) forgacselszivast a gyalugépre.

* A (3) kapcsolé rudak segitségével zarja le a (4) for-
gacselszivast. Figyelem! A gép nem indul el, ha a
(3) kapcsolé rudak nem megfeleléen vannak behe-
lyezve.

» Csavarja be a (32) csavart az (12) elétol6 asztalba,
hogy ezzel rogzitse a (4) forgacselszivoét.

9. Uzemeltetés

A FIGYELEM! A nagyold-/egyengetégyalut kifeje-

zetten tdmoér fa gyalulasara tervezték. Ehhez ma-

gasan 0tvozott (24) kések hasznalatara keril sor.

Nagyol6 gyalulaskor a munkadarab érintkezd fell-

letének laposnak kell lennie. Ha nagyobb vagy ne-

hezebb munkadarabok megmunkalasara keril sor,

a gépet rogziteni kell a felallitas helyére (pl. a gép

aljaban talalhaté menetet hasznalva).

* Az (1) be-/kikapcsolo a gép jobb oldalan talalha-
t6. A gép bekapcsolasahoz nyomja meg a zold ,I”
gombot. A gép kikapcsolasahoz nyomja meg a pi-
ros ,,0” gombot.

» A motor védelme érdekében a gép (2) tulterhelés
elleni kapcsoléval rendelkezik. Tilterhelés esetén
a gép automatikusan megall. Egy kis id6 elteltével
a (2) tulterhelés elleni kapcsolé Ujra visszaallithato.

e HosszU munkadarabok megmunkalasakor hasz-
naljon gorg6és asztalt vagy hasonlé alatamasztd
szerkezetet. Ezek a kiegészit6 felszerelések szak-
kereskedésekben kaphatok. Ezeket a gyalugép
be- és kivezetési oldalanal kell elhelyezni.

A magassag beallitdsat ugy kell elvégezni, hogy a
munkadarabot vizszintesen lehessen a gépbe ve-
zetni, és vizszintesen lehessen kivenni.
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9.1 Egyengetd gyalulas

A FIGYELEM! Minden karbantartasi, tisztitasi és
beallitasi munkalat el6tt hizza ki a halozati csatla-
kozédugot.

9.1.1 Bedllitas (7./8. abra)

* A kivant fogasmélységhez forgassa jobbra vagy
balra a (11) allitocsavart. A fogasmélység az (A)
skalarol olvashat le.

» Lazitsa meg az (5) parhuzamos tk6z6t a (22) szo-
ritdkar segitségével. Allitsa be a kivant szdget. A
beallitott sz6g a (B) skalardl olvashaté le. A bealli-
tas elvégzése utan rogzitse vissza az (5) parhuza-
mos Utkdzdt a (22) szoritdkarral. A (33) excenterrel
kioldhat6 és eltolhaté az (5) Gtk6z4.

9.1.2 Az egyengetd gyalu lizemelése (9./10. abra)
Figyelem! Figyeljen a forgacselszivo helyes felszere-
Iésére (lasd: 8.3)

* (Keskeny munkadarabok, Id. a 9. abrat) Oldja
ki a (9) szoritokart, és annyira tolja el a (7) gyalu-
késboritast, amennyire a munkadarab szélessége
megkdveteli. Ujra hiizza meg a (9) szoritokart.

* (Széles, lapos munkadarabok, Id. a 10. abrat)
Oldja ki a (6) csillagmarkolatos anyat, és pontosan
olyan magasra dllitsa a teljes (13) gyalukésbori-
tast, amilyen vastag a munkadarab. Ekkor a (7)
gyalukésboritas a teljes késes hengert beboritja!
Ekkor Ujra huzza meg a (6) csillagmarkolatos anyat.

» Csatlakoztassa a hal6zati dugét a halozati veze-
tékhez. A gyalugép inditdsahoz nyomja meg a z6ld
»I" gombot.

» Helyezze fel a megmunkalni kivant munkadarabot a
(12) el6tol6 asztalra. Egyik kezével nyomja a (12) asz-
talra a munkadarabot, és lehetéleg a (16) tol6fa segit-
ségével tolja elére a (26) leszedb asztal iranyaba, a
késes henger felett

« A munka befejezése utan kapcsolja ki a gépet. Eh-
hez nyomja meg a piros ,,0” gombot. Ezutan valasz-
sza le a gépet a halézatrol.

» Azutan tavolitsa el a forgacsot és a port a (12)
el6tolo asztalrdl, a (26) leszedd asztalrdl és a kés-
tengelyrél, hogy a gép teljesen nyugalmi allapotba
kerdlt.

» Helyezze vissza a (7) gyalukésboritast, és a teljes
hosszan fedje le a gyalukést.

9.2 Nagyol6 gyalulas

A FIGYELEM! Minden karbantartasi, tisztitasi és
beallitasi munkalat el6tt hizza ki a halozati csatla-
kozédugot.

9.2.1 Beadllitas (4./11. abra)

Helyezze a (19) orséra a (10) kézikart, és allitsa be a
(21) nagyold6 gyalu asztalat a kivant magassagra. A
beallitott magassag a (C) skalardl olvashato le.
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9.2.2 A nagyol6 gyalu lizemelése (4./11./12. abra)
Figyelem! Figyeljen a forgacselszivo helyes felszere-
Iésére (lasd: 8.4)

» Csatlakoztassa a halozati dugét a halozati veze-
tékhez. A gyalugép inditdsahoz nyomja meg a zold
»I" gombot.

* Helyezzen fel egy munkadarabot a (21) nagyold
gyalu asztalara. A (12) el6tolo asztal irdnyaban ve-
zesse be a munkadarabot. (Ugyeljen a nyil iranya-
ra, amely a munkairanyt szintugy jeldli.)

« A munka befejezése utan kapcsolja ki a gépet. Eh-
hez nyomja meg a piros ,0” gombot. Ezutan valasz-
sza le a gépet a halézatrol.

» Azutan tavolitsa el a forgacsot és a port a (21) na-
gyold gyalu asztalardl és a késtengelyrdl, hogy a
gép teljesen nyugalmi allapotba kerdilt.

9.3 Késcsere (13./14. abra)

« A FIGYELEM! A kések cseréje el6tt alapvetéen
hazza ki a haldzati csatlakoz6dugot.

« A megemelt allasban reteszelje a (13) teljes
gyalutengelyvédét.

» Oldja ki és tavolitsa el az 6t darab (23) szorito-
csavart.

» Emelje le a (24) kést és a (27) késgerendat a ten-
gelyrél.

» Tavolitsa el a forgacsot és a gyantat a gyaluten-
gelyrél és a késgerendarol.

» Helyezze be az uj (24) kést a gyalutengelybe, és
rogzitse a (24) kést a téglalap alaku hornyokkal a
két csavarfejben. (Ezzel a két csavarral allithatja
be a kés magassagat.)

» Helyezze a (27) késgerendat a (24) késre.

» Finoman huzza meg az 6t darab (23) szoritécsavart.

» Ismételje meg a munkalépéseket a masodik (24)
késnél.

« Allitsa be pontosan a (24) gyalukéseket a leszed6
asztalhoz. Hasznaljon ehhez vonalzét, amelyet he-
lyezzen a leszedd asztalra.

* A két (31) bedllité csavar allitdsaval allithatja be a
(24) kés magassagat.

» A gyalutengely forgatasaval és a vonalzo segitsé-
gével lathatja a beallitott magassagot.

» Akés akkor van pontosan beallitva, ha a vonalz6 a
kések kdzott max. 3 mm-rel tolhato tovabb.

» Akések beallitasanak befejezése utan hizzon meg
minden szoritocsavart (8,4 N/m)

Vegye figyelembe a kévetkezdket:

» Az éles gyalukések tiszta gyalulasi eredményt ga-
rantalnak, és kevésbé terhelik meg a motort.

» Haromszori csiszolast kévetéen nem kerllhet sor 3
x 0,05 mm-nél tébb anyag levalasztasara.

» Az ezen a gépen hasznalt kések nem alkalmasak
falcolasra/cinkelésre.

» Véqll slllyessze le Ujra a gyalutengely-védelmet
az asztalra, és takarja le a gyalutengelyt, és szo-
ritsa be a csillagfejl csavarral.
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A FIGYELEM!

Kizarélag a gyarté éltal az ehhez a készilékhez
ajanlott kést hasznaljon. Mas kések hasznélata ese-
tén a készilék feletti uralom elvesztése miatt séru-
lésveszély all fenn.

Kerilje a menet tllhGzasat és esetleges meglazu-
lasat. Az elkopott menettel rendelkezd késgerendat
vagy csavarokat azonnal cserélje ki.

10. Karbantartas

A FIGYELMEZTETES! Minden tisztitasi, beallitasi,
karbantartasi vagy javitasi munkalat el6tt valassza le
a halozati csatlakozédugot a f6 tapellatasrol!

A gép apolasa

Az egyenget6 és nagyol6 gyalugép kevés karbantar-
tast igényel. A csapagyak tartés kenéssel rendelkez-
nek.

Javasoljuk, hogy 10 munkaodra elteltével olajozza
meg a kdvetkezb alkatrészeket:

» Behuzé és kitolé henger csapagya.

» Szijtarcsa és fogaskerék csapagya.

A nagyol6 asztal magassagallitdsara szolgalé mene-
tes orsot csak szaraz kenéanyaggal szabad kezelni.
Az asztal fellletét, valamint a behlz6 és kitolé hen-
gert mindig tartsa gyantamentesen.

A szennyezett behuzd/kitold hengereket tisztitsa
meg.

A motor talhevilésének elkeriilése érdekében rend-
szeresen ellenérizze, hogy nem rakddott-e le por a
motor szell6zényilasainal.

Azt javasoljuk, hogy hosszabb hasznalatot kdvetéen
egy megbizott tgyfélszolgalattal ellendriztesse a gé-
pet.

A szerszamok apolasa

A gyalutengelyt, a befogdé berendezéseket, a kés-
tartokat és a késeket rendszeresen tisztitsa meg a
gyantatol, mivel a tiszta szerszam javitja a vagas mi-
ndségeét.

Ebbél a célbdl a befogd berendezések, a késtar-
tok és a kések 24 orara kereskedelmi forgalomban
kaphaté gyantaeltavolité szerbe helyezheték. Az
aluminiumbdl késziilt szerszamok csak olyan tisztito-
folyadékokkal tisztithatok meg a gyantatol, amelyek
nem kezdik ki az ilyen tipusu fémet.

Figyelem:

Ha rossz allapotban van a villamos halézat, akkor r6-
vid idejl teljesitménycsdkkenésre kerilhet sor. For-
duljon szakemberhez.

11. Tarolas (15. abra)

Tarolashoz csévélje fel a (29) hal6zati kdbelt az erre
szolgélo (30) kabeltartdba. A tol6fahoz (28) tolofatar-
tok allnak rendelkezésre.

A készuléket és tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes helyen, gyermektdl elzarva tarolja. Az opti-
malis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C koz6tt van.
Az elektromos szerszamot az eredeti csomagola-
séban tarolja.

Letakarassal védje az elektromos szerszamot a por-
tél és a nedvességtol.

Tartsa a hasznalati utasitast az elektromos szersza-
mon.

12 .Elektromos csatlakoztatas

A FIGYELMEZTETES! Aramiités! Az elektromos
aram miatt sériuilésveszély all fenn!

A sérilt kabel vagy a sériilt dugasz aramutést okoz-
hat.

Kerilje a testi érintkezést a foldelt alkatrészekkel, és
igy védekezzen az dramitéssel szemben.

A Az lizemeltetés csak hibaaram véddékapcsoloval
(RCD max. hibaaram 30mA) engedélyezett.

Az tapkabel dugaszat olyan konnektorba csatlakoz-
tassa, melynek formdja, fesziiltsége és frekvencigja
megdfeleld, és eleget tesz az érvényben 1évd elSira-
soknak. A csatlakozodug6 aljzatbol valé kihizasa-
hoz ne a tapkéabelt htzza.

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban
van csatlakoztatva. A csatlakoztatas megfelel
a vonatkozé VDE és DIN eléirasoknak. Az ligy-
fél altal biztositott hal6zati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek
medg kell felelnie ezen el6irasoknak.

» A termék megfelel az EN 61000-3-11 kdvetelmé-
nyeinek, és kilénleges feltételekkel csatlakoztat-
hatd. Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a
tetszéleges, szabadon valaszthatd csatlakozasi
pontokon torténd hasznalat.

» Kedvezétlen haldzati viszonyok esetén a készllék
atmeneti fesziltségingadozast okozhat.

» A terméket kizarélag olyan csatlakozasi helyen
toérténd hasznalatra tervezték, amely
a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett ,Z*
(Zmax. = 0,367 Q) halézati impedanciat, vagy
b) a hal6ézat allandé aramterhelhetésége fazison-
ként legalabb 100 A.

+ Felhasznaloként Onnek kell gondoskodni arrél,
szlkség esetén az aramszolgaltatéval egyeztet-
ve, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyrél On
a terméket izemeltetni kivanja, megfeleljen a fent
megadott két a) vagy b) kdvetelmény egyikének.
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Fontos utasitasok:

A motor tilterhelés esetén magatol lekapcsol. A (val-
tozo idétartamu) leh(ilés utan a motor ismét bekap-
csolhato.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékeken gyakran sé-

rilt a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkezdk:

» Megnyomaddasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at.

» Megtorések, amikor szakszer(tlenll vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

» Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéve-
zetéken.

A szigetelés sériilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbdl.

» Repedések a szigetelés eloregedése miatt.

Az ilyen sérilt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhat6k, és a szigetelés sérilései miatt élet-

veszélyesek.

Rendszeresen ellenérizze az elektromos csatlako-

z6vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozovezeték az ellendrzéskor ne legyen az aram-

hélézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozovezetékeknek meg kell fe-

lelniuk a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak

HOSVV-F jel6lésli csatlakozdvezetékeket hasznaljon.

A csatlakozékabelen kételez6 a nyomtatott tipus-

megnevezés megléte.

Valtéaramua motor

* A halézati feszlltség értéke 230 V~/50 Hz legyen.

* A legfeljebb 25 m-es hosszabbité vezetékek
1,5 mm2-es keresztmetszettel rendelkezzenek,
25 m felett pedig legaldbb 2,5 mmz2-rel.

Az elektromos berendezés csatlakoztatasait és javi-
tasait csak villanyszereld végezze.

Informacio kérése esetén a kdvetkez6 adatokat ad-
jameg:

* A motor &ramneme

» A gép tipustablajanak adatai

* A motor tipustablajanak adatai

13. Artalmatlanitas és ujrahasznositas

® A késziilék olyan csomagolasban talalhato,
n amely megakadalyozza a sérlléseket szal-
% litds k6zben. Ez a csomagolas nyersanyag,
- igy ujra felhasznéalhaté vagy a nyers-
@ anyag-korforgasba visszaforgathato.
S A készulék és annak tartozékai kulénb6zé
anyagokbdl allnak, pl. fémbdl és mlanyagokbdl. A
hibas elemeket juttassa el az Ujrahasznosité helyek-

re. Erdekl6djén a szakkereskedésben vagy a helyi
6nkorméanyzatnal!
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Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékbal

Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szo6lé iranyelv

(2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt
a terméket egy erre alkalmas gy(jtéhelyen kell lead-
ni. Ez térténhet példaul egy hasonlod termék vasar-
lasakor térténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait Ujrahasz-
nosité hivatalos gyljtéhelyen térténd leadassal. A
hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznélt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
rd artalmatlanitasaval réadasul a természeti eréfor-
rasok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyiljtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterllet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal ér-
deklédhet.

14.Potalkatrész rendelése

Poétalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6 adatokat
kell megadni:

» Akészllék tipusa

» Akésziilék cikkszama

* A készilék azonositdszama

» A sziikséges potalkatrész pétalkatrészszama

Szervizinformacidk

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovet-
kez6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopas-
nak kitett elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre
hasznalati anyagokként van sziikség.

Kopéasnak kitett alkatrészek™: ékszijak, gyalukések,
szénkefék

* nem szerepel kotelez6en a szallitott elemek kézott!
Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunk-

tél vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talal-
haté QR-kodot.
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15.Hibaelhéaritas

Uzemzavar

Nem kapcsolhato be a
gép

Lehetséges ok

Nincs hélézati fesziiltség
Elkoptak a szénkefék
Nincs felszerelve a forgacselszivo

Megoldas

Ellenérizze a tapellatast

Vigye a gépet az ligyfélszolgalat miihelyébe
Szerelje fel a forgacselszivot

A gép nem mikodik
vagy hirtelen leall

Aramkimaradas
Hibas a motor vagy a kapcsolé

Ellenérizze a mikrokapcsolot

Ellenérizze a biztositékot / ellendrizze a tulterhelés
elleni védelmet a késziiléken

Villamossagi szakemberrel ellenériztesse a motort
vagy a kapcsolét

Ugy szerelje fel a forgacselszivét, hogy a mikrokap-
csolé mikodtetésére kertljon sor

Ellenérizze a hal6zat oldalanak elébiztositékat

A beépitett alacsony fesziltség elleni védelem miatt
a gép nem indul Gjra magatol, és a fesziltség vissza-
allta utan Ujra be kell kapcsolni.

Gyalulas kdézben megall
agep

Tompa/kopott gyalukések

Kioldott a tilterhelés elleni kapcso-
16

Ellenérizze a mikrokapcsolot

Tul sok forgacs keletkezik
Tul nagy elétolas

Cserélje ki vagy élezze meg a késeket
A lehiilési id6 utan kapcsolja vissza a motort

Ugy szerelje fel a forgacselszivo burkolatot, illetve az
asztalreteszelést hogy a mikrokapcsolé mikddteté-
sére keruljon sor.

Csokkentse a keletkezd forgacsot

CsOkkentse az elbtolasi sebességet

A munkadarab beszorul
Nagyol6 gyalulas

Tul nagy vagasmeélység

Csokkentse a vagasmélységet, vagy tobb munkalé-
pésbhen végezze a munkadarab megmunkalasat

Gyalulas kdézben csok-
ken a fordulatszam

Tul sok forgacs keletkezik
Tul nagy el6tolas
Tompa kések

CsoOkkentse a keletkez forgacsot
Csodkkentse az elbtolasi sebességet
Cserélje ki a késeket

Nem kielégit6 a fellilet
allapota

Tompa/kopott gyalukések

A forgacsok miatt elakadtak a
gyalukések

Egyenetlen vezetés

Cserélje ki vagy élezze meg a késeket

Tavolitsa el a forgacsokat

Allandé nyomassal és csékkentett bevezetési sebes-
séggel vezesse be a munkadarabot

A megmunkalt felilet tal
érdes

A munkadarab még til sok nedves-
séget tartalmaz

Szaritsa meg a munkadarabot

A megmunkalt feltlet
repedezett

A fa névekedési iranyaval ellen-
tétesen végezte a munkadarab
megmunkalasat

Tul sok anyagot gyalult le egyszerre

Az ellenkez6 iranybdl végezze a munkadarab meg-
munkéalasat

Tébb munkalépésben végezze a munkadarab meg-
munkalasat

Tul kicsi a munkadarab
el6étolasa a nagyold
gyalulasnal

A fa névekedési iranyaval ellen-
tétesen végezte a munkadarab
megmunkalasat

Tul sok anyagot gyalult le egyszerre

Tisztitsa meg az asztallapot, és vékonyan kenje meg
csuszoviasszal
Végezze el a szallitbhengerek karbantartasat

Vastagolé gyalulasnal
eltdmo6dott a forgacski-
dobas (elszivas nélkiil)

Tul sok forgacs keletkezik
Tompa kések
Tul nedves fa

Csodkkentse a keletkezd forgacsot
Cserélje ki a kést
Szaritsa meg a munkadarabot

Egyenget6 gyalulasnal
eltdémo6dott a forgacski-
dobas (elszivas nélkiil)

Tul sok forgacs keletkezik
Tul nagy elétolas

Tompa kések

Tul nedves fa

CsoOkkentse a keletkez forgacsot
Csokkentse az el6tolasi sebességet
Cserélje ki a kést

Széritsa meg a munkadarabot
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Egyenget6 vagy Tul gyenge az elszivas Olyan elszivo késziiléket kell alkalmazni, amely
vastagol6 gyalulasnal legalabb 20 m/s levegdsebességrél gondoskodik az
eltdmo6dott az elszivas- elszivas csatlakozécsonkjanal

sal rendelkez6 forgacs-

kimenet

Valaszthaté tartozék

HSS gyalukés
Kétrészes készlet
Cikkszam: 3902203701
EAN: 40 46664 00188 1

Rendszeres karbantartasi id6k6zok Minden Sziikség | Hetente 6 havonta
tizembe esetén
helyezés
elétt
i L i i . i Ellenérzés X
Gyalukések kifogastalan allapotanak vizsgalata
Csere X X
Biztonsagi berendezések miikddéképességének Ellendrzés X
vizsgélata Csere X
A gép megtisztitasa a portol/forgacstol Tisztitas X
Hajtoszijak feszitésének és allapotanak / Ellendrzés X
elhasznalédaséanak vizsgalata Csere
Az 0sszes mozgo csatlakozéelem olajozasa/zsirzasa X X
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Seadmel olevate simbolite selgitus

Enne kasutuselevdtmist lugege labi ja jargige kasutusjuhendit ja ohutusjuhiseid!

TAHELEPANU! Kandke kaitseprille. To6tamise ajal tekkivad sademed vdi seadmest
véaljalendavad killud, laastud ja tolm vdivad pdhjustada nagemiskaotust.

Kasutage korvaklappe!

Kasutage tolmumaski. Puidu ja teiste materjalide t66tlemisel vdib tekkida tervisele
ohtlik tolm. Asbesti sisaldavat materjali ei tohi td6delda!

TAHELEPANU! Vigastusoht! Arge jdudke jooksva hoével6ori nuga.

Ulekoormusliiliti
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1. Algatamine

Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Strale 69
D-89335 Ichenhausen

Hea klient,
Soovime teile palju rddmu ja edu tdé6tab oma uue
seadme.

Markus:

Vastavalt kehtivatele tootevastutust kasitlevatele &i-

gusaktidele ei vastuta seadme tootja tootel vdi toote-

ga tekitatud kahju eest, mis on pdhjustatud:

* nduetevastasest kasitlemisest,

 kasutusjuhendi nBuete mittejargimisest,

* remont kolmandate isikute kui ametlikult kinnita-
mata tehnikute poolt,

* mitte-originaalvaruosade kasutamine ja nendega
asendamine,

» ebadigest kasutamisest,

« elektrit puudutavatele eeskirjadele ja VDE méaarus-
tele 0100, DIN 57113 / VDEO113 mittevastavusest
pdhjustatud elektrisiisteemi riketest.

Soovitame:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasu-
tusjuhendi tekst Iabi.

K&esoleva kasutusjuhendi tilesandeks on hélbustada
elektritooriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas
saate elektritboriistaga ohutult, asjatundikult ning
0konoomselt t66tada, ja kuidas saate véltida ohte,
hoida kokku remondikulusid, lihendada seisakuaegu
ning suurendada elektritéoriista todkindlust ja eluiga.
Lisaks kéesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema
ja seda hoolikalt jargima. Elektritodriistaga tohivad
tootada ainult isikud, keda on elektritdoriista kasuta-
mise osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtu-
dest teavitatud. Ndutavast miinimumvanusest tuleb
kinni pidada.

Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puiduté6tlusmasinate koh-
ta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust 6nnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.

N

Seadme kirjeldus (joon. 1-19)

Sisse/vélja-luliti

Ulekoormusliiliti

Lilitustbukur

Laastuimusisteem

Paralleelpiiraja

Téhtk&epidemutter M8

Hoovelnoa kate

Téhtk&epidemutter M6

Klemmhoob

Kasivant

. Etteandepolt

. Ettenihkelaud

. Hoobvelnoa kate kmpl

Sisekuuskantvoti

. Ribirihm

. Toukepulk
Sisekuuskantpolt

. Sisekuuskantpolt

. Spindel

. Keermespindel

. Paksushddvelduslaud

. Klemmhoob

. Pingutuspolt

. Hédvelnuga

. Tagasiloogi vastased képad

. Mahavétulaud

. Noatala

. Tdukepulga hoidik

. Vorgukaabel

. Kaablihoidik

. Seadepolt

. Kinnituspolt

. Ekstsentrik

©oNo N PRE
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A. Skaala (etteanne)
B. Skaala (paralleelpiiraja)
C. Skaala (paksushodvel)

3. Tarnekomplekt (joon. 1a/b)

» Avage pakend ja vBtke seade ettevaatlikult valja.

» Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

» Sailitage pakendit vimaluse korral kuni garantiiaja
mooddumiseni alal.

Riht- ja paksushddvelmasin 1x
Toukepulk 1x

Varu - ribirihm 2x
Sisekuuskantvdti 1x

Kasivant

Paralleelpiiraja 1x
Laastuimusiisteem 1x
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Kasitsusjuhend 1x

TAHELEPANU!
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vai-
kedetailidega méngida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Rihthdovel-paksusmasin on mdeldud igat liiki neli-
nurkse, taisnurkse kujuga voi kaldpinnaga puitmater-
jali riht- ja paksushééveldamiseks.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele.

A HOIATUS!

Jargmisi tdid ei tuhi I&bi viia:

» LBigutddd (st igasugune tdotlus, mis ei lahe lle
toéodetaili kogu pikkuse)

» Slvendid, tapid vdi valjaldiked

» Tugevasti kdverdunud puidu hddveldamine, millel
puudub pealeandelauaga piisav kokkupuude.

A On rangelt keelatud masinal asuvaid kaitsesea-
diseid demonteerida, muuta vOi nende sihtotstarvet
voltsida vOi vdoraid kaitseseadiseid paigaldada.
Sildkaitseseadist ei tohi to6tlemise ajal eemaldada.
Noavélli mittekasutatav osa tuleb kinni katta.

Nouded operaatorile

Seadet tohivad késitseda ja hooldada ainult isi-
kud, kes seda tunnevad ning keda on ohtude osas
instrueeritud. Arge lubage kunagi lastel seadmega
tootada. Arge lubage kunagi néuetekohase instruee-
rimiseta taiskasvanutel seadmega to6tada.
Operaator peab olema enne seadme kasutamist ka-
sitsusjuhendi téahelepanelikult 1&bi lugenud ja sellest
aru saanud.

Kvalifikatsioon: Peale asjatundliku isiku poolse
pdhjaliku instrueerimine pole seadme kasutamiseks
spetsiaalne kvalifikatsioon vajalik.

Miinimumvanus: Seadet tohivad kaitada ainult isi-
kud, kellel on taitunud 18. eluaasta. Erandi moodus-
tavad kasutamise puhul noorukid, kui kasutamine
toimub ametidppe kaigus oskuste omandamiseks
Opetaja jarelevalve all. Kohapealsed néuded vdivad
maérata kindlaks miinimumvanuse.

Koolitus: Seadme kasutamine nduab uksnes vas-
tavat instrueerimist asjatundliku isiku poolt v&i kéasit-
susjuhendi kaudu. Spetsiaalne koolitus pole vajalik.
Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole
sihtotstarbekohane. Sellest p6hjustatud kahjude voi
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja.
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Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitboéndus- ega tddstuska-
sutuse jaoks. Me ei vdta Ule kohustuslikku garantiid,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevbtetes ning samavaérsetel tegevustel.

5. Tahtsad juhised

Uldised ohutusjuhised

Tahelepanu! Elektritdoriista kasutamisel tuleb kait-
seks elektril6dgi, vigastus- ja tuleohu eest jargmisi
pdhimé&ttelisi ohutusmeetmeid jargida. Lugege k6ik
need juhised enne antud elektritddriista kasutamist
l&bi ning hoidke ohutusjuhiseid korralikult alal.

Ohutu té6tamine
1 Hoidke oma t66piirkond korras.

- Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
vBivad olla 6nnetused.

2 Arvestage iumbrusmdjudega.

- Arge jatke elektritooriistu vihma kétte.

- Arge kasutage elektritooriistu niiskes voi mar-
jas keskkonnas.

- Hoolitsege toopiirkonna hea valgustuse eest.

- Arge kasutage elektritdoriista kohtades, kus
valitseb tulekahju- v&i plahvatusoht.

3 Kaitske ennast elektril66gi eest.

- Valtige kehaga maandatud osade nagu (nt to-
rud, radiaatorid, elektripliidid, kilmutussead-
med) puudutamist.

4  Hoidke teised isikud eemal.

- Arge laske teistel isikutel, eriti lastel, elektri-
tooriista ega kaablit puudutada. Hoidke nad
téopiirkonnast eemal.

5 Hoidke mittekasutatavat elektritddriista turvali-
selt alal.

- Mittekasutatavad elektritodriistad tuleks pan-
na ara kuiva kdrgemal asuvasse vdi lukusta-
tud kohta, véljapoole laste kdeulatust.

6 Arge koormake elektritdoriista dile.

- Nad tddtavad paremini ja ohutumalt esitatud
vBimsusvahemikus.

7 Kasutage diget elektritdoriista.

- Arge kasutage viikese vdimsusega elektri-
tooriistu rasketeks toodeks.

- Arge kasutage elektritdoriista eesmarkidel,
milleks see pole ette nahtud. Arge kasutage
naiteks késiketassaagi puuokste ega puuhal-
gude ldikamiseks.

8 Kandke sobivat riietust.

- Arge kandke avarat riietust v8i ehteid, mis
voiksid liikuvatesse osadesse kinni jaada.

- Oues todtamisel on soovitatav libisemiskind-
lad jalatsid.

- Pikkade juuste korral kandke juuksevdrku.

9 Kasutage kaitsevarustust.

- Kandke kaitseprille.
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

- Kasutage tolmu tekitavatel t6ddel respiraa-
torit.

Uhendage kiilge tolmuimuseadis,

- Kui on olemas uhendused tolmuimusistee-
mi ja puudeseadiste juurde, siis veenduge,
et need on kulge Uthendatud ja neid kasuta-
takse Gigesti.

Arge kasutage kaablit eesmarkidel, milleks see

pole ette nahtud.

- Arge kasutage kaablit, et pistik pistikupesast
véalja tbmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 8li ja
teravate servade eest.

Kindlustage to6detail.

- Kasutage pingutusrakiseid vdi kruustange, et
toodetaili kinni hoida. Seda hoitakse nendega
kindlamalt kui Teie katega.

Valtige ebanormaalset kehahoiakut.

- Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoid-
ke alati tasakaalu.

Hoolitsege oma todriistade eest hasti.

- Hoidke I6iketooriistad teravad ja puhtad, et
paremini ning ohutumalt t66tada.

- Jargige juhiseid mé&arimise ja tooriistav he-
tuse kohta.

- Kontrollige regulaarselt elektritdoriista then-
dusjuhet ja laske see kahjustuse korral tks-
nes tunnustatud spetsialistil uuega asendada.

- Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
asendage, kui need on kahjustunud.

- Hoidke kdepidemed kuivad, puhtad ning va-
bad dlist ja rasvast.

Tdmmake pistik pistikupesast vélja.

- Elektritooriista mittekasutuse korral, enne
hooldust ja todriistade nagu nt saeketta, puu-
ri, freesi vahetamist. Kui hoovlivoll tdotamisel
liiga suure etteandej6u t6ttu v&i kinnikiiluva
téddetaili tdttu blokeerub, siis lulitage seade
valja ja lahutage see elektrivdrgust. Eemal-
dage to6detail ja tehke kindlaks, et hoovlivoll
liigub vabalt. Lilitage seade sisse ja viige t60-
samm uuesti vAhendatud etteandejduga labi.

Arge jatke tooriistavotit etten

- Kontrollige enne sisselulitamist Ule, kas v6ti ja
seadistustddriistad on eemaldatud.

Valtige ettekavatsematut kaivitumist.

- Veenduge, et luliti on pistiku pistikupesasse
pistmisel valja lulitatud.

Kasutage véliskeskkonnas pikenduskaabilit.

- Kasutage dues ainult selleks lubatud ja vas-
tavalt tahistatud pikenduskaablid.

Olge alati tahelepanelik.

- Jalgige, mida Te teete. Toimige todtamisel
maoistlikult. Arge kasutage elektritéoriista, kui
olete hajevil.

20 Kontrollige elektritdoriista vdimalike kahjustus-
te suhtes.

- Enne elektritddriista edasist kasutamist tuleb
uurida kaitseseadiseid vdi kergesti kahjusta-
tud detaile nende laitmatu ja sihtotstarbeko-
hase talitluse suhtes.

- Kontrollige ule, kas liikuvad detailid talitlevad
laitmatult ega kiilu kinni v8i kas detailid on
kahjustatud. Kdik detailid peavad olema &i-
gesti monteeritud ja taitma kdiki tingimusi, et
elektritooriista laitmatut kaitamist tagada.

- Laske kahjustatud kaitseseadised ja detailid
tunnustatud oskustddkojas remontida vdi val-
ja vahetada, kui kasutusjuhendis pole maini-
tud teisiti.

- Kahjustatud lulitid tuleb lasta asendada klien-
diteeninduse tookojas.

- Arge kasutage elektritdoriistu, millel pole vi-
malik llliti sisse ja vélja lulitada.

21 TAHELEPANU!

- Muude rakendustddriistade ja muude tarvi-
kute kasutamine vdib tdhendada Teile vigas-
tusohtu.

22 Laske elektritdoriist elektrispetsialistil remontida.

- Antud elektritdoriist vastab asjaomastele
ohutusnduete. Remonti tohib teostada ainult
elektrispetsialist originaalvaruosi kasutades;
vastasel juhul v6ivad kasutajal dnnetused juh-
tuda.

Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piiratud
fuusiliste, sensoorsete v8i vaimsete vdimete, puudu-
like kogemuste ja/vdi puudulike teadmistega isikute
poolt (kaasa arvatud lapsed), kui nad just ei viibi nen-
de ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all ega
saa temalt seadme kasutamise kohta korraldusi.
Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad
seadmega ei mangi.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED

+ Arge kasutage nirisid nuge. Tagasilo6gi oht!

» Teraplokk peab olema taielikult kaetud.

» Kasutage luhikeste toddetailide hoddveldamiseks
tdukepulka.

 Kitsaste tdddetailide htdveldamiseks peaksite vot-
ma tarvitusele taiendavad ohutusabinGud. Ohutu
t66tamise garanteerimiseks vBib osutuda vajali-
kuks ristisurveseadiste ja vedrukatete kasutamise.

» Seade ei sobi valtside I6ikamiseks.

» Tagasiltogikaitset ja etteandevaltsi tuleb regulaar-
selt kontrollida.

» Seadmed, mis on varustatud laastude aratdmbe
ja aratdmbekuplitega, tuleks vastavate seadmete
kulge Uhendada. Materijali liikk v8ib tolmuemissiooni
ebasoodsalt mdjutada.

» Seade sobib eranditult puidu ja sarnaste materjali-
de I6ikamiseks.
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» Kui nuga on 5 % kulunud, siis tuleb see vélja va-
hetada.

* Puuduv tdukepulk vdib ohte pdhjustada. Tdukepul-
ka tuleks mittekasutuse korral alati masina juures
alal hoida.

» Kui véaikeseid toodetaile juhitakse sisse kasitsi, siis
valitseb kdrgendatud vigastusoht. Tuleb jargida
tootja soovitusi tbukepulga kasutamise kohta.

» Kaitsekatete, ettenihkelaua vi vBrede vale vélja-
joondus vdib kontrollimatuid olukordi pdhjustada.

» Kahjustatud vdi maardunud téddetailid peidavad
endas ohte. Metallosi voi killunevat materjali ei tohi
antud seadmega tdéddelda. Vigastusoht!

» Paigutage pikad t66detailid I6ikamiseks veerelaua-
le vbi muule tugiseadisele. Vastasel juhul vdite t66-
detaili Gle kontrolli kaotada.

» Masin sobib ainult hééveldamiseks ja paksushodo-
veldamiseks.

» Kui todtate masina kallal, siis peaksite alati mdddu-
kat kaitseriietust kandma:

- kuulmekaitset kaitseks kuulmekahjustuste eest,

- respiraatorit ohtlike tolmuosakeste sissehingami-
se valtimiseks,

- kaitsekindaid teravatel servadel vdi nugadel vi-
gastuste valtimiseks,

- kaitseprille eemalepaiskuvatest osakestest tingi-
tud silmavigastuste valtimiseks.

» Jargmisi olukordi tuleks igal juhul valtida: I6ika-
misprotseduuri enneaegne katkestamine (héoével-
dusldiked, mis ei hdlma tdddetaili kogu pikkust;
ebatasaste puidutiikkide hodveldamine, mis ei toe-
tu Uhtlaselt ettenihkelauale).

» Tahelepanu! Kui elektrivérgu peathendus on hal-
vas seisukorras, siis valitseb seadme sisselilitami-
sel lihiste oht. See vBib avaldada mdju ka teistele
funktsioonidele (nt kontrolllampide sittimine). Kui
elektrivbrgu peauhendusel peaksid tekkima hai-
red, siis pd6rduge palun abi ja informatsiooni saa-
miseks lokaalse elektripakkuja poole.

Jadkriskid

Hoolimata sihipdrasest kasutamisest ei ole vdimalik
teatud riskifaktoreid téielikult kdrvaldada.

Vajaliku t6oprotsessi tdttu vdivad esineda jargmised
vigastused:

A HOIATUS! VIGASTUSOHT!

s6rmedel ja katel noavdlli puudutamise t6ttu kat-
mata piirkondades, t6éoriista vahetamisel, peale
selle vdivad need kaitsekatte avamise t6ttu mulju-
da saada.

« silma vigastused

« sisseliikke- ja véaljalaskeava juures

« ohtliku tagasil66gi t6ttu

» Ohustamine voolu téttu, kui elektrijuhtmed pole 6i-
gesti kilge Glhendatud.
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« Araimuta vdi laastukotita kaitamisel vib tekkida
tervistkahjustav puidutolm.

« Eemalepaisatavate osade t6ttu

» ToOodetailis sisalduvate metallosade téttu vdivad
noad nlrineda vdi havineda.

» Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat tol-
mukaitsemaski.

A HOIATUS! KUULMEKAHJUSTUSED!
Pikemaajaline viibimine t66tava seadme vahetus 1&-
heduses vdib kuulmekahjustusi pdhjustada.

Kandke kuulmekaitset!

Kaitusjuhendi jargimisest hoolimata v@ivad valitseda
mitte silmnéhtavad jadkriskid.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kénealune véli v8ib teatud
tingimustel aktiivsete v8i passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Véhendamaks
tBsiste vOi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.

Kaitumine avariijuhtumil

Kdaivitage vigastusele vastavalt ndutavad esmaa-
bimeetmed ja kutsuge kiireimal vdimalikul viisil
arstiabi. Kaitske vigastatut edasiste kahjude eest
ja hoidke teda rahulikult. V8imaliku juhtuva 6nnetu-
se jaoks peaks olema alati to6kohal kdepérast DIN
13164 kohane esmaabikarp. Esmaabikarbist vBetud
materjal tuleb kohe jalle asendada. Kui kutsute abi,
siis esitage jargmised andmed

1. Onnetuse koht

2. Onnetuse liik

3. Vigastatute arv

4. Vigastuste liik

6. Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Nugade arv 2 tukki
Hoovlivalli pdorete arv 8500 1/min
M66dud 970 x 490 x 485 mm
Mass 27 kg
Tehnilised andmed, hddvel

maks. hddveldamislaius 254 mm
maks. laastu paksus 2 mm
Piiraja pikkus x kdrgus 635 x 127 mm
Piiraja kaldenurk 90° — 135°
Hodvlilaua mdddud 920 x 264mm
Tehnilised andmed, paksushéével

maks. hddveldamislaius 254 mm
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maks. hédveldamispak-

SuS 120 mm
maks. laastu paksus 2 mm
Paksuslaua mdddud 380 x 254 mm
Ajam

Mootor 230V /50 Hz
Sisendv@imsus P1 1500 W

Voib esineda tehnilisi muudatusi!

Miira ja vibratsioon
Mira- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt EN
61029.

Helirdhutase L,, 89 dB(A)
Maéramatus K, 3dB
HelivBimsustase Ly, 102 dB(A)
Maaramatus Ky, 3dB

Kandke kuulmekaitset.
Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimumini!
» Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.

» Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.

» Kohandage oma t66meetodid seadmega.

+ Arge koormake seadet iile.

» Laske seadet vajaduse korral kontrollida.

« Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

7. Too ettevalmistamine

Kontrollige iga kord enne kasutamist:

 sisse- ja valjalulitit sh avariivaljaliliti (kui olemas)
ndduetekohase talitluse suhtes

* Lukustatud eraldavad kaitseseadised (jooni-
sed 1a - pos. 3)
iga eraldava kaitseseadise jarjestikuse avamise
kaudu, et masin valja lulitada ja kontrollida, et ma-
sinat on iga avatud kaitseseadise korral vdimatu
sisse lulitada

* Pidur
talitluskontrolli kaudu tegemaks kindlaks, kas pi-
durdus toimub esitatud pidurdusaja jooksul; kui
masin on varustatud mehaanilise piduriga, et pi-
durit tuleb kontrollida iga kord péarast tlekoormus-
kaitsme rakendumist

» Tagasil66gi vastased kapad (joon. 4 - pos 25)
vahemalt Uks kord td6vahetuse kohta vaatlusega
tegemaks kindlaks, et need on heas todseisundis,
nt puutepinnal puuduvad I66kidest tingitud kahjus-
tused ja tagasilo6gi vastased kdpad (24) langevad
oma raskuse toimel takistamatult tagasi;

» Hoovelnoad (joonised 13 - pos. 24)
kahjustuste ja 8ige istu suhtes.

Masinat tohib kasutada ainult siis, kui kdigist
neist tingimustest on kinni peetud.

Kasutage ainult hasti teritatud ja hooldatud nuge. Ka-
sutage ainult masina jaoks konstrueeritud nuge.

Kasutage luhikeste tdodetailide tootlemiseks tu-
ke-puuttikke v&i tdukepulki, mis pole defektsed.

Uhendage masin tolmu- vdi laastuimuseadise kiilge.

Kontrollige enne t66tlemise algust, et piiraja on kinni
pingutatud.

Veenduge, et suudate igal ajal tasakaalu hoida. Seis-
ke masina kiljele. Hoidke oma k&si masinast ja ko-
hast, kust laaste vélja tdugatakse, ohutul kaugusel.
Alustage hoddveldamist alles siis, kui I6ikevalts on
ndutavad podrded saavutanud.

Peale selle podrake tahelepanu sellele, et tdddetail
ei sisalda kaableid, trosse, n66re ega muud sarnast.
Arge téddelge puitu, mis sisaldab arvukaid oksakohti
vBi oksaauke.

Kindlustage pikad t66detailid h6dveldamisprotseduu-
ri Idppedes allavajumise vastu. Kasutage selleks nt
veere-plstjalgu v8i sarnaseid seadiseid.

On rangelt keelatud td6tava masina korral laaste voi
kilde eemaldada.

Lilitage masin blokaadi korral kohe vélja. Tdmmake
vOrgupistik vélja ja eemaldage kinni kiilunud t66de-
tail. Seadistage iga kord parast kasutamist vaikseim
I6ikem®6t, et vigastusohtu ennetada.

A TAHELEPANU!

Masin tuleb sobivate poltide / pitskruvidega kindlalt
pdranda / td6plaadi kiilge kinnitada, sest valitseb tm-
berkukkumisoht. (joon. 19)

« Enne Uhendamist veenduge, et tuubisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.
A HOIATUS! Lahutage enne igasuguseid puhas-
tus-, seadistus-, hooldus- v8i parandustdid vdrgu-
pistik peavooluvarustusest!

» Kontrollige regulaarselt le, kas noad (24) ja riivid
on tugevasti noaplokki kinnitatud.

* Noad (24) tohivad noaplokist maksimaalselt 1,1
mm vélja ulatud.

» Kontrollige tagasilodgi vastaste kdppade (25) lait-
matut talitlust.

» Kandke alati silmakaitset.

+ Arge Idigake kunagi 6narusi, tappe ega kujusid.

» Enne kasutuselevdttu peavad k&ik katted ja ohu-
tusseadised olema nduetele vastavalt paigaldatud.

» Hdovlitera peab saama vabalt liikuda
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8. Montaaz

8.1 Paralleelpiiraja (joon. 2)

» Keerake nuud sisekuuskantvétme (14) abil sise-
kuuskantpoldid (17/18) vastupéeva vélja.

» Pange nuud paralleelpiiraja (5) masina korpuse
kilge ja kinnitage see sisekuuskantpoltide (17/18)
abil.

8.2 Paksusho6ovelduse etteande kasivént (joon. 3)
» Laastusligavuse etteande kasivant (10) pistetakse
ainult spindlile (19).

8.3 Laastuimusiisteem - rihthé6veldamine
(joon. 4-6)

» Pange hoodvelnoa kate kmpl (13) monteerimiseks
kdige Ulemisse positsiooni.

» Seadke paksushoodvelduslaud (21) kasivanda (10)
abil kdige madalamasse positsiooni.

» Pange laastuimusiisteem (4) veidi kaldu masina
kiulge ja lukake seda tahapoole. Seejuures tuleb
mdlemaid lulitustdukureid (3) véljapoole hoida.

» Lukustage nuud laastuimususteem (4) lulitustduku-
rite (3) abil. TAhelepanu! Masin ei kaivitu, kui lUli-
tustBukureid (3) ei pisteta Bigesti sisse.

» Klappige nuitid hédvelnoa kate kmpl (13) jalle alla.

» Keerake laastuimusisteemi (4) kinnitamiseks polt
(32) masina teiselt kiljelt sisse.

8.4 Laastuimusiisteem - paksushé6veldamine
(joon. 11)

» Paralleelpiiraja tuleb paksushodveldamiseks de-
monteerida. Toimige punktis 8.1 kirjeldatule vastu-
pidises jarjekorras.

» Lukake hoovelnoa kate (7) taiesti vélja nii, et noa-
valts on tervikuna katmata.

» Hoidke nuud lulitustdukureid (3) jalle valjapoole ja
pange laastuimusisteem (4) hddvelmasina peale.

» Lukustage nuud laastuimustusteem (4) lulitustduku-
rite (3) abil. TAhelepanu! Masin ei kaivitu, kui lUli-
tustBukureid (3) ei pisteta Bigesti sisse.

» Keerake nuud laastuimususteemi (4) fikseerimi-
seks polt (32) ettenihkelaua (12) sisse.

9. Kasutamine

A TAHELEPANU: Paksusmasin-rinthéével on
konstrueeritud spetsiaalselt saematerjali h6ovelda-
miseks. Selleks paigaldatakse korglegeeritud terad
(24). Paksushoodveldamisel peab tdddeldava detaili
kontaktpind olema sile. Kui t66deldakse suuremaid
vOi raskemaid detaile, tuleb masin té6pinnale kinnita-
da (nt pitskruvidega).
 Toitelliti (1) asub masina vasakul kiljel kollase
klappkaane all. Masina sisselllitamiseks vajutage
rohelisele nupule ,I“. Masina véljalulitamiseks vaju-
tage punasele nupule ,0“.
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» Mootori kaitsmiseks on masin varustatud ulekoor-
musliilitiga (35). Ulekoormuse korral jaab masin
automaatselt seisma. Mdne aja péarast saab lle-
koormusliliti (35) lahtestada.

» Kasutage pikkade tdddetailide to6tlemisel veere-
laudu v6i sarnast tugiseadist. Need lisavarustused
on saadaval erialakauplustes. Need tuleb paiguta-
da hoddvelmasina juurdeveo- ja mahavdtukiljele.
K&rgus tuleb seadistada nii, et té6detaili saab ho-
risontaalselt masinasse juhtida ja horisontaalselt
vélja votta.

9.1 Rihthé6veldamine
A TAHELEPANU!: Enne hooldus-, puhastus- ja re-
guleerimistoiminguid tuleb toitejuhe lahti ihendada.

9.1.1 Seadistamine (joon. 7/8)

» Keerake etteandepolti (11) soovitud laastusiigavu-
se saavutamiseks paremale vdi vasakule. Laastus-
Ugavuse saab skaalalt (A) maha lugeda.

» Lddvendage paralleelpiiraja (5) klemmhoovaga
(22). Seadistage soovitud nurk. Seadistatud nurga
saab skaalalt (B) maha lugeda. Fikseerige paral-
leelpiiraja (5) parast seadistamise toimumist jalle
klemmhoovaga (22). Ekstsentrikuga (33) saab pii-
raja (5) vabastada ja nihutada.

9.1.2 Rihth66veldusreziim (joon. 9/10)

» Tahelepanu! Pdodrake tédhelepanu laastuimusis-
teemi digele montaazile (vt 8.3).

» Avage klemmhoob (9) ja nihutage hdévelnoa katet
(7) niipalju, kui tooddetaili laius nduab. Pingutage
siis klemmhoob (9) taas kinni.

» Uhendage vérgupistik vorgujuhtme kiilge. Vajuta-
ge hddvelmasina kaivitamiseks rohelist klahvi ,,I“.

» Asetage toodeldav toodetail ettenihkelauale (12).
Lukake toodetaili vBimalusel tdukepulga (16) abil
edaspidi Ule noavaltsi mahav6tulaua (26) suunas.

« Lilitage pérast t66 I6petamist masin valja. Vajuta-
ge selleks punast klahvi ,,0“. Lahutage masin see-
jarel vorgust.

» Eemaldage laastud ja tolm ettenihkelaualt (12),
mahavdétulaualt (26) ja noavaltsilt parast seda, kui
masin on taielikult seisma jaéanud.

» Seadke hddvelnoa kate (7) taas positsiooni ja kat-
ke héodvelnuga kogu pikkuses ara.

9.2 Paksushoé6veldamine
A OHT!
Lahutage seade enne puhastustdid vooluvBrgust.

9.2.1 Seadistamine (joon. 4/11)

Pange kasivéant (10) spindlile (19) ja keerake paksus-
hddvelduslaud (21) soovitud kdrgusele. Seadistatud
kdrguse saab skaalalt (C) maha lugeda.
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9.2.2 Paksushooveldusreziim (joon. 4/11/12)

» Tahelepanu! Pdorake tadhelepanu laastuimusis-
teemi digele montaazile (vt 8.4).

» Asetage td0detail paksushoodvelduslauale (21).
Andke tdddetaili ettenihkelaua (12) suunas peale.
(Poorake téahelepanu noole suunale, mis simboli-
seerib samuti tddsuunda.)

» Eemaldage laastud ja tolm paksushddvelduslaualt
(21) ja noavaltsilt parast seda, kui masin on taieli-
kult seisma jaanud.

9.3 Noavahetus (joon. 13/14)

« A Tahelepanu: T6mmake enne nugade vaheta-
mist p&himatteliselt vBrgupistik valja.

» ToOstke nuga (24) ja noatala (27) vallilt maha.

» Vabastage ja eemaldage viis pingutuspolti (23).

» Pange uus nuga (24) hodoévlivélli sisse, fikseerige
nuga (24) taisnurksete 16hikutega mélemasse pol-
dipeasse. (Nende kahe poldiga seadistatakse noa
kdrgus.)

» Pange noatala (27) noa (24) peale.

» Pingutage viis pingutuspolti (23) kergelt kinni.

» Korrake tookaike teisel noal (24).

» Seadistage nuid hodvelnoad (24) tépselt maha-
vBtulaua suhtes. Kasutage selleks joonlauda, mis
asetatakse mahavdtulauale.

» Mdlema seadepoldi (31) seadmisega saab noa
(24) kdrgust imber seada.

» Joonlauda plaadil hoides ja volli po6rates néete,
millisel kBrgusel noad asetsevad.

» Noa asend on tapne, kui volli podrates liigub joon-
laud edasi maksimaalselt 3 mm vdrra.

» Parast nugade edukat reguleerimist tuleb kdik pin-
gulduspoldid kdvasti kinni keerata (8,4 N/m)

Pidage silmas jargnevat:

 Teritatud hddvlinoad garanteerivad puhta tulemuse
ja koormavad vahem mootorit.

» Kolmekordsel teritusel ei tohi materjali kadu olla
suurem kui 3 x 0,05 mm.

» Selles masinas kasutusel olevad noad ei ole sobi-
likud valtsimiseks/méargistamiseks.

» T6O I6ppedes tuleb hoovlivalli kaitse taas lauale
langetada, hoovlivall katta ja kinnitus fikseerida.

A TAHELEPANU!

Kasutage ainult selle seadme jaoks valmistatud te-
rasid. Teiste terade kasutamise on vigastusoht kont-
rolli kaotamise tottu. Valtige keermete Ulekeeramist
ja lahtiolekut. Kulunud keermega fiksaator vdi kruvid
tuleb koheselt vahetada.

10.Puhastamine, hooldus ja
varuosade tellimine

A HOIATUS! Lahutage enne igasuguseid puhas-
tus-, seadistus-, hooldus- vdi parandustdid vérgupis-
tik peavooluvarustusest!

Masina hooldus

Elektriline hodvel- ja paksushddvelmasin ei vaja palju
hooldust. Masina laagritel on eluaegne d&litus. Péarast
ca. 10 t66tundi soovitame 6Blitada jargnevaid masina-
osi:

» Sisestus- ja valjastusvaltside laagrid.

* Rihmaketta ja rihmahammasratta laagrid.
Paksuslaua kérguse reguleerimise spindli keeret to-
hib méérida vaid kuivmaardeainega.

Hoovlimasina plaadi pealispind nagu ka sisestus- ja
véljastusvaltsid tuleb alati vaigust puhtad hoida.

Maérdunud sisestus- ja valjastusvaltsid tuleb puhas-
tada.

Valtimaks mootori tlekuumenemist, tuleb reeglipara-
selt kontrollida, et mootori 8huavadesse poleks tolmu
kogu-nenud.

Péarast pikemaajalist kasutust on soovitav masin vo-
litatud esinduse klienditeenindajatel tle kontrollida.

Masinaosade hooldus

Ho6vlivell, pinguldusseadmed, noakinnitused ja noad
tuleb reegliparaselt vaigust puhastada, kuna puhas
tooriist parandab I6ikekvaliteeti. Puhastamiseks voib
kasutada kaubanduses saada olevaid tavaparaseid
vaigueemaldajaid, kuhu vdib pinguldusseadmed, no-
akinnitused ja noad 24 tunniks seisma jéatta.
Alumiiniumdetaile tohib puhastada vaid selliste pu-
hastusvedelikega, mis antud metalli ei kahjusta.

Tahelepanu:

Juhul kui elektrivork on halvas seisukorras, vdib ma-
sina joudlus luhiajaliselt langeda. P66rduge spetsia-
listi poole.

11. Ladustamine (joon. 15)

Kerige vorgukaabel (29) selleks ette ndhtud kaabli-
hoidiku (30) imber. T8ukepulga jaoks on ette néhtud
tdukepulga hoidik (28).

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kiil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritooriist kinni, et seda tolmu vOi niiskuse
eest kaitsta. Sdilitage kasitsemiskorraldust todriista
juures.
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12.Elektritihenduss

A\ HOIATUS! Elektrilook! Elektrivoolu tottu valit-
seb vigastusoht!

Defektne kaabel voi pistik vBib pdhjustada elektril66-
ki. Véltige kehaga maandatud osade puudutamist ja
kaitske ennast nii elektrilddgi eest.

A Kaitus on lubatud ainult rikkevoolu-kaitselulitiga
(RCD max rikkevool 30mA).

Uhendage elektrikaabli pistik sobiva kuju, pinge ja
sagedusega pistikupesa ktilge, mis vastab kehtivate-
le eeskirjadele. Arge tdmmake vdrgukaablist, et pisti-
kut pistikupesast vélja tdmmata.

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis ku-
jul kiilge ihendatud. Uhendus vastab asjaomas-
tele VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne voérgu-
tihendus ja kasutatav pikendusjuhe peavad
nendele eeskirjadele vastama.

* Toode vastab standardi EN 61000-3-11 ndudmis-
tele ja selle thendamisel kehtivad eritingimused.
See tahendab, et ei ole lubatud kasutamine mis
tahes vabalt valitud thenduskohas.

» Ebasoodsate v&rgutingimuste korral vdib seade
pdhjustada ajutisi pinge k&ikumisi.

* Toode on ettendhtud kasutamiseks eranditult
Uhenduskohtades,

a) mis ei uleta maksimaalselt lubatud vérgutakis-
tust ,Z" (Zmax. = 0,367 Q) voi

b) mille vérgu voolutaluvus on 100 amprit iga faa-
si kohta.

» Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energi-
aettevdttega konsulteerides, kindlaks tegema, et
Teie Uhenduskoht, kus Te toodet kaitada soovite,
vastaks Uhele toodud ndudmistest, kas ndudmi-
sele a) vdi nBudmisele b).

Tahtsad juhisede

Mootor lulitub selle tlekoormamisel iseseisvalt val-
ja. Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab
mootori jalle sisse lulitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinni-
tamise vdi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest llesditmise tot-
tu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast véljare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

112 | EE

Selliselt kahjustatud elektrithendusjuhtmeid ei tohi
kasutada ja on isolatsioonikahjustuste t6ttu eluohtli-
kud. Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset
kahjustuste suhtes lle. Pidage silmas, et tlekontrol-
limisel pole Uhendusjuhe vBrku Ghendatud.
Elektrithendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F
thendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiiiibitdhis on eeskirjaga
kohustuslik.

Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 230 V~/ 50 Hz.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad ole-
ma ristl6ikega 1,5 ruutmillimeetrit, 25m pikkus /
2,5 mm?2

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Klsimuste korra esitage palun jargmised andmed:
e mootori vooluliik

* masina ttubisildi andmed

e mootori tlubisildi andmed

13. Utiliseerimine ja taaskaitlus

® Scade paikneb pakendis, et transpordikah-
‘ justusi valtida. Pakend on toorainest ja see-
ga taaskasutatav vdi saab selle toorainering-
- lusse tagasi suunata.

& Seade ja selle tarvikud koosnevad erine-
S vatest materjalidest nagu nt metallist ning
plastmassidest. Arge visake patareisid olmejaatmete
hulka, tulle ega vette. Patareid tuleks kokku kogu-
da, taaskaidelda voi keskkonnasobralikult utilisee-
rida. Suunake defektsed koostedetailid erijdatmete
utiliseerimisse. Kisige erialakauplusest v6i vallava-

litsusest jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Siumbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi ka-
E sutatud elektri- ja elektroonikaseadmete direk-

tiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste

kohaselt utiliseerida koos olmeprigiga. Kdne-
alune toode tuleb selleks ettendhtud kogumispunktis
ara anda. See vdib toimuda nt tagastamisega sarna-
se toote ostmisel vdi kasutatud elektri- ja elektrooni-
kaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunktis
araandmisega. Asjatundmatu Umberkéimine kasuta-
tud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike ainete
tbttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimes-
te tervisele negatiivset méju avaldada. Lisaks annate
toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse loo-
dusressursside efektiivsesse kasutusse.
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Kasutatud seadmete kogumispunktide kohta saate
informatsiooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-0i-
guslikest utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetega utiliseerimisega tegeleva-
test asutustest v8i oma priigiveoettevottest.

14.Tellida varuosi
Tellimisel esitage palun jargnev teave:

* Varustuse tuup
» Varustuse artiklinumber

Varustuse ID number

Vajaliku varuosa number

15.Rikete kbdrvaldamine

Rike
Masinat ei saa sisse
lulitada

Voéimalik pohjus
Vérgupinge puudub
Susiharjad ara kulunud
Imuotsak pole monteeritud

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad*: hddvel noad, susinikuharjad, ventilaatori-
rihm

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

Abindu
Kontrollige pingevarustust
Viige masin klienditeeninduse todkotta

Masin ei talitle vdi pea-
tub akki

Voolukatkestus
Mootor vai liliti defektne

Kontrollige mikrollitit

Kontrollige kaitset / kontrollige seadmel tlekoormus-
kaitset

Laske mootor v6i lUliti elektrispetsialistil tle kontrolli-
da

Monteerige laastude imukuppel (kui olemas) nii, et
rakendatakse mikrolulitit

Kontrollige vdrgupoolset eelkaitset

Masin ei kaivitu paigaldatud alapingekaitsme tdttu
iseseisvalt ja tuleb pinge tagasipddrdumisel uuesti
sisse lulitada.

Masin jadb hééveldami-
se ajal seisma

Hoovelnoad nirid/kulunud
Ulekoormuskaitse on rakendunud
Kontrollige mikrolulitit

Liiga paksu laastu v6tmine
Liiga suur ettenihe

Vahetage v0i teritage noad

Lulitage mootor parast mahajahtumisaega taas sisse
Monteerige laastude imukuppel vdi laualukusti nii, et
rakendatakse mikrolulitit.

Vahendage vBetava laastu paksust

Vahendage ettenihkekiirust

Toodetall kiilub paksus-
hooveldamisel kinni

Loikestigavus liiga suur

Vahendage I6ikestigavust ja tdddelge téddetaili mit-
me téokaiguga

P66rded langevad hdo-
veldamise ajal

Liiga paksu laastu votmine
Liiga suur ettenihe
Nurid noad

Vahendage vbetava laastu paksust
Vahendage ettenihkekiirust
Vahetage noad vélja

Pealispinna ebarahuldav
seisund

Hoéodvelnoad nirid/kulunud
Hodvelnoad laastudega ummistunud
Ebaitihtlane pealeandmine

Vahetage v0i teritage noad

Eemaldage laastud

Andke t66detaili konstantse survega ja vahendatud
pealeandekiirusega peale

Tooddeldud pealispind
liiga kare

Toddetail sisaldab veel liiga palju
niiskust

Kuivatage toodetail

To6deldud pealispind
praguline

Toodetaili toodeldi vastu kasvusuun-
da

Korraga hééveldati maha liiga palju
materjali

Toodelge tbodetaili vastassuunast

Toodelge toddetaili mitme téokaiguga

Toodetalli liga vaike
ettenihe paksushoovel-
damisel

Toodetailli tdddeldi vastu kasvusuun-
da

Korraga hééveldati maha liiga palju
materjali

Puhastage lauaplaat ja td6delge 6hukeselt liugeva-
haga

Parandage transpordivaltsid

Seadke paksushddveldamise hoob Ulemise positsioo-
ni
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Laastude véljaheitja
paksushoodveldamisel
ummistunud (ilma imus-
Usteemita)

Liiga paksu laastu vBtmine
Nurid noad
Liiga marg puit

Vahendage vBetava laastu paksust
Vahetage noad valja
Kuivatage to6detail

Laastude valjaheitja
rinth6oveldamisel um-

Liiga paksu laastu votmine
Liiga suur ettenihe

Vahendage vdetava laastu paksust
Vahendage ettenihkekiirust

mistunud (ilma imusis- | Nurid noad Vahetage noad vélja
teemita) Liiga marg puit Kuivatage t6odetail
Laastude véljalase koos |Imu liiga nérk Tuleb kasutada imuseadet, mis tagab imuthendusot-

imuslsteemiga riht- voi
paksushooveldamisel
ummistunud

sakul 6hukiiruse vahemalt 20 m/s

Optsionaalsed tarvikud

HSS héo6velnoad
Kaheosaline komplekt
Artiklinumber: 3902203701
EAN: 40 46664 00188 1

Regulaarne hooldusperiood lga kord Vajaduse | Kord 6 kuu
enne korral nadalas | jarel
kaiku-
votmist

Hoovelnugade kontrollimine laitmatu seisundi suhtes | Kontrollige X

Asendage X X

Ohutusseadiste talitluskélblikkuse kontrollimine Kontrollige X

Asendage X

Masina puhastamine tolmust / laastudest Puhastage X

Ajamirihmade kontrollimine pinge ja seisundi/ Kontrollige X

arakulumise suhtes Asendage

K®&igi liikuvate thendusdetailide dlitamine / maarimine X X
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei
jy laikykités!!

DEMESIO! Uzsidékite apsauginius akinius. Dél darbo metu susidarangiy ZieZirby
arba nuo prietaiso lekian&iy drozliy, pjuveny ir dulkiy galima prarasti regéjima.

Naudokite klausos apsaug3!

Dévékite respiratoriy. Apdirbant medieng ar kitas medziagas gali susidaryti sveikatai
kenksmingy dulkiy. Asbesto turin€iy medziagy apdoroti negalima!

DEMESIO! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j veikiantj obliavimo peilj.

Apsaugos nuo perkrovos jungiklis

LT | 115

www.scheppach.com



Turinys: Puslapis:
1o J2ANGA. 117
2. Jrenginio apradymas (1-19 pav.)......ccccoeurreiiiiiiieieniieeee e 117
3. Komplektacija (1a/b pav.) ..o 117
4, Naudojimas pagal paskirtj.......cccccceveeieeeeiie, 118
5. Svarbls nurodymai ...........cooociiiiiiiiii e 118
6. Techniniai dUOMENYS........cooiiiiiiiiiii e 121
7. PasiruoSimas darbui...........cccuuiiiiiiii 121
8. MONTAVIMAS .. .eeiiiiiiiiiiiie e 122
9. EKSPIOAtAVIMAS ..ot 122
10. Valymas, techniné prieziiira ir atsarginiy daliy uzsakymas....... 124
11, Laikymas (15 PAV.) .o 124
12.  Elektros prijungimas........cc.uuueeeierieeeieiiiiieiieeee e 124
13. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas ...........cccccceeeeiiniiiiiinennen. 125
14. UzZsakyti atsargines dalis...........ccocvviiiiiiiiiiiiii e 125
15.  Sutrikimy Salinimas ... 126
116 | LT

www.scheppach.com



1. Jzanga

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gunzburger Strale 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas Kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

» netinkamai naudojant,

« nesilaikant naudojimo instrukcijos,

» remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO0113.

Atkreipkite démesj

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos tekstg.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susi-
pazinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekono-
miskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto
iSlaidy, sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos lai-
kus bei padidinti patikimumg ir pailginti eksploata-
vimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis elektros jrankio
eksploatavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie elektros
jrankio. Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg
privalo perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elek-
tros jrankio leidZziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo am-
Ziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis medzZio apdirbimo masiny eksploatavimui vi-
suotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uZ nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymy.

N

renginio aprasymas (1-19 pav.)

1j./i§j. jungiklis
Apsaugos nuo perkrovos jungiklis
Stumtuvas
Drozliy iSsiurbimo jtaisas
Lygiagrecioji atrama
Verzlé su zvaigzdés formos rankenéle M8
Obliavimo peilio uzdangalas
Verzlé su zvaigzdés formos rankenéle M6
Prispaudimo svirtis
Rankenélé
. Padavimo varztas
. Pastimos stalas
. Obliavimo peilio uzdangalas, kompl.
Raktas su vidiniu SeSiabriauniu
. Briaunotasis dirzas
. Stamiklis
Varztas su vidiniu SeSiabriauniu
. Varztas su vidiniu SeSiabriauniu
. Suklys
. Srieginis suklys
. Reismusinis stalas
. Prispaudimo svirtis
. Jtempimo varztas
. Obliavimo peilis
. Nuo atatrankos saugantys kumsteliai
. Nuémimo stalas
. Peiliy sija
. Stamiklio laikikliai
. Tinklo kabelis
. Kabelio laikiklis
. Nustatymo varztas
. Tvirtinimo varztas
. Ekscentrikas

©oNo N PRE
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A. Skalé (padavimas)
B. Skalé (lygiagrecioji atrama)
C. Skalé (reismusinis oblius)

3. Komplektacija (1a/b pav.)

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-
mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).

» Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

» Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo pazeisti.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

Lyginimo ir reismusinés staklés 1x
Stamiklis 1x

Atsarginiai briaunotieji dirzai 2x
Raktas su vidiniu SeSiabriauniu 1x
Rankenélé

Lygiagredioji atrama 1x

DroZzliy iSsiurbimo jtaisas 1x
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Naudojimo instrukcija 1x

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plé-
velémis ir mazomis dalimis zaisti draudziama!
Pavojus praryti ir uzdusti!

4. Naudojimas pagal paskirtj

Lyginamojo obliavimo ir reismusinés staklés skirtos
visy rasiy kvadratinés, staCiakampés arba nusklemb-
tos pjautinés medienos lyginamajam ir reismusiniam
obliavimui.

Jrenginj leidziama eksploatuoti tik pagal paskirt;.

A |SPEJIMAS!

Toliau nurodytus darbus atlikti draudziama:

« Atlikti jstatymo darbus (t. y. bet kokius apdirbimo
darbus, kurie atliekami ne per visg ruoSinio ilgj)

 Daryti jgilinimus, prapjovas arba i$pjauti dygius

» Obliuoti labai kreivg medieng, kurig obliuojant ne-
bus uztikrintas pakankamas salytis su padavimo
stalu.

A Grieztai draudZiama iSmontuoti, modifikuoti arba
naudoti ne pagal paskirtji masinoje esancius apsau-
ginius jtaisus bei montuoti kity gamintojy apsauginius
jtaisus. Apdirbant negalima nuimti apsauginio tiltinio
jtaiso. Nenaudojama peiliy veleno dalj reikia uzdeng-
ti.

Reikalavimai operatoriui

Jrenginj leidziama valdyti ir techniSkai prizidréti tik
asmenims, kurie yra su tuo susipazine ir informuoti
apie pavojus. Niekada neleiskite su jrenginiu dirbti
vaikams. Niekada neleiskite su jrenginiu dirbti suau-
gusiems, kurie nebuvo tinkamai instruktuoti.

Prie§ naudodamas jrenginj operatorius privalo ati-
dzZiai perskaityti ir suprasti naudojimo instrukcija.

Kvalifikacija: |renginiui naudoti nereikia jokios spe-
cialios kvalifikacijos, iSskyrus iSsamy kvalifikuoto as-
mens suteiktg instruktazg.

Amziaus cenzas: |renginj leidZziama eksploatuoti
tik ne jaunesniems nei 18 mety asmens. ISimtis yra
tada, kai jrenginj naudoja jaunuoliai, kurie pagal pro-
fesinio iSsilavinimo programg siekia jgauti jgadziy ir
yra prizidrimi vadovo. Naudotojo amZiaus cenzg gali
nustatyti vietos nuostatos.

Mokymai: Norint naudoti jrenginj, reikia tik kvalifi-

kuoto asmens atitinkamo instruktazo arba naudojimo
instrukcijos. Specialy mokymy nereikia.

18| LT

Jrenginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas nau-
dojimas yra naudojimas ne pagal paskirt;.

Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo nau-
dojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o ne ga-
mintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad mdsy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai
prietaisas naudojamas komercinése, amatininky ar-
ba pramoninése jmonése arba panasiems darbams.

5. Svarbis nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai

Démesio! Naudojant elektrinius jrankius, norint ap-
sisaugoti nuo elektros smuagio, pavojaus susizaloti
ir gaisro pavojaus, batina imtis pagrindiniy saugos
priemoniy. Prie§ naudodami §j elektrinj jrankj, per-
skaitykite visus Siuos nurodymus ir laikykite saugos
nurodymus saugioje vietoje.

Palaikykite savo darbo zonoje tvarka.
1 Tvarkykite savo darbo sritj

- Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelai-
mingy atsitikimy.

2 Atsizvelkite j aplinkos poveik|.

- Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.

- Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba
Slapioje aplinkoje.

- Pasirtpinkite geru darbo zonos apsSvietimu.

- Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla
gaisro arba sprogimo pavojus.

3 Apsisaugokite nuo elektros smugio.

- Stenkités nesiliesti prie jZeminty daliy (pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, elektriniy virykliy, Sal-
dymo aparaty).

4  Zidrékite, kad kiti asmenys laikytysi atokiau.

- Neleiskite kitiems asmenims, ypac¢ vaikams,
liestis prie elektrinio jrankio arba kabelio. Zii-
rékite, kad jie baty toliau nuo darbo zonos.

5 Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius sau-
gioje vietoje.

- Nenaudojamus elektrinius jrankius reikéty pa-
déti j sausg, aukSc&iau esancig arba rakinamag
vietg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

6 Neperkraukite elektrinio jrankio.

- Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau
ir saugiau.

7 Naudokite tinkamg elektrinj jrankj.

- Sunkiems darbams nenaudokite maZos galios
elektriniy jrankiy.

- Nenaudokite elektrinio jrankio nenumaty-
tiems tikslams. Pavyzdziui, nenaudokite ran-
kinio diskinio pjiklo medziy Sakoms arba
pliauskoms pjauti.
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

Vilkékite tinkamus drabuzZius.

- Nevilkékite pla¢iy drabuziy arba papuosaly,
kuriuos galéty pagriebti judandios dalys.

- Dirbant lakia rekomenduojama avéti nesli-
dziais batais.

- Antilgy plauky uzsidékite plauky tinklelj.

Naudokite apsaugines priemones.

- Uzsidékite apsauginius akinius.

- Dirbdami dulkése, uzsidékite kvépavimo kau-
ke.

Kai apdirbate medieng,  medieng panaSias

- Jei dulkiy i$siurbimo ir surinkimo jtaisy jung-
tys yra, jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tin-
kamai naudojami.

Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams.

- Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStu-
kg i$ kiStukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo
kar§¢io, alyvos ir astriy briauny.

Pritvirtinkite ruosin;.

- RuoSiniui pritvirtinti naudokite verziklius arba
spaustuvus. Taip jis bus saugiau laikomas nei
Jasy ranka.

Venkite nestandartinés kiino padéties.

- Stovékite stabiliai ir visada i$laikykite pu-
siausvyra.

Kruop$&ciai priziarekite savo jrankius.

- Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras, kad
baty galima dirbti geriau ir saugiau.

- Laikykités tepimo ir jrankiy keitimo nurodymuy.

- Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio prijun-
gimo laidg ir, jei jis pazeistas, paveskite jj pa-
tikrinti pripazintam specialistui.

- Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir,

jei jie pazeisti, juos pakeiskite.

Rankenos turi bati sausos, Svarios ir ant jy

neturi bati alyvos bei tepalo.

IStraukite kiStukg i$ kiStukinio lizdo.

- Kai nenaudojate elektrinio jrankio, prie$ at-
likdami jo technine prieziirg ir keisdami
jrankius, pvz., pjuklo gelezte, grazta, freza.
Jei dirbant obliavimo stakliy peiliy velenas
blokuojamas dél per didelés pastimos jégos
arba jstrigusio ruoSinio, iSjunkite jrenginj ir
atskirkite jj nuo tinklo. 1Simkite ruoSinj ir jsi-
tikinkite, kad obliavimo stakliy peiliy velenas
laisvai juda. Jjunkite jrenginj ir dirbkite i§ naujo
Su mazesne pastimos jéga.

Nepalikite uzdéty jrankiy rakty.

- Prie$ jjungdami patikrinkite, kad baty pasalinti
raktai ir nustatymo jrankiai.

Venkite neplanuoto paleidimo.

- |kiSdami kistukg | kiStukinj lizda, jsitikinkite,
kad jungiklis iSjungtas.

Naudokite ilginamajj kabelj iSorés sriciai.

- Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai
pazymeétus ilginamuosius kabelius.

19 Visada bukite atidus.

- Ziarékite, kg darote. Pradékite dirbti apgal-
votai. Nenaudokite elektrinio jrankio nesusi-
koncentrave.

20 Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pa-

Zeidimy.

- Pries tolesnj elektrinio jrankio naudojima ap-
sauginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis
reikia kruops$c€iai patikrinti, ar jos nepriekai$-
tingai ir pagal paskirtj veikia.

- Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistin-
gai veikia ir nestringa, ar dalys nepazeistos.
Visos dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir
jvykdyti visas sglygas, kad baty uztikrintas
nepriekaistingas elektrinio prietaiso eksplo-
atavimas.

- Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal
paskirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripa-
Zintos specializuotos dirbtuveés, jei naudojimo
instrukcijoje nenurodyta kitaip.

- Pazeistus jungiklius reikia pakeisti klienty ap-
tarnavimo tarnybos dirbtuvése.

- Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy jungiklis
nejsijungia arba neiSsijungia.

21 DEMESIO!

- Naudojant kitus jstatomus jrankius ir priedus,
galima susizaloti.

22 Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifikuo-
tam elektrikui.

- Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras sau-
gos nuostatas. Remontuoti leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui, naudojant originalias at-
sargines dalis. Kitais atvejais naudotojas gali
patirti nelaimingy atsitikimy.

Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (tame tar-
pe ir vaikams), turintiems ribotus fizinius, jutiminius
arba dvasinius jgidzius arba nepakankamai patirties
ir (arba) ziniy, iSskyrus, kai juos prizidri uz jy saugg
atsakingas asmuo arba jie gavo nurodymus, kaip
naudoti jrenginj. Vaikai turéty bati prizidrimi, norint
jsitikinti, kad jie nezais su jrenginiu.

SPECIALUS SAUGOS NURODYMAI

* Nenaudokite atSipusiy peiliy. Atatrankos pavojus!

» Pjovimo blokas turi bati visiSkai uzdengtas.

» Trumpiems ruoSiniams obliuoti naudokite stamikl;.

 Siauriems ruoSiniams obliuoti reikéty imtis papildo-
my saugos priemoniy. Gali reikéti naudoti skersinio
prispaudimo jtaisus ir spyruoklinius uzdangalus,
kad bty garantuotas saugus darbas.

* Jrenginys netinka iSdrozoms daryti.

» Reguliariai tikrinkite apsaugos nuo atatrankos jtai-
sg ir pastimos velenél|.

LT | 119

www.scheppach.com



* Jrenginius, kurie yra su drozliy nuémimo jtaisais ir
nuémimo jtaisy gaubtais, reikéty prijungti prie ati-
tinkamy jrenginiy. Medziagos rasis gali neigiamai
paveikti dulkiy susidaryma.

* Jrenginys tinka tik medienai ir panaSioms medzia-
goms pjauti.

« Jei peilis nusidévéjes iki 5 %, jj reikia pakeisti.

 Jei néra stimiklio, kyla pavojus. Nenaudojamg sta-
miklj visada reikia laikyti Salia masinos.

 Jei rankiniu badu jvedami mazi ruoSiniai, kyla di-
delis pavojus susizaloti. Batina laikytis gamintojo
rekomendacijy, kaip naudoti stamiklj.

* Netinkamai iSlygiavus apsauginius uzdangalus,
pastimos stalg arba groteles, situacijos gali tapti
nevaldomos.

» Dél pazeisty arba nesvariy ruosSiniy kyla pavojus.
Siuo jrenginiu draudZiama apdirbti metalines dalis
arba pleiSéjan¢ias medziagas.

Pavojus susizaloti!

» Norédami pjauti ilgus ruosSinius, padékite juos ant
stalo su ratukais arba ant kito atraminio jtaiso. Ki-
taip ruoSinys gali tapti nevaldomas.

» MasSina tinka tik obliavimui ir reismusiniam obliavi-
mui.

« Jei turite dirbti prie masinos, visada vilkékite tinka-
mus apsauginius drabuzius:

- klausos apsauga, skirtg apsisaugoti nuo klausos
sutrikdymo,

- kvépavimo apsaugg, kad nejkvéptuméte pavojin-
gy dulkiy daleliy,

- apsaugines pirstines, kad apsisaugotuméte nuo
susizalojimo astriomis briaunomis arba peiliais,

- apsauginius akinius, kad akiy nesuzaloty aplink
skriejancios dalelés.

» Bet kokiomis aplinkybémis reikéty vengti tokiy si-
tuacijy: pirmalaikio pjovimo proceso nutraukimo
(obliavimo, kai apimamas ne visas ruoSinio ilgis;
nelygiy medienos daliy, kurios netolygiai priglunda
prie pastimos stalo, obliavimo).

» Démesio! Jei pagrindiné tinklo jungtis yra blogos
baklés, jjungiant jrenginj, gali jvykti trumpasis jun-
gimas. Tai gali turéti jtakos ir kitoms funkcijoms
(pvz., gali jsiziebti kontrolinés lemputés). Jei atsi-
rasty pagrindinés tinklo jungties sutrikimy, dél pa-
galbos ir informacijos kreipkités | vietos elektros
tiekéja.

Liekamosios rizikos

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-
mosios rizikos veiksniai. Dél reikalingos darby eigos
galimi tokie suzalojimai:

+ A |SPEJIMAS! Pavojus susizaloti!
pirsty ir ranky, prisilietus prie obliavimo stakliy pei-
liy veleno neuzdengtose srityse, kei€iant jrankius;
be to, jie / jos gali bati prispausti atidarant apsaugi-
nj uzdangalsg.
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» Akiy suzalojimai

* jstimimo ir iSleidimo angoje

« del pavojingos atatrankos

» Pavojus dél elektros srovés netinkamai prijungus
elektros linijas.

» eksploatuojant be iSsiurbimo jtaiso arba droZliy
maiso, gali susidaryti sveikatai kenksmingy me-
dzZio dulkiy.

 del iSsviedziamy daliy

» Dél ruoSinyje esanciy metaliniy daliy gali atSipti ar-
ba biti sugadinti peiliai.

» kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas tinka-
mas respiratorius nuo dulkiy;

A |]SPEJIMAS! Klausos sutrikdymas!
Banant ilgesnj laikg Salia veikian€io jrenginio, gali ba-
ti sutrikdyta klausa. Naudokite klausos apsauga!

Neakivaizdziy liekamuyjy riziky gali kilti net ir laikantis
naudojimo instrukcijos.

|spéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis suda-
ro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis
Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medici-
ninius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny
suzalojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj jtaisg,
jame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicini-
niy implanty gamintoju.

Elgsena avariniu atveju

Imkités suzalojimui reikalingy atitinkamy pirmosios
pagalbos priemoniy ir kuo skubiau iSkvieskite kvali-
fikuotg gydytojag.

Apsaugokite nukentéjusjjj nuo kity suzalojimy ir pa-
likite jj ramybéje. Galimam nelaimingam atsitikimui
visada netoliese darbo vietoje reikia turéti vaistinéle
pagal DIN 13164. IS vaistinélés paimtg medziagg i$
karto vél papildykite. Kai prasote pagalbos, nurodyki-
te Siuos duomenis:

1. Nelaimingo atsitikimo vieta
2. Nelaimingo atsitikimo rasis
3. Suzeistyjy skaicius

4. Suzalojimy rasis
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6. Techniniai duomenys

Techniné informacija

Peiliy skaicius 2 vienetai
Obliavimo blokas rpm 8500 1/min
ISmatavimai 970 x 490 x 485 mm
Svoris 27 kg

Techniné informacija — Obliavimas

Maksimalus obliuojamas

) 254 mm

plotis
Maksimalus nuémimo

. 2 mm
sluoksnis
Pjovimo ribotuvas | x A 635 x 127 mm
Pjovimo ribotuvo posvyrio 90°-135°
kampas
Obliavimo stalo iSmatavimai 920 x 264mm
Techniné informacija — Reismusavimas
Maksmalus obliuocjamas 254 mm
plotis
Mak_5|malus obliucjamas 120 mm
storis
Maksimalus nuémimo

. 2mm
sluoksnis
Reismuso stalo iSmatavimai 380 x 254 mm
Varantysis mechanizmas
Variklis 230V /50 Hz
Sunaudojama energija P1 1500 W

Galimi pakitimai!

TriukSmas ir vibracija
Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal
EN 61029.

Garso slégio lygis L. 89 dB(A)
Neapibréztis K,, 3dB
Garso galios lygis Ly, 102 dB(A)
Neapibréztis Ky, 3dB

Naudokite klausos apsauga.
Dél triukSmo galima prarasti klausg.

VisiSkai sumazinkite triukSmo susidarymg ir vi-

bracija!

» Naudokite tik nepriekaiStingos baklés prietaisus.

» Reguliariai techniSkai priziarékite ir valykite prietai-
s3.

» Savo darbo pobidj pritaikykite prie prietaiso.

» Neperkraukite prietaiso.

« Jeireikia, leiskite prietaisui atvésti.

« |Sjunkite prietaisg, kai jis nebenaudojamas.

» Mavékite pirstines.

7. Pasiruosimas darbui

Pries naudodami kaskart patikrinkite:
» Ar tinkamai veikia jj./i§j. jungiklis, jsk. avarinj iSjun-
giklj (jei yra)

Nejudamuosius apsaugus (1a pav.)

» vieng po kito atidarydami kiekvieng apsauga, kad
iSjungtuméte masing ir patikrintuméte, ar nejmano-
ma masinos jjungti kaskart, kai atidaromas apsau-
ginis jtaisas

Stabdj

« atlikite veikimo patikrg ir nustatykite, ar sustabdo-
ma per nurodytg stabdymo laikg. Jei maSina yra
su mechaniniu stabdziu, stabdj reikia patikrinti kas-
kart, kai suveikia apsauga nuo perkrovos

Nuo atatrankos saugandéius kumstelius

(4 pav., 25 poz.)
bent kartg per darbo pamaing apziarekite ir nusta-
tykite, kad jie yra geros darbinés blsenos, pvz., ar
dél smigiy nepazeistas kontaktinis pavirSius ir ar
nuo atatrankos saugantys kumsteliai (24) dél savo-
sios masés gali nekliudomai grjzti atgal.

Obliavimo peilis (13 pav.)
 ar nepazeistas ir gerai pritvirtintas

Masing leidziama naudoti tik tada, jei jvykdytos
visos saglygos.

peilius. Naudokite tik masinai sukonstruotus peilius.

Trumpiems ruoSiniams apdirbti naudokite nepazeis-
tus stamiklius.

Prijunkite masSing prie dulkiy arba drozliy iSsiurbimo
jtaiso.

Prie$ darby pradzig jsitikinkite, kad atrama gerai pri-
tvirtinta.

Jsitikinkite, kad visada galésite iSlaikyti pusiausvyra.
Atsistokite masinos Sone.

Veikiant masinai, laikykite rankas saugiu atstumu
nuo pjovimo velenélio ir nuo tos vietos, kurioje iSstu-
miamos droZlés.

Pradékite obliuoti tik tada, kai pjovimo velenélis pa-
sieks savo reikalingg stkiy skaiciy.

Be to, atkreipkite démesj j tai, kad ruoSinys baty be

kabeliy, lyny, virviy arba pan. Neapdirbkite medie-
nos, kuri yra su daugybe Saky arba Saky skyliy.
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Obliavimo proceso pabaigoje ilgus ruoSinius uzfik-
suokite, kad neapvirsty. Tam naudokite, pvz., ritininj
stovg arba panasius jtaisus.

Grieztai draudziama pasalinti droZles ir atplaiSas vei-
kiant maSinai.

UzsikiSus masinai, jg i$ karto iSjunkite. IStraukite tin-
klo kiStuka ir iSimkite jstrigusj ruoSinj.

Baige naudoti, nustatykite maziausig pjovimo dyd;,
kad apsisaugotuméte nuo pavojaus susizaloti.

A DEMESIO!

Tinkamais varztais / verztuvais masing reikia pritvir-
tinti prie grindy / darbinés plokstés, nes kyla pavojus
apvirsti. (19 pav.)

» Prie§ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys ant

prietaiso duomeny lentelés sutampa su tinklo duo-
menimis.
A |]SPEJIMAS! Pries atlikdami bet kokius valymo,
nustatymo, techninés priezidros arba remonto dar-
bus, i$ tinklo iSjunkite pagrindinés elektros srovés
tiekimo kistukg!

» Reguliariai tikrinkite, ar peiliai (24) ir sklgsciai gerai
pritvirtinti peiliy blok.

* Peiliai (24) i$ peiliy bloko gali iSsikisti ne daugiau
nei 1,1 mm.

 Patikrinkite nuo atatrankos saugancius kumstelius
(25), ar jie nepriekaistingai veikia.

» Visada uzZsidékite akiy apsauga.

» Niekada nepjaukite jgaubtumy, dygiy arba formy.

» Prie§ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai su-
montuoti visus dangdius ir saugos jtaisus.

» Obliavimo peilis turi laisvai suktis.

8. Montavimas

8.1 Lygiagrecioji atrama (2 pav.)

» Dabar raktu su vidiniu SeSiabriauniu (14) prie$ lai-
krodzio rodykle iSsukite varztus su vidiniais SeSia-
briauniais (17/18).

» Dabar prie masinos korpuso pridékite lygiagreciajg
atramg () ir pritvirtinkite jg varzZtais su vidiniais Se-
Siabriauniais (17/18).

8.2. Reismusinio obliaus padavimo rankenélé
(3 pav.)
» Padavimo j gylj rankenélé (10) tik uzmaunama ant
suklio (19).

8.3 Drozliy iSsiurbimo jtaisas - lyginamasis
obliavimas (4-6 pav.)
* Norédami sumontuoti, pakelkite obliavimo peilio
uzdangalg (kompl. 13) j virSutine padét;.
* Rankenéle (10) nustatykite reismusinj stalg (21) |
Zemiausig padét;.
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 Pridékite drozliy iSsiurbimo jtaisg (4) Siek tiek jstri-
Zai prie masinos ir nustumkite jj j galg. Tuo metu
abu stumtuvus (3) reikia laikyti nukreipus j iSore.

» Dabar stumtuvu (3) uzfiksuokite droZliy iSsiurbimo
jtaisa (4). Démesio! MaSina nepradeda veikti, jei
stumtuvas (3) netinkamai jkistas.

* |sukite varztg (32) i$ kitos masinos puseés, kad pri-
tvirtintuméte drozliy iSsiurbimo jtaisg (4).

» Dabar obliavimo peilio uzdangalg (kompl., 13) vél
nulenkite Zemyn.

8.4 Drozliy iSsiurbimo jtaisas — reismusinis

obliavimas (11 pav.)

» Norint obliuoti, lygiagrecigjg atramg reikia iSmon-
tuoti. AtvirkStine tvarka atlikite 8.1 punkte aprasy-
tus veiksmus.

» Nustumkite obliavimo peilio uzdangalg (7) visiSkai
j iSore, kad peilio velenélis bty visiSkai neuzdeng-
tas.

» Dabar stamiklj (3) vél laikykite j iSore ir uzdeékite
drozliy iSsiurbimo jtaisg (4) ant obliavimo stakliy.

» Dabar stumtuvu (3) uzfiksuokite droZliy iSsiurbimo
jtaisa (4). Démesio! MaSina nepradeda veikti, jei
stumtuvas (3) netinkamai jkistas.

* |sukite varzta (32) j pastumos stalg (12), kad uZfik-
suotumete drozliy iSsiurbimo jtaisg (4).

9. Eksploatavimas

A DEMESIO! Lyginamojo obliavimo ir reismusinés
staklés buvo sukonstruotos specialiai kietai medienai
obliuoti. Tam naudojami stipriai legiruoti peiliai (24).
Reismusinio obliavimo metu ruoSinio kontaktinis pa-
virSius turi bati plokScias. Jei apdirbami didesni arba
sunkesni ruoSiniai, masing reikia pritvirtinti prie pa-
grindo (pvz., sriegiu masinos dugne).

* ]j./i§]. jungiklis (1) yra kairéje maSinos puséje. Ma-
Sinai jjungti paspauskite zalig mygtuka ,I“. Masinai
iSjungti paspauskite raudong mygtuka ,,0“.

» Masina yra su apsaugos nuo perkrovos jungikliu
(2), skirtu varikliui apsaugoti. Perkrovos atveju ma-
Sina sustoja automatiSkai. Netrukus apsaugos nuo
perkrovos jungiklj (2) galima atstatyti vél.

» Apdirbdami ilgus ruoSinius, naudokite stalus su
ratukais arba pana$y atraminj jtaisg. Papildomos
jrangos galima jsigyti specializuotos prekybos vie-
tose. Ja reikia laikyti obliavimo stakliy tiekimo ir
nuémimo puseéje. Reikia nustatyti tokj aukstj, kad
ruosinys masinoje baty kreipiamas horizontaliai ir jj
baty galima horizontaliai iSimti.

9.1 Lyginamasis obliavimas

A DEMESIO! Prie$ atlikdami bet kokius techninés
priezidros, valymo ir nustatymo darbus, iStraukite tin-
klo kiStuka.
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9.1.1 Nustatymas (7/8 pav.)

» Pasukite padavimo varztg (11) j deSine arba | kai-
re,kad nustatytuméte norimg padavimo gylj. Pada-
vimo gylj galima matyti skaléje (A).

« Atlaisvinkite lygiagreciajg atramg (5) prispaudimo
svirtimi (22). Nustatykite pageidaujama kampa.
Nustatytg kampag galima matyti skaléje (B). Nu-
state vél uzfiksuokite lygiagreciajg atramg (5) pri-
spaudimo svirtimi (22). Ekscentriku (33) atramg (5)
galima atlaisvinti ir perstumti.

9.1.2 Lyginamojo obliaus eksploatavimas
(9/10 pav.)

» Démesio! Atkreipkite démesj j tai,kad drozliy iSsi-
urbimo jtaisas baty tinkamai sumontuotas (zZr. 8.3).

« Atlaisvinkite tvirtinimo svirtj (9) ir perstumkite oblia-
vimo peilio uzdangalg (7) tiek, kiek reikia pagal
ruoSinio plotj. Tada vél priverzkite tvirtinimo svirtj
9).

» Sujunkite tinklo kiStukg su tinklo laidu. Paspauskite
zalig mygtukg ,1% kad paleistuméte obliavimo sta-
kles.

» Padékite ruoSinj, kurj reikia apdirbti, ant pastimos
stalo (12). Nustumkite ruoSinj stimikliu (16) j priekj
nuémimo stalo (26) kryptimi vir$ peilio velenélio.

» Baige darbus, iSjunkite masing. Tam paspauskite
raudong mygtuka ,0“ Po to atjunkite masing nuo
tinklo.

» Masinai visiSkai sustojus, nuo pastimos stalo (12),
nuémimo stalo (26) ir peilio velenélio paSalinkite
droZles ir dulkes.

» Nustatykite obliavimo peilio uzdangalg (7) vél j rei-
kalingg padétj ir uzdenkite obliavimo peilj per visg
ilgj.

9.2 Reismusinis obliavimas

A DEMESIO! Pries$ atlikdami bet kokius techninés
priezidros, valymo ir nustatymo darbus, iStraukite tin-
klo kiStuka.

9.2.1 Nustatymas (4/11 pav.)

Uzdékite rankenéle (10) ant suklio (19) ir pasukite
reismusinj stalg (21) j norimg aukstj. Nustatytg aukstj
galima matyti skaleje (C).

9.2.2 Reismusinio obliaus eksploatavimas
(4/11/12 pav.)

» Démesio! Atkreipkite démesj j tai,kad drozliy iSsi-
urbimo jtaisas baty tinkamai sumontuotas (Zr. 8.4).

» Padékite ruosinj ant reismusinio stalo (21). Kreipki-
te ruosinj pastimos stalo (12) kryptimi. (Atkreipkite
démesj j rodyklés kryptj, kuri taip pat rodo darbo
kryptj.)

» MaSinai visiSkai sustojus, nuo reismusinio stalo
(21) ir peilio velenélio paSalinkite droZles ir dulkes.

9.3 Peiliy keitimas (13/14 pav.)

+ A DEMESIO! Prie§ keisdami peilius, iStraukite
tinklo kistuka.

» Uzfiksuokite peiliy veleno apsaugg (kompl., 13) pa-
keltoje padetyje.

 Atlaisvinkite ir iSsukite penkis jtempimo varztus
(23).

» Pakelkite peilius (24) ir nukelkite peiliy sijg (27) nuo
veleno.

» Pasalinkite nuo peiliy veleno ir peiliy sijos droZles
bei sakus.

« |statykite j peiliy veleng naujg peilj (24), uzfiksuoki-
te peilj (24) taip, kad abu stagiakampiai plySiai baty
abiejose varzty galvutése. (Siais abiem varztais
nustatomas peilio aukstis.)

» Padékite peiliy sijg (27) ant peilio (24).

« Siek tiek priverzkite penkis jtempimo varztus (23).

» Pakartokite veiksmus antrajam peiliui(24).

» Dabar jstatykite obliavimo peilius (24) tiksliai paé-
mimo stalo atzvilgiu. Tam naudokite liniuote, kuri
padedama ant paémimo stalo.

* Reguliuojant abu nustatymo varztus (31), galima
sureguliuoti peilio (24) aukst;.

» Nustatytg aukstj galite matyti sukdami obliavimo
blokg ir naudodamiesi liniuote.

» Peilis yra tiksliai jstatytas kai liniuoté peiliy pake-
liama ne aukSd&iau kaip 3mm.

» Po to, kai sékmingai jstatéte peilius, visi uzspau-
dziamieji varztai turi bati uzverzti (8.4 N/m).

Turékite omenyje:

» AStrus obliaus/reismuso peiliai garantuoja Svary
obliucjama pavirsiy ir neapkrauna variklio.

 Po trijy peiliy galandimy negalima nuslifuoti dau-
giau nei 3 x 0.05 mm metalo.

+ Sio obliaus/reismuso agmenys yra netinkami i$-
drozoms ir skéstdygiams daryti.

» Galiausiai nuleiskite obliavimo bloko apsaugg ant
stalo. Uzdenkite obliavimo blokg ir uzfiksuokite jj
zvaigzdiniu varztu.

A DEMESIO!

Naudokite tik Siam jrenginiui gamintojo rekomenduo-
jama peilj. Naudojant kitus peilius, kyla pavojus, kad
jie taps nevaldomi.

Stenkités sriegiy neperverzti ir galimai atlaisvinti.
Sklagstj arba varztus su nusidéveéjusiu sriegiu batina
iS karto pakeisti.
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10.Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

A |SPEJIMAS! Prie$ atlikdami bet kokius valymo,
nustatymo, techninés priezilros arba remonto dar-
bus, i$ tinklo iSjunkite pagrindinés elektros srovés
tiekimo kistuka!

Visada istraukite kiStuka i$ tinklo prieS pradédami bet
kokias priezitdros procediras. Baige darba, bdtinai
uzdékite obliavimo bloko apsauga.

Stakliy priezitra

Obliavimo staklés/reismusas nereikalauja didelés
priezidros. Sratiniai guoliai sutepti visam laikui. Po
mazdaug 10 valandy veikimo rekomenduojame pa-
tepti Sias prietaiso dalis:

» Padavimo ir iSéjimo voleliy guolius.

» Skriemulio ir krumpliaragio guolius.

Sriegiuota aSis reismuso stalo auk$&io nustatymui
gali bati tepama tik sausa tepimo priemone.

Stalo pavirSius kaip ir padavimo ir iSéjimo voleliai pri-
valo visada bati Svarts, be jokiy saky ar dervy péd-
saky.

Reguliariai valykite padavimo ir i§éjimo volelius.

Kad iSvengtumete variklio perkaitimo, reguliariai ti-
krinkite, kad ventiliacijose nebaty prisikaupe medie-
nos dulkiy.

Po ilgo naudojimosi prietaisu patartina iSsikviesti jga-
liota gamintojo atstovg, kad Sis galéty atlikti stakliy
apzidra.

|rankiy prieziara:

Obliavimo blokas, fiksavimo jtaisai, peiliy laikikliai ir
peiliai privalo bdti reguliariai valomi nuo saky. Svariis
jrankiai leidzia kokybiSkiau atlikti obliavimo darbus.
Siam tikslui galite naudoti saky $alinimo skystj, j kurj
galite pamerkti minétus jrankius 24 valandoms.

Nuo aliuminiy jrankiy sakai gali bati paSalinti tik su
tais skysciais, kurie nekenkia Siam metalui.

Démesio:

Esant blogai elektros sistemos buiklei stakliy veiki-
mas trumpam gali sutrikti. Pasikonsultuokite su spe-
cialistu.

11. Laikymas (15 pav.)

Norédami padéti j saugojimo vietg, suvyniokite tinklo
kabelj (29) ant tam skirto kabelio laikiklio (30). Sta-
mikliui numatyti stimiklio laikikliai (28).

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30
°C. Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
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Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmés. Laikykite naudojimo instrukcijg
prie elektrinio jrankio.

12.Elektros prijungimas

A |SPEJIMAS! Elektros smigis! Kyla pavojus
susizaloti dél elektros smugio!

PaZeistas kabelis arba kiStukas gali sukelti elektros
smugj. Stenkités nesiliesti prie jZeminty daliy ir taip
apsisaugokite nuo elektros smagio.

A Leidziama eksploatuoti tik su apsaugos nuo nebe-
lanso srovés jungikliu (RCD maks. nebelanso srové
30 mA).

Elektros kabelio kiStuka jjunkite j tinkamos formos,
jtampos ir daznio kiStukinj lizdg, kuris atitikty galio-
jancius reikalavimus. Netraukite uz tinklo kabelio, no-
rédami iStraukti kiStukg i$ kiStukinio lizdo.

Prijungtas elektros variklis yra parengtas nau-
doti. Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuos-
tatas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilgi-
namasis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

* Gaminys atitinka EN 61000-3-11 reikalavimus ir
jam galioja specialios prijungimo sglygos. Tai reis-
kia, kad naudoti bet kuriuose laisvai pasirenka-
muose prijungimo taskuose draudziama.

» Esant nepalankioms tinklo sglygoms, gali laikinai
svyruoti jtampa.

» Gaminys skirtas naudoti tik prijungimo taskuose,
kurie
a) nevirsija didziausios leidZziamos maitinimo var-
z0s ,Z" (Zmaks. = 0,367 Q), arba
b) apkraunami nuolatine min. 100 A tinklo srove
kiekvienai fazei.

» JUs kaip naudotojas privalote uztikrinti, jei reikia,
pasitares su savo energijos tiekimo jmone, kad
prijungimo taskas, kuriame norite eksploatuoti ga-
minj, atitikty vieng i$ abiejy nurodyty reikalavimy
a) arba b).

Svarbis nurodymai
Esant variklio perkrovai, jis i8sijungia savaime. Jam
atvésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeistas elektros prijungimo laidas

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

 prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nu-
tiesus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStuki-
nio lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.
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Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima
naudoti ir del pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi
gyvybei. Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo
laidai nepazeisti. Atkreipkite démes;j j tai, kad tikri-
nant prijungimo laidas nekaboty ant elektros srovés
tinklo. Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras
VDE ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus,
pazymeétus

HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra pri-
valoma.

Kintamosios srovés variklis

* Tinklo jtampa turi bati 230 V~ / 50Hz.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro. > 25 milgis / 2,5 mmzZ.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

« variklio srovés ra§j;

» duomenis i jrenginio specifikacijy lentelés;
» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

13.Utilizavimas ir pakartotinis atga-
vimas

® Siekiant iSvengti transportavimo pazeisimuy,
n jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Za-
liava, taigi, jg galima naudoti pakartotinai ar-

ba grazinti | medziagy cirkuliacijos ciklg.
S ? Jrenginys ir jo priedai sudaryti i§ jvairiy me-
= dziagy, pvz., metalo ir plastiky. Pristatyki-
te sugedusias konstrukcines dalis j specialiy atlie-
ky utilizavimo punktg. Nemeskite baterijy j buitines
atliekas, ugnj arba vandenj. Baterijas reikia rinkti,
perdirbti arba ekologiskai utilizuoti. Teiraukités spe-
cializuotoje parduotuvéje arba bendrijos administra-

cijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!
Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
ﬁ elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus Sio ga-
minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punktsg.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vieta, kurio-
je paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prietai-
sai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, del
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bdna
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose,
galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveika-
tai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidésite
prie efektyvaus natdraliy iStekliy panaudojimo. Infor-
macijos apie seny prietaisy surinkimo punktus

Jums suteiks miesto savivaldybéje, vieSojoje utilizavi-
mo jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir elektroniniy
prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy atliekas iSve-
Zancioje bendrovéje.

14.Uzsakyti atsargines dalis

UzZsakydami atsargines dalis, pateikite tolimesne in-
formacija:

* jrenginio modelj,

« jrenginio artikulo numerj,

« jrenginio identifikacinj numerj,

 atsarginés dalies numer;j.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévinlios detalés*: obliavimo peiliaim, angliniai
Sepetéliai, ventiliatoriaus dirzelis

* netiekiamos kartu su prietaisu!
Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés

priezidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape
esantj QR koda.
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15.Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas
Masina nejsijungia

Galima priezastis

Néra tinklo jtampos Susidévéje
angliniai Sepetéliai

Nesumontuotas iSsiurbimo atvamz-
dis

Ka daryti
Patikrinkite maitinimo jtampg
Pristatykite masing j klienty aptarnavimo dirbtuves

Masina neveikia arba
staiga sustoja

Elektros srovés tiekimo nutrikimas
Sugedes variklis arba jungiklis

Patikrinkite mikrojungiklj

Patikrinkite saugiklj / jrenginio apsauga nuo perkro-
VoS

Variklj arba jungiklj paveskite patikrinti kvalifikuotam
elektrikui

Drozliy iSsiurbimo jrenginio gaubtg (jei yra) sumon-
tuokite taip, kad mikrojungiklis baty aktyvintas
Patikrinkite tinklo j&jimo saugiklj

Dél jmontuotos apsaugos nuo pazemintosios jtampos
staklés savaime vél nepasileidZia ir atstacius jtampos
tiekimg jas reikia jjungti i$ naujo.

Obliuojant masina lieka
stovéti

Obliavimo peilis atSipes / nusidéve-
jes

Suveiké apsaugos nuo perkrovos
jungiklis

Patikrinkite mikrojungiklj

Susidaro per daug drozliy
Per didelé pastima

Pakeiskite arba pagalaskite peilius

Po atvésimo laiko vél jjunkite variklj

DroZliy iSsiurbimo jtaiso gaubtg arba stalo uzraktg
sumontuokite taip, kad baty aktyvintas mikrojungiklis
Sumazinkite drozliy kiekj

Sumazinkite pastimos greitj

Ruos$inys stringa reismu-
sinio obliavimo metu

Per didelis pjovimo gylis

Sumazinkite pjovimo gylj ir apdirbkite ruosinj keliais
etapais

Obliuojant sikiy skaicius
mazéja

Susidaro per daug drozliy
Per didelé pastima

Sumazinkite nupjaunamos drozlés storj
Sumazinkite pastimos greitj

Obliavimo peilis uzsikiSes drozlémis
Netolygus tiekimas

AtSipe peiliai Pakeiskite peilj
Nepatenkinama pavir- Obliavimo peilis atSipes / nusidévé- | Pakeiskite arba pagalaskite peilius
Siaus badklé jes Pasalinkite drozles

Tiekite ruoSinj su pastoviu slégiu ir mazesniu tiekimo
greiciu

Apdirbtas pavirSius per
SiurkStus

RuoSinyje yra dar per daug drégmeés

I8dZiovinkite ruosinj

Apdirbtas pavirSius
sutrikinéjes

Ruosinys buvo apdirbamas prie$
augimo kryptj

Vienu kartu nuobliuota per daug
medziagos

Apdirbkite ruosinj prieSinga kryptimi

Apdirbkite ruoSinj keliais etapais

Per maza ruosSinio
pastiima reismusinio
obliavimo metu

RuoSinys buvo apdirbamas prie$
augimo kryptj

Vienu kartu nuobliuota per daug
medziagos

ISvalykite darbastalj ir padenkite plonu sluoksniu
slydimo vasko

Suremontuokite transportavimo velenélius
Nustatykite reismusinio obliavimo nustatymo svirtj j
virSutine padétj

Reismusinio obliavimo
metu uZsikiSo droZliy
iSmetimo kanalas (be
iSsiurbimo jtaiso)

Susidaro per daug droZliy
AtSipe peiliai
Per Slapia mediena

Sumazinkite droZliy kiekj
Pakeiskite peilius
ISdZiovinkite ruoSinj

Lyginamojo obliavimo
metu uzsikiSo drozliy
iSmetimo kanalas (be
iSsiurbimo jtaiso)

Susidaro per daug drozliy
Per didelé pastima
AtSipe peiliai

Per Slapia mediena

Sumazinkite drozliy kiekj
Sumazinkite pastimos greitj
Pakeiskite peilius
ISdZiovinkite ruoSinj

Lyginamojo arba reis-
musinio obliavimo metu
uzsikiSo drozliy iéjimo
anga su iSsiurbimo jtaisu

Per silpnas iSsiurbimo jtaisas

Reikia naudoti iSsiurbimo jtaisa, kuris jungiamajame
iSsiurbimo atvamzdyje uztikrins min. 20 m/s oro greitj
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Pasirenkami priedai

Obliavimo peilis i$ auksStos kokybés greitapjovio
plieno

Dviejy daliy rinkinys

Gaminio numeris: 3902203701

EAN: 40 46664 00188 1

Reguliarus techninés prieziiiros periodas Pries Prirei- | Kiekvieng | Po 6
kiekvienos kus savaite ménesiy
eksploatacijos
pradzig

Obliavimo peilio tikrinimas, ar jis nepriekaistingos | Tikrinimas X

bukles Pakeitimas X X

Saugos jtaisy funkcionalumo tikrinimas Tikrinimas X

Pakeitimas X

Dulkiy / drozliy iSvalymas i$ masinos Valymas X

Pavaros dirZo jtempio, Tikrinimas X

baklés / susidévéjimo tikrinimas Pakeitimas

Visy judanciy jungiamuyjy daliy sutepimas X X
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Paskaidrojums par simboliem uz instrumenta

Pirms ekspluatacijas sdkSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un droSibas
noradijumus!

UZMANIBU! Lietojiet aizsargbrilles. Dzirksteles vai $kembas no ierices, kas rodas
darba laika, skaidas un putekli var izraisit redzes zaudéSanu.

Lietojiet trokSnu slapéSanas austinas!

Lietojiet respiratoru. Apstradajot kokmaterialus un citus materialus, var rasties veselt-
bai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

UZMANIBU! Risks traumas! Neiegadajieties skrives naza.

Parslodzes slédzis

128 Lv
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1. Levads

Razotijs:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Cienijamais klient,
Novélam Jums daudz prieka un panakumus darba ar
savu jauno ierici.

Piezime:

Saskana ar atbilstoSo likumdo$anu par raZotaja atbil-

dibu, iekartas razotajs nenes atbildibu par iekartas

bojajumiem, vai iekartas raditajiem bojajumiem se-

kojoSos gadijumos:

* Nepiemérota parvietoSana,

» Ekspluatacijas instrukciju neievéroSana,

« lekartas remontu veikusi nepiederoSa persona, ne-
vis pilnvarota servisa specialisti,

* NeatbilstoSu rezerves dalu uzstadiSana un nomai-
na,

» PielietoSana pretéji noradijumiem,

» Elektriskas sistémas bojajums elektribas tikla lie-
toSanas noteikumu un VDA noteikumu 0100, DIN
57113 / VDEO113 neievéroSanas rezultata.

Meés iesakam:

Pirms montazas un lieto8anas sak8anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoSanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro8u, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairttos no riskiem, ietaupttu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palieli-
natu elektroinstrumenta uzticamibu un darbmuZzu.
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droStbas noteiku-
miem noteikti jaievero attiecigaja valstt piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.
Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un
mitruma. Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi
jaievéro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu
drikst stradat tikai personas, kas parzina elektroins-
trumenta lietoSanu un ir instruétas par ar to saistita-
jiem riskiem. Jaievéro noteiktais minimalais vecums.
Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
STbas noradijumiem un attiecigas valsts TpaSajiem
noteikumiem jaievero visparatzitie tehnikas noteiku-
mi par kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildTibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra 5o
instrukciju un drostbas noradijumus.
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lerices apraksts (1.-19. att.)

leslegSanas/izslégSanas slédzis
Parslodzes slédzis
Biditajs
Skaidu nosuk8anas ierice
Paralélais atbalsts
Zvaigznveida roktura uzgrieznis M8
Eveles naza parsegs
Zvaigznveida roktura uzgrieznis M6
Sprostsvira
Klokis
. Pievirzi8anas skrave
. Padevéjgalds
. Eveles naZa parsegs salikta veida
lekséja seSstira atsléga
. Daudzrindu Kilsiksna
. Bidstienis
lek$éja seSstara skrave
. lek8&ja seSstlra skrave
. Darbvarpsta
. Vitnvarpsta
. Biezuma éveléSanas galds
. Sprostsvira
. Savilcéjskrave
. Eveles nazis
. Pretatsitiena izcilni
. Nonéméjgalds
. Nazu sija
. Bidstiena turétajs
. Tikla baroSanas kabelis
. Kabela turetajs
. ReguléSanas skrave
. Stiprinajuma skrave
. Ekscentrs

©oNo N PRE
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A. Skala (pievirzisana)
B. Skala (paral€lais atbalsts)
C. Skala (biezuma évelmasina)

3. Piegades komplekts (1.a/b att.)

 Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierfci.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakoju
ma un transporté8anas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laika nav bojati.

» Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu IT1dz garanti-
jas termina beigam.

Gludévelmasina un biezuma évelmasina 1x
Bidstienis 1x

Rezerves daudzrindu Kilsiksna 2x

lek8éja seSstira atsléga 1x

Klokis

Paralélais atbalsts 1x

Skaidu nosikSanas ierice 1x
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LietoSanas instrukcija 1x

UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisi-
niem, pléevém un sikam detalam! Pastav norisa-
nas un nosmaks$anas risks!

4. Paredzétajam mérkim atbilstoSa
lietoSana

Biezumévelmasina un gludévelmasina ir paredzéta
visa veida kvadrata, taisnstira vai no$lauptas formas
zagmaterialu gludévelés$anai un biezumévelésanai.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem meér-
kiem.

A BRIDINAJUMS!

Nedrikst veikt $adus darbus:

» Padeves darbi (proti, jebkada apstrade, ko neveic
visam darba materiala garumam)

 Padzilingjumi, izvirzijumi vai gropes

« Stipri izliekta kokmateriala éveléSana, kuras laika
nav pietiekams kontakts ar padeves galdu.

A Ir kategoriski aizliegts demontét, izmaintt vai iz-
mantot citam nolikam uz ierices eso$as aizsargieri-
ces vai aréji pievienotas aizsargierices.

Apstrades laika nedrikst nonemt sijas aizsargierici.
Janosedz nazu varpstas neizmantota dala.

Prasibas saistiba ar operatoru

lerici drikst vadTit un apkopt tikai personas, kuras to
parzina, un ir instruétas par riskiem.

Nekad nelaujiet bérniem stradat ar ierici.

Nekad nelaujiet pieauguSajiem bez pienacigas ins-
truktazas stradat ar ierici.

Operatoram pirms ierices lietoSanas uzmanigi jabat
izlastjuSam un izpratusam lietoSanas instrukciju.
Kvalifikacija: Iznemot detalizétu instruktazu, ko veic
kompetenta persona, nav nepiecieSama Tpasa kvali-
fikacija ierices lietoSanai.

Minimalais vecums: lerici drikst lietot tikai perso-
nas, kas ir sasniegu8as 18 gadu vecumu. |znémums
ir lietoSana, ko veic jaunietis, ja lietoSana noris profe-
sionalas izglitibas gaita, lai iegttu prasmi apmaco-
§as personas uzraudziba.

Vietéjie noteikumi var noteikt lietotdja minimalo ve-
cumu.

Apmaciba: lerices lietoSanai ir nepiecieSama tikai
atbilstoSa instruktaza, ko veic kompetenta persona
vai, izmantojot lieto§anas instrukciju. Tpasa apmaci-
ba nav nepiecieSama.

lerTci drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana, kas neatbilst minétajiem mérkiem,
nav noteikumiem atbilsto$a. Par visa veida bojaju-
miem vai savainojumiem atbildigs ir lietotajs/opera-
tors, nevis razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilsto$i paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai
vai rupnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai riipniecibas uznémumos, ka arf lidzigos darbos.

5. Svarigi noradijumi
Visparejie drosibas noradijumi

Uzmanibu! Lai izsargatos no elektroSoka, savaino-
jumiem un aizdeg$anas, lietojot elektroierices, ne-
miet véra turpmak minétos galvenos droSibas nora-
dijumus. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet
visus Sos drostbas noradijumus un rapigi tos uzgla-
bajiet.

Dross darbs
1 Uzturiet kartiba savu darba vietu.

- Nekartiba darba vieta var izraistt nelaimes
gadijumus.

2 Nemiet vera apkartéjas vides ietekmi.

- Sargajiet elektroinstrumentus no lietus.

- Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slap-
ja vide.

- Rapéjieties par labu darba vietas apgaismo-
jumu.

- Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedro$a
vai spradzienbistama vidé.

3 Sargdjiet sevi no iespéjama elektroSoka.

- lzvairieties pieskarties iezemétiem priekSme-
tiem (pieméram, caurulém, radiatoriem, pli-
tim, ledusskapjiem).

4 Nelaidiet klat citas personas.

- Nelaujiet citam personam, jo 1pasi bérniem,
pieskarties elektroinstrumentam vai vadam.
Nelaidiet klat savai darba vietai STs personas.

5 Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabajiet
dro8a vieta.

- Neizmantotus elektroinstrumentus uzglabajiet
sausa, augstu izvietota vai aizslégta, bérniem
nepieejama vieta.

6 Neparslogojiet elektroinstrumentu.

- Ar noradito pielaujamo jaudu vareésit stradat
labak un drosak.

7 Lietojiet pareizo elektroinstrumentu.

- Neizmantojiet mazjaudigus elektroinstrumen-
tus smagu darbu veik3anai.

- Nelietojiet elektroinstrumentu tadiem meér-
kiem, kuriem tas nav paredzéts. Nelietojiet,
pieméram, rokas ripzagdi, lai zagétu zarus vai
malkas pagales.
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10

11

12

13

14

15

16

17

Lietojiet piemérotu apgérbu.

- Nelietojiet platu apgérbu vai rotaslietas, ko
var satvert ierices kustigas detalas.

- Stradajot briva dab3, ieteicams izmantot ne-
slidoSus apavus.

- Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

Lietojiet aizsargaprikojumu.

- Lietojiet aizsargbrilles.

- Veicot puteklainus darbus, lietojiet elpoSanas
masku.

Piesledziet puteklu nostcéju, ja apstradajat

- Jair pieejamas puteklu nostcé&ja un uztvere-
ja pieslégvietas, parliecinieties, ka tas ir pie-
slégtas un pareizi tiek lietotas.

Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav pa-

redzéts.

- Neizmantojiet vadu, lai izvilktu kontaktdaksu
no kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstu-
ma, ellas un asam Skautnem.

Nostipriniet detalu.

- Lietojiet iespiléSanas mehanismus vai skrav-
spiles, lai nostiprinatu detalu. Ta to var notu-
rét dro8ak neka ar roku.

Izvairieties no kermena nedabiska stavokla.

- NodroSiniet stabilu poziciju un vienmér sagla-
bajiet Itldzsvaru.

Rapigi kopiet instrumentus

- Uzturiet zagésanas instrumentus asus un ti-
rus, lai darbs veiktos labak un drosak.

- levérojiet ello§anas un instrumentu nomainas
noradijumus.

- Regulari parbaudiet  elektroinstrumen-
ta piesleguma vadu un bojajumu gadijuma
lieciet to salabot kompetentam specialistam.

- Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomai-
niet tos, ja tie ir bojati.

- Rapéjieties, lai rokturi batu sausi, tiri un ne-
batu notraiptti ar ellu un smérvielu.

Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

- Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apko-
pes un nomainot instrumentus, pieméram, za-
ga platni, urbi, frézi. Ja éveles varpstu dar-
ba laika nosprosto parak liels padeves spéks
vai darba materiala iespieSana, izslédziet ie-
rici un atvienojiet to no elektrotikla. lznemiet
darba materialu un parliecinieties, vai éveles
varpsta kustas brivi. leslédziet ierici un vél-
reiz veiciet darbibu ar mazaku padeves spé-
ku.

Neatstajiet iespraustas instrumentu atslégas.

- Pirms ieslégSanas vienmér parbaudiet, vai
ir nonemtas atslégas un reguléSanas instru-
menti.

Izvairieties no neuzraudzitas darbibas saksa-

nas.

- Parliecinieties, vai slédzis, ievietojot kontakt-
daksu kontaktligzda, ir izslégts.
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18 Stradajot ara, izmantojiet pagarinatajus.

- Briva daba lietojiet tikai atlautos pagarinata-

jus ar atbilstigiem apzimé&jumiem.
19 Vienmér esiet uzmanigs.

- Sekojiet ITdzi savai ricibai. Stradajiet sapra-
tigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat
koncentréjies.

20 Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats.

- Pirms elektroinstrumenta turpmakas izman-
toSanas ripigi japarbauda, vai aizsargmeha-
nismi vai viegli bojatas detalas darbojas ne-
vainojami un atbilstoSi paredzétajam mérkim.

- Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas ne-
vainojami, neaizkeras un nav bojatas. Visas
dalas pareizi jauzmonté un jaizpilda visi no-
sactjumi, lai nodroSinatu nevainojamu elek-
troinstrumenta darbtbu.

- Bojati aizsargmehanismi un detalas atbilsto-
Si jasalabo atzita remontdarbnica vai jano-
maina, ja lietoSanas instrukcija nav noradits
citadi.

- Bojati sledzi janomaina klientu tehniskas ap-
kalpoSanas darbnica.

- Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar
ieslégt un izslégt slédzi.

21 UZMANIBU!

- Citu darba instrumentu un piederumu lieto3a-
na var izraistt savaino$anas risku.

22 Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt kvali-
ficetam elektrikim.

- Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem
drostbas noteikumiem. Remontu drikst veikt
tikai kvalificéts elektrikis, turklat jaizmanto ori-
ginalas rezerves dalas, citadi ar lietotaju var
notikt nelaimes gadtjumi.

87 ierice nav paredzéta tam, lai to lietotu personas
(tostarp bérni) ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam
vai garigam spéjam, vai pieredzes un/vai zinaSanu
trdkuma dél, ja vien tas neatradas par droSibu atbil-
digas personas uzraudziba vai nesanéma no tas no-
rades, ka ierice jalieto. Bérnus vajadzétu uzraudzit,
lai parliecinatos, vai vini nerotalajas ar ierici.

TPASIE DROSIBAS NORADIJUMI

* Neizmantojiet trulus nazus. Atsitiena risks!

» GrieSanas blokam jabat pilnigi nosegtam.

* Izmantojiet bidstieni Tsu darba materialu éveléSa-
nai.

 Evelgjot Saurus darba materialus, vajadzétu veikt
papildu droSibas pasakumus. Lai garantétu droSu
darbu, varétu bat nepiecieS8ama Skérsa spiediena
ieri¢u un atsperes parsegu izmanto3ana.

* lerice nav piemérota gropju grieSanai.

» Regulari japarbauda atsitiena aizturis un padeves
veltnis.



lerices, kas aprikotas ar skaidu izvadi un izvades

parsegiem, vajadzétu pievienot pie atbilstoSam ie-

ricém. Materiala veids var nelabvéligi ietekmét pu-

teklu veidoSanos.

lerice ir piemérota vienigi kokmateriala un tamli-

dzigu materialu grieSanai.

Kad nazis ir nodilis par 5 %, tas janomaina.

NeesoS$s bidstienis var radtt riskus. Bidstienis, kad

to nelieto, vienmér jauzglaba pie ierices.

Ja nelielus darba materialus ievada ar roku, pastav

palielindts savainoSanas risks. Jaievéro razotaja

ieteikumi, lietojot bidstieni.

Aizsargparsegu, padeves galda vai rezda nepa-

reizs izvietojums var radit nekontroléjamas situa-

cijas.

Bojati vai netiri darba materiali slépj sevr riskus. Ar

8o ierici nedrikst apstradat metala dalas vai saSke-

lamus materialus. Savaino$anas risks!

Novietojiet garus darba materidlus grieSanai uz

rulllSu galda vai kadas citas atbalsta ierices. Pre-

téja gadijuma jus varétu zaudét kontroli par darba

materialu.

lerice ir piemérota tikai éveléSanai un biezuma

évelédanai

Kad jas stradajat pie ierices, jums vienmér vaja-

dzétu valkat piemérotu aizsargapgérbu:

- ausu aizsargus aizsardzibai no dzirdes bojaju-
miem,

- respiratoru, lai novérstu bistamu puteklu dalinu
ieelpoSanu,

- aizsargcimdus, lai novérstu savainojumus, ko ra-
da asas malas vai nazi,

- aizsargbrilles, lai nepielautu acu traumas, ko ra-
da apkart lidojosas dalinas.

Sadas situacijas nevajadzétu pielaut jebkados

apstaklos: grieSanas procesa priek$laiciga par-

traukSana (éveléSanas griezumi, kas neaptver visu

darba materidla garumu; nelidzenu kokmateriala

dalu éveléSana, kas vienmeérigi nepieklaujas pie

padeves galda).

levéribail Ja galvena tikla pieslégumam ir slikts

stavoklis, ierices ieslégSanas bridi pastav 1sslégu-

mu risks. Tas var skart arT citas funkcijas (piem.,

kontrollampinu iedegSanos). Ja galvena tikla

piesléegumam rodas traucéjumi, lidzam vérsties

pie vietéja elektroapgades uznémuma péc nover-

Sanas un informacijas.

Atlikusie riski

Nenemot véra noteikumiem atbilstoSu lietoSanu,
nevar pilnigi izslégt noteiktus nenoveérstus riska fak-
torus. Saistiba ar nepiecieSamo darba norisi savai-
nojumus var radt:

+ A BRIDINAJUMS! Savaino$anas risks! Pirk-
stiem un plaukstam, ko rada pieskarSanas pie
nazu varpstas nenosegtajam zonam, instrumentu
mainas laika, turklat tas var saspiest, atverot aiz-
sargparsegu.

 acu traumas

» Pie padeves un izvades atveres

» Ko rada bistams atsitiens

» Bistamiba, ko rada strava, ja nav pareizi pievieno-
tas elektrolinijas.

» Darba laika bez nosik3anas ierices vai skaidu
maisa var rasties veselibai kaitigi koksnes putekli.

* Ko rada aizsviezamas dalas

» Apstrades materiala esoSas metala dalas var not-
rulinat vai sabojat nazus.

* plausu bojajumi, ja netiek lietota piemeérota puteklu
aizsargmaska;

A BRIDINAJUMS! Dzirdes bojajumil
llgaka atrasanas darbojos$as ierices tiesa tuvuma var
radit dzirdes bojajumus. Lietojiet ausu aizsargus!

Neskatoties uz lietoSanas instrukcijas ievéroSanu,
var pastavét art atlikusSie riski, kas nav acimredzami.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties ar
arstu un razotaju.

Riciba avarijas gadijuma

lerosiniet atbilstoSi nepiecieSamos pirmas palidzi-
bas pasakumus un iesp&jami atri izsauciet kvalificétu
medicinisko palidzibu. Pasargdjiet cietuSo personu
no turpmakiem bojajumiem un nodroS$iniet vinas ne-
kustigo stavokli. lesp&jami notikuSajam negadiju-
mam darba vieta vienmér vajadzétu bdt pieejamai
sagatavotai medicinas aptiecinai saskana ar DIN
13164. No medicinas aptiecinas iznemtais materials
nekavéjoties atkal japapildina. Izsaucot palidzibu,
noradiet $adus datus

1. Negadijuma vieta

2. Negadijuma veids

3. CietuSo personu skaits
4. Savainojumu veids
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6. Tehniskie dati

Tehniskie dati

Asmenu skaits 2 gabali
Griezéja bloka apgr./min 8500 1/min
Izméri 970 x 490 x 485 mm
Svars 27 kg
Tehniskie dati — virsmas

apstrade

Maks. éveléSanas platums 254 mm
Maks. atgriezumu nonem-

< ’ 2 mm
Sana

GrieSanas barjeral x h 635 x 127 mm
GrieSanas barjeras lenkis 90°-135°
Y|rsEnas apstrades galda 920 x 264mm
izmérs

Tehniskie dati — éveléSana

Maks. évelésanas platums 254 mm
Maks. éveléSanas biezums 120 mm
Maks. atgriezumu nonem-

- ’ 2mm
Sana

Evelé3anas galda izmérs 380 x 254 mm
Dzingjs

Motors 230V /50 Hz
Patéréta energija P1 1500 W

lespeéjamas tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas parametri noteikti atbilstoSi

standarta EN 61029 prastbam.

Skanas spiediena limenis L ,

Klada K,
Skanas jaudas Iimenis L.
Klada K

Lietojiet dzirdes aizsargus.

89 dB(A)
3dB

102 dB(A)
3dB

Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

NodroSiniet, lai trokSna raSsanas un vibracijas

batu minimalas!

* Izmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama karti-

ba.

» Regulari apkopiet un tiriet ierTci.
» Savu darba veidu pielagojiet iericei.

» Neparslogojiet ierici.

» NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt ierices

parbaudi.

* |zslédziet ierici, kad no nelietojat.
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7. SagatavosSanas darbam

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet:

* leslégSanas un izslégSanas slédzu, ieskaitot avari-
jas slédza (ja ir pieejams) pienacigo darbibu

* Noblokétas atvienojamas aizsargierices
(1a attéls)
secigi atverot katru atvienojamo aizsargierici, lai
izslégtu ierici, un parbaudot, vai nav iesp&jams
ieslégt ierici katras atvértas aizsargierices gadiju-
ma

* Bremze
veicot darbibas parbaudi, lai noteiktu, vai brem-
zé8ana noris noraditaja bremzéSanas laika un, ja
ierice ir aprikota ar mehanisku bremzi, ka bremze
japarbauda péc katras parslodzes aizsarga nostra-
dasanas

* Pretatsitiena izcilni (4. att. 25. poz.)
vismaz reizi darba mainas laika veicot apskati,
lai konstatétu, ka tie atrodas laba darba stavokir,
piem., saskares virsmam nav bojajumu, ko rada
triecieni, un ka pretatsitiena izcilni (24) paSmasas
iedarbiba netraucéti atgriezas atpakal;

« Eveles nazi (13. att. 24. poz.)
vai nav bojajumu un ir pareiza pozicija.

lerici drikst lietot tikai tada gadijuma, ja ir ievéro-
ti visi Sie nosacijumi.

Izmantojiet tikai labi uzasinatus un apkoptus nazus.
Izmantojiet tikai iericei konstruétos nazus.

Isu darba materialu apstradei izmantojiet bidkokus
vai bidstienus, kas nav bojati.

Pievienojiet ierici pie puteklu vai skaidu nostuk3anas
ierices.

Pirms apstrades sdkuma parbaudiet, vai atbalsts ir
iespiléts.

Parliecinieties, vai jas jebkura bridT varat noturét I1dz-
svaru. Nostajieties sanus pie ierices.

lerices darbibas laika turiet delnas dro$a attaluma
no grieSanas veltna un no tas vietas, kur notiek skai-
du izvade.

Saciet éveléSanu tikai tad, kad grieSanas veltnis ir
sashiedzis nepiecieSamo apgriezienu skaitu.

Turklat uzmaniet, lai darba materialam nebGtu kabe-
lu, tro8u, auklu vai tamlidzigu priek8metu. Neapstra-
dajiet kokmaterialu, kam ir liels skaits zaru ieklavumu
vai zaru caurumu.
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Garus darba materialus éveléSanas procesa beigas
nostipriniet, lai tie nenokristu. Sim noldkam izman-
tojiet, piem., pretripoSanas stativus vai tamlidzigas
paligierices.

Ir kategoriski aizliegts novakt skaidas vai Sképeles
ierices darbibas laika.

Ja notiek nosprostoSanas, nekavéjoties izslédziet ie-
rici. Atvienojiet tikla spraudni un nonemiet iestréguso
darba materialu.

Péc katras lietoSanas iestatiet vismazako grieSanas
izméru, lai novérstu savainoSanas risku.

A IEVERIBAI!

lerice droSi janostiprina uz gridas / darba platnes,

izmantojot piemérotas skraves / limspiles, jo pastav

apgasanas risks (19. attéls).

» Pirms ierices pieslégSanas parliecinieties, vai uz

datu plaksnites noradita informacija sakrit ar elek-
trotikla parametriem.
A BRIDINAJUMS! Pirms jebkadiem tiri$anas,
iestatiSanas, apkopes vai laboSanas darbiem at-
vienojiet tikla spraudni no galvenas elektroapga-
des!

» Regulari parbaudiet, vai nazi (24) un spradi ir stin-
gri nostiprinati nazu bloka.

» Nazi (24) drikst izvirzities no nazu bloka par mak-
simali 1,1 mm

» Parbaudiet pretatsitiena izcilnu (25) nevainojamo
darbibu.

» Vienmeér lietojiet acu aizsargu.

» Nekad negrieziet ieliekumus, gropes un formas.

» Pirms ierices lietoSanas sakSanas atbilstoSi jauz-
stada visi apvalki un drosibas mehanismi.

« Eveles nazim jagriezas brivi.

8. Montaza

8.1. Paralélais atbalsts (2. att.)

» Tagad ar iekSéja seSstira atslégu (14) izskravéjiet
iek3éja sesstura skraves (17/18) pretéji pulkstenra-
ditaja virzienam.

» Tagad pielieciet paralélo atbalstu (5) pie ierices
korpusa un nostipriniet to, izmantojot iek$éja ses-
stdra skraves (17/18).

8.2. Biezuma évelmasinas pievirziSanas klokis
(3. att.)
» Skaidas nonem8anas dziluma pievirziSanas kloki
(10) uzsprauz tikai uz darbvarpstas (19).

8.3. Skaidu nosuksanas ierice — gludéveléSana
(4.-6. att.)
» Montazai novietojiet éveles naza parsegu salikta
veida (13) augséja pozicija.
» Novietojiet biezuma éveléSanas galdu (21) visze-
makaja pozicija, izmantojot kloki (10).

 Pielieciet skaidu nostksanas ierici (4) mazliet sl1-
pi klat pie ierices un bidiet to uz aizmuguri. Turklat
abi bidttaji (3) jatur virziena uz arpusi.

» Tagad noblokegjiet skaidu nostkSanas ierici (4), iz-
mantojot bidTtajus (3). levéribai! lerice nesak dar-
boties, ja bid1tji (3) nav pareizi iesprausti.

* leskravéjiet skravi (32) no ierices otras puses, lai
nostiprinatu skaidu nostksanas ierici (4).

» Tagad atlociet éveles naza parsegu salikta veida
(13) atkal uz leju.

8.4 Skaidu nosuikSanas ierice — biezuma évelésa-

na (11. att.)

» Paralélais atbalsts jademonté biezuma éveléSa-
nai. R1kojieties apgriezta seciba, ka aprakstits 8.1.
punkta.

» Bidiet éveles naza parsegu (7) I1dz galam uz aru,
ta ka nazu veltnis pilnigi atbrivojas.

» Tagad turiet biditajus (3) atkal virziena uz arpusi un
uzlieciet skaidu nosikSanas ierici (4) uz évelmast-
nas.

» Tagad noblokegjiet skaidu nostkSanas ierici (4), iz-
mantojot bidttajus (3). levéribai! lerice nesak dar-
boties, ja bid1tji (3) nav pareizi iesprausti.

» Tagad ieskravéjiet skravi (32) padevéjgalda (12),
lai nofiksétu skaidu nostkSanas ierici (4).

9. Darbiba

A Uzmanibu! Biezumévelmasina un gludévelmasi-

na ir Tpasi konstruéta cietas koksnes apstradei.

Sim nolikam izmanto augstvértiga sakaus&juma

nazus (24). Biezuma éveléSanai paredzétas detalas

kontaktvirsmai ir jabadt plakanai. Ja apstrada lielakas
vai smagakas detalas, masina ir janostiprina uz bals-
ta virsmas (piemé&ram, ar vitnu aizspiedniem).

» leslégSanas un izslégSanas slédzis (1) atrodas
masinas kreisaja. Lai ieslégtu masinu, nospiediet
zalo taustinu “I”. Lai izslégtu masinu, nospiediet
sarkano taustinu “0”.

» Masina ir aprikota ar parslodzes slédzi (2) motora
aizsardzibai. Parslodzes gadijuma masina auto-
matiski apstajas. Péc kada briza parslodzes slédzi
(2) var atkal atiestatit.

* Garu darba materialu apstrades laikd izmanto-
jiet rullidu galdu vai tamlidzigu atbalsta ierici. So
papildu aprikojumu var iegadaties specializétajos
veikalos. Tas jaizvieto évelmasinas padeves un
nonem8anas pusé. Augstuma iestatijums javeic
tada veida, lai darba materialu varétu horizontali
ievadtt iericé un horizontali iznemt no ierices.

9.1 Gludévelésana

A Uzmanibu! Pirms jebkadiem apkopes darbiem at-
vienojiet kontaktdakSu no elektrotikla!
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9.1.1. lestatiSana (7./8. att.)

» Grieziet pievirziSana skravi (11) uz labo vai kreiso
pusi vajadzigajam skaidas nonem3$anas dzilumam.
Skaidas nonem8$anas dzilumu var nolasit no ska-
las (A).

+ Palaidiet valigak paralélo atbalstu (5), izmantojot
sprostsviru (22). Noreguléjiet vajadzigo lenki. No-
reguléto lenki var nolasit no skalas (B). Nofikséjiet
paralélo atbalstu (5) péc veiktas iestatiS8anas, atkal
izmantojot sprostsviru (22). lzmantojot ekscentru
(33), var atbrivot un parbidit atbalstu (5).

9.1.2. Gludévelésanas rezims (9./10. att.)

« levéribai! levérojiet skaidu nostkSanas ierices pa-
reizo montazu (sk. 8.3. punktu)

 Atbrivojiet sprostsviru (9) un parbidiet éveles na-
Za parsegu (7) tiktal, cik tas ir nepiecieSams dar-
ba materiala platumam. Péc tam atkal pievelciet
sprostsviru (9).

» Savienojiet tikla kontaktspraudni ar tikla vadu. No-
spiediet zalo taustinu “I”, lai palaistu évelmasinu.

» Novietojiet apstradajamo darba materialu uz pade-
véjgalda (12). Bidiet darba materialu, péc iespéjas
izmantojot bidstieni (16), uz priekSu nonémeéjgalda
(26) virziena pari nazu veltnim.

« Pé&c darba pabeig8anas izslédziet ierici. Sim nold-
kam nospiediet sarkano taustinu “0”. Péc tam at-
vienojiet ierici no tikla.

» Péc tam, kad ierice ir pilnigi apstajusies, nonemiet
skaidas un puteklus no padevéjgalda (12), noné-
méjgalda (26) un nazu veltna.

* Novietojiet éveles naza parsegu (7) atpakal pozici-
ja un nosedziet éveles nazi visa garuma.

9.2 Biezuma évelésana
A Uzmanibu! Pirms jebkadiem apkopes darbiem at-
vienojiet kontaktdakSu no elektrotikla!

9.2.1. lestatiSana (4./11. att.)

Uzlieciet kloki (10) uz darbvarpstas (19) un grieziet
biezuma éveléSanas galdu (21) vajadzigaja augstu-
ma. Noreguléto augstumu var nolasrtt no skalas (C).

9.2.3 Biezuma éveléSanas rezims (11/13/17 att.)

« levéribai! levérojiet skaidu nostkSanas ierices pa-
reizo montazu (sk. 8.4. punktu)

» Novietojiet darba materidlu uz biezuma éveléSa-
nas galda (21). Vadiet darba materialu padevéjgal-
da (12) virziena. (leverojiet bultinas virzienu, kur$
apzimé art darba virzienu.)

« Beidzot darbu, izslédziet maginu. Sim noldkam no-
spiediet sarkano taustinu “0”. Péc tam masinu at-
vienojiet no elektrotikla.

» Péc tam, kad ierice ir pilnigi apstajusies, nonemiet
skaidas un puteklus no biezuma éveléSanas galda
(21) un nazu veltna.
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9.3 Nazu maina (13./14. att.)

+ A Uzmanibu! Pirms nazu nomainas noteikti at-
vienojiet kontaktdaksu no elektrotikla.

» Nofikséjiet évelmasinas nazu varpstas aizsargu
salikta veida (13) paceltaja pozicija.

» Atskravejiet un nonemiet piecas savilcéjskraves
(23).

» Noceliet nazus (24) un nazu siju (27) no varpstas.

* Nonemiet skaidas un svekus no évelmasinas nazu
varpstas un nazu sijas.

« levietojiet jauno nazi (24) évelmasinas nazu varp-
sta, nofiksgjiet nazi (24) ar taisnstira spraugam
abas skrives galvas. (Ar STm abam skrivém regu-
Ié naza augstumu.)

» Uzlieciet nazu siju (27) uz naza (24).

» Mazliet pievelciet piecas savilcéjskrives (23).

» Atkartojiet operacijas otrajam nazim (24).

» Tagad precizi noregul€jiet évelmasinas nazus (24)
pret pienem8anas galdu. Sim nolGikam izmantojiet
linealu, kas ir uzlikts uz pienemsanas galda.

» Parliekot abas reguléSanas skraves (31), var nore-
gulét naza (24) augstumu.

» Griezot grieSanas bloku un izmantojot linealu, jas
varat redzét augstuma izmainas.

» Asmens ir precizi iestatits tad, kad asmeni kustina
linedlu ne augstak ka 3 mm.

» Péc veiksmigas asmenu iestatiS8anas visam spailu
skrivém jatiek pievilktam (8,4 N/m).

A UZMANIBU!

Izmantojiet vienigi Sai ieteicis raZotajs nazus.
Izmantojot citus nazus, pastav savainoSanas risks,
ko rada kontroles zaudé3ana.

Izvairieties no vitnes pargrieSanas un iesp&jamas
atbrivoSanas. Fiksators (22) vai skrdves ar nolietotu
vitni nekavéjoties janomaina.

10.Tirisana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

A BRIDINAJUMS! Pirms jebkadiem tiri$anas, ies-
tatiSanas, apkopes vai laboSanas darbiem atvienojiet
tikla spraudni no galvenas elektroapgades!

lekartas apripe

Evelei/biezumévelei nepieciesama minimala apkope.
Lod1Su gultni ir ilgstosi ieelloti. Peéc aptuveni 10 darba
stundam ieteicams ieellot $Ts dalas:

+ Padeves un izvades veltna gultnus

* TriSu un kéZu gultnus

Vitnoto varpstu biezuméveles galda augstuma maini-
Sanai drikst apstradat tikai ar sausu smérvielu.

Galda virsmas un padeves un izvades veltnus vien-
meér jauztur tirus no svekiem.
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Regulari notiriet padeves un izvades veltnus.

Lai novérstu motora parkarSanu, regulari parbaudiet,
vai gaisa atverés nav sakrajusies putekli.

Péc ilgaka lietoSanas laika ieteicams iekartu parbau-
dtt autorizéta parstavja servisa.

Riku apripe:

GrieSanas bloks, spailu ierices, asmenu atbalsti un
asmeni ir regulari jaattira no svekiem, jo tiri darbariki
uzlabo évelésanas kvalitati. Sim nolikam spailu ieri-
ces, asmenu atbalstus un asmenus var ielikt kopiga
sveku nonémeéja uz 24 stundam.

Svekus no aluminija darbartkiem var nonemt tikai ar
tirramajiem Skidrumiem, kas ir saudzigi pret $ada vei-
da metalu.

Uzmanibu:
Ja elektrosistéma ir slikta stavoklt, veiktspéja uz Tsu
laiku var mazinaties. Jautajiet specialistam.

11. Glabasana (15. att.)

GlabaSanai aptiniet tikla baroSanas kabeli (29) ap
8im nolukam paredzéto kabela turétaju (30). Bidstie-
nim ir paredzéts bidstiena turétajs (28).

Glab3jiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalstosa, k& arT bérniem nepieejama vieta. letei-
cama glabasanas temperatara ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstru-
menta.

12.PieslegSana elektrotiklam

A BRIDINAJUMS! Elektriskais trieciens! Pastav
savainosanas risks, ko rada elektriska strava!
Bojats kabelis vai spraudnis var radit elektrisko
triecienu. Nepielaujiet kermena dalu pieskarSanos
iezemétiem priekSmetiem un pasargajiet sevi no
elektriska trieciena.

A LietoSana ir pielaujama tikai ar nopladstravas aiz-
sargslédzi (RCD maks. nopludes strava 30mA).

Pievienojiet stravas kabela spraudni pie kontaktligz-
das ar piemérotu formu, spriegumu un frekvenci,
kas atbilst spéka esoSajiem noteikumiem. Nevelciet
aiz tikla baro$anas kabela, lai atvienotu spraudni no
kontaktligzdas.

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam ga-
tava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla pieslée-
gumam un izmantotajam pagarinatajam jaatbilst
Siem noteikumiem.

* RaZojums izpilda standarta EN 61000-3-11 pra-
sibas un uz to attiecas specialie pieslégSanas
noteikumi. Tas nozimé, ka izmantoSana pie brivi
izveélétajam piesléguma vietdm nav pielaujama.

» lerice nelabvéligu tikla parametru gadijuma var
radtt parejoSas sprieguma svarstibas.

* RaZojums ir paredzéts izmantoSanai vienigi pie
piesléguma vietdm, kuras

* a) kuras neparsniedz maksimali pielaujamo pie-
gades pilno pretestibu ,Z” (Zmaks. = 0,367 Q), vai

* b) kuram ir tikla spé&ja izturét ilgstoSu stravas slo-
dzi vismaz 100 A katrai fazei.

» Jums ka lietotajam japarliecinas, ja nepiecieSams,
konsultejoties ar elektroapgades uznémumu, vai
piesléguma vieta, kura vélaties lietot raZojumu,
izpilda kddu no divam prasibam a) vai b).

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkal
iesléegt.

Bojats elektropiesléeguma vads
Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-
jajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

 lGzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rinaSanas vai izvietoSanas dél;

» griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

* plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-

vibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav

bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma

vads nebutu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesleguma vadiem jaatbilst attiecigajiem

VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai pieslé-

guma vadus ar markeéjumu HO5VV-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-

ligata.

Mainstravas motors

* Elektrotikla spriegumam jabat 230 V~/ 50 Hz.

» Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam, > 25 m garums / 2,5
mm?2.

PieslégSanu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.
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Jautdjumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;

* ierices datu plaksnité noradttie dati;

» motora datu plaksnité noradttie dati.

13.Likvidacija un atkartota izmanto-
Sana

® |erice atrodas iepakojum3, lai izvairitos no
n bojajumiem transportéSanas laika. lepako-
ﬁ jums ir izejmaterials, un to var izmantot at-
kartoti vai nodot izejvielu aprité.
= 2 lerice un tas piederumi ir no dazadiem ma-
teridliem, pieméram, metala un plastmasas.
Neizmetiet baterijas majsaimniecibas atkritumos, ne-
metiet ugunT vai Gdenl. Baterijas jasavac, janodod at-
kartotai parstradei vai jautilizé videi draudziga veida.
Bojatas detalas janodod 1paso atkritumu parstradei.
Jautdjiet specializéta veikala vai pasvaldiba!l

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
ﬁ skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un

vietéjiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nolikam paredzétaja savakSanas vieta. To var
izdarTt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas vieta,
kad pérk I1dzigu razojumu, vai nododot pilnvarota sa-
vakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un elek-
tronisko iekartu atkritumu otrreiz&jo parstradi.

15.Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis

lerici nevar ieslégt
tas ogles sukas

Nav pieejams tikla spriegums Nolieto-

Nav uzstadita nosik$anas Tscaurule

Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jis veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informéaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jis sanemsiet sava pas-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organiza-
cija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai tuva-
kaja atkritumu izve$anas uznémuma.

14.Pasutit rezerves dalas

Rezervéjot rezerves dalas, lidzu, sniedziet pa-
pildu informaciju:

* ierices modelis

* ierices produkta numurs

* ierices identifikacijas numurs

* rezerves dalas numurs.

Informacija par apkalposanu

Nemiet vera, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, respekiti-
vi, ir detalas, kas nepiecieS8amas ka patérina materiali.
DilstoSas detalas*: Jostas, éveléSanas nazi, ogles
sukas

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet misu ser-
visa centra. Sim nolikam noskenégjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

Novérsana

Parbaudiet elektroapgadi
Nogadaijiet ierTci klientu apkalpo$anas dienesta
darbnica

lerice nedarbojas vai Elektroapgades partraukums

peksni apstajas
Bojats motors vai slédzis

Parbaudiet mikrosl|édzi

Parbaudiet droSinataju / parbaudiet ierices parslo-
dzes aizsardzibu

Uzticiet kvalificétam elektrikim parbaudit motoru
vai slédzi

Uzstadiet skaidu nosiksanas kupolu (ja ir pieej-
ams) tada veida, lai aktiviz&tu mikroslédzi
Parbaudiet ieejas drosinataju tikla pusé

lerice minimala spriegu aizsardzibas dé| pati vairs
neieslédzas un péc stravas padeves atjauno$anas
ir atkartoti jaieslédz.

lerice éveléSanas laika | Truli/nodiluSi éveles nazi

apstajas Ir nostradajis parslodzes slédzis

Parbaudiet mikroslédzi

nemsanu
Parak liela padeve

Parak liela grieSana ar skaidas no-

Nomainiet vai uzasiniet nazus

Péc atdziSanas laika atkartoti ieslédziet motoru
Uzstadiet skaidu nostk$anas kupolu vai galda
fiksatoru tada veida, lai aktivizétu mikroslédzi.
Samaziniet grieSanu ar skaidas nonemsan

Samaziniet padeves atrumu
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Darba materials
iestrégst, veicot biezu-
ma éveléSanu

Parak liels griezuma dzilums

Samaziniet griezuma dzilumu un apstradajiet
darba materialu vairakas operacijas

Evelésanas laika sama-
zinas apgriezienu skaits

Parak liela grieSana ar skaidas no-
nemsanu

Parak liela padeve

Truls nazis

Samaziniet grieanu ar skaidas nonemsanu

Samaziniet padeves atrumu

Nomainiet nazus

Neapmierinams virs-
mas stavoklis

Truli/nodilusi éveles nazi
Eveles nazi aizsprostoti ar skaidam
Nevienmériga padeve

Nomainiet vai uzasiniet nazus

Nonemiet skaidas

Padodiet darba materialu ar nemainigu spiedienu

un samazinatu padeves atrumu

Apstradata virsma
parak raupja

Darba materials vél satur parak lielu
mitruma daudzumu

Nozavejiet darba materialu

Apstradata virsma
sasprégajusi

Darba materials bija apstradats pretéji
augSanas virzienam

Viena reizé noéveléts parak liels ma-
teriala daudzums

Darba materials apstradats no pretéja virziena

Apstradajiet darba materialu vairakas operacijas

Parak maza darba
materidla padeve veicot
biezuma éveléSanu

Darba materials bija apstradats pretéji
augSanas virzienam

Viena reizé noéveléts parak liels ma-
teriala daudzums

Notiriet galda platni un apstradajiet plana kartina

ar slidésanas ziedi

Salabojiet transportéSanas veltniSus
Novietojiet biezuma éveléSanas iestatiSanas sviru

augs$éja pozicija

Nosprostota skaidu
izmete, veicot biezuma
évelésanu (bez nosak-
Sanas)

Parak liela grieSana ar skaidas no-
nemsanu

Truls nazis

Parak slapjs kokmaterials

Samaziniet grieSanu ar skaidas nonemsanu

Nomainiet nazi

Nozavejiet darba materialu

Nosprostota skaidu iz-
mete, veicot gludévelé-
$anu (bez nostksanas)

Parak liela grieSana ar skaidas no-
nems$anu

Parak liela padeve

Truls nazis

Parak slapjs kokmaterials

Samaziniet grieSanu ar skaidas nonemsanu

Samaziniet padeves atrumu

Nomainiet nazi

Nozavéjiet darba materialu

Nosprostota skaidu
izmete ar nosdkSanu,
veicot gludéveléSanu
vai biezuma éveléSanu

Parak vaja nosikSana

Jaizmanto nosiikS$anas ierice, kas nosikSanas sa-
vienotajiscaurulé nodroSina gaisa atrumu vismaz

20 m/s

Papildu piederumi

Atrgriezéjtérauda éveles nazis
Komplekts no diviem priekSmetiem
Preces numurs: 3902203701

EAN: 40 46664 00188 1

Regulars apkopes periods Pirms Péc 1k Péec 6
katras vajadzibas | nedélu meénesiem
lietosanas
saksanas

Eveles nazu parbaude, vai ir nevainojams Parbaude X

stavoklis Nomaina X X

DroSibas ieri¢u darbderiguma parbaude Parbaude X

Nomaina X

lerices attiriS8ana no putekliem / skaidam Tiri8ana X

Dzensiksnu spriegojuma Parbaude X

un stavokla / nolietojuma parbaude Nomaina

Visu kustigo savienojuma dalu ieelloSana / iezieSana X X
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Objasnienie symboli na instrumencie

PrzeczytacC i przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa i Instrukcji Przed uruchomieniem
maszyny!

OSTRZEZENIE! Stosowaé srodki ochrony oczu. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub
wyrzucane przez urzgdzenie odtamki, widry i pylty mogg sie przyczyni¢ do utraty widocz-
nosci.

Stosowacé srodki ochrony stuchu!

Nosi¢ maske przeciwpytowa. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatéw moze
powstawac pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac¢ obrébce materiatow zawiera-
jacych azbest!

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie siegaé do poruszajgcego
sie noza strugarskiego.

Wytacznik przecigzeniowy
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1. Inicjacja

Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Drogi kliencie,
Zyczymy Panstwu wiele radosci i sukceséw w pracy
Z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W Swietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego od-

powiedzialnosci za produkt producent tego urzadze-

nia nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym

urzadzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcow,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepisow
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Zalecenie:

Przed montazem oraz przed rozpoczeciem uzytko-
wania urzgdzenia nalezy przeczyta¢ dokfadnie caty
tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwi¢ Panstwu zapo-
znanie sie z nowg maszyng oraz umozliwi¢ jak naj-
lepsze wykorzystanie maszyny zgodnie z przezna-
czeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki doty-
czace bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej
pracy z maszyng, a takze tego, jak unikngé niebez-
pieczenstw, obnizy¢ koszty napraw, unika¢ przesto-
jow w pracy oraz jak zwiekszy¢ niezawodnosé i zy-
wotnos¢ urzgdzenia.

Oprécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji nalezy bezwzglednie przestrzegac
lokalnych przepiséw krajowych dotyczgcych eksplo-
atacji maszyny.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywac
przy maszynie w plastikowej torebce, chronigc jg
przed brudem i wilgocig. Kazdy operator urzadzenia
camprzed rozpoczeciem z nim pracy powinien prze-
czytaé instrukcje obstugi i doktadnie jej przestrzegac.
Do pracy z urzgdzeniem mogg by¢ dopuszczone wy-
tacznie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
korzystania z urzadzenia i zostaty poinformowane
o0 niebezpieczenstwach z tym zwigzanych. Nalezy
przestrzega¢ wymaganej dolnej granicy wieku.
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Poza informacjami o bezpieczenstwie zawartymi
w niniejszej instrukcji obstugi oraz szczegdtowych
przepiséw krajowych nalezy przestrzega¢ ogolnych
zasad technicznych.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Wyposazenie (rys. 1-19)

Wiacznik/wytgcznik
Wytgcznik przecigzeniowy
Elementy tacznikowe
Odsysacz wiérow
Ogranicznik rownolegty
Nakretka gwiazdkowa M8
Ostona noza strugarskiego
Nakretka gwiazdkowa M6
Dzwignia zaciskowa
Korba reczna
. Sruba regulacyjna
. Stot posuwowy
. Ostona noza strugarskiego, kompl.
Klucz imbusowy
. Pasek rowkowy
. Popychacz
Sruba z them walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
nym
18. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
nym
19. Wrzeciono
20. Gwint pociggowy
21. Stét do strugania grubosciowego
22. Dzwignia zaciskowa
23. Sruba naprezajgca
24. NOz strugarski
25. Zapadki przeciwodrzutowe
26. Stoét odbiorczy
27. Belka nozycowa
28. Uchwyty do popychacza
29. Kabel zasilajagcy
30. Uchwyty do kabla
31. Sruba nastawcza
32. Sruba mocujaca
33. Mimosrod

©oNo N PRE

[
No ok~ wWNPRPO

A. Podziatka (regulacja)
B. Podziatka (ogranicznik réwnolegty)
C. Podziatka (struganie grubosciowe)

3. Zawartosc¢ zestawu (rys. 1a/b)

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzgdze-
nie.

» Usungé materiat opakowaniowy oraz zabezpie-
czenia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
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» Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowac¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

Grubosciéwko-strugarka 1x
Popychacz 1x

Zapasowy pasek rowkowy 2x
Klucz imbusowy 1x

Korba reczna 1x

Ogranicznik réwnolegty 1x
Odsysacz wiérow 1x
Instrukcja obstugi 1x

UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalaé
dzieciom na zabawe plastikowymi torebkami, fo-
liami lub matymi czesciami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna do strugania wzdtuznego z funkcjg struga-
nia grubosciowego stuzy do strugania wzdtuznego
i grubosciowego okorowanego drewna tarcicowego
kazdego rodzaju, o kwadratowym lub prostokgtnym
ksztatcie lub ze $cietymi brzegami.

Urzgdzenia uzywaé tylko zgodnie z jego prze-
znaczeniem.

A OSTRZEZENIE!

Wykonywanie wymienionych ponizej prac jest zabro-

nione:

» Wypetnianie ubytkéw drewna (tzn. Wszelka obrob-
ka, ktoérej nie przeprowadza sie na catej diugosci
obrabianego przedmiotu)

» Wykonywanie wgtebien, czopowania lub wykony-
wanie otworéw

» Struganie mocno pogietego drewna, ktére nie
przylega dostatecznie do stotu podawczego.

A Modyfikowanie, wykorzystywanie niezgodnie z
przeznaczeniem oraz wymienianie na inne znajdujg-
ce sie na maszynie urzadzenia zabezpieczajgce jest
surowo zabronione.

Podczas obrébki nie wolno usuwaé zabezpieczenia
mostkéw. Nieuzywana cze$¢ watu nozowego musi
by¢ ostonieta.

Wymagania dotyczace obstugi

Obstugiwanie i konserwacja urzadzenia sg dozwolo-
ne wytgcznie dla osdb, ktére zostaty wykwalifikowa-
ne w tym zakresie i poinformowane o zagrozeniach.
Nigdy nie powierza¢ wykonywania prac przy urzg-
dzeniu dzieciom.

Nigdy nie powierza¢é wykonywania prac przy urzg-
dzeniu dorostym bez nalezytego przeszkolenia.
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia opera-
tor musi przeczyta¢ ze zrozumieniem instrukcje ob-
stugi.

Kwalifikacje: Oprécz szczegdtowego przeszkolenia
przez kompetentng osobe do uzytkowania urzadze-
nia nie sg wymagane zadne specjalne kwalifikacje.

Dolna granica wieku: Urzgdzenie mogg obstugiwac
wytgcznie osoby powyzej 18 roku zycia. Wyjatek sta-
nowi uzytkowanie w ramach praktyki zawodowej w
celu pozyskania umiejetnosci pod nadzorem instruk-
tora. Dolng granice wieku uzytkownika mogg okre-
Sla¢ przepisy lokalne.

Szkolenie: Do uzytkowania urzgdzenie wymagany
jest jedynie odpowiedni instruktaz przekazany przez
kompetentng osobe lub zawarty w instrukcji obstugi.
Specjalne szkolenie nie jest wymagane.

Urzadzenia uzywaé tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzadzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialnosc¢
ponosi uzytkownik / wtasciciel, a nie producent.

W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wchodzi réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
instrukcji montazu oraz wskazoéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukcji. Osoby obstugujg-
ce oraz przeprowadzajgce prace konserwacyjne na
urzadzeniu muszg zostaé¢ zapoznane z instrukcjg jej
uzytkowania oraz mozliwymi niebezpieczenstwami.

5. Wazne wskazowki
Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

Uwaga! Podczas uzywania narzedzi elektrycznych
nalezy przestrzega¢ zasadniczych srodkow bezpie-
czenstwa w celu ochrony przed porazeniem pra-
dem, zagrozeniem obrazeniami i pozarem. Przed
przystgpieniem do uzywania niniejszego narzedzia
elektrycznego nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki i odpowiednio przechowywac je w bezpiecz-
nym miejscu.

Bezpieczna praca
1 Nalezy zachowac porzgdek w miejscu pracy
- Batagan w miejscu pracy wywotuje zagroze-
nie wypadkiem.
2 Zwraca¢ uwage na otoczenie
- Nie wystawia¢ urzadzenia na deszcz.
- Nie uzywac¢ elektronarzedzi w mokrym lub
wilgotnym otoczeniu.
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- Prosze pamietac¢ o wtasciwym oswietleniu.

- Nie uzywa¢ narzedzi elektrycznych w miej-
scach, gdzie wystepuje zagrozenie pozarem
lub wybuchem.

3 Prosze pamietaé o wiasciwym oswietleniu

- Unikac¢ zetkniecia czesci ciata z uziemionymi
czesciami urzadzenia, np. rurami, elementa-
mi grzejnymi, kuchenkami, lodéwkam.

4  Trzymac dzieci z dala od urzgdzenia!

- Nie pozwalaé innym osobom, by poruszaty
urzgdzeniem lub kablem, trzyma¢ je z dala
od obszaru roboczego.

5 Przechowywa¢ urzadzenie w pewnym miejscu

- Nieuzywane urzgdzenia powinny by¢ prze-
chowywane w suchym, zamknietym i niedo-
stepnym dla dzieci pomieszczeniu.

6 Nie przecigzac¢ urzadzenia

- Pracuje ono lepiej i bezpieczniej przy poda-
nej wydajnosci.

7 Uzywac odpowiednie urzgdzenie

- Nie uzywa¢ zbyt stabego urzgdzenia lub przy-
stawek do ciezkich prac.

- Narzedzia elektrycznego nie uzywac do cie-
cia drewna opatowego.

8 Zawsze nosi¢ odpowiednig odziez roboczg

- Nie nosic¢ luznej odziezy lub bizuterii.

- Moga one zosta¢ wciggniete przez ruchome
czesci urzgdzenia. Przy pracy na wolnym po-
wietrzu zalecane sg gumowe rekawice i anty-
poslizgowe obuwie

- W przypadku dtugich wtosoéw uzywac siatki
na wiosy.

9 Stosowac odpowiednie srodki ochrony

- Stosowacé okulary ochronne.

- Podczas prac z duzg emisjg pytu stosowaé
maske chronigcg drogi oddechowe.

10 Podczas obrébki drewna,

- Jesli przewidziane sg urzadzenia do pod-
tgczenia stuzgce do odsysania pytu, nalezy
sprawdzi¢, czy sg podtgczone i uzywane.

11 Nie uzywa¢ kabla do innych celow

- Nie przenosi¢ urzgdzenia za kabel i nie cia-
gnac¢ go, by wyjg¢ wtyczke z gniazdka. Chro-
ni¢ kabel przed gorgcem, olejami i ostrymi
krawedziami.

12 Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot

- Uzywaé uchwytéw mocujgcych lub imadia,
aby podtrzyma¢ obrabiany przedmiot. Jest
to bezpieczniejszy sposdb podtrzymania niz
wiasne rece

13 Unikaé nietypowej pozycji ciata

- Zadbac¢ o stabilng pozycje i zachowanie réw-

nowagi w kazdej chwili.
14 Starannie dba¢ o urzadzenie

- Pamieta¢ o tym, zeby urzadzenie byto za-
wsze czyste i naostrzone, co zapewnia do-
bra i bezpieczng prace.
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16

17
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19

20

- Przestrzega¢ zasad konserwacji i wskazowek
dotyczgcych wymiany czesci.

- Regularnie kontrolowa¢ wtyczke i kabel, a w
razie stwierdzenia uszkodzenia naprawe zle-
ci¢ w autoryzowanym serwisie.

- Regularnie kontrolowaé¢ przedtuzacze i wy-
mieniac te uszkodzone.

- Uchwyty utrzymywaé suche, wolne od oleju
i ttuszczu.

Wtyczke nalezy wyjgé z gniazdka

- W przypadku nieuzywania narzedzia elek-
trycznego, przed przystgpieniem do kon-
serwacji i przy wymianie narzedzi, jak np.
brzeszczot pity, wiertta, frezy. Jesli podczas
pracy dojdzie do zablokowania watu stru-
garskiego na skutek zbyt duzej sity posuwu
lub zacisku obrabianego przedmiotu, nalezy
wytgczyé urzgdzenie i odtgczy¢ je od zasila-
nia. Usung¢ obrabiany przedmiot i upewnic
sie, ze wat strugarski obraca sie swobodnie.
Wigczy¢ urzadzenie, a nastepnie ponownie
przeprowadzi¢ czynnos¢ ze zmniejszong si-
tg posuwu.

Nie zostawia¢ w urzgdzeniu kluczy Slusarskich

- Przed wtgczeniem urzgdzenia skontrolowag,
czy usuniete zostaty klucze Slusarskie i urza-
dzenia nastawcze.

Unika¢ nieumys$lnego uruchomienia

- Upewni¢ sie, ze podczas wktadania wtyczki
do gniazda przetacznik jest wytgczony.

Uzy¢ przedtuzacza w przypadku zastosowania

na zewnatrz

- Na powietrzu stosowa¢ wytgcznie dopuszczo-
ne do tego i odpowiednio oznaczone kable
przedtuzajgce.

Prosze postepowac ostroznie

- Skupiac sie na wykonywanych czynnosciach.
Pracowac¢ z rozwaga. Nie uzywac narzedzia
elektrycznego w stanie dekoncentraciji.

Kontrolowa¢ urzgdzenie pod katem usterek

- Przed dalszym uzyciem urzgdzenia spraw-
dzi¢ uwaznie elementy zabezpieczajgce i lek-
ko uszkodzone czesci, czy spetniajg wiasciwe
i zgodne z przeznaczeniem funkcje.

- Skontrolowac, czy czesci ruchome funkcjonu-
ja bez zarzutu i nie zakleszczajq sie oraz czy
nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci muszg
by¢ wiasciwie zamontowane, aby zapewnic
bezpieczenstwo urzgdzenia.

- Uszkodzone elementy zabezpieczajgce i cze-
$ci naprawia¢ niezwtocznie w autoryzowanym
serwisie lub wymieniac, o ile nie podano ina-
czej w instrukcji obstugi.

- Uszkodzone przetgczniki muszg zostaé wy-
mienione w autoryzowanym serwisie.

- Nie uzywac urzgdzen, w ktérych wigcznik nie
daje sie wigczy¢ lub wylgczyé.



21 UWAGA!

- Uzywanie innych narzedzi roboczych i innego
osprzetu moze powodowac zagrozenie obra-
zeniami

22 Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy zlecaé
wykwalifikowanemu elektrykowi

- Urzadzenie to odpowiada ujednoliconym
normom bezpieczenstwa. Napraw powinien
dokonywac jedynie autoryzowany serwis, w
przeciwnym wypadku moze powstac niebez-
pieczenstwo dla uzytkownika.

Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (w tym takze dzieci) z ogra-
niczonymi mozliwosciami fizycznymi, sensorycznymi
lub psychicznymi lub nieposiadajgce wymaganego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba Zze pracujg one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpie-
czenstwo lub tez otrzymujg od niej instrukcje odno-
Snie pracy przy urzadzeniu.

Dzieci powinny przebywac pod nadzorem, aby unie-
mozliwi¢ im zabawe przy urzgdzeniu.

SPECJALNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

» Nie stosowac¢ tepych nozy. Niebezpieczenstwo od-
rzutu!

» Blok thgcy musi by¢ caty czas ostoniety.

» Do strugania krotkich przedmiotéw obrabianych
stosowac popychacz.

» Przy struganiu waskich przedmiotéw obrabianych
nalezy podjg¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa.
Dla zapewnienia bezpiecznej pracy konieczne mo-
ze by¢ zastosowanie zabezpieczen poprzecznych i
oston sprezyny.

» Urzadzenie nie jest przeznaczone do wycinania
wpustow.

» Zabezpieczenie przed odrzutem oraz walec poda-
jacy nalezy poddawac¢ regularnej kontroli.

» Urzadzenia wyposazone w odcigg wioréw i ostony
odciggowe powinny by¢ podtgczone do odpowied-
nich urzadzen. Dany rodzaj materiatu moze nasi-
la¢ tworzenie sie pytu.

» Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do ciecia
drewna i podobnych materiatéw.

o Jedlinoz jest w 5% zuzyty, trzeba go wymienic.

» Uzywanie uszkodzonego popychacza moze by¢
niebezpieczne. Nieuzywany popychacz nalezy za-
wsze przechowywacé przy maszynie.

» Podczas recznego wprowadzania przedmiotow
obrabianych zwieksza sie ryzyko odniesienia ob-
razen. Nalezy przestrzega¢ zalecen producenta
dotyczgcych stosowania popychacza.

» Nieprawidtowe ustawienie oston ochronnych, stotu
posuwowego lub kratek moze doprowadzi¢ do nie-
kontrolowanych sytuacji.

» Uszkodzone lub zabrudzone przedmioty obrabiane
stwarzajg zagrozenia. Urzadzenie to nie jest prze-
znaczone do obrébki czesci metalowych. Niebez-
pieczenstwo odniesienia obrazen!

» Diugie przedmioty obrabiane przeznaczone do
ciecia umieszcza¢ na stole rolkowym lub innym
wsporniku. Inaczej mozna tatwo straci¢ kontrole
nad przedmiotem obrabianym.

* Maszyna nadaje sie wytgcznie do strugania
wzdtuznego i grubosciowego.

» Podczas pracy przy maszynie zawsze nalezy sto-
sowac odpowiednig odziez ochronng:

- ochrone stuchu zabezpieczajgcg przed uszko-
dzeniami stuchu,

- ochrone drog oddechowych, aby zapobiec wdy-
chaniu niebezpiecznych czgsteczek pytu,

- rekawice ochronne, aby zapobiec skaleczeniom
przez ostre krawedzie lub noze,

- okulary ochronne aby zapobiec obrazeniom
oczu przez swobodnie latajgce odtamki.

» Nastepujgcych sytuacji nalezy bezwzglednie uni-
kac:

- przedwczesne przerwanie procesu ciecia (ciecia
strugania nieobejmujgce catej dlugosci obrabia-
nego przedmiotu;

- struganie nierownych kawatkéw drewna, nieréw-
nomiernie przylegajgcych do stotu posuwowego.

» Uwaga! Jedli gtéwne zasilanie sieciowe jest w
ztym stanie, podczas uruchamiania urzadzenia
istnieje ryzyko wystgpienia zwarcia. Moze miec to
réwniez wptyw na pozostate funkcje (np. zapalenie
sie kontrolek). W przypadku zaktécen w gtéwnym
zasilaniu sieciowym, prosimy o kontakt z miejsco-
wego zaktadem energetycznym w celu uzyskania
pomocy i informac;ji.

Ryzyka szczatkowe

Mimo uzywania w sposéb zgodny z przeznaczeniem
nie mozna catkowicie unikngé czynnikdéw ryzyka
szczatkowego. Ze wzgledu na charakter przebiegu
pracy moga wystepowac nastepujgce obrazenia:

« A OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia obrazen!
palcéw i rgk w wyniku dotkniecia nieostonietych
obszaréw watu nozowego, podczas wymiany na-
rzedzia; poza moze dojs¢ do ich zmiazdzenia w
wyniku otwarcia ostony ochronnej.

* obrazenia oczu,

» w okolicy wlotu i wylotu,

* w wyniku niebezpiecznego odrzutu,

* niebezpieczenstwo ze strony pradu elektrycznego,
gdy przewody elektryczne nie zostaty prawidiowo
podigczone,

» podczas eksploatacji bez ukfadu odsysania lub
worka na wiéry moze powsta¢ szkodliwy dla zdro-
wia pyt drzewny,
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« ze strony wyslizgujgcych sie czesci.

» Czesci metalowe znajdujgce sie w przedmio-
cie obrabianym moga spowodowac stepienie lub
uszkodzenie noza.

» Obrazenia drog oddechowych w przypadku niesto-
sowania odpowiedniej maski przeciwpytowej.

A OSTRZEZENIE! USZKODZENIA SLUCHU!
Dtuzsze przebywanie w bezposredniej okolicy pracu-
jacego urzadzenia moze prowadzi¢ do uszkodzenia
stuchu. Nosi¢ nauszniki ochronne!

Pomimo przestrzegania instrukcji obstugi moga poja-
wi¢ sie ukryte ryzyka szczatkowe.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami me-
dycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

Postepowanie w nagtych przypadkach
Zastosowac odpowiednie do obrazenia srodki pierw-
szej pomocy, a nastepnie jak najszybciej zapewnié
wykwalifikowang pomoc lekarska.

Zabezpieczy¢ ranng osobe przez innymi obraze-
niami i unieruchomic jg. Na wypadek ewentualnych
wypadkéw na stanowisku pracy zawsze powin-
na znajdowac sie apteczka pierwszej pomocy wg
DIN 13164. Materiat pobrany z apteczki nalezy nie-
zwtocznie uzupetnic.

Podczas wzywania pomocy nalezy podac¢ nastepu-
jace informacje

1. Miejsce wypadku

2. Rodzaj wypadku

3. Liczba rannych

4. Rodzaj obrazenia

6. Dane techniczne

Dane techniczne

liczba nozy 2 halki
Liczba obrotow watka 8500 1/min
rozrzgdu
miary 970 x 490 x 485 mm
waga 27 kg
Dane techniczne dotyczace strugania
opatrunkowego
maks. S_zerokosc 254 mm
strugania
maks. usuwanie
. 2mm
wiorow
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Ogrodzenie

i 635 x 127 mm
dekoracyjne
Stopka opatrunkowa . i
Zakres obrotu 90°-135
Wielkos$¢ stotu do 920 x 264mm

toczenia

Planowanie grubosci danych technicznych

maks. Szeroko$¢

. 254 mm

strugania
maks. Hobeldyk 120 mm
maks. usuwanie

L, 2 mm
wioréw
Wlelkc?sg tabeli 380 x 254 mm
grubosci
bodziec
Silnik 230V /50 Hz
Zuzycie energii P1 1500 W

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i wibracje
Hatas tej pity zostat zmierzony zgodnie z EN 61029.

Poziom cisnienia akustycznego L,, 89 dB(A)

Odchylenie K, 3dB
Poziom mocy akustycznej Ly, 102 dB(A)
Odchylenie K, 3dB

Zaktadaé¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu.

Emisje hatasu oraz wibracje nalezy ograniczy¢
do minimum!

Stosowac wytgcznie sprawne urzgdzenia.
Urzadzenie poddawac regularnej konserwacji i
czyszczeniu.

Dostosowa¢ metode pracy do urzadzenia.

Nie przecigzac¢ urzadzenia.

W razie potrzeby odda¢ urzgdzenie do przegladu.
Gdy urzgdzenie nie jest uzywane, powinno by¢
wylgczone.

7. Przygotowanie stanowiska pracy

Przed kazdym uzyciem sprawdzié:

Wiaczniki i wytgczniki, tgcznie z wytgcznikiem
awaryjnym (jesli dostepny) pod katem dpoprawno-
$ci dziatania

Zasuniete oddzielajgce urzadzenia zabezpie-
czajace (rys. 1a - poz. 3)

przez otwarcie po kolei kazdego oddzielajgcego
urzgdzenia zabezpieczajgcego, aby wytgczyé ma-
szyne oraz przez sprawdzenie, czy nie jest mozli-
we wigczenie maszyny przy wszystkich otwartych
urzgdzeniach zabezpieczajgcych



* Hamulec
sprawdzajgc dziatanie, by stwierdzi¢, czy hamo-
wanie w danym czasie hamowania jest skuteczne
oraz, o ile maszyna jest wyposazona w hamulec
mechaniczny, sprawdzajgc hamulec po kazdym
uruchomieniu ochrony przed przecigzeniem

» Zapadki przeciwodrzutowe (rys. 4 - poz. 25)
dokonujgc ogledzin przynajmniej raz w trakcie
zmiany, by stwierdzi¢, czy sg w dobrym stanie
technicznym, np. czy powierzchnia styku nie jest
uszkodzona w wyniku uderzeh oraz czy zapadki
przeciwodrzutowe (24) powracajg na miejsce pod
wptywem wtasnego ciezaru;

* N6z struga (rys. 13 - poz. 24)
pod katem uszkodzen i wtasciwego zamocowania.

Uzytkowanie maszyny jest dozwolone wytacznie
wtedy, gdy spetnione sg te wszystkie warunki.

Stosowac wytgcznie dobrze naostrzone noze podda-
ne konserwacji. Stosowa¢ wytgcznie noze przezna-
czone do uzytku z dang maszyna.

Do obrébki krétkich przedmiotéw obrabianych stoso-
wac nieuszkodzone klocki do przesuwania lub popy-
chacze.

Maszyne podtgczy¢ do urzadzenia odsysajacego pyt
lub widry.

Przed rozpoczeciem obrobki sprawdzié, czy ogra-
nicznik jest mocno zacisniety.

Upewnic sie, ze przez caty czas mozliwe jest zacho-
wanie réwnowagi. Ustawi¢ sie bokiem do maszyny.

Gdy maszyna jest uruchomiona, trzymac rece w
bezpiecznej odlegtosci od walca tngcego i miejsca
wyrzucania wioréw.

Struganie rozpoczg¢ dopiero wtedy, gdy walec tnacy
osiggnie wymagang predkos¢ obrotowa.

Poza tym upewni¢ sie, ze obrabiany przedmiot nie
zawiera kabili, lin, sznuréw itp. Nie obrabia¢ drewna,
ktére zawiera liczne seki lub dziurki po sekach.

Dtugie elementy obrabiane zabezpieczy¢ przed
przechyleniem na koncu procesu ciecia. W tym celu
stosowac np. stojak rolkowy lub podobne urzadze-
nia.

Stanowczo odradza sie usuwania wioréw lub odpry-
skow, gdy maszyna jest uruchomiona.

W przypadku zablokowania maszyny niezwtocznie jg
wytgczyé. Wyja¢ wtyczke z zasilania i usung¢ zak-
leszczony przedmiot obrabiany.

Po kazdym uzyciu ustawi¢ najmniejszg szerokosc¢
ciecia, aby zminimalizowac¢ obrazenia.

A UWAGA!
Maszyna musi by¢ stabilnie przymocowana do pod-
togi/blatu roboczego za pomocg odpowiednich $rub/
Sciskow stolarskich, aby zapobiec ryzyku przechyle-
nia. (rys.19)

» Przed podtgczeniem do sieci upewni¢ sie, ze dane

na tabliczce identyfikacyjnej sg zgodne z parame-
trami sieci.
A OSTRZEZENIE! Przed jakimikolwiek praca-
mi zwigzanymi z czyszczeniem, ustawianiami,
czynnosciami konserwacyjnymi lub naprawczymi
odtgczy¢ wtyczke od gtdwnego zasilania elek-
trycznego!

* Regularnie sprawdzaé, czy néz (24) i zasuwa sg
stabilnie zamontowane do bloku z nozami.

* N6z (24) moze wystawaé maksymalnie 1,1 mm po-
nad blok z nozami.

» Sprawdzi¢ zapadki przeciwodrzutowe (25) pod ka-
tem poprawnosci dziatania.

» Zawsze stosowac srodki ochrony oczu.

» Nigdy nie wykonywa¢ wcie¢, czopowania ani rzez-
bienia.

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamon-
towac¢ wszystkie ostony i zabezpieczenia.

* NOz struga musi sie swobodnie poruszaé

8. Montaz

8.1 Ogranicznik rownolegty (rys. 2)

* Przy uzyciu klucza imbusowego (14) wykreci¢ $ru-
by z tbem walcowym o gniezdzie szesciokatnym
(17/18) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara.

» Przytozy¢ ogranicznik rownolegty (5) na obudowie
maszyny i zamocowaé go za pomocg srub z tbem
walcowym o gniezdzie szesciokatnym (17/18).

8.2 Korba reczna do regulacji strugania grubo-
sciowego (rys. 3)
» Korbe reczng (10) do dosuwania gtebokosci stru-
gania nalezy tylko nasadzi¢ na wrzeciono (19).

8.3 Odsysacz widéréw - struganie wyréwnujace
powierzchnie (rys. 4-6)

« W celu montazu ostone noza strugarski kompl.
(13) ustawié w najwyzszej pozyciji.

» Stot do strugania grubosciowego (21) ustawi¢ za
pomocg korby recznej (10) w najnizszej pozycji.

» Odsysacz wioréw (4) ustawi¢ lekko skosnie w sto-
sunku do maszyny i przesungé¢ go do tytu. Oba
elementy tgcznikowe (3) nalezy trzymac skierowa-
ne na zewnatrz.
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» Nastepnie odsysacz wioréw (4) zabloko-
wa¢ za pomocg elementéw tgcznikowych (3).
Uwaga! Maszyna nie wigczy sie, jesli elementy
tgcznikowe (3) nie zostang prawidtowo wetkniete.

» Wkreci¢ $rube (32) od drugiej strony maszyny, aby
zamocowac odsysacz wiérow (4).

» Nastepnie ztozy¢ ostone noza strugarskiego kom-
pl. (13) z powrotem do tytu.

8.4 Odsysacz wioréw - struganie grubosciowe
(rys. 11)

» Do strugania grubosciowego nalezy zdemontowac¢
ogranicznik réwnolegty. Wykonac¢ czynnosci opisa-
ne w punkcie 8.1 w odwrotnej kolejnosci.

» PrzesungC ostone noza strugarskiego (7) catko-
wicie na zewnatrz, tak aby watek z nozami lezat
zupetnie swobodnie.

» Nastepnie elementy tgcznikowe (3) ponownie trzy-
mac¢ skierowane na zewnatrz i natozy¢é odsysacz
wiorow (4) na strugarke.

» Nastepnie odsysacz wiérow (4) zablokowac¢ za
pomocg elementow tgcznikowych (3). Uwaga! Ma-
szyna nie wigczy sie, jesli elementy tgcznikowe (3)
nie zostang prawidtowo wetkniete.

» Wkreci¢ srube (32) do stotu z posuwem (12), aby
zamocowac odsysacz wiorow (4).

9. Zaktad

A UWAGA!: Maszyna do strugania wzdtuznego z
funkcjg strugania grubosciowego zostata zaprojek-
towana specjalnie do strugania drewna twardego. W
tym celu zastosowano noze ze stali wysokostopowej
(24). Podczas skrawania grubosciowego przedmiot
obrabiany musi ptasko przylega¢ do powierzchni sty-
ku. W przypadku obrabiania wiekszych lub ciezszych
przedmiotéw obrabianych konieczne jest unierucho-
mienie maszyny na powierzchni ustawienia (np. za
posrednictwem gwintdw na dnie maszyny).

» Wigcznik/wytacznik (1) znajduje sie po lewej stro-
nie maszyny. Zielony przycisk ,|I” stuzy do wia-
czenia maszyny. Czerwony przycisk ,0” stuzy do
wylgczenia maszyny.

* Maszyna jest wyposazona w wylgcznik przecia-
zeniowy (2) chronigcy silnik. W razi przecigzenia
maszyna zatrzymuje sie automatycznie. Po chwili
wylgcznik przecigzeniowy (2) mozna przywrocié
do pozycji poczatkowe;j.

» Podczas obrébki dtugich przedmiotéw obrabianych
stosowac stoty rolkowe lub podobne wsporniki. Te-
go typu wyposazenie dodatkowe jest dostepne w
marketach specjalistycznych. Nalezy je umiesci¢
po stronie doprowadzajacej i odbierajgcej strugar-
ki. Wysokos¢ nalezy ustawi¢ w taki sposdb, aby
przedmiot obrabiany mdgt by¢ poziomo wprowa-
dzany do maszyny i wyjmowany poziomo z maszy-

ny.
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9.1 Struganie wzdtuzne

A UWAGA!: Przed wszelkimi pracami konserwacyj-
nymi, czyszczenia i ustawiania odtgczy¢ wtyczke od
zasilania.

9.1.1 Ustawienie (rys. 7/8)

» Przekreci¢ Srube regulacyjng (11) w prawo lub w
lewo, tak aby ustawi¢ zgdang gtebokos¢ strugania.
Gtebokos¢ strugania mozna odczyta¢ na podziat-
ce (A).

» Poluzowa¢ ogranicznik réwnolegty (5) przy uzyciu
dzwigni zaciskowej (22). Ustawi¢ pozadany kat.
Ustawiony kgt mozna odczyta¢ na podziatce (B).
Po udanym ustawieniu ponownie przymocowac
ogranicznik réwnolegty (5) za pomocg dzwigni za-
ciskowej (22). Za pomocg mimosrodu (33) mozna
poluzowaé ogranicznik (5) i przesunac.

9.1.2 Obstuga strugania wzdtuznego (rys. 9/10)
Uwaga! Zwréci¢ uwage na prawidtowy montaz od-
sysacza wiérow (patrz 8.3)

» Otworzy¢ dzwignie zaciskowag (9) i przesungé
ostone noza strugarskiego (7) na calg szeroko$¢
przedmiotu obrabianego. Ponownie dociggng¢
dzwignie zaciskowg (9).

» Podigczyé wtyczke do gniazda elektrycznego.
Uruchomié¢ strugarke zielonym przyciskiem ,1”.

* Umiesci¢ przedmiot obrabiany na stole posuwo-
wym (12). Przesunagc¢ przedmiot obrabiany najlepiej
za pomocg popychacza (16) do przodu w kierunku
stotu odbiorczego (26) po watku z nozami

» Po zakonczeniu pracy wytgczyé maszyne. W tym
celu nacisng¢ czerwony przycisk ,0”. Na koniec
odtgczy¢ maszyne od zasilania.

» Gdy maszyna znajdzie sie w catkowitym bezruchu,
ze stotu posuwowego (12), stotu odbiorczego (26) i
watka z nozami usungc¢ widry i pyt.

» Ustawi¢ ostone noza strugarskiego (7) w potoze-
niu wyjsciowym i zakry¢ nig n6z strugarski na catej
dtugosci.

9.2 Struganie grubosciowe

A UWAGA!: Przed wszelkimi pracami konserwacyj-
nymi, czyszczenia i ustawiania odtgczy¢ wtyczke od
zasilania.

9.2.1 Ustawienie (rys. 4/11)

Zatozy¢ korbe reczng (10) na wrzeciono (19) i usta-
wi¢ stot do strugania grubosciowego (21) na zadanej
wysokosci. Ustawiong wysokos¢ mozna odczytac na
podziatce (C).

9.2.2 Obstuga strugania grubosciowego
(rys. 4/11/12)
» Uwaga! Zwréci¢ uwage na prawidtowy montaz od-
sysacza wiérow (patrz 8.4)
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» Umiesci¢ przedmiot obrabiany na stole do struga-
nia grubosciowego (21). Ustawi¢ przedmiot obra-
biany w kierunku stotu posuwowego (12). (Zwrécic
uwage na kierunek wskazany strzatka, ktory row-
niez symbolizuje kierunek pracy.)

» Po zakonczeniu pracy wytgczyé maszyne. W tym
celu nacisng¢ czerwony przycisk ,0”. Na koniec
odtgczy¢ maszyne od zasilania.

» Gdy maszyna znajdzie sie w catkowitym bezruchu,
ze stotu do strugania grubosciowego (21) i watka z
nozami usungc¢ wiory i pyt.

9.3 Wymiana nozy (rys. 13/14)

« A UWAGA!: Przed wymiang nozy nalezy bez-
wzglednie wyjgé wtyczke z gniazda elektrycznego.

» Zablokowa¢ ostone watka strugarskiego kompl.
(13) w pozycji uniesione;j.

» Odkrecic¢ i usung¢ pie¢ srub mocujgcych (23).

» Zdja¢ noze (24) i belke nozowg (27) z watka.

» Usuna¢ wiory i zywice z watka strugarskiego i bel-
ki nozowe;.

* Wiozy¢ nowy néz (24) do watka strugarskiego,
zamocowacé noz (24) za pomocg prostokatnych
szczelin w obu tbach $ruby. (Za pomocg obu tych
Srub ustawia sie wysoko$¢ noza.)

» Ulozy¢ belke nozowa (27) na nozu (24).

» Dokreci¢ lekko pie¢ srub mocujgcych (23).

» Powtérzyc¢ te czynnosci dla drugiego noza (24).

» Nastepnie n6z strugarski (24) doktadnie wyréwnac
ze stotem odbiorczym. W tym celu uzy¢ linijki uto-
zonej na stole odbiorczym.

» Przestawiajgc obie $ruby nastawcze (31) mozna
wyregulowa¢ wysokos¢ noza (24).

Zwré¢ uwage:

Ostre noze strugajgce gwarantujg czysty wzér stru-
gania i zmniejszajg obcigzenie silnika.

Nie usuwa¢ wiecej niz 3 x 0,05 mm materiatu pod-
czas trzykrotnego szlifowania.

Stosowane w tej maszynie noze nie nadajg sie do
sktadania i sktadania zebéw.

Na koniec opusci¢ ostone watu struga i przykry¢ wa-
tek struga, zacisna¢ go srubg z pokrettem gwiazdo-
wym.

A UWAGA!

Dla tego urzgdzenia stosowaé wytgcznie noze za-
lecane przez producenta. W przypadku stosowania
innych nozy w zwigzku z mozliwoscig utraty kontroli
powstaje ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dokreca¢ gwintéw za mocno ani za luzno. Zasu-
wy lub $ruby ze zuzytymi gwintami nalezy niezwtocz-
nie wymienié.

10.Czyszczenie, konserwacja i zama-
wianie czesci zamiennych

A OSTRZEZENIE! Przed jakimikolwiek pracami
zwigzanymi z czyszczeniem, ustawianiami, czynno-
Sciami konserwacyjnymi lub naprawczymi odtgczy¢
wtyczke od gtéwnego zasilania elektrycznego!

Pielegnacja maszyn:

Strugarka i maszyna do obrdébki gruboziarnistej nie
wymaga konserwacji. tozyska sg trwale smarowa-
ne. Po ok. 10 godzinach pracy zalecamy olejowanie
nastepujacych czesci:

» tozysko watka wejsciowego i wyjsciowego.

» tozysko kota pasowego i kota pasowego.

Gwintowane wrzeciono do regulacji wysokosci stotu
grubego moze by¢ obrabiane tylko suchym srodkiem
smarnym.

Powierzchnia stotu oraz rolki podajgce i wytadowcze
muszg by¢ zawsze utrzymywane bez zywicy.

Nalezy oczysci¢ zabrudzone rolki prowadzgce/wysu-
wajgce.

Aby unikngé przegrzania silnika, nalezy regularnie
sprawdzaé, czy na otworach wentylacyjnych silnika
nie tworzy sie pyt.

Po dtugotrwatym uzytkowaniu zaleca sie wykonanie
przegladu urzadzenia przez autoryzowany serwi-
sant.

Narzedzi

Waty strugajace, elementy zaciskowe, podpory no-
za i noze muszg by¢ regularnie czyszczone zywica,
poniewaz czyste narzedzie poprawia jako$¢ ciecia.
W tym celu uchwyty mocujace, podpory noza i noze
moga byé umieszczane w dostepnym w handlu od-
kurzaczu zywicy na 24 godziny. Narzedzia aluminio-
we mogg by¢ wykonane bez zywicy tylko z ptynami
czyszczacymi, ktére nie atakujg tego typu metalu.
Uwzglednianie:

Jesdli instalacja elektryczna jest w ztym stanie, moze
wystgpi¢ chwilowy spadek wydajnosci. Skontaktuj
sie z ekspertem.

11. Przechowywanie (rys. 15)

Na czas przechowywania kabel zasilajgcy (29) owi-
ng¢ wokot przewidzianych w tym celu uchwytéw do
kabla (30). Dla popychacza sg przewidziane uchwyty
do popychacza (28).

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przechowy-
wacé w miejscu ciemnym, suchym i wolnym od prze-
marzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi. Optymalna
temperatura przechowywani 5 do 30°C.

Narzedzie elektryczne przechowywaé w oryginal-
nym opakowaniu. Przykryé narzedzie elektryczne,
by chronic¢ je przed pytem lub wilgocig.
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Zachowa¢ instrukcje obstugi urzadzenia elektrycz-
nego.

12.Podtaczenie elektryczne

A OSTRZEZENIE! Porazenie pradem elektrycz-
nym! Istnieje ryzyko obrazen spowodowanych
pradem elektrycznym!

Uszkodzony kabel lub wtyczka mogg doprowadzic¢
do porazenia prgdem elektrycznym.

Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi czesSciami i za-
bezpieczac sie w ten sposdb przed porazeniem prg-
dem elektrycznym.

A Eksploatacja jest dopuszczalna wytgcznie z bez-
piecznikiem réznicowopragdowym (RCD maks. Do-
puszczalny prad réznicowy 30 mA).

Wtyczke kabla zasilania podtgcza¢ do gniazda o pa-
sujgcym ksztaicie, napieciu i czestotliwosci, zgod-
nego z obowigzujgcymi przepisami. Nie ciagngé¢ za
przewod zasilania w celu wyjecia wtyczki z gniazda.

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylacze odpowiada witasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemiec-
kich) oraz normom DIN.

Przylacze sieciowe udostepniane przez klienta
oraz przedtuzacz muszg byé zgodne z powyz-
szymi przepisami.

* Produkt odpowiada wymogom normy EN 61000-
3-11 i jest odbiornikiem objetym specjalnymi wa-
runkami przytgczenia. Oznacza to, iz niedopusz-
czalne jest poditgczanie go do sieci w dowolnie
wybranych miejscach.

* Przy niekorzystnych warunkach zasilania urza-
dzenie moze spowodowacé przejsciowe wahania
napiecia.

» Urzadzenie moze by¢ podtaczane do sieci jedy-
nie w punktach:

a) nie przekraczajgcych maksymalnej, dopusz-
czalnej impedancji “Z” (Zmaks. = 0,367 Q) lub

b) w ktoérych wytrzymatos¢ sieci na obcigzenie
pragdem statym wynosi przynajmniej 100 A na faze

» Uzytkownik musi sie upewni¢ w odpowiednim za-
ktadzie energetycznym, iz miejsce, w ktérym chce
on podtgczy¢ urzadzenie odpowiada jednemu z
wyzej wymienionych wymogow a) lub b).

Wazne wskazoéwki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on
samoczynnie. Po czasie chtodzenia (zré6znicowany),
silnik mozna ponownie uruchomié.

Uszkodzone przytacze elektryczne

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto
uszkodzenia izolacji.
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Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodéw.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewo-
dy.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg byc¢

stosowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji za-

grazajg zyciu. Elektryczne przewody nalezy regu-

larnie kontrolowa¢ pod kgtem uszkodzen. Pamietac,

by podczas sprawdzania przewodu nie byt on pod-

taczony do sieci elektrycznej. Przewody elektrycz-

ne muszg odpowiadaé¢ wtasciwym przepisom VDE

(Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom

DIN. Stosowac wytgcznie przewody elektryczne z

oznaczeniem HO5VV-F.

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~/ 50 Hz.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadac
przekroj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego,
> 25m dtugos¢ / 2,5mm?.

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryc ne-
go mogg byc¢ przeprowadzane przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowe;j
maszyny

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowe;j
silnika

13.Utylizacja i recykling

® Podczas transportu, aby zapobiec uszkodze-
“ niom, urzagdzenie znajduje sie¢ w opakowa-
%A niu. Opakowanie to jest surowcem, ktory
mozna uzytkowa¢ ponownie lub mozna
@ przeznaczy¢ do powtdrnego przerobu.
\‘\" Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie
z réznych rodzajow materiatéw, jak np. metal i two-
rzywa sztuczne. Uszkodzone czesci dostarczy¢ do
punktu utylizacji. Prosze poprosi¢ o informacje w
sklepie specjalistycznym badz w placéwce samo-
rzgdu lokalnego.
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Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg w
ﬁ sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-

tronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami kra-

jowymi niniejszego produktu nie wolno
utylizowaé wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekaza¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbiérki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie
do autoryzowanego punktu zbiérki zajmujgcego sie
recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego. Nieprawidtowe obchodzenie sie z zuzy-
tym sprzetem moze mie¢ negatywny wpltyw na
Srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto znajdu-
ja sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i
elektronicznym. Poprzez prawidtowg utylizacje tego
produktu przyczyniajg sie Panstwo takze do efektyw-
nego wykorzystania zasobow naturalnych. Informa-
cje dotyczace punktéw zbidrki zuzytego sprzetu
mozna otrzymaé w urzedzie miasta, od podmiotu pu-
bliczno-prawnego zajmujgcego sie utylizacjg, autory-
zowanej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego lub
w firmie obstugujgcej wywdz $mieci w Panstwa miej-
scu zamieszkania.

15.Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

kro¢ce odsysajgce

Nie mozna uruchomié Brak napiecia sieciowego zuzyte
maszyny szczotki weglowe niezamontowane

14.Zamawianie czesci zamiennych

Podczas zamawiania czesci zamiennych powinno
przygotowac sie nastepujgce informacje:

» Typ urzadzenia

* Numer artykutu urzgdzenia

» Nridentyfikacyjny urzgdzenia

* Numer potrzebnej czesci zamiennej

Informacje o ustudze

Nalezy pamietac, ze ten produkt zawiera czesci, kt6-
re sg noszone podczas wiasciwego lub naturalnego
uzytkowania, czyli czesci, ktére sg potrzebne jako
materiaty eksploatacyjne.

Noszgce szczegoty *: Paski klinowe, Shcotki weglo-
we, N6z struga

* Nie ma potrzeby by¢ w pakiecie!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamoéwi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskano-
wacé kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

Pomoc

Sprawdzi¢ zasilanie
zanie$¢ maszyne do punktu serwisowego

Maszyna nie dziata lub | Przerwa w dostawie pradu
nagle sie zatrzymuje

Uszkodzony silnik lub wytgcznik

Sprawdzi¢ mikroprzetgcznik

Sprawdzi¢ bezpiecznik/sprawdzi¢ ochrone przed
przecigzeniem

Zleci¢ przeglad silnika lub wytgcznika wykwalifikowa-
nemu elektrykowi

Zamontowac¢ ostone odsysacza (jesli dostepna), tak
by dotykata ona mikroprzetgcznika

sprawdzi¢ zabezpieczenie wstepne od strony sieci
Maszyna nie uruchamia sie ponownie sama ze
wzgledu na wbudowane zabezpieczenie niedomiaro-
wo-napieciowe i po przywrdceniu napiecia nalezy jg
ponownie witgczy¢.

Maszyna zatrzymuje sie | Stepiony/zuzyty néz struga
podczas strugania
niowy

Zbyt duzy posuw

Aktywowat sie wytagcznik przecigze-

Sprawdzi¢ mikroprzetgcznik
Odbidr zbyt duzej ilosci widrow

Zmieni¢ lub naostrzy¢ n6z

Po minieciu czasu chtodzenia ponownie uruchomic
silnik

Ostone odsysacza lub blokade stotu zamontowac w
taki sposéb, by dotykaty mikroprzetgcznika.
Zredukowaé odbior widrow

Zredukowacé predkos¢ posuwu

Przedmiot obrabiany
zakleszcza sie podczas
strugania gruboscio-
wego

Zbyt duza gtebokos¢ ciecia

Zmniejszy¢ gtebokos$¢ cigcia i obrabia¢ przedmiot
obrabiany w kilku etapach

da podczas strugania Zbyt duzy posuw
Stepiony n6z

Predkos¢ obrotowa spa- | Odbiér zbyt duzej ilosci wiorow

Zredukowaé odbior widrow
zredukowac predkos¢ posuwu
wymieni¢ noz
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Niezadowalajgcy stan
powierzchni

Stepiony/zuzyty néz struga
N&z struga oblepiony wiérami
Nieregularne podawanie

Zmieni¢ lub naostrzy¢ n6z

Usungé widry

Przedmiot obrabiany podawac ze statym naciskiem i
ze zmniejszong predkoscig podawania

Obrabiana powierzchnia
jest zbyt chropowata

Przedmiot obrabiany jest zbyt
wilgotny

Wysuszy¢ przedmiot obrabiany

Obrabiana powierzchnia
jest popekana

Przedmiot obrabiany byt obrabiany
niezgodnie z pokrojem

Zestrugano zbyt duzg ilos¢ materia-
tu naraz

Obrabia¢ przedmiot obrabiany od strony przeciwnej

Obrabia¢ przedmiot obrabiany w kilku etapach

Zbyt maty posuw
przedmiotu obrabiane-
go podczas strugania
grubosciowego

Przedmiot obrabiany byt obrabiany
niezgodnie z pokrojem

Zestrugano zbyt duzg ilos¢ materia-
tu naraz

Oczyscic blat stotu i posmarowac¢ grubg warstwag
smaru

Naprawi¢ watki transportujace

Ustawi¢ dzwignig ustawienia strugania grubosciowe-
go w potozeniu géornym

Zatkany wyrzut trocin
podczas strugania gru-
bosciowego (bez uktadu
odsysania)

Odbidr zbyt duzej ilosci widrow
Stepiony n6z
Zbyt wilgotne drewno

Zredukowaé odbior widrow
Wymieni¢ n6z
Wysuszy¢ przedmiot obrabiany

Zatkany wyrzut wio-
row podczas strugania
wzdtuznego (bez uktadu
odsysania)

Odbidr zbyt duzej ilosci widrow
Zbyt duzy posuw

Stepiony néz

Zbyt wilgotne drewno

Zredukowac¢ odbior wiorow
Zredukowac¢ predkos¢ posuwu
Wymieni¢ n6z

Wysuszy¢ przedmiot obrabiany

Wyjscie wiéréw z ukta-
dem odsysania zatkane
podczas strugania
wzdtuznego lub grubo-
Sciowego

Zbyt stabe odsysanie

Nalezy zastosowaé urzgdzenie odsysajgce, ktore
na kréécach przytaczeniowych odsysania zapewnia
przeptyw powietrza z predkoscig co najmniej 20 m/s

Akcesoria opcjonalne

N6z struga ze stali HSS
Dwuczesciowy zestaw
Numer artykutu: 3902203701
EAN: 40 46664 00188 1

Regularne okresy konserwacji Przed kazdym | Wrazie |Co Po 6
uruchomie- potrzeby | tydzien | miesia-
niem cach

Kontrola noza struga pod katem prawidtowego Skontrolowaé X

stanu Wymienié X X

Sprawdzi¢ sprawnos$¢ urzadzen Skontrolowaé X

zabezpieczajgcych Wymienié X

Oczysci¢ maszyne z pytu/wioréow Oczysci¢ X

Sprawdzi¢ naprezenie oraz stan/zuzycie paska Skontrolowaé X

napgdowego Wymieni¢

Naoliwi¢/nasmarowac wszystkie ruchome komponenty X X

ztgczeniowe
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Forklaring af symbolerne pa instrumentet

Laes betjeningsvejledningen fgr du tager dette elektriske vaerktgj i brug.

ADVARSEL! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter,
spaner og stav, der springer ud af apparatet, kan forringe synet.

Brug hgreveern!

Brug stgvmaske. Nar der arbejdes med tree og andre materialer, kan der opsta sund-
hedsfarligt stev. Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes!

Vigtigt! Fare for kvaestelse! Hold haenderne borte fra den roterende savklinge!

Overbelastningskontakt
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Keere Kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter

producenten af denne maskine ikke for skader, der

opstar pa eller i forbindelse med denne maskine i for-

bindelse med:

» Forkert behandling.

 Tilsideseettelse af brugsanvisningen,

* reparationer gennemfgrt af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

» indbygning og udskiftning af ikke originale reser-
vedele

* lkke-tilsigtet brug.

» Svigt af det elektriske anlaeg som falge af tilside-
seettelse af de elektriske forskrifter og VDE-be-
stemmelserne 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Vi anbefaler folgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr mon-
tering og far ibrugtagning.

Denne brugsanvisning er skrevet med henblik pa at
gere det nemmere at leere maskinen at kende og at
bruge den iht. de tilsigtede formal.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger maskinen sikkert, professionelt
og gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og
gger maskinens driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af maskinen, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), over-
holdes til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden maskinen,
beskyttet i en plastikpose mod snavs og fugt. Den
skal leeses og overholdes ngje af alle betjeningsper-
soner, far arbejdet startes.

Arbejde pa maskinen pa kun udfares af personer,
der er instrueret i brug af maskinen og som er infor-
meret om de dermed forbundede farer. Den lovmees-
sige mindstealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne betjenings-
vejledning og de seerlige forskrifter, der geelder i
brugslandet, skal de almindeligt anerkendte, tekniske
regler, der geelder i forbindelse med brug af treebear-
bejdningsmaskiner overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der métte opstad som fglge af manglende overholdel-
se af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Beskrivelse af apparatet
(fig. 1-19)

Teend-/sluk-knap

Overbelastningskontakt

Stempel

Spanopsugning

Parallelanslag

Stjernegrebsmgtrik M8

Hogvlejernsskeerm

Stjernegrebsmgtrik M6

Spaendegreb

Handsving

. Tilspaendingsskrue

. Fremfgringsbord

. Hgvlejernsskeerm kpl.

Unbrakonggle

. Ribberem

. Stgdpind
Unbrakoskrue

. Unbrakoskrue

. Spindel

. Gevindspindel

. Tykkelseshgvlebord

. Spaendegreb

. Spaendeskrue

. Hovlejern

. Anti-tilbageslagsklger

. Fratagningsbord

. Knivblok

. Stgdpindsholder

. Netledning

. Ledningsholder

. Stilleskrue

. Fastgarelsesskrue

. Excenter

©oNo N PRE

WWWWRNNNNNNMNNNNNRERPRPRERRERRRRR
WNPOOXNODURWNRPRPOO®ONDUNWNRO

A. Skala (tilspaending)
A. Skala (parallelanslag)
C. Skala (tykkelseshgvl)

3. Leveringsomfang (fig. 1a/b)

« Abn emballagen og fjern enheden forsigtigt.

* Fjern emballagematerialet samt emballering og
transportafstivning (hvis tilstede).

» Kontrollér, at leverancen er komplet.

 Kontrollér enheden og tilbehgrsdele for transport-
skader.

 Hvis det er muligt, s& gem emballagen, indtil ga-
rantiperioden er udlgbet.
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Afretter- og tykkelseshgvlemaskine 1x
Stadpind 1x

Reserve-ribberem 2x

Unbrakonggle 1x

Handsving 1x

Parallelanslag 1x

Spanopsugning 1x
Betjeningsvejledning 1x

OBS

Enheden og emballagematerialer er ikke legetgj!
Barn bgr ikke have lov til at lege med plastposer, film
og sma dele! Der er risiko for slugning og kvaelning!

4. Tilsigtet brug

Afretter- og tykkelseshgvlemaskinen bruges til at af-
rette og tykkelseshgvle al form for opskaret temmer
- kvadratisk, firkantet eller skrasavet.

Udstyret skal udelukkende anvendes til dets

fastsatte formal.

A ADVARSEL!

Folgende arbejde ma ikke gennemfares:

* Iseetningsarbejde (dvs. enhver form for bearbejd-
ning, der ikke streekker sig over hele emnets leeng-
de)

» Fordybninger, tapper eller udsparinger

* Hgvling af meget krummet tree, hvor der ikke er no-
gen tilstreekkelig kontakt med arbejdsbordet.

A Det er strengt forbudt at afmontere og aendre be-
skyttelsesanordningerne pa maskinen eller at bruge
dem til andre formal end det fastlagte eller at anbrin-
ge fremmede beskyttelsesanordninger.
Brobeskyttelsesskaermen ma ikke fjernes under be-
arbejdningen. Den del af knivakslen, der ikke bruges,
skal tildeekkes.

Krav til brugeren

Maskinen ma kun betjenes og vedligeholdes af per-

soner, der er fortrolige med dette arbejde og som er

informeret om de farer, der kan opsta.

Sarg for, at bgrn aldrig arbejder med maskinen.

- Sgrg for, at voksne kun arbejder med maskinen,
hvis de er instrueret korrekt i dette arbejde.

- Brugeren skal have laest og forstaet brugsanvis-
ningen ngje, far maskinen tages i brug.

- Kvalifikation: Udover en detaljeret instruktion fra
en sagkyndig person kreeves der ingen speciel
kvalifikation for at kunne bruge maskinen.

- Mindstealder: Maskinen ma kun bruges af per-
soner, der er fyldt 18 ar. Maskinen kan undta-
gelsesvist bruges af unge under uddannelse, sa
de kan leere at arbejde med en sadan maskine; i
dette tilfeelde skal de unge vaere under opsyn af
en uddannelsesleder.
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Lokale bestemmelser kan fastleegge brugerens
mindstealder.

Kursus/oplaering: Brug af maskinen kraever ude-
lukkende en passende instruktion fra en sagkyndig
person, desuden skal brugsanvisningen laeses igen-
nem. Et specielt kursus/en speciel opleering er ikke
ngdvendig.

Udstyret skal udelukkende anvendes til dets fastsatte
formal. Enhver anden anvendelse anses for at dreje
sig om misbrug. Brugeren/operatgren og ikke produ-
centen er ansvarlig for eventuelle skader og person-
skader af enhver art forarsaget som falge af dette.

Bemeerk, at vores enheder ikke er beregnet til brug
for kommercielle, hdndveerksmeessige eller industri-
elle applikationer. Vi accepterer ingen garanti, hvis
maskinen bruges i kommercielle, handvaerks- eller
industrivirksomheder eller til tilsvarende formal.

5. Sikkerhedsoplysninger
Generelle sikkerhedshenvisninger

A OBS! Ved brug af elektrisk veerktgj til at beskytte
mod elektrisk stgd, personskade og brand fglgen-
de grundleeggende sikkerhedsforanstaltninger skal
overholdes. Laes alle disse instruktioner, far du bru-
ger det elektriske veerktgj, og holde sikkerheden pa
godt.
Arbejd sikkert
1 Hold arbejdsomradet ryddeligt
- Uorden pa arbejdsomradet kan medfare
uheld.
2 Tag hensyn til miljgmeessige pavirkninger
- Udseet ikke elektrisk veerktgj for regn.
- Brug ikke elektrisk veerktgj i fugtige eller vade
omgivelser.
- Sgrg for, at arbejdsomradet er godt oplyst.
- Brug ikke elektrisk veerktgj, hvor der er risiko
for brand eller eksplosion.
3 Beskyt dig selv mod elektrisk stgd
- Undga fysisk kontakt med jordede dele (ek-
sempelvis rgr, radiatorer, elektriske komfurer,
kgleenheder).
4 Hold bgrn pa afstand
- Spgrg for, at andre personer, isaer bgrn, ikke
kommer i bergring med elveerktgjet eller kab-
let. Hold dem veek fra dit arbejdsomrade.
5 Opbevar elektrisk veerktgj, der ikke er i brug,
sikkert
- Elektrisk veerktgj, der ikke er i brug, skal op-
bevares pa en tar, hgj eller lukket placering
utilgaengeligt for barn.
6 Overbelast ikke dit elveerktgj
- De arbejder bedre og mere sikkert i det an-
givne ydelsesomrade.
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10

11

12

13

14

15

Brug det korrekte elektriske veerktgj

- Brug ikke lavtydende elektrisk veerktgj til
tungt arbejde.

- Brug ikke elektrisk veerktgj til formal, det ikke
er beregnet til. For eksempel skal du ikke bru-
ge handholdte rundsave til skeering af grene
eller treestammer.

Baer passende beklaedning

- Beer ikke omfangsrigt tgj eller smykker, som
kan blive viklet ind i beveegelige dele.

- Nar der arbejdes udendgrs, anbefales skrid-
sikkert fodtgj.

- Opseet langt har i et harnet.

Brug beskyttelsesudstyr

- Beer beskyttelsesbriller.

- Béeer en maske, nar der udfgres stgv-skaben-
de arbejde.

Tilslut udsugningsenhed

- Huvis der er tilslutninger til stgvudsugning og
en opsamlingsindretning, skal du sgrge for, at
de er tilsluttet og bruges korrekt.

Brug ikke kablet til formal, det ikke er beregnet

til.

- Brug ikke kablet til at treekke stikket ud af stik
- kontakten. Beskyt kablet mod varme, olie
og skarpe kanter.

Fastgar arbejdsemnet

- Brug fastspeendingsanordninger eller en
skruestik til at holde arbejdsemnet pd plads.
Pa denne made bliver det holdt mere sikkert
end med handen.

Undga unormale kropsholdning

- Sgrg for at du har sikkert fodfeeste og altid
opretholder balancen.

Tag dig af dine veerktgjer

- Hold skeereveerktgj skarpe og rene for at kun-
ne arbejde bedre og mere sikkert.

- Folg instruktionerne for smgring og for vaerk-
tgjsudskiftning.

- Kontrollér tilslutningskablet pa det elektriske
veerktgj regelmaessigt og fa det udskiftet af en
anerkendt specialist, nar det er beskadiget.

- Kontroller forlaeengerledninger regelmeessigt
og udskift dem, nar de er beskadigede.

- Hold handtaget tart, rent og frit for olie og
fedt.

Treek stikket ud af stikkontakten

- Under ikke-brug af det elektriske veerktgj eller
for vedligeholdelse og ved udskiftning af red-
skaber sasom savklinger, bits, freesnings-ho-
veder.

- Hvis hgvleklingen blokerer som fglge af al
for stor fremfgringskraft eller fastklemning af
emnet under arbejdet, sluk da maskinen og
afbryd den fra nettet. Fjern emnet og sikr, at
hgvleklingen lgber frit. Teend for maskinen og
gennemfgr arbejdstrinnet igen med reduceret
fremfgringskraft.

16 Efterlad ikke et vaerktgj med nggle indsat

- Inden der teendes, skal du sgrge for, at nggler

og tilpasningsveerktgj fijernes.
17 Undga utilsigtet start

- Sgrg for, at kontakten er sldet fra, nar du szet-
ter stikket i en stikkontakt.

18 Brug forleengerledninger til udendgrs brug

- Brug kun godkendte og passende identifice-
rede forleengerledninger til udendgrs brug.

- Brug kun kabeltromler i udrullet tilstand.

19 Forbliv opmaerksom

- Veer opmaerksom p4, hvad du ggr. Forbliv for-
nuftigt, nar du arbejder. Brug ikke elektriske
veerktgj nar du er distraheret.

20 Kontrollér det elektriske veerktgj for potentiel
skade

- Beskyttelsesanordninger og andre dele skal
omhyggeligt inspiceres for at sikre, at de er
fejlfri og virker efter hensigten fgr fortsatte
brug af elveerktgjet.

- Kontrollér, om beveegelige dele fungerer fejl-
frit og ikke sidder fast, eller om der er beska-
digede dele. Alle dele skal veere korrekt mon-
teret, og alle betingelser skal veere opfyldt for
at sikre fejlfri drift af det elektriske veerktg;j.

- Beskadigede beskyttelsesanordninger og de-
le skal repareres eller udskiftes af et aner-
kendt veerksted, for s& vidt intet andet er an-
givet i betjeningsvejledningen.

- Beskadigede kontakter skal udskiftes pa et
kundeserviceveerksted.

- Brug ikke elektrisk veerktgj, hvor kontakten
ikke kan teendes og slukkes.

21 OBS!

- Brugen af andre indseaetningsveerktgj og an-

det tilbehgr kan medfare en risiko for skader.
22 Fa dit elektriske veerktgj repareret af en autori-
seret elektriker

- Dette elektriske veerktgj er i overensstem-
melse med de geeldende sikkerhedsbestem-
melser. Reparationer ma kun udferes af en
elektriker ved anvendelse af originale reser-
vedele. Ellers kan der ske ulykker.

Denne maskine er ikke beregnet til at blive brugt
af personer (inkl. barn) med begreensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller manglende er-
faring og/eller viden.

Hold gje med bgrn for at sikre, at de ikke leger med
maskinen.

SPECIELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
» Brug ikke uskarpe knive. Fare for tilbageslag!

» Skeereblokken skal veere helt tildaekket.
« Brug en stadpind, nar der hgvles korte emner.
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» Treef yderligere sikkerhedsforanstaltninger, hvis
der skal hgvles smalle emner. Det kan veere ngd-
vendigt at bruge tveertrykanordninger og fjeder-
skaerme for at sikre et sikkert arbejde.

» Maskinen er ikke egnet til at save false.

» Tilbageslagssikringen og fremtraeksvalsen skal
kontrolleres med regelmaessige mellemrum.

» Maskiner, der er udstyret med et spanudtreek og
udtreeksheetter, skal tilsluttes til de passende ma-
skiner. Materialearten kan pavirke stgvudviklingen
pa en ufordelagtig made.

» Maskinen er udelukkende egnet til at save i tree og
lignende materialer.

» Nar kniven er slidt 5%, skal den skiftes.

» En manglende stgdpind kan fgre til fare. Stgdpin-
den bar altid opbevares pa maskinen, nar den ikke
eri brug.

» Fgres sm& emner ind med handen, er dette for-
bundet med gget fare for tilskadekomst. Fabrikan-
tens anbefalinger mht. brug af en stgdpind skal
overholdes.

» En forkert placering af beskyttelsesskaerme, frem-
faringsbord eller gitter kan fare til ukontrollerede
situationer.

» Beskadigede eller snavsede emner kan skjule fa-
rer. Metaldele eller splintrende materiale ma ikke
bearbejdes med denne maskine. Fare for tilska-
dekomst!

 Placer lange emner, der skal saves i, pa rullebor-
det eller en anden stgtteanordning. Ellers kan man
komme til at tabe kontrollen over emnet.

» Maskinen er kun egnet til at havle og tykkelses-
hgvle

 Nar der arbejdes pa maskinen, bgr der altid bruges
passende beskyttelsestgj:

- hgrevaern for at beskytte mod hgreskader

- andedraetsveern for at forebygge mod indanding
af farlige stgvpartikler,

- beskyttelseshandsker til at handtere knivaksel
og ru materialer for at reducere risikoen for kvee-
stelser som fglge af skarpe kanter,

- beskyttelsesbriller for at undga ejenskader som
folge af omkringliggende partikler.

» De folgende situationer bgr under alle omstaen-
digheder undgas: for tidlig afbrydelse af savepro-
cessen (hgvlesnit, der ikke omfatter hele emnets
leengde; havling af ujeevne treedele, der ikke ligger
jeevnt pa fremferingsbordet).

« Pas pa! Har hovednettilslutningen en darlig til-
stand, kan dette fare til kortslutning, nar maskinen
teendes. Ogsa andre funktioner kan veere ramt her-
af (f.eks. lysning af kontrollamper). Skulle der opsta
fejl p& hovednettilslutningen, kontaktes det lokale
elselskab, s fejlen kan afhjeelpes og for at indhen-
te informationer.
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Resterende risici

Selv om maskinen bruges korrekt, kan bestemte
tilbageveerende risikofaktorer ikke helt udelukkes.
Folgende kveestelser kan opstd som fglge af det
kreevede arbejdsforlgb:

A ADVARSEL! FARE FOR TILSKADEKOMST

af fingrene og heenderne, hvis de bergrer ikke til-

deekkede steder pa knivakslen, i forbindelse med

veerktgjsskift, desuden kan de komme i klemme,

nar beskyttelsesskaermen abnes.

* Qjenkveestelser

 paindskubs- og udgangsabningen

» som fglge af farligt tilbageslag

» Sundhedsfare pa grund af elektrisk strgm, ved
brug af forkerte elektriske forbindelseskabler.

« hvis der arbejdes uden opsugning eller spanpose,
kan der opsta sundhedsfarligt treestgv.

» som fglge af veekslyngende dele

* Metaldele i emnet kan medfgre, at knivene blive
uskarpe og evt. gdelaegges.

» Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet stgvbe-

skyttelsesmaske.

A ADVARSEL! Hgretab!
Langvarig ophold i umiddelbar neerhed af den aktu-
elle enhed kan resultere i hgretab. Baer hgreveern!

Pa trods af at alle forholdsregler er blevet opfyldt,
kan nogle ikke-abenlyse risici stadig restere.

Advarsel! Dette elektriske veerktgj genererer et
elektromagnetisk felt under drift. Dette felt kan for-
ringe aktive eller passive medicinske implantater
under visse betingelser. For at forebygge risikoen
for alvorlige eller dgdelige kveestelser, anbefaler vi,
at personer med medicinske implantater radfgre sig
med egen laege og producenten af det medicinske
implantat, far betjening af elektrisk veerktg;.

Adfeerd i ngdstilfeelde

Treef de farstehjeelpsforanstaltninger, der er ngdven-
dige for at lempe kvaestelsen, og opsgg hurtigst mu-
ligt kvalificeret lzegehjeelp.

Beskyt den kvaestede mod yderligere skader og im-
mobiliser patienten. For et evt. optraedende uheld bar
der altid veere en fgrstehjeelpskasse iht. DIN 13164
inden for reekkevidde pa arbejdspladsen.

Efter arbejdet skal farstehjaelpskassen fyldes op med
det materiale, der fjernes fra den. Hvis du beder om
hjeelp, skal du huske at angive fglgende

1. Uheldssted
2. Uheldstype
3. Antal kveestede
4. Type kveestelser
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6. Tekniske data

Tekniske data

Antal knive 2 stk.
Kutteromdrejninger 8500 1/min
Dimensioner 970 x 490 x 485 mm
Veegt 27 kg
Tekniske data — schaafgeleider

Maks. hgvlebredde 254 mm
Maks. spantagning 2mm
Afretteranslag | x h 635 x 127 mm
fireteransiaget
Afretterplanets starrelse 920 x 264mm
Tekniske data — starrelse

Maks. hgvlebredde 254 mm
Max. schaafdikte 120 mm
Maks. spantagning 2mm
Tdeesbrdst
Drijf

Motor 230V /50 Hz
P1 1500 W

Stejemissionsvardier
Stgjemissionsveerdier er fastlagt i henhold til

EN 61029.

Lydtryksniveau L, 89 dB(A)
Usikkerhed K,, 3dB
Lydeffektniveau L, 102 dB(A)
Usikkerhed Ky 3dB

Beer hgreveern.
Virkningerne af stgj kan forarsage tab af hgrelse.

Stojudvikling og vibration skal begranses til et
minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renggr maskinen med jeevnhe mel-
lemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

7. Arbejdsforberedelse

Kontroller altid for brug:

» Teend- og slukknap inkl. ngdstop (hvis til stede)
kontrolleres for korrekt funktion

 Laste afbrydende beskyttelsesanordninger
(fig- 1a - pos. 3)
kontrolleres ved at abne hver afbrydende beskyt-
telsesanordning en ad gangen for at slukke ma-
skinen og ved at kontrollere, at det er umuligt at
teende maskinen, nar en beskyttelsesanordning er
aben

* Bremse
kontrolleres for korrekt funktion for at konstatere,
om opbremsning gennemfgres inden for den angi-
vede bremsetid, og safremt maskinen er udstyret
med en mekanisk bremse, at bremsen skal kon-
trolleres, hver gang overbelastningsbeskyttelsen
aktiveres

» Anti-tilbageslagsklger (fig. 4 - pos. 25)
kontrolleres mindst én gang pr. arbejdshold i form
af visuel kontrol for at sikre sig, at de befinder sig i
korrekt arbejdsstand, f.eks. at bergringsfladen ikke
er beskadiget af stgd, og at anti-tilbageslagsklg-
erne (24) falder uhindret tilbage vha. deres egen-
veegt;

* Hovlejern (fig. 13 - pos. 24)
kontrolleres for beskadigelser og rigtig position.

Maskinen ma kun bruges, hvis alle disse betin-
gelser er overholdt.

Brug kun skarpe og vedligeholdte knive. Brug kun
knive, der er konstrueret til maskinen.

Brug kun stgdbreedder eller stgdpinde, der ikke er
defekte, til at bearbejde korte emner.

Tilslut maskinen til en stgv- og spanopsugning.

Kontroller, at anslaget er klemt fast, fgr bearbejdnin-
gen startes.

Veer sikker pa, at du til enhver tid kan holde ligeveeg-
ten. Stil dig pa siden af maskinen.

Hold dine haender i sikker afstand til skaerevalsen og
det sted, hvor spanerne kommer ud, nar maskinen
karer.

Ga farst i gang med at hgvle, nar skeerevalsen er na-
et op pa det ngdvendige omdrejningstal.

Veer desuden opmzerksom pa, at emnet hverken
indeholder kabler, tove, snore el.lign. Bearbejd ikke
trae, der indeholder talrige knaster eller knasthuller.
Sikr lange emner mod at vippe i slutningen af hgvle-
processen. Brug hertil f.eks. afrullestativ eller lignen-
de anordninger.
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Det er strengt forbudt at fierne spaner eller splinter,
mens maskinen karer.

Sluk straks for maskinen, hvis der opstar en bloke-
ring. Treek elstikket ud og fjern emnet, der sidder i
klemme.

Indstil altid den mindste snitstarrelse efter brug for at
forebygge faren for tilskadekomst.

A PAS PA!

Maskinen skal fastggres sikkert til gulvet / arbejds-
pladen med de egnede skruer / skruetvinger, da der
ellers er fare for, at maskinen veelter. (fig. 19)

 Sgrg for at dataene pa meerkepladen er identiske
med lysnettets data, for du tilslutter udstyret il
strgmforsyningen.
A ADVARSEL! VTreek altid elstikket ud af ho-
vedstrgmforsyningen, fgr rengerings-, indstillings-,
vedligeholdelses- eller istandsaettelsesarbejde
gennemfgres!

» Kontroller med regelmaessige mellemrum, om kniv
(24) og rigel er fastgjort rigtigt i knivblokken.

« Knivene (24) ma maks. rage 1,1 mm ud pa kniv-
blokken.

» Kontroller, at anti-tilbageslagsklgerne (25) fungerer
korrekt.

* Brug altid gjenveern.

» Skeer aldrig indbugtninger, tapper eller former.

» Fgr maskinen tages i brug, skal alle skeerme og
sikkerhedsanordninger vaere monteret korrekt.

* Hovlejernet skal kunne kare frit.

8. Montering

8.1 Parallelanslag (fig. 2)

* Ved hjeelp af unbrakongglen (14) skruer man nu
unbrakoskruen (17/18) ud imod urets retning.

» Saet herefter parallelanslaget (5) pa maskinens
hus, og fastgar det ved hjeelp af unbrakoskruerne
(17/18).

8.2 Handtag til tilspaending af tykkelseshgovl
(fig. 3)
« Handtaget (10) til tilspeending af spandybden seet-
tes kun pa spindlen (19).

8.3. Spanopsugning - afretterhgvling (fig. 4-6)

» Til montering seetter man hgvlejernsskaermen kpl.
(13) i gverste position.

* Indstil tykkelseshgvlebordet (21) i nederste positi-
on ved hjeelp af handsvinget (10).

» Saet spanopsugningen (4) let skrat pa maskinen,
og skub den tilbage. Dette ggres ved at holde de to
stempler (3) udad.

» Fastlds nu spanopsugningen (4) ved hjeelp af
stemplet (3). Pas pd! Maskinen kan ikke starte,
hvis stemplet (3) ikke indseettes rigtigt.
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» Skru skruen (32) ind fra den anden side af maski-
nen for at fastgagre spanopsugningen (4).
 Klap nu atter hgvlejernsskeermen kpl. (13) ned.

8.4. Spanopsugning - tykkelseshovling (fig. 11)

» Parallelanslaget skal afmonteres til udfgrelse af
tykkelseshavling. Udfer den procedure, der er be-
skrevet i afsnit 8.1, i omvendt raekkefglge.

» Skub hgvlejernsskaermen (7) helt ud, sa knivval-
sen er helt blottet.

» Hold nu atter koblingsstemplet (3) ud, og saet der-
efter spanopsugningen (4) pa hgvlemaskinen.

« Fastlds nu spanopsugningen (4) ved hjeelp af
stemplet (3). Pas pd! Maskinen kan ikke starte,
hvis stemplet (3) ikke indseettes rigtigt.

» Skru herefter skruen (32) ind i fremfgringsbordet
(12) for at fastgare spanopsugningen (4).

9. Drift

A PAS PA! Afretter- og tykkelseshavlemaskinen er
blevet specielt udarbejdet til at hgvle fast tree. Hertil
bruges hgjlegerede knive (24). Under tykkelseshgv-
lingen skal emnets kontaktflade veere flad. Bearbej-
des starre eller tungere emner, er det ngdvendigt at
fastgere maskinen péa stgttefladen (f.eks. vha. gevin-
dene i maskinens bund).

» Teend-/slukknappen (1) findes pa den venstre side
af maskinen. Tryk pa den grgnne tast ,|“ for at taen-
de for maskinen. Tryk pa den rgde tast ,0“ for at
slukke for maskinen.

» Maskinen er udstyret med en overbelastningskon-
takt (2), der beskytter motoren. | tilfeelde af overbe-
lastning stopper maskinen automatisk. Efter et vist
stykke tid kan overbelastningskontakten (2) stilles
tilbage igen.

* Brug rulleborde eller lignende stgtteanordninger,
hvis der bearbejdes lange emner. Dette ekstra-
udstyr fas i specialforretninger. De skal placeres
pa havlemaskinens tilfersels- og fratagningsside.
Hgjdeindstillingen skal gennemfares pa en sadan
made, at emnet kan fgres vandret ind i og tages
vandret ud af maskinen.

9.1 Afretterhgvling
A ADVARSEL! Forud for enhver justering, vedlige-
holdelse eller servicearbejde afbrydes netstikket!

9.1.1 Indstilling (fig. 7/8)

* Drej tilspeendingsskruen (11) til hgjre eller venstre
for den gnskede spandybde. Spandybden kan af-
leeses pa skalaen (A).

* Lgsn parallelanslaget (5) med spaendegrebet (22).
Indstil den gnskede vinkel. Den indstillede vinkel
kan afleeses pa skalaen (B). Fastger atter paral-
lelanslaget (5), efter det er blevet indstillet, med
speendegrebet (22). Med excenteren (33) kan an-
slaget (5) lgsnes og forskydes.
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9.1.2 Arbejde med afretterhgvien (fig. 9/10)

« Pas pd! Sgrg for, at spanopsugningen monteres
korrekt (se 8.3)

+ Abn speendegrebet (9), og forskyd havlejerns-
skaermen (7) s& meget, som emnets bredde krze-
ver. Speend derefter spaendegrebet (9) til igen.

» Forbind elstikket med netledningen. Tryk pa den
grgnne tast ,|" for at starte hgvlemaskinen.

» Laeg emnet, der skal bearbejdes, pa fremfarings-
bordet (12). Skub sa vidt muligt emnet fremad ved
hjeelp af stadpinden (16) i retning mod fratagnings-
bordet (26) ind over knivvalsen

e Sluk for maskinen, nar arbejdet er faerdigt. Tryk
hertil pa den rede tast ,0“. Afbryd herefter maski-
nen fra nettet.

 Fjern spaner og stev fra fremfaringsbordet (12),
fratagningsbordet (26) og knivvalsen, sa snart ma-
skinen star helt stille.

« Stil hgvlejernsskaermen (7) i position igen, og til-
daek hele hgvlejernet over hele laengden.

9.2 Tykkelseshgvling
A ADVARSEL! Forud for enhver justering, vedlige-
holdelse eller servicearbejde afbrydes netstikket!

9.2.1 Indstilling (fig. 4/11)

Anbring handsvinget (10) pa spindlen (19), og drej
tykkelseshgvlebordet (21) i den gnskede hgjde. Den
indstillede hgjde kan afleeses pa skalaen (C).

9.2.2 Arbejde med tykkelseshgvlen (fig. 4/11/12)

« Pas pd! Sgrg for, at spanopsugningen monteres
korrekt (se 8.4)

* Leeg et emne pa tykkelseshgvlebordet (21). Far
emnet henimod fremfgringsbordet (12). (Bemaerk
pilens retning, som ogsa symboliserer arbejdsret-
ningen.)

e Sluk for maskinen, nar arbejdet er faerdigt. Tryk
hertil pa den rede tast ,0“. Afbryd herefter maski-
nen fra nettet.

* Fjern spaner og stov fra tykkelseshgvlebordet (21)
og knivvalsen, sa snart maskinen star helt stille.

9.3 Knivskift (fig. 13/14)

A PAS PA!: Traek principielt altid elstikket ud, far
knivene skiftes.

* Fastlds hele hgvleakselskaermen (13) i lgftet stil-
ling.

* Lgsn og fiern de fem speendeskruer (23).

* Lgft kniven (24) og knivblokken (27) ned fra akslen.

 Fjern spaner og harpiks fra hgvleakslen og kniv-
blokken.

* Indseet den nye kniv (24) i havleakslen, fastger kni-
ven (24) med de firkantede slidser i begge skrue-
hoveder. (Med disse to skruer indstilles kniven i
hgjden.)

 Anbring knivblokken (27) pa kniven (24).

» Spaend de fem spaendeskruer (23) let til.

» Gentag denne proces for den anden kniv (24).

« Indstil nu hgvlejernet (24) ngjagtigt i forhold til fra-
tagningsbordet. Dette ggres ved hjeelp af en lineal,
som anbringes pa fratagningsbordet.

» Ved at justere de to stilleskruer (31) kan kniven (24)
indstilles i hgjden.

+ Du finder hgjdeindstillingen ved at dreje pa kutteren
i forbindelse med linealen.

» Kniven er indstillet preecist, nar linealen flyttes
maks. 3 mm leengere af knivene.

« Nar indstillingen af knivene er afsluttet, skal alle
speaendeskruer speendes fast igen (8,4 N/m)

Bemaerk:

» Skarpe hgvleknive garanterer et rent hgvleresultat
og belaster motoren mindre.

« Ved tre slibninger ma der ikke fjernes mere materi-
ale end 3 x 0,05 mm.

» Knivene i denne maskine egner sig ikke til falsning/
sinkning.

« Saenk derefter kutteroverdeekningen ned pa bordet
igen og daek kutteren til. Klem den fast med stjer-
negrebsskruen.

A PAS PA!

Brug udelukkende de knive, som fabrikanten anbe-
faler til denne maskine. Brug af andre knive er for-
bundet med fare for tilskadekomst, da man kan tabe
kontrollen.

Undga, at gevindene drejes alt for meget og en evt.
aflasning. Rigel eller skruer med slidt gevind skal er-
stattes med det samme.

10.Renggring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

A ADVARSEL! VTrek altid elstikket ud af hoved-
stramforsyningen, fgr rengarings-, indstillings-,
vedligeholdelses- eller istandsaettelsesarbejde gen-
nemfgres!

Maskinpleje

Afretter- og tykkelseshgvlen kreever kun meget lidt
vedligeholdelse. Lejerne er livstidssmurte. Vi anbe-
faler, at fglgende komponenter smgres med olie efter
ca. 10 arbejdstimer:

« Ind- og udtreeksvalsens lejer.

* Remskivens og tandhjulets lejer.

Gevindspindlen til hgjdejustering af tykkelsesbordet
ma kun behandles med et tarsmgremiddel.

Bordoverfladen og indtraeknings- og udskubningsval-
sen skal altid holdes fri for harpiks.

Snavsede indtreeknings- og udskubningsvalser skal
gares rene.
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For at undgd at motoren overophedes, skal det regel-
meessigt kontrolleres, om der har sat sig stav fast i
luftdbningerne til motoren.

Det anbefales efter leengere tids brug at aflevere ma-
skinen til eftersyn hos en autoriseret kundeservice.

Vedligeholdelse af veerktgjet

Kutter, spaendeanordninger, knivholdere og kni-
ve skal regelmaessigt renggres for harpiks, da rent
veerktgj forbedrer snitkvaliteten. Dette kan ggres ved
at leegge spaendeanordninger, knivholdere og knive i
en almindelig harpiksfjerner i 24 timer.

Veerktgj af aluminium ma kun renggres for harpiks
ved hjeelp af et almindeligt renggringsmiddel, da det
ikke angriber denne type metal.

Vigtigt:

Hvis stremnettet er i en darlig tilstand kan der fore-
komme kortvarig nedgang i maskinens ydelse. Kon-
takt en fagmand.

11. Opbevaring (fig. 15)

Man opbevarer elledningen (29) ved at vikle den om
den hertil indrettede ledningsholder (30). Der findes
stgdpindsholdere (28) til opbevaring af stgdpinden.
Opbevar enheden og dets tilbehgr pa et mgrkt og
tart og frostfrit sted, der er utilgeengeligt for bagrn.
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og
30° C. Opbevar elektrisk veerktgj i den originale em-
ballage. Deek det elektriske vaerktgij til for at beskytte
det mod stav og fugt. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen sammen med det elektriske veerktgj.

12.Elektrisk forbindelse

A ADVARSEL! Elektrisk stad! Fare for tilskade-
komst som fglge af elektrisk strgm!

Et defekt kabel eller et defekt stik kan fare til elektrisk
stad.

Sarg for, at kroppen ikke kommer i bergring med
jordforbundede dele og beskyt dig pa den made mod
at fa elektrisk stad.

A Det er kun tilladt at arbejde med maskinen med en
fejlstram-beskyttelseskontakt (RCD maks. fejlstram
30mA).

Tilslut stremkablets stik til en stikdase med passende
form, spaending og frekvens, der overholder de geel-
dende forskrifter.

Brug ikke netkablet til at treekke stikket ud af stikda-
sen med.

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den
er driftsklar. Tilslutningen opfylder de geeldende
YDE- og DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt de anvendte
forlengerkabler skal opfylde disse forskrifter.
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» Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og
er underlagt seerlige betingelser vedrgrende tilslut-
ning. Det vil sige, at anvendelse via vilkarligt ud-
valgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

 Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage
forbigdende spaendingsvariation.

» Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse
via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpe-
dans pa ,Z" (Zmaks. = 0,367 Q), eller
b) har en tilladelig streamstyrke for konstant
netstrgm pa mindst 100 A pr. fase.

» Som bruger skal du sikre, om ngdvendigt i sam-
rad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten
betingelse a) eller b).

Vigtige bemaerkninger

Hvis motoren er overbelastet den slukker automatisk.
Efter en afkglingstid (pa forskellige tidspunkter) kan
teendes motoren.

Defekt elektrisk forbindelseskabel.

Isolering af elektrisk tilslutningskabler opstar ofte.

Arsager til dette kan omfatte:

» Trykpunkter hvor tilslutningskabler fares gennem
vindue eller dagrdbninger,

» Knaek. der skyldes forkert montering eller tilslut-
ningskablet,

« Interfaces ved at kgre over tilslutningskabel,

« |Isoleringsskader fra stikkontakter,

* Revner ved &ldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningskabler ma ikke

anvendes, og er ekstremt farlige pa grund af isole-

ring skader.

Kontrollér elektriske tilslutningskabler regelmees-

sigt for skader. Sgrg for, at tilslutningsledningen ikke

haenger mens du kontrollerer lysnettet.

Elektriske forbindelseskabler skal overholde de geel-

dende VDE og DIN regler. Brug kun tilslutningskabler

med meaerkning ,HO5VV-F*.

Et vandmaerke af typebetegnelsen pa tilslutningskab-
let er obligatorisk.

AC motor:

* Netspeendingen skal veere 230 V ~.

» Forlaengerledninger op til 25 m laeengde skal have
et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutninger og reparationer til det elektriske udstyr
ma kun udfgres af en autoriseret el-installatar.

For henvendelser, bedes du oplyse falgende data:
* Motorstrgm

» Data i maskinen typeskilt

» Data fra motorens meerkeplade
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13.Bortskaffelse og genbrug

(] Udstyret leveres i emballage for at forhindre

det i at blive beskadiget under transporten.

%A Ravarerne i denne emballage kan genbru-
< ges eller genanvendes.

@ Udstyret og dets tilbehar er lavet af forskelli-

ge typer af materialer, sdasom metal og plast.

Defekte komponenter skal bortskaffes som farligt af-
fald. Spgrg din forhandler eller din kommune.

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol g@r opmaerksom p4, at dette pro-
E dukt ikke m& smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald iht.

WEEE-direktiv (2012/19/EU) og nationale love.
Dette produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder.
Dette kan gares f.eks. ved at returnere det i forbindel-
se med kgb af et lignende produkt eller ved at afleve-
re det til et autoriseret samlested, hvor gamle
elektriske og elektroniske apparater genbruges. For-
kert handtering af gamle apparater kan have negative
falger for miljget og menneskers sundhed, fordi disse
evt. er fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i
gamle elektriske og elektroniske apparater. Den kor-
rekte bortskaffelse af produktet bidrager desuden til
en effektiv udnyttelse af naturlige ressourcer.

15.Fejlfinding

Fejl Mulig arsag

Maskinen kan ikke Ingen netspaending
teendes Kulbgrsterne er slidt ned

Ikke spanopsugning monteres

Informationer om samlesteder for gamle apparater
fas ved henvendelse til kommunen, de offentlige or-
ganer til bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til
bortskaffelse af gamle elektriske og elektroniske ap-
parater eller renovationen.

14.Reservedelsbestilling

Ved bestilling af reservedele skal fglgende oplysnin-
ger afgives:

» Maskinens type

* Maskinens modelnummer

* Maskinens ID-nummer

* Den gnskede reservedels nummer

Serviceinformationer

Veer opmaerksom p4, at fglgende dele p& produktet
slides som fglge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at fglgende dele anses som forbrugsmate-
rialer.

Sliddele*: Kilerem, Kontaktkul, Hgvlejern

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-cen-
ter. Dette ggres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Afhjalpning

Kontroller spandingsforsyningen
Aflever maskinen til et kundeserviceveerksted
Spanopsugning monteres

Maskine uden funktion | Strgmsvigt
eller stopper pludselig
Motor eller kontakt defekt

Mikrokontakt kontrolleres

Sikring kontrolleres / overbelastningsbeskyttelse
kontrolleres pa maskine

Motor eller kontakt skal kontrolleres af en uddannet
elspecialist

Spanopsugning monteres pa en sddan made, at
mikrokontakten betjenes

Forsikring kontrolleres pa nettet

Den indbyggede underspaendingsbeskyttelse sgrger
for, at maskinen ikke gar i gang af sig selv igen, af
den grund skal maskinen teendes igen, nar spaendin-
gen er vendt tilbage.

Maskinen standser
under hgvling

Hgvlejern uskarpt/slidt
Mikrokontakt kontrolleres

For stor spanfjernelse
For stor fremfgring

Overbelastningskontakt er udlgst

Kniv skiftes eller slibes

Efter afkglingstid teendes motor igen
Spanopsugningshaette og bordlas monteres saledes,
at mikrokontakten betjenes.

Spanfjernelse reduceres

Fremfaringshastighed reduceres

Emne sidder i klemme Snitdybde for stor
under tykkelseshgvling

Snitdybde reduceres og emne bearbejdes i flere
omgange

Omdrejningstallet falder | For stor spanfjernelse
under hgvlingen For stor fremfaring
Uskarpe kniv

Spanfjernelse reduceres
Fremfaringshastighed reduceres
Kniv skiftes
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Utilfredsstillende over-
fladetilstand

Havlejern uskarpt/slidt
Hgvlejern slidt pa grund af spaner
Uensartet tilfarsel

Kniv skiftes eller slibes

Spéner fjernes

Emne tilfares med konstant tryk og reduceres tilfar-
selshastighed

Bearbejdet overflade
forru

Emne indeholder endnu for meget
fugt

Emne tgrres

Bearbejdet overflade
revnet

Emne blev bearbejdet mod veekst-
retning
For meget materiale afhgvlet pa en

gang

Emne bearbejdes fra modretning

Emne bearbejdes i flere omgange

For lidt emnefremfaring
ifm. tykkelseshgvling

Emne blev bearbejdet mod vaekst-
retning
For meget materiale afhgvlet pa en

gang

Bordplade renggres og behandles med et tyndt lav
glidevoks
Transportvalser istandseettes

Spanudkast stoppet
under tykkelseshgvling
(uden udsugning)

For kraftig spantagning
Slgve knive
For vadt tree

Reducer spantagningen
Skift knivene ud
Emne tarres

Spanudkast stoppet
under afretning (uden
udsugning)

For kraftig spantagning
For stor fremfaring
Slgve knive

For vadt tree

Reducer spantagningen
Fremfaringshastighed reduceres
Skift knivene ud

Emne tarres

Spanudlgbet med ud-
sugning stoppet under
afretning eller tykkel-
seshgvling

For svag udsugning

Der skal monteres en udsugning, som sikrer en
lufthastighed pa mindst 20 m/s ved udsugningens
tilslutningsstuds

Valgfrit tilbehar

HSS-hgvlejern

Seet med to dele
Varenummer: 3902203701
EAN: 40 46664 00188 1

Regelmassig vedligeholdelsesperiode Far Efter | Hver uge | Efter 6
ibrugtagning | behov maneder
) ) Kontrollere X
Kontrol af hgvlejern for korrekt tilstand
Erstatte X X
) ) . ) Kontrollere X
Kontrol funktionsdygtighed sikkerhedsanordninger
Erstatte X
Renggring af maskinen for stgv / spaner Renggre X
. . . , Kontrollere X
Kontrol af drivremmene for spaending & tilstand / slid
Erstatte
Smgring med olie / smgring af alle bevaegelige forbindelsesdele X X
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Verklaring van de symbolen op het toestel

Voor de ingebruikneming de gebruiksaanwijzing en veiligheidsinstructies lezen en nale-
ven!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

Draag gehoorbescherming!

Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ont-
staan dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden
bewerkt!

LET OP! Verwondingsgevaar! Niet in het draaiende schaafmes grijpen.

Overbelastingsschakelaar
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe apparaat.

Advies:

Volgens de van toepassing zijnde wet voor produc-

taansprakelijkheid is de producent van dit apparaat

niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door of

door middel van dit apparaat in geval van:

 onjuist gebruik,

* niet-naleving van de gebruiksinstructies,

» reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

* installatie en vervanging van niet-originele reser-
veonderdelen,

» ongepast gebruik,

« falen van het elektronisch systeem ten gevolge van
niet-naleving van de elektrische specificaties en de
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:

Lees de volledige handleiding voor de montage en
besturing van het apparaat.

Deze handleiding is bedoeld om het gebruik van het
apparaat gemakkelijker te maken voor u en om ver-
trouwd te geraken met het gebruik van het apparaat.
De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe vei-
lig, goed en economisch gebruik te maken van uw
apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden, re-
paratiekosten kan besparen, downtime kan vermin-
deren en de betrouwbaarheid en levensduur van uw
apparaat kan vergroten.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruiksaanwijzing moet u absoluut de voor de werking
van de machine geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Plaats de gebruiksaanwijzing in een doorzichtig plas-
tic map om deze te beschermen tegen vuil en vocht,
en bewaar ze in de nabijheid van het apparaat. De
instructies moeten gelezen en nauw gevolgd worden
door iedereen vooraleer het apparaat te gebruiken.
Enkel getrainde personen die op de hoogte gebracht
zijn van de mogelijke gevaren en risico’s mogen het
apparaat gebruiken. De vereiste minimumleeftijd
moet worden voldaan.

Naast de in deze gebruiksaanwijzing opgenomen
veiligheidsvoorschriften en de bijzondere voor-
schriften van uw land moeten voor de werking van
identieke apparaten de algemeen erkende techni-
sche regels in acht genomen worden.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
ongevallen of schade, die door het niet in acht nemen
van deze handleiding en de veiligheidsaanwijzingen
ontstaan.

2. Beschrijving van het gereedschap
(afb. 1-19)

Aan/uit-schakelaar

Overbelastingsschakelaar

Schakelstamper

Spaanafzuiging

Parallelaanslag

Stergreepmoer M8

Schaafbladafdekking

Stergreepmoer M6

Klemhendel

Slingerstang

. Stelschroef

. Aanvoertafel

. Schaafbladafdekking compl.

Inbussleutel

. Ribriemen

. Schuifstok
Inbusbout

. Inbusbout

. Spindel

. Schroefdraadspindel

. Vandiktebank

. Klemhendel

. Spanschroef

. Schaafblad

. Anti-terugslagklauwen

. Afnametafel

. Maaibalken

. Schuifstokhouder

. Netsnoer

. Kabelhouder

. Instelschroef

. Bevestigingsbout

. Nok

©oNo N PRE
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A. Schaalverdeling (Aanzet)
B. Schaalverdeling (Parallelaanslag)
C. Schaalverdeling (Vandikte)

3. Omvang van de levering (afb. 1a/b)

» Open de verpakking en neem het toestel voorzich-
tig uit de verpakking.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede ver-
pakkings- /transportbeveiligingen (indien aanwe-
Zig).

» Controleer of de leveringsomvang compleet is.

» Controleer het toestel en de accessoires op trans-
portschade.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het ver-
loop van de garantieperiode
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Vlakschaaf- en vandiktemachine 1x
Schuifstok 1x

Reserve-ribriemen 2x

Inbussleutel 1x

Slingerstang

Parallelaanslag 1x

Spaanafzuiging 1x
Gebruikershandleiding 1x

LET OP

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folies en kleine stukken
spelen! Er bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

4. Doelmatig gebruik

De vlak- en vandiktebank dient om alle soorten zaag-
hout in vierkante, rechthoekige of afgeschuinde vorm
vlak of van dikte te schaven.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is.

A WAARSCHUWING!

De volgende werkzaamheden mogen niet worden

uitgevoerd:

» Toepassingswerkzaamheden (dit betekent enige
bewerking die niet over de volledige werkstukleng-
te loopt)

* Inkepingen, tappen of uitsparingen

» Schaven van zeer krom hout, waarbij onvoldoende
contact met de aanvoertafel bestaat.

A Het is absoluut verboden om de op de machine
aanwezige veiligheidsvoorzieningen te demonteren,
te wijzigen of anderszins te gebruiken of om externe
veiligheidsvoorzieningen aan te brengen.

De brugveiligheidsvoorziening mag tijdens de bewer-
king niet worden verwijderd. Het niet gebruikte on-
derdeel van de messenas moet worden afgedekt.

Vereisten voor de operator

Het apparaat mag uitsluitend door personen worden
gebruikt, onderhouden en gerepareerd die hiermee
bekend zijn en over de gevaren zijn geinstrueerd.
Laat nooit kinderen werken met het apparaat.

Laat nooit volwassenen zonder de juiste instructies
met het apparaat werken.

De operator moet voor gebruik van het apparaat
zorgvuldig de gebruikshandleiding hebben gelezen
en begrepen.

Kwalificatie: Met uitzondering van een uitvoerige
instructie door een deskundig persoon is er geen
verdere speciale kwalificatie voor het gebruik van het
apparaat vereist.
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Minimumleeftijd: Het apparaat mag uitsluitend door
personen worden gebruikt die de leeftijd van 18 jaar
hebben bereikt. Een uitzondering hierop vormt het
gebruik door jongeren, mits dit gebruik plaatsvindt in
het kader van een beroepsopleiding met betrekking
tot het verkrijgen van vaardigheden onder toezicht
van de opleider.

Lokale bepalingen kunnen de minimumleeftijd van
de gebruiker definiéren.

Scholing: Het gebruik van het apparaat mag uit-
sluitend geschieden conform de overeenkomstige
instructie door een deskundig persoon resp. de ge-
bruikshandleiding. Een speciale instructie is niet ver-
eist.

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden wor-
den gebruikt waarvoor het bedoeld is. EIk verder
gaand gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit voort-
vloeiende schade of letsel van welke aard dan ook
is de gebruiker/bediener, niet de fabrikant, aanspra-
kelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor commer-
cieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij zijn niet
aansprakelijk indien het apparaat in ambachtelijke of
industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen acti-
viteiten wordt gebruikt.

5. Belangrijke aanwijzingen
Algemene veiligheidsvoorschriften

Let op! Bij gebruik van elektrische apparaten dient u
de volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen te
nemen ter bescherming tegen elektrische schokken,
letsel en brandgevaar.

Lees alle voorschriften alvorens deze machine te ge-
bruiken en bewaar de veiligheidsvoorschriften.

Veilig werken
1 Hou uw werkgebied netjes

- Wanorde in het werkgebied veroorzaakt on-
gevallenrisico.

2 Hou rekening met de omgevingsinvioeden

- Stel elektrische gereedschappen niet bloot
aan de regen.

- Gebruik elektrische gereedschappen niet in
vochtige of natte omgeving.

- Zorg voor een goede verlichting.

- Gebruik elektrische gereedschappen niet in
de buurt van brandbare vloeistoffen of gas-
sen.

3 Bescherm u tegen elektrische schok

- Vermijd lichamelijk contact met geaarde on-
derdelen, b.v. buizen, radiatoren, fornuizen,
koelkasten.

www.scheppach.com



10

11

12

13

14

www.scheppach.com

Hou kinderen weg!

- Laat geen andere personen het gereedschap
of de kabel raken, hou ze weg van uw werk-
gebied.

Bewaar uw gereedschap veilig

- Niet gebruikt gereedschap moet in een droge
gesloten ruimte en buiten bereik van kinderen
worden bewaard.

Overbelast uw gereedschap niet

- U werkt beter en veiliger in het opgegeven
vermogensgebied.

Gebruik het juiste gereedschap

- Gebruik geen te zwakke gereedschappen of
voorzetstukken voor zwaar werk.

- Gebruik gereedschappen niet voor doelein-
den en werkzaamheden waarvoor ze niet be-
doeld zijn; gebruik b.v. geen handcirkelzaag
om bomen te vellen of takken te kappen.

Draag gepaste werkkledij

- Draag geen wijde kleding of sieraden. Ze kun-
nen door bewegende delen worden gegrepen.

- Bij het werken in open lucht draagt u best rub-
berhandschoenen en slipvast schoeisel.

- Draag bij lang haar een haarbescherming.

Gebruik beschermende uitrusting

- Draag een veiligheidsbril

- Gebruik een stofmasker bij stofverwekkende
werkzaamheden.

Sluit de stofzuiginrichting aan

- Indien aansluitingen voor het afzuigen van
stof en verzamelinrichtingen aanwezig zijn
overtuig u er zich van dat deze aangesloten
zijn en gebruikt worden.

Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke bestem-

ming

- Draag het gereedschap niet aan de kabel en
gebruik de kabel niet om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Bescherm de kabel
tegen hitte, olie en scherpe kanten.

Beveilig het werkstuk

- Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef
om het werkstuk vast te houden. Het wordt
zodoende veiliger vastgehouden dan met uw
hand en maakt het mogelijk de machine met
de beide handen te bedienen.

Rek u niet uit boven uw standbereik

- Vermijd elke abnormale lichaamshouding.
Zorg voor een veilige stand en bewaar steeds
uw evenwicht.

Onderhou uw gereedschappen zorgvuldig

- Hou uw gereedschappen scherp en schoon
om beter en veiliger te werken.

- Neem de onderhoudsvoorschriften en de in-
structies voor het verwisselen van gereed-
schappen in acht.

- Controleer regelmatig de stekker en de kabel
en laat deze bij beschadiging door een erken-
de vakman vervangen.
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- Controleer de verlengkabel regelmatig en ver-
vang beschadigde kabels.

- Hou handgrepen droog en vrij van olie en vet.

Verwijder de netstekker uit het stopcontact

- Bij niet-gebruik, v66r onderhoudswerkzaam-
heden en voor het verwisselen van gereed-
schap zoals b.v. zaagblad, boor en alle soor-
ten van machinegereedschappen.

- Als het schaafas tijdens de werkzaamheden
door een te grote aanvoerkracht of vastklem-
men van het werkstuk wordt geblokkeerd,
schakelt u het apparaat uit en koppelt u deze
los van het netwerk. Verwijder het werkstuk
en controleer of de schaafas soepel loopt.
Schakel het apparaat in en voer de stap op-
nieuw uit met gereduceerde aanvoerkracht.

Laat geen gereedschapssleutels steken

- Controleer of de sleutels en afstelgereed-
schappen verwijderd zijn alvorens de machi-
ne aan te zetten.

Vermijd onbedoelde aanloop

- Draag geen op het stroomnet aangesloten
gereedschappen met de vinger op de scha-
kelaar. Vergewis u er zich van dat de scha-
kelaar bij het aansluiten op het stroomnet uit-
geschakeld is.

Verlengkabel in open lucht

- Gebruik in open lucht enkel verlengkabels die
ervoor zijn goedgekeurd en overeenkomstig
gekenmerkt.

Wees steeds oplettend

- Hou uw werk in het oog. Ga verstandig te
werk. Gebruik het gereedschap niet als u er
niet met uw aandacht bij bent.

Controleer uw machine op beschadigingen

- Voordat u de machine verder gebruikt dient u
de veiligheidsinrichtingen of licht beschadig-
de onderdelen zorgvuldig op hun perfecte en
reglementaire werkwijze te controleren.

- Controleer of de bewegelijke onderdelen naar
behoren functioneren en niet klem zitten als-
ook of onderdelen beschadigd zijn. Alle on-
derdelen moeten naar behoren gemonteerd
zijn om de veiligheid van de machine te ver-
zekeren.

- Beschadigde veiligheidsinrichtingen en on-
derdelen dienen deskundig door een erken-
de vakwerkplaats te worden hersteld of ver-
vangen tenzij in de handleidingen anders
vermeld.

- Beschadigde schakelaars dienen door een
klantendienst-werkplaats te worden vervan-
gen.

- Gebruik geen gereedschappen waarvan de
schakelaar niet kann worden in- of uitgescha-
keld.
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21 Letop!

- Het gebruik van andere inzetgereedschappen
of accessoires dan vermeld in de handleiding
of in de catalogus kan voor u lichamelijk ge-
vaar betekenen.

22 Herstellingen alleen door een elektrovakman

- Dit elektrisch gereedschap beantwoordt aan
de desbetreffende veiligheidsbepalingen.
Herstellingen mogen enkel door een elektro-
vakman worden verricht, anders kunnen zich
ongelukken voor de gebruiker voordoen.

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door per-
sonen (inclusief kinderen) met fysieke, sensorische
of verstandelijke beperkingen of met een gebrek aan
ervaring en/of kennis.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

» Gebruik geen stompe messen. Gevaar op terug-
slag!

» Het snijblok moet volledig zijn afgedekt.

» Gebruik voor het schaven van korte werkstukken
een schuifstok.

» Voor het schaven van smalle werkstukken moet u
aanvullende veiligheidsvoorzieningen treffen. Het
gebruik van dwarsdrukvoorzieningen en veeraf-
dekkingen zou noodzakelijk kunnen zijn om veilige
werkomstandigheden te waarborgen.

» Het apparaat is geschikt voor het zagen van spon-
ningen.

» De terugslagbeveiliging en de aanvoerrollen moe-
ten regelmatig worden gecontroleerd.

» Apparaten die zijn uitgerust met een spaanafzui-
ging en afzuigkap, moeten op de overeenkomstige
apparaten worden aangesloten. De soort materiaal
kan de stofontwikkeling ongunstig beinvioeden.

» Het apparaat is uitsluitend geschikt voor het zagen
van hout en soortgelijke materialen.

* Als het mes tot 5% is versleten, moet deze worden
vervangen.

» Als een schuifstok ontbreekt, kan er gevaar ont-
staan. De schuifstok moet, als deze niet wordt ge-
bruikt, altijd bij de machine worden bewaard.

» Als kleine werkstukken met de hand worden inge-
voerd, bestaat een hoger risico op letsel. Adviezen
van de fabrikant betreffende het gebruik van een
schuifstok moeten in acht worden genomen.

» Een onjuiste uitlijning van de veiligheidsafdekkin-
gen, aanvoertafel of rooster kan leiden tot oncon-
troleerbare situaties.

» Beschadigde of vervuilde werkstukken brengen ri-
sico's met zich mee. Metalen onderdeeltjes of snel
versplinterend hout mag met dit apparaat niet wor-
den bewerkt. Gevaar voor letsel!
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» Plaats lange werkstukken voor het zagen op de
roltafel of een andere steunvoorziening. Anders
kunt u de controle over het werkstuk verliezen.

» De machine is geschikt voor het schaven en wordt
gebruikt als vandiktebank

» Als u met de machine wilt werken, dient u altijd de
juiste veiligheidskleding te dragen:

- gehoorbescherming ter bescherming tegen ge-
hoorschade,

- adembescherming om het inademen van ge-
vaarlijke stoffen deeltjes te vermijden,

- veiligheidshandschoenen voor het bedienen van
de messenas en van ruwe grondstoffen voor het
verminderen van het risico op letsel door scher-
pe kanten,

- een veiligheidsbril om oogletsel door rondvlie-
gende deeltjes te vermijden.

» De volgende situaties moeten onder alle omstan-
digheden worden vermeden: vroegtijdige onder-
breking van de zaagprocedure (schaafsnedes, die
niet de totale lengte van het werkstuk omvatten;
het schaven van oneffen houten delen, die niet
vlak op de aanvoertafel liggen).

» Let op! Als de hoofdnetaansluiting een slechts toe-
stand vertoont, bestaat bij het inschakelen van het
apparaat het gevaar op kortsluiting. Hierbij kunnen
ook andere functies aangetast worden (bijv. het
oplichten van controle lampjes). Mochten er bij de
hoofdnetwerkaansluiting storingen optreden, dient
u contact op te nemen met uw lokale stroomleve-
rancier voor hulp en informatie.

Restrisico's

Ondanks beoogd gebruik kunnen bepaalde restrisi-
cofactoren niet volledig worden vermeden. Door de
vereiste werkprocedure kunnen de volgende letsels
optreden:

« A WAARSCHUWING! Risico op letsel
van de vingers en handen door het aanraken van
de messenas op de niet afgedekte bereiken, bij het
verwisselen van gereedschap, bovendien kunnen
deze door het openen van de veiligheidsafdekking
bekneld raken.

* Oogletsel

* bij de invoer- en uitvoeropening

 door gevaarlijke terugslag

» Gevaar door stroom als de elektraleidingen niet
juist worden aangesloten.

« tijdens bedrijf zonder afzuiging resp. spaanzak,
kan houtstof ontstaan die schadelijk is voor de ge-
zondheid.

» door wegslingerende onderdelen

» Door in het werkstuk opgenomen metalen onder-
delen kunnen de messen stomp worden resp. ver-
stoord raken.

www.scheppach.com



» Letsel aan longen, als geen geschikt stofmasker
wordt gedragen.

A WAARSCHUWING! Gehoorschade!

Langer verblijf in directe nabijheid van het draaiende
apparaat kan leiden tot gehoorschade. Draag ge-
hoorbescherming!

Ondanks het in acht nemen van de gebruiksaanwij-
zing kunnen ook niet zichtbare restrisico‘s bestaan.

Waarschuwing! Dit apparaat genereert tijdens het
gebruik een elektromagnetisch veld. Onder bepaalde
omstandigheden kan dit magnetisch veld van invioed
zijn op actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te vermin-
deren, raden wij aan dat mensen met medische im-
plantaten hun arts en de fabrikant raadplegen van
het medische implantaat alvorens de machine te be-
dienen

Gedrag bij noodgevallen

De noodzakelijke EHBO verlenen op basis van het
letsel en vraag zo snel mogelijk gekwalificeerde me-
dische hulp.

Behoed de gewonde tegen verder letsel en kalmeer
het slachtoffer.

Voor een mogelijk ongeval moet altijd een verband-
doos volgens DIN 13164 onder handbereik zijn op de
werkplek.

Het uit de verbanddoos gebruikte materiaal moet di-
rect weer worden aangevuld. Bij het aanvragen van
hulp, de volgende gegevens doorgeven

1. Locatie van het ongeval
2. Aard van het ongeval
3. Aantal gewonden

4., Aard van het letsel

6. Technische gegevens

Technische gegevens

Aantal messen 2 stuks
Schaafas - toerental 8500 1/min
Afmetingen 970 x 490 x 485 mm
Gewicht 27 kg
Technische gegevens - schaafgeleider

Max. schaafbreedte 254 mm
Max. zaagselafname 2mm
Schaafgeleider 1 x h 635 x 127 mm

Draaibereik van de

schaafgeleider 90°-135

Afmeting van de vlaktafel 920 x 264mm

Technische gegevens - Diktetafel

Max. schaafbreedte 254 mm
Max. schaafdikte 120 mm
Max. zaagselafname 2mm
Afmeting van de diktetafel 380 x 254 mm
Antrieb

Motor 230V /50 Hz
P1 1500 W

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid
De geluids- en vibratiewaarden zijn bepaald volgens
EN 61029.

Geluidsdrukniveau L, 89 dB(A)
Onzekerheid K, 3dB
Geluidsvermogen Ly, 102 dB(A)
Onzekerheid Ky 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

» Gebruik enkel intacte toestellen.

* Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

« Pas uw manier van werken aan het toestel aan.

* Overbelast het toestel niet.

» Laat het toestel indien nodig nazien.

» Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.

7. Werkvoorbereiding

Controleer voor elk gebruik:

* De in- en uitschakelaar incl. nooduit-schakelaar
(mits aanwezig) op het beoogde functioneren

» Vergrendelde loskoppelende veiligheidsvoor-
zieningen (afb. 1a - pos. 3)
door een achtereenvolgens openen van elke los te
koppelen veiligheidsvoorziening om de machine uit
te schakelen en door te controleren of het onmo-
gelijk is dat de machine bij elke geopende veilig-
heidsvoorziening wordt ingeschakeld

* Rem
middels een functiecontrole om vast te stellen of
het remmen binnen de aangegeven remtijd ge-
schiedt en, voor zover de machine is uitgerust met
een mechanische rem, dat de rem na elke active-
ring van de overbelastingsbeveiliging moet worden
gecontroleerd

» Anti-terugslagklauwen (afb. 4 - pos. 25)
ten minste één keer per ploegendienst door visuele
controle om te waarborgen dat deze zich in goede
werktoestand bevinden, bijv. geen beschadiging
van het aanrakingsoppervlak door stoten, en dat
de anti-terugslagklauwen (24) door het eigenge-
wicht onverminderd terugvallen;
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» Schaafblad (afb. 13 - pos. 24)
op beschadigingen en juiste bevestiging.

De machine mag uitsluitend worden gebruikt als
aan alle voorwaarden wordt voldaan.

Gebruik uitsluitend scherpe en goed onderhouden
messen. Gebruik uitsluitend de messen die voor de
machine geschikt zijn.

Gebruik voor het bewerken van korte werkstukken
houten schuifblokken of schuifstokken die niet defect
zijn.

Sluit de machine aan op een stof- of spaanafzuigin-
richting.

Controleer voor aanvang van de werkzaamheden of
de aanslag is vastgeklemd.

Controleer of u te allen tijde uw evenwicht kunt be-
houden. Ga aan de zijkant van de machine staan.

Houd uw handen bij een draaiende machine op vei-
lige afstand van de snijrol en van het punt waar de
spaanders worden uitgevoerd.

Begin pas met schaven als de snijrol het vereiste toe-
rental heeft bereikt.

Let hierbij bovendien op dat het werkstuk geen ka-
bels, touwen, snoeren of dergelijke bevat. Bewerk
geen hout dat veel knoesten of knoestgaten bevat.

Zorg dat lange werkstukken worden ondersteund ter
voorkoming van het omlaagkantelen als het schaven
voltooid is. Gebruik hiertoe bijv. de afrolstaanders of
soortgelijke voorzieningen.

Het is ten strengste verboden om spaanders of splin-
ters te verwijderen als de machine draait.

Schakel de machine direct uit als een blokkade op-
treedt. Trek de stekker los en verwijder het vastge-
klemde werkstuk.

Na elk gebruik dient u de kleinste zaaggrootte in te
stellen om enig risico op letsel te vermijden.

A LET OP!

De machine moet op de vloer/werkplaat met de juiste

schroeven/schroefklem goed worden bevestigd om-

dat anders een risico op kantelen bestaat. (afb. 19)

» Overtuig u voor het aansluiten, of de gegevens op
het typeplaatje overeenkomen met de netwerkge-
gevens.
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A WAARSCHUWING! Voor alle reinigings-,
instellings-, onderhouds- of reparatiewerk-
zaamheden koppelt u de netstekker los van de
hoofdstroomvoorziening!

» Controleer regelmatig of de messen (24) en staan-
ders goed in het messenblok zijn bevestigd.

» De messen (24) mogen max. 1,1 mm op het mes-
senblok uitsteken.

» Controleer de anti-terugslagklauwen (25) op een
probleemloze werking.

» Draag altijd oogbescherming.

» Zaag nooit in holtes, tappen of vormen.

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

» Het schaafblad moet soepel kunnen draaien.

8. Montage

8.1 Parallelaanslag (afb. 2)

» Schroef nu met behulp van de inbussleutel (14) de
inbusbouten (17/18) er linksom uit.

* Zet nu de parallelle aanslag (5) op de behuizing
van de machine en bevestig deze met behulp van
de inbusbouten (17/18).

8.2 Slingerstang voor de vandikte-afgifte (afb. 3)
» De slingerstang (10) voor de aanzet van de span-
diepte wordt nu op de spindel (19) gestoken.

8.3 Spaanafzuiging - Vlakschaafmachine
(afb. 4-6)

» Plaats voor de montage de schaafbladafdekking
compl. (13) in de bovenste positie.

» Zet de vandiktebank (21) op de laagste positie met
behulp van de slingerstang (10).

» Zet de spaanafzuiging (4) licht schuin tegen de ma-
chine aan en schuif deze naar achteren. Daarbij
moeten de beide schakelstampers (3) naar buiten
worden gehouden.

» Vergrendel nu de spaanafzuiging (4) met behulp
van de schakelstamper (3). Let op! De machine
start niet, als de schakelstampers (3) niet correct
zijn ingestoken.

» Schroef de bout (32) vanaf de andere zijde in de
machine om de spaanafzuiging (4) te bevestigen.

» Klap nu de schaafbladafdekking compl. (13) weer
naar onderen.

8.4 Spaanafzuiging - vandikte (afb. 11)

» De parallelaanslag moet voor de vandikte worden
gedemonteerd. Ga in de omgekeerde volgorde te
werk, zoals beschreven onder punt 8.1.

» Schuif de schaafbladafdekking (7) volledig naar
buiten, zodat de mescilinder volledig vrij ligt.

* Houd nu de slingerstang (3) weer naar buiten en
plaats nu de spaanafzuiging (4) op de schaafma-
chine.
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Vergrendel nu de spaanafzuiging (4) met behulp
van de schakelstamper (3). Let op! De machine
start niet, als de schakelstampers (3) niet correct
zZijn ingestoken.

» Schroef nu de bout (32) in de voedingstafel (12) om
de spaanafzuiging (4) te fixeren.

9. Gebruik

A LET OP! De vlak- en vandiktebank is speciaal
ontworpen voor het schaven van vast hout. Daarvoor
worden hooggelegeerde messen (21) ingezet. Bij het
vandikteschaven moet het contactoppervlak van het
werkstuk vlak zijn. Als er vrij grote of zware werkstuk-
ken worden bewerkt, dan moet de machine op de op-
stelplaats worden bevestigd (bijv. met behulp van de
schroefdraad in de bodem van de machine).

» De AAN/UIT-schakelaar (24) bevindt zich aan de
linkerkant van de machine onder het gele klapdek-
sel. Druk de groene knop ,1“ in om de machine aan
te zetten. Druk de rode knop ,0 in om de machine
uit te schakelen.

» De machine is voorzien van een overbelastings-
schakelaar (2) als motorbeveiliging. Bij overbelas-
ting stopt de machine automatisch. Na een tijdje
kan de overbelastingsschakelaar (2) worden gere-
set.

» Gebruik bij het bewerken van lange werkstukken
roltafels of een gelijkaardige steuninrichting. Deze
aanvullende uitrustingen zijn verkrijgbaar in de ge-
specialiseerde handel. Ze moeten aan de toevoer-
en wegneemzijde van de schaafmachine worden
aangebracht. De hoogte moet zo worden inge-
steld, dat het werkstuk horizontaal in de machine
kan worden geleid en horizontaal eruit kan worden
genomen.

9.1 Vlakschaven

A LET OP! Trek véor alle onderhouds-, schoon-
maak- en instelwerkzaamheden de netstekker uit het
stopcontact.

9.1.1 Instelling (afb. 7/8)

» Draai de stelschroef (11) naar rechts of links voor
de gewenste spandiepte. De spandiepte kan op de
schaalverdeling (A) worden afgelezen.

» Borg de parallelle aanslag (5) met de klemhendel
(22). Stel de gewenste hoek in. De ingestelde hoek
kan van de schaalverdeling (B) worden afgelezen.
Bevestig de parallelaanslag (5) na een geslaagde
instelling weer met de klemhendel (22). Met de nok
(33) kan de aanslag (5) losgehaald en verschoven
worden.

9.1.2 Vlakschaafmachine - Bedrijf (afb. 9/10)
» Let op! Neem de juiste montage van de spaanaf-
zuiging (zie 8.3) in acht

* Open de klemhendel (9) en verschuif de schaaf-
bladafdekking (7) zo ver, als de breedte van het
werkstuk vereist. Trek de klemhendel (9) weer aan.

» Sluit de voedingsstekker met de voedingskabel
aan. Druk op de groene knop ,I“ om de schaafma-
chine te starten. Leg het te bewerken werkstuk op
de aanvoertafel (12). Schuif het werkstuk indien
mogelijk met behulp van de schuifstok (16) naar
voren in de richting van de afnametafel (26) over
de mescilinder

» Schakel de machine uit na beéindiging van de
werkzaamheden. Druk daartoe op de rode knop
.0 Ontkoppel de machine vervolgens van de
stroomvoorziening.

» Verwijder spaanders en stof van de aanvoertafel
(12), afnametafel (26) en mescilinder, nadat de ma-
chine volledig tot stilstand is gekomen.

» Breng de schaafbladafdekking (7) weer in positie
en dek het schaafblad over de gehele lengte af.

9.2 Vandikteschaven

A LET OP! Trek véor alle onderhouds-, schoon-
maak- en instelwerkzaamheden de netstekker uit het
stopcontact.

9.21 Instelling (afb. 4/11)

Plaats de slingerstang (10) op de spindel (19) en
draai de vandiktebank (21) naar de gewenste hoogte.
De ingestelde hoogte kan van de schaalverdeling (C)
worden afgelezen.

9.2.2 Vandikte - Bedrijf (afb. 4/11/12)

» Let op! Neem de juiste montage van de spaanaf-
zuiging (zie 8.4) in acht

» Plaats het werkstuk op de vandiktebank (21). Voer
het werkstuk in de richting van de aanvoertafel (12)
aan. (Let op de pijlrichting, die tevens staat voor de
werkrichting.)

» Schakel de machine aan het einde van het werk
uit. Druk daarvoor op de rode knop ,,0“. Scheid de
machine daarna van het net.

» Verwijder spaanders en stof van de vandiktebank
(21), afnametafel (21) en mescilinder, nadat de ma-
chine volledig tot stilstand is gekomen.

9.3 Vervangen van de messen (afb. 13/14)

« A LET OP!: Trek in principe de netstekker uit het
stopcontact, voordat u de messen vervangt.

» Vergrendel de schaafasbescherming compl. (13) in
de verhoogde positie.

» Draai de vijf spanschroeven (23) los en verwijder
deze.

» Til de messen (24) en messtang (27) van de as af.

» Verwijder de spaanders en hars van de schaafas
en de messtang.
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» Plaats de nieuwe messen (24) in de schaafas, be-
vestig de messen (24) met de rechthoekige gleu-
ven in de beide schroefkoppen. (Met deze beide
schroeven wordt het mes in de hoogte ingesteld.)

» Plaats de messtang (27) op het mes (24).

» Haal de vijf spanschroeven (23) licht aan.

» Herhaal dit proces voor het tweede mes (24).

» Stel nu het schaafblad (24) exact ten opzichte van
de afnametafel in. Gebruik hiertoe een liniaal, die
op de afnametafel wordt gelegd.

» Door het verstellen van de beide instelschroeven
(31) kan het mes (24) in de hoogte worden versteld.

» Als het waterpasblok dat op de liniaal is aange-
sloten terugkeert, stelt u de hoogteaanpassing in.

» Het blad wordt met precisie afgesteld wanneer de
liniaal verder beweegt, maximaal 3 mm bij de bla-
deren.

» Als het je gelukt is om de bladeren goed af te stel-
len, kun je alle klemschroeven (8'4 N / m) vast-
draaien

Zorg:

» Afgevlakte messen zorgen voor een schoon afge-
plat beeld en dragen minder aan de motor.

» Als u ze drie keer verscherpt, kunt u niet meer dan
3 x 0,05 mm materiaal verwijderen.

» De bladen die in deze machine worden gebruikt,
zijn niet geschikt om te markeren of te buigen.

» Breng tenslotte de bescherming van het afplatting-
blok weer op de tafel omlaag en bedek de stervor-
mige klemschroef met klemmen

A LET OP!

Gebruik uitsluitend de voor dit apparaat door de fa-
brikant aanbevolen messen. Bij gebruik van ande-
re messen bestaat lichamelijk gevaar op grond van
controleverlies.

Vermijd het overdraaien en mogelijk loskomen van
de schroefdraad. Grendels (22) of schroeven met
versleten schroefdraad moeten onmiddellijk worden
vervangen.

10.Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

A WAARSCHUWING! Voor alle reinigings-, in-
stellings-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden
koppelt u de netstekker los van de hoofdstroomvoor-
ziening!

Machineonderhoud

Het verdikkingsmiddel afvlakker heeft niet veel on-
derhoud nodig. Opslag plaats is permanent ge-
smeerd. Na een 10 uur rijden raden wij u aan te
smeren met olie de volgende onderdelen:
Opslagplaatsen rollen aan het begin en het einde.
Opslaglocaties riemschijf en gear wheel gear.
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De van schroefdraad voorziene as voor het veran-
deren tafelhoogte verdikt alleen behandeld met een
droog smeermiddel.

Het oppervlak van de tafel en de rollen aan het begin
en aan het einde steeds zonder hars worden gehou-
den.

Een vuile aan het begin en einde rollen moeten wor-
den gereinigd.

Om oververhitting van de motor te voorkomen dient
periodiek te controleren stof in de motor luchtope-
ningen.

Wij adviseren, na langdurig gebruik, de machine na-
kijken door een erkend servicecentrum.

Handhaving van Hulpmiddelen

aplanador blok, clamp gidsen, bladeren en blad beu-
gels moeten periodiek worden gereinigd hars als
schone instrument verbetert de snijkwaliteit. Daarom
klem geleidingen, dekkleden en dragers voor 24 uur
kan worden geplaatst in een standaard artikel in de
hars te verwijderen. Een aluminium gereedschap kan
alleen verwijderen van de hars met schoonmaakmid-
delen die deze metaalsoort niet aantasten.

Aandacht:

Als het elektrische netwerk is in slechte staat, kan
het resultaat een korte stroomstoring zijn. Vraag ad-
vies van een expert

11. Opbergen (afb. 15)

Wikkel voor opslag het netsnoer (29) om de daarvoor
aanwezige kabelhouder (30). Voor de schuifstok is
de schuifstokhouder (28) aanwezig.

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

Dek het elektrisch apparaat af om het tegen stof of
vocht te beschermen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische
apparaat.
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12. Elektrische aansluitingen

A WAARSCHUWING! Elektrische schok! Er be-
staat gevaar op letsel door elektrische spanning!
Een defecte kabel of stekker kan leiden tot een elek-
trische schok.

Let op dat uw lichaam geen contact maakt met ge-
aarde onderdelen en bescherm uzelf tegen een elek-
trische schok.

A Het bedrijf is uitsluitend toegestaan met een aard-
lekschakelaar (RCD max. lekstroom 30mA).

De stekker van de stroomkabel op een elektradoos
in het juiste formaat, spanning en frequentie aanslui-
ten, conform de geldende voorschriften. Trek niet
aan de stroomkabel om de stekker uit de contact-
doos te trekken.

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de re-
levante VDE- en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte
verlengsnoer moeten eveneens aan deze voor-
schriften voldoen.

» Het product beantwoordt aan de eisen van EN
61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aan-
sluitvoorwaarden. Dat will zeggen dat het gebruik
op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

» Het toestel kan bij ongunstige netomstandighe-
den leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

» Het product is uitsluitend voorzien om op aansluit-
punten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie ,Z“
(Zmax. = 0,367 Q) niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van
het net van minstens 100 A per fase hebben.

« U dient er zich als gebruiker van te vergewissen,
indien nodig in overleg met uw energievoorzie-
ningmaatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u
uw product wilt gebruiken, één van de beide ge-
noemde eisen a) of b) vervult.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan
de motor weer worden ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door ven-
sterof deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.
» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.
» Scheuren door veroudering van de isolatie.
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de
isolatie is beschadigd.
Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig
op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-
sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevan-
te VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uit-
sluitend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding ver-
meld staan.

Wisselstroommotor

» De netspanning moet 230 V~/ 50 Hz bedragen.

» De verlengsnoeren moeten tot 25 meter lengte een
doorsnede van 1,5 kwadraatmillimeter en boven de
25 meter een doorsnede van minstens 2,5 kwa-
draatmillimeter hebben.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uit-
rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur
worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
» Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de motor

13.Verwijdering en recyclage

® Het toestel bevindt zich in een verpakking
"\ om transportschade te voorkomen. Deze
verpakking is een grondstof en bijgevolg
herbruikbaar of kan in de grondstofkringloop
[
& teruggebracht worden.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Ontdoe u van defecte onderdelen op de inzamel-
plaats waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw gemeen-
tebestuur!
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Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en nati-

onale wettelijke bepalingen niet bij het huis-
houdelijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet
bij een hiervoor bestemde verzamelpunt worden af-
gegeven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur.
Het onjuist afvoeren van oude apparatuur kan door
mogelijke gevaarlijke stoffen, die veelal in verbruik-
te elektrische en elektronische apparatuur zijn
verwerkt, negatieve effecten op het milieu en de ge-
zondheid van de mens hebben.
Door een juiste afvoer van dit product levert u bo-
vendien een bijdrage aan een effectief gebruik van
natuurlijke ressources. Informatie inzake inzamel-
punten voor verbruikte apparatuur kunt u opvragen
bij de gemeente, de publieke afvalverwerker, een er-
kend afvalverwerkingsstation voor het afvoeren van
verbruikte elektrische en elektronische apparatuur of
uw afvalverwerkingsstation.

15.Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak

U kunt de machine niet | Er is geen netspanning aanwezig

14.Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de
volgende gegevens worden vermeld:

» Type apparaat

» Artikelnummer van het apparaat

« Nummer van het benodigde reserveonderdeel

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: V-riem, Koolborstels, Schaafblad

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar

bij ons servicecentrum. Scan hiervoor de QR code op
de voorpagina.

Remedie

Controleer de stroomtoevoer

stopt plotseling
Motor of schakelaar defect

Microswitch controleren

inschakelen Koolborstels zijn versleten Breng de machine naar de reparatieservice
Extractie wordt niet gemonteerd Extractie monteren
Machine werkt niet of Stroomuitval Zekering controleren/overbelastingsbeveiliging op

het apparaat controleren

Motor of schakelaar door een elektricien laten con-
troleren

Spaanafzuiging dusdanig monteren dat de micros-
witch wordt geactiveerd

Zekering van de netvoeding controleren

De machine start door de geintegreerde onderspan-
ningsbeveiliging niet automatisch en moet na het
herstellen van de stroomvoorziening weer opnieuw
worden ingeschakeld.

schaven staan
tiveerd
Microswitch controleren

Te grote spaanafname
Te grote aanvoer

Machine blijft tijdens het | Schaafblad stomp/versleten
Overbelastingsschakelaar is geac-

Messen vervangen of slijpen
Na afkoelperiode de motor weer inschakelen

Spaanafzuigkap resp. tafelvergrendeling dusdanig
monteren dat de microswitch wordt geactiveerd.
Spaanafname verminderen

Aanvoersnelheid verminderen

Werkstuk wordt vast- Snijdiepte te groot
geklemd Vandiktebank
schaven

Snijdiepte verminderen en werkstuk in meerdere
werkprocedures bewerken

De snelheid valt gedu- | Te grote houtkrulafname
rende het schaven Te hoge voorstuwing
Stompe messen

Verminder de afname van houtkrul
Verminder de snelheid van de voortstuwing
Vervangen van de messen
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Oppervlaktoestand Schaafblad stomp/versleten Messen vervangen of slijpen
onvoldoende Schaafblad door spaanders ver- Spaanders verwijderen
stopt Werkstuk met constante druk en gereduceerde aan-
Ongelijkmatige aanvoer voersnelheid aanvoeren
Bewerkte oppervlak te | Werkstuk bevat nog te veel vocht Werkstuk drogen
ruw
Bewerkte oppervlak Werkstuk werd tegen de houtrich- Werkstuk vanuit de contrarichting bewerken
vertoont scheuren ting in bewerkt
Te veel materiaal in één keer ge- Werkstuk in meerdere werkprocedures bewerken
schaafd
Te geringe werk- Werkstuk werd tegen de houtrich- Tafelplaat reinigen en dun voorzien van glijwas
stukaanvoer bij het ting in bewerkt
schaven met een van- Te veel materiaal in één keer ge- Transportrollen repareren
diktebank schaafd
De houtkruluitwerping Te grote houtkrulafname Verminder de afname van houtkrul
is vertopt bij de van- Stompe messen Vervangen van de messen
dikteschaven (zonder Het hout is te nat Werkstuk drogen
afzuiging)
De houtkruluitwerping is | Te grote houtkrulafname Verminder de afname van houtkrul
verstopt bij vlakschaven | Te hoge voorstuwing Verminder de snelheid van de voortstuwing
(zonder afzuiging) Stompe messen Vervangen van de messen
Het hout is te nat Werkstuk drogen
De houtkruluitgang is De afzuiging is te zwak Er moet een afzuigapparaat worden gebruikt die bij
met afzuiging bij het de afzuigmond een luchtsnelheid van minstens 20
vlakschaven of vandik- m/s garandeert.
teschaven verstopt

Optionele accessoires

HSS-schaafblad
Tweedelige set
Artikelnummer: 3902203701
EAN: 40 46664 00188 1

Regelmatige onderhoudsperiode Voor elke | Naar Weke- | Na 6
9 9 P ingebruik- | behoefte | lijks maanden
name
Controleren X
Controleren van het schaafblad op een perfecte staat
Vervangen X X
) ) - ) o Controleren X
Overzicht werking van de veiligheidsvoorzieningen
Vervangen X
Reiniging van de machine van stof/spaanders Reinigen X
Controle van de aandrijfriemen op spanning & toestand | Controleren X
/ slijtage Vervangen
Inolién/insmeren van alle bewegende verbindingsstukken X X
NL | 177
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Varning! Mgjligt for bristande efterlevnad Livsfara, risk for personskada eller skada pa
verktyget!

VARNING! Anvénd skyddsglaségon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr
flisor, span och damm fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

Bar horselskydd!

Bar andningsmask. Nar du arbetar med tra och andra material kan halsovadligt damm
uppsta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

VARNING! Risk for skador! Stick inte in handerna vid hyvelstalet nar det ar igang.

Overlastbrytare
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gléadje och nytta av din
nya maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt géllan-

de produktansvar inte for skador som kan uppsta pa

maskinen eller genom maskinen:

» Felaktig hantering.

* Om instruktionsmanualen inte foljs,

« Vid reparationer genom utomstaende, icke aukto-
riserade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte
ar original.

» Felaktig anvandning.

» Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113.

Vi rekommenderar:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual ska underlatta for dig att
lara kadnna din maskin och hur den bast kan anvan-
das enligt bestdmmelserna.

Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisningar
om hur ni anvander maskinen sakert, fackmanna-
massigt och ekonomiskt samt om hur ni undviker
faror, sparar reparationskostnader, reducerar stille-
standstider och hur ni 6kar maskinens tillforlitlighet
och livslangd.

Utover saékerhetsbestammelserna i denna instruk-
tionsmanual maste aven foreskrifterna som galler
maskinens anvandning i ert land beaktas.

Bevara denna instruktionsmanual vid maskinen, i
en plastficka som skyddar den mot smuts och fukt.
Bruksanvisningen maste lasas och féljas av all ope-
ratérspersonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som har utbildats for maskinens an-
vandning och som kanner till vilka risker som finns far
arbeta med maskinen. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sakerhetsanvisningarna i denna bruks-
anvisning och de speciella foreskrifterna i ert land,
maste man ocksa beakta allmanna regler for drift av
trabearbetningsmaskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsa-
kats av underlatenhet att folja bruksanvisningen och
sékerhetsinstruktionerna.
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Maskinbeskrivning (fig. 1-19)

Brytare till/fran

Overlastbrytare

Stalldon

Spanutsug

Parallellanslag

Stjarnvred M8

Hyvelstalets skyddskapa

Stjarnvred M6

Klamspak

Handvev

. Matningsskruv

. Matningsbord

. Hyvelstalets skyddskapa kompl.

Insexnyckel

. Ribbad rem

. Skjutstock
Sexkantshalskruv

. Sexkantshalskruv

. Spindel

. Gangspindel

. Planhyvelbord

. Klamspak

. Spannskruv

. Hyvelstal

. Anti-bakslagsklor

. Utmatningsbord

. Knivbalk

. Skjutstockshallare

. Natkabel

. Kabelhallare

. Installningsskruv

. Féastskruv

. Excenter

©oNo N PRE

WWWWRNNNNNNMNNNNNRERERPRERRERRRRR
WNPOOXMNODURWNRPRPOO®ONODUTNWNEREO

A. Skala (skéardjup)
B. Skala (parallellanslag)
C. Skala (planhyvel)

3. Leveransomfang (fig. 1a/b)

» Oppna forpackningen och tag forsiktigt ut maski-
nen:

» Avlagsna forpackningsmaterialet samt forpack-
nings- och transportsakringar (om de finns).

» Kontrollera att leveransen ar komplett.

» Kontrollera att apparaten och tillbehdren ar oska-
dade.

« Bevara forpackningen om mgjligt tills garantin gatt ut.

Rikt- och planhyvelmaskin x1
Skjutstock 1x

Reserv - ribbad rem 2x
Insexnyckel 1x

Handvev 1x

Parallellanslag 1x
Spanutsug 1x
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Bruksanvisning 1x

OBS

Apparaten och forpackningsmaterialen ar inga
barnleksaker! Barn far inte leka med plastpasar,
folier eller smadelar! Det finns en svéljnings- och
kvavningsrisk!

4. Andamalsenlig anvindning

Plan- och rikthyveln anvands for rikt- och planhyvling
av all slags kantat fyrkantigt eller sneddat sagvirke.

Maskinen far endast anvédndas enligt sitt syfte.

A VARNING!

Maskinen far inte anvandas for féljande arbeten:

* Inlaggningsarbeten (d.v.s. all slags bearbetning,
som inte stracker sig &éver hela arbetsstyckets
l&angd)

» Fordjupningar, tappar eller utskarningar

* Hyvling av mycket bdjda brador, dar bradornas
kontakt med arbetsbordet inte ar tillracklig.

A Det ar strangt forbjudet att demontera, andra el-
ler fordandra maskinens skyddsanordningar, eller att
montera andra skyddsanordningar som inte hor till
maskinen.

Maskinens far kutterskydd far inte tas bort under be-
arbetningen. Den del av hyvelstalsaxeln som inte av-
vands maste vara tackt.

Krav pa anvandaren

Maskinen far bara anvandas och underhallas av per-
soner som kanner till dessa arbeten och dess risker.
Lat inte barn leka med maskinen.

Lat inte vuxna som inte ar informerade om maskinens
anvandning anvanda maskinen.

Anvandaren maste ha last bruksanvisningen noga och
ha forstatt innehallet innan maskinen borjar anvandas.

Kvalifikation: Inga sarskilda kvalifikationer, utéver
utforlig upplarning av ndgon som kanner till maski-
nen, behovs.

Lagsta alder: Maskinen far endast anvandas av per-
soner som har fyllt 18 ar. Ett undantag géller ungdo-
mar som lar sig anvédnda maskinen inom ramen for
sin yrkesutbildning under uppsikt av en larare. Det
kan finnas lokala bestdammelser som faststaller mi-
nimialdern.

Utbildning: Maskinanvandaren behdver endast in-
strueras om maskinens anvandning av en erfaren
person eller med hjalp av bruksanvisningen. Nagon
sarskild utbildning kravs inte.

Maskinen far endast anvandas for de andamal den
ar avsedd for.

All ytterligare anvandning ar inte andamalsenlig. An-
vandaren/operatéren och inte tillverkaren &r ansvarig
for alla material- eller personskador som dérigenom
uppstar.

A Var god notera att vara maskiner inte ar avsedda
for anvandning i kommersiellt, hantverks- eller in-
dustriellt bruk. Vi 6vertar inget ansvar om maskinen
anvands for kommersiellt, hantverks- eller industriellt
bruk liksom vid likvardiga aktiviteter.

5. Viktig information

General sakerhetsmeddelande

A Obs! Vid anvandning av elverktyg maste féljan-
de sakerhetsanvisningar féljas till skydd mot elchock
och skade- och brandrisk. L&s alla dessa anvisningar
innan du anvander detta elverktyg och férvara séker-
hetsanvisningarna pa ett sakert stalle.

Arbeta sdkert

1 Hall ordning pa arbetsplatsen
- Oordning pa arbetsplatsen kan leda till olyck-
or.
2 Ta hansyn till omgivningens inflytande
- Utséatt inte elverktyg for regn.
- Anvand inte elektriska verktyg i fuktiga eller
vata miljoer.
- Sorj fér god belysning av arbetsytan.
- Anvand inte elektriska verktyg i miljder dar det
foreligger brand eller explosionsrisk.
3 Skydda dig mot elchock
- Undvik kroppskontakt med jordade delar (t ex
rér, element, elektriska spisar, kylapparater).
4 Hall barn borta!
- Lat inte andra personer vidrora verktyget el-
ler kabeln, hall dem borta fran din arbetsplats
5 Férvara elverktyget sdkert nar det inte anvands
- Elverktyg som inte anvands bor forvaras pa
en torr, hogt belagen eller last plats som ar
oatkomlig for barn
6 Overbelasta inte elverktyget
- Verktyget fungerar battre i det effektomrade
som angetts.
7 Anvand ratt elverktyg
- Anvand inga elverktyg med svag effekt for
tunga arbeten.
- Anvand verktyget inte fér sadana &ndamal for
vilka det inte &r avsett.
- Anvand till exempel aldrig en cirkelsag for att
saga stockar och vedkubbar.
8 Barlamplig kladsel
- Bar ingen vid kladsel eller smycken, de kan
fastna i roérliga delar.
- Nar du arbetar utomhus, rekommenderas
skor med halkskydd.
- Anvand harnat, keps eller dyl. om du har langt
har.
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9 Anvéand skyddsutrustning

- Bar skyddsglaségon.

- Anvand andningsmask vid arbeten som al-
strar damm.

10 Anslut dammsugaranordningen korrekt

- Om anslutningar for dammsugning och upp-
fangning finns, forsdkra dig om att de &r an-
slutna och anvénds korrekt.

11 Anvéand inte kabeln foér &ndamal som den inte
ar avsedd for.

- Anvand inte kabeln for att dra kontakten ur
eluttaget. Hall sladden borta fran varme, olja
och vassa kanter.

12 Sakra arbetsstycket

- Anvand fastspanningsanordningar eller ett
skruvstad for att halla fast arbetsstycket. Det
halls pa sa satt sakrare an med handen och
mojliggor operation av maskinen med bada
handerna.

13 Undvik onormal kroppshallning
- Sta stadigt och hall alltid jamvikten.
14 Varda dina verktyg noggrant

- Hall skarverktygen skarpa och rena for att
kunna arbeta battre och sakrare.

- Félj instruktionerna fér smérjning och byte av
verktyg.

- Kontrollera regelbundet sladden till elverkty-
get och om den ar skadad se till att fa den
utbytt av en behdrig fackman.

- Kontrollera férlangningssladdar med jamna
mellanrum och byt ut dem om de ar skadade.

- Hall handtagen torra, rena och fria fran olja
och fett

15 Dra kontakten ur eluttaget

- Nar elverktyget inte anvands, innan under-
hall och vid byte av verktyg som t ex klinga,
borr, fras.

- Om hyvelns axel blockeras pa grund av en for
stor matningskraft eller for att arbetsstycket
har fastnat stdanger du av maskinen och drar
ut elkontakten. Ta bort arbetsstycket och se
till att hyvelns axel I6per fritt. Starta maski-
nen och upprepa arbetssteget med reducerad
matningskraft.

16 Lat inga verktygs-skiftnycklar sitta kvar

- Kontrollera innan du satter pd maskinen att

nyckeln och justeringsverktyg har avlagsnats.
17 Undvik ofrivillig start

- Se till att strombrytaren ar avstangd nar du
satter i stickproppen i eluttaget.

18 Anvand foérlangningskablar fér utomhusbruk

- Vid anvandning utomhus far endast dartill
godkadnda och markta forlangningssladdar
anvandas.

19 Var alltid uppméarksam

- Hall koll pa det du gor. Arbeta férstandigt. An-
vand aldrig elverktyget nar du ar trétt eller
okoncentrerad.
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20 Kontrollera att elverktyget inte eventuellt &r ska-
dat

- Kontrollera noga innan ytterligare anvandning
av elverktyget att skyddsanordningar eller latt
skadade delar fortfarande fungerar perfekt
och enligt sina syften.

- Kontrollera att rorliga delar fungerar perfekt
och inte fastnar eller om delar ar skadade.
Alla delar maste vara korrekt installerade och
uppfylla alla villkor for att sékerstalla korrekt
drift av elverktyget.

- Skadade skyddsanordningar och delar méaste
repareras eller bytas ut enligt bestdmmelser-
na av en professionell verkstad, om inte annat
anges i bruksanvisningen.

- Trasiga brytare maste bytas ut hos en servi-
ceverkstad.

- Anvand inga elverktyg pa vilka ett reglage inte
kan slas av och pa.

21 OBS!

- Anvandning av frammande inséattningsverk-
tyg och andra tillbehér kan innebéra risk for
skada.

22 Anlita elektroteknisk personal for reparationer
pa elverktyget

- Detta elverktyg uppfyller géllande sékerhets-
krav. Reparationer kan utféras av en behorig
elektriker, i fall originalreservdelar anvands, i
annat fall finns det risk fér personskador.

Maskinen far inte anvandas av person (inklusive
barn) med begrénsad fysisk, sensorisk eller psykisk
formaga och/eller som saknar den erfarenhet och
kunskap som kravs for hantering. Barn bor 6verva-
kas for att sékerstalla att de inte leker med maskinen.

SARSKILDA SAKERHETSANVISNINGAR

» Anvand inte sl6tt hyvelstal. Risk for bakatkast!

« Kutterblocket maste vara helt tackt.

» Anvand en skjutstock om du arbetar med korta ar-
betsstycken.

» Vidta extra skyddsatgarder nar du arbetar med
smala arbetsstycken. Anordningar som trycker ner
pa tvaren och skydd som técker fjadrarna kan be-
hovas for att sékerstélla ett sékert arbete.

» Maskinen ar inte avsedd for att skara ut falsar.

» Bakatkastsakringen och frammatningsvalsen mas-
te kontrolleras regelbundet.

« Maskiner som &r utrustade med spanutsug och
franluftshuv ska anslutas till motsvarande ma-
skiner. Materialets typ kan inverka negativt pa
dammutvecklingen

» Maskinen &r uteslutande avsedd for arbete med tré
och liknande material.

* Hyvelstalet maste bytas nar slitaget ar 5 %.
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 Faror kan uppsta om skjutstocken saknas. Skjut-
stocken ska alltid forvaras vid maskinen nér den
inte anvands.

 Risk fér personskador om sma arbetsstycken ma-
tas in for hand. Tillverkarens rekommendationer
om skjutstockens anvandning maste féljas.

* Om skydd, frammatningsbord eller galler ar felak-
tigt monterade kan situationer som inte kan kont-
rolleras uppsta.

» Skadade eller smutsiga arbetsstycken kan medf6-
ra faror. Maskinen far inte anvandas for att bearbe-
ta metall eller material som kan splittras. Risk for
skador!

» Placera langa arbetsstycken som ska hyvlas pa
rullbordet eller pa en annan stédanordning. | annat
fall kan du férlora kontrollen éver arbetsstycket.

» Maskinen ar endast avsedd for plan- och rikthyv-
ling.

» Anvand alltid 1ampliga skyddsklader under arbete
med maskinen:

* horselskydd som skyddar mot horselskador,

» andningsskydd som férhindrar att du andas in farli-
ga dammpatrtiklar,

 skyddshandskar nar du hanterar hyvelstalets axel
och skrovliga material fér att minska risken att ska-
da dig pa vassa kanter,

» skyddsglaségon for att férebygga att 6gonen ska-
das av omkringvirvlande partiklar.

» Foljande situationer maste forebyggas under alla
omstandigheter: att avbryta hyvlingen i fértid (hyv-
ling som inte I6per langs hela arbetsstyckets langd,
hyvling av ojdmna tradelar som inte ligger an jamnt
over frammatningsbordet).

* Observera! Om huvudanslutningen till elnétet &r i
daligt skick finns risk fér kortslutning nar maskinen
kopplas in. Det kan aven inverka pa andra funktio-
ner (t.ex. om kontrollampor tands eller inte). Om
det finns storningar i elnétets huvudanslutning ska
du kontakta din elleverantdr for hjalp och informa-
tion.

Kvarstaende risker

Trots korrekt anvandning gar det inte att helt elimi-

nera vissa kvarstaende riskfaktorer. Foljande skador

kan uppsta pa grund av arbetsforloppet:

« A Varning! Risk for skador
pa fingrar och hander om hyvelstalets axel berérs
vid stéllen som inte ar tackta och vid verktygsby-
te. Dessutom finns risk for klAmning nar du éppnar
tackskydden.

» Ogonskador

 Vid in- och utmatningséppningen

« P& grund av farliga bakatkast

« Halsofara pa grund av strom om elledningarna inte
har anslutits korrekt.

« Nar du arbetar utan utsug eller spansack kan hal-
sovadligt traidamm uppsta.

« P& grund av utslungade delar

» Hyvelstalet kan bli sl6tt eller férstéras om arbetss-
tycken innehaller metalldelar.

» Lungskador, om lamplig andningsmask inte an-
vands.

A Varning! Horselskador!

Lange vistelse i omedelbar narhet av en maskin som
ar igang kan orsaka horselskador. Anvand horsel-
skydd!

Varning! Denna enhet genererar ett elektromagne-
tiskt falt under drift. Under vissa omsténdigheter kan
detta falt paverka aktiva eller passiva medicinska im-
plantat.

For att minska risken for allvarlig eller dédlig ska-
da, rekommenderar vi att personer med medicinska
implantat konsulterar sin lakare och tillverkaren av
medicinskt implantat innan du anvander enheten.

Trots att alla instruktioner i bruksanvisningen har
foljts kan inte uppenbara risker kvarsta.

Agerande i nodfall

Om en olycka intraffar ska du vidta ndédvandiga at-
garder for forsta hjalpen och tillkalla kvalificerad 1a-
karhjalp sa fort som majligt.

Skydda den skadade mot ytterligare skador och for-
sok lugna honom eller henne. Det ska alltid finnas en
fosta hjalpen lada motsvarande DIN 13164 till hands
pa arbetsplatsen. Material som tas ut ur forsta hjal-
pen ladan ska genast ersattas med nytt. Uppge fol-
jande information nar du tillkallar hjalp

1. Adressen dar olyckan har skett
2. Typ av olycka

3. Antal skadade

4. Skadans/skadornas art
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6. Tekniska data

Tekniska data

Antal hyvelstal 2st
Varvtal for kutter 8500 1/min
Matt 970 x 490 x 485 mm
Vikt 27 kg
Tekniska data for rikthyvling

max. hyvelbredd 254 mm
max. spandjup 2mm
Riktanslag | x h 635 x 127 mm
svangradie Riktanslag 90°-135°
Storlek riktbord 920 x 264mm
Tekniska data for planhyvling

max. hyvelbredd 254 mm
max. hyveltjocklek 120 mm
max. spandjup 2mm
Storlek planbord 380 x 254 mm
Drift

Motor 230V /50 Hz
Upptagningseffekt P1 1500 W

Vi forbehaller oss for tekniska andringar!

Buller

Bullervardena har faststallts i enlighet med EN
61029.

Ljudtrycksniva L , 89 dB(A)
Osékerhet Koa 3dB
Ljudeffektsniva L, 102 dB(A)
Osakerhet K, 3dB

Bar horselskydd.
Bullerpaverkan kan orsaka horselforlust.

Begrénsa buller och vibrationer till ett minimum!

Anvand enbart maskiner som inte ar skadade.
Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt sétt att arbeta till hur maskinen fung-
erar.

Overbelasta inte maskinen.

Lat undersoka maskinen om sa behdovs.

Stang av maskinen nér den inte anvands.

7. Forbereda arbetet

Kontrollera fore varje anvandning:

Att till- och franbrytaren inkl. nddstoppbrytaren
(om sadan finns) fungerar korrekt.
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 Lasta avskiljande skyddsanordningar
(fig- 1a - pos. 3)
ska var och en 6ppnas for att se efter att maskinen
sténgs av, och for att sédkerstalla att det & omgjligt
att satta igdng maskinen om nagon av skyddsan-
ordningarna ar éppen

* Bromsens
funktion ska testas for att faststélla att bromsning
sker inom angiven bromstid och om maskinen &r
utrustad med en mekanisk broms ska den kontroll-
eras varje gang efter att dverlastskyddet har l6st ut

» Anti-bakslagsklor (fig. 4 - pos. 25)
besiktigas minst en gang per arbetsskift for att
sakerstalla att de &r i gott arbetsskick, t.ex. att
berdringsytorna inte ar skadade av stétar och att
anti-bakslagsklorna (24) faller tillbaka obehindrat
av egenvikten;

» Hyvelstal (fig. 13 - pos. 24)
ska kontrolleras avseende skador och att det sitter
ratt.

Maskinen far bara anvandas om alla dessa forut-
séattningar foljs.

Endast valslipade och underhallna hyvelstal far an-
vandas. Endast hyvelstadl som ar konstruerade for
maskinen far anvandas.

Vid bearbetning av korta arbetsstycken ska du an-
vanda skjutklossar eller skjutstockar som inte ar de-
fekta.

Anslut maskinen till ett damme- eller spanutsug.

Kontrollera att anslaget ar fastklamt innan du borjar
arbeta.

Forsakra dig om att du alltid kan halla balansen. Stall
dig vid sidan om maskinen.

Hall handerna pa sakert avstand fran hyvelvalsen
och fran det stalle dar span stots ut medan maskinen
ar igang.

Bdrja inte hyvla innan hyvelvalsen har kommit upp i
nddvandigt varvtal.

Var dven noga med att se efter att arbetsstycket inte
innehaller kablar. linor, sndren eller liknande. Bear-
beta inte tra som innehaller manga knastar och kvist-
hal.

Sakra langa arbetsstycken sa att de inte tippar i slu-
tet av hyvlingen. Anvand t.ex. avrullningsstallningar
eller liknande for detta.

Det ar strangt forbjudet att ta bort span eller splitter
nar maskinen &r igang.



Stang genast maskinen om en blockering uppstar.
Dra ut elkontakten och ta bort det arbetsstycke som
har fastnat. Stall alltid in minsta skérdjup efter varje
anvandning for att férbygga risken fér skador.

A OBSERVERA!

Maskinen maste vara fast forankrad i golvet/arbets-

plattan med lampliga skruvar/skruvtvingar, eftersom

den kan valta. (fig. 19).

* Innan du ansluter maskinen ska du kontrollera att
uppgifterna pa markskylten motsvarar dem som
géller for elnétet.

A Varning! Dra ut elkontakten fran huvudelnatet
innan du pabdrjar nagot slags rengdrings-, install-
nings-, underhalls- eller reparationsarbete!

» Kontrollera regelbundet att hyvelstalet (24) och re-
geln sitter fast ordentligt i kutterblocket.

» Hyvelstalet (24) far sticka ut hégst 1,1 mm 6ver kut-
terblocket.

 Kontrollera att anti-bakatslagsklorna (25) fungerar
korrekt.

* Anvand alltid skyddsglaségon.

» Skar aldrig inbuktningar, tappar eller olika former.

 Alla skydds- och sé@kerhetsanordningar maste va-
ra korrekt monterade pa maskinen innan du bérjar
anvanda den.

* Hyvelstalet maste kunna I6pa fritt.

8. Montering

8.1 Parallellanslag (fig. 2)

* Anvand insexnyckeln (14) och skruva nu ur sex-
kantshalskruvarna (17/18) moturs med den.

» Placera nu parallellanslaget (5) mot maskinhuset
och satt fast det med hjalp av sexkantshalskruvar-
na (17/18).

8.2 Handvev for planhyvelmatning (fig. 3)
» Handveven (10) for matning av skardjup satts bara
pa spindeln (19).

8.3 Spanutsug - rikthyvlar (fig. 4-6)

» Satt for montering hyvelstalets skyddskapa kompl.
(13) i det Oversta laget.

» Stall planhyvelbordet (21) i det lagsta laget med
hjalp av handveven (10).

« Sétt spanutsuget (4) nagot lutande mot maskinen
och skjut denna bakat. Darvid maste de bada stall-
donen (3) hallas utat.

 L&s nu spanutsuget (4) med hjalp av stalldonen (3).
Observera! Maskinen startar inte da stalldonen (3)
inte ar korrekt insatta.

 Skruva in skruven (32) fran andra sidan av maski-
nen for att satta fast spanutsuget (4).

e Fall nu ater hyvelstalets skyddskapa kompl. (13)
nedat.

8.4 Spanutsug - planhyvel (fig. 11)

 Parallellanslaget maste demonteras till planhy-
veln. Gor i omvéand ordning mot vad som beskrivs
i punkt 8.1.

e Skjut ut hyvelstalets skyddskapa (7) helt sa att
knivvalsen ligger helt fri.

« Hall nu ater stalldonen (3) utat och satt spanutsu-
get (4) pa hyvelmaskinen.

» L&s spanutsuget (4) med hjalp av stalldonen (3).
Observera! Maskinen startar inte da stalldonen (3)
inte ar korrekt insatta.

» Skruva nu in skruven (32) i matningsbordet (12) for
att fixera spanutsuget (4).

9. Drift

A OBSERVERA!: Plan- och rikthyveln ar speciellt
konstruerad for att hyvla fast tra. Till detta anvands
hdglegerade hyvelstal (24). Under planhyvling maste
arbetsstyckets kontaktyta vara plan. Om stérre eller
tunga arbetsstycken bearbetas maste maskinen for-

ankras pa uppstaliningsplatsen (t.ex. med gangan i

maskinbotten).

« Till-franbrytaren (1) finns pa maskinens vanstra si-
da. Tryck pa den gréna knappen "I” for att starta
maskinen. Tryck pa den réda knappen "0” for att
sténga av maskinen.

» Maskinen ar utrustad med en o6verlastbrytare (2)
for att skydda motorn. Maskinen stannar automa-
tiskt vid dverlast. Efter ett tag kan 6verlastbrytaren
(2) aterstéllas.

» Anvand ett rullbord eller en annan stédanordning
om du ska arbeta med langa arbetsstycken. Denna
extrautrustning finns i fackhandeln. De ska stallas
vid maskinhyvelns in- och utmatningssida. Héjden
ska stallas in sa att arbetsstycket kan féras in i ma-
skinen vagratt och aven tas ut vagratt ur maskinen.

9.1 Rikthyvling
/A OBSERVERA!: Dra ut elkontakten fore allt under-
halls-, rengorings- och installningsarbete.

9.1.1 Installning (fig. 7/8)

« Vrid matningsskruven (11) at hdger eller vanster for
Onskat skardjup. Skardjupet kan avlasas pa skalan
(A).

» Lossa parallellanslaget (5) med klamspaken (22).
Stall in énskad vinkel. Den instéllda vinkeln kan
lasas av pa skalan (B). Efter installningen fixeras
parallellanslaget (5) med klamspaken (22) igen.
Med excentern (33) kan anslaget (5) lossas och
forflyttas.

9.1.2 Rikthyvel - drift (fig. 9/10)

« Observera! Beakta korrekt montering av spanutsu-
get (se 8.3)
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» Oppna klamspaken (9) och skjut undan hyvelsta-
lets skyddskapa (7) sa langt som arbetsstyckets
bredd kraver. Dra sedan at klamspaken (9) igen.

» Forbind natkontakten med natkabeln. Tryck pa den
gréna knappen "I” for att starta maskinhyveln.

e L&agg arbetsstycket som ska bearbetas pa fram-
matningsbordet (12). Skjut arbetsstycket om moj-
ligt framat med hjalp av skjutstocken (16) i riktning
utmatningsbordet (26) dver knivvalsen

« Stéang av maskinen nar arbetet ar klart. Tryck pa
den réda knappen "0” for att stdnga av. Dra sedan
ut elkontakten.

 Ta bort span och damm fran matningsbordet (12),
utmatningsbordet (26) och knivvalsen nar maski-
nen star helt stilla.

« Sétt tillbaka hyvelstalets skyddskapa (7) i ratt posi-
tion och tack hyvelstalet éver hela dess langd.

9.2 Planhyvling
/A OBSERVERA!: Dra ut elkontakten fore allt under-
halls-, rengorings- och installningsarbete.

9.2.1 Instéllning (fig. 4/11)
Satt handveven (10) pa spindeln (19) och vrid planhy-
velbordet (21) till dnskad hojd. Den instéllda héjden
kan lasas av pa skalan (C).

9.2.2 Planhyvel - drift (fig. 4/11/12)

« Observera! Beakta korrekt montering av spanutsu-
get (se 8.4)

» L&gg ett arbetsstycke pa planhyvelbordet (21). For
arbetsstycket i riktning mot frammatningsbordet
(12). (Beakta pilriktningen som aven symboliserar
arbetsriktningen.)

« Stédng av maskinen nar arbetet ar klart. Tryck pa
den réda knappen "0” for att stdnga av. Dra sedan
ut elkontakten.

» Ta bort span och damm fran planhyvelbordet (21)
och knivvalsen nar maskinen star helt stilla.

9.3 Byta hyvelstal (fig. 13/14)

m OBSERVERA!: Dra alltid ut elkontakten innan du

byter hyvelstal.

» Las hyvelaxelskyddet kompl. (13) i den upplyfta
stéllningen.

» Lossa och ta bort de fem spannskruvarna (23).

 Lyft av hyvelstal (24) och knivbalk (27) fran axeln.

« Avlagsna span och harts fran hyvelaxeln och kniv-
balken.

« Sétt in det nya hyvelstalet (24) i hyvelaxeln, fixera
hyvelstalet (24) med de rektanguldra slitsarna i de
bada skruvhuvudena. (Med dessa bada skruvar
stalls héjden pa hyvelstalet in.)

» L&gg knivbalken (27) pa hyvelstalet (24).

« Dra at de fem spannskruvarna (23) latt.

» Upprepa arbetsstegen for det andra hyvelstalet
(24).
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 Stéll nu in hyvelstalet (24) exakt till utmatningsbor-
det. Anvand till detta en linjal som laggs pa utmat-
ningsbordet

« Genom att vrida pa kuttern i anslutning till linjalen
ser man héjdinstallningen.

» Hyvelstalet ar exakt installt nar hyvelstalen forflyt-
tar linjalen max. 3 mm.

« Nar man lyckats stdlla in hyvelstdlen ska alla
spannskruvar dras at (8,4 N/m).

Beakta foljande:

» Vassa hyvelstal garanterar smidig hyvling och min-
dre belastning av motorn.

* Vid tredje slipningen far inte mer material an 3 x
0,05 mm tas bort.

» De hyvelstal som anvands i denna maskin lampar
sig inte for falsning/sinkning(frasning).

» Sank avslutningsvis ner kutterskyddet mot bordet
igen och tack kuttern, klam at med stjarnskruven.

A OBSERVERA!

Anvand endast de hyvelstal som rekommenderas av

tillverkaren till denna maskin. Om andra hyvelstal an-

vands finns risk fér personskador pa grund av férlo-

rad kontroll.

Undvik att vrida for mycket sa att gédngan lossnar. En

regel (22) eller skruvar med utsliten ganga maste ge-

nast bytas ut.

10.Rengoring, underhall och
reservdelsbestallning

A Varning! Dra ut elkontakten fran huvudelnatet
innan du paborjar nagot slags rengorings-, install-
nings-, underhalls- eller reparationsarbete!

Maskinskétsel

Rikt- och planhyveln ar ndrapa underhallsfri. Lagren
har en kontinuerlig smdrjning. Efter 10 arbetstimmar
rekommenderas att man oljar féljande delar:

* In- och utmatningsvalsarnas lager.

 Lagren pa remskiva och remkugghjul.

Gangspindeln for hojdjustering av planbordet far en-
dast behandlas med torrsmérjmedel.

Bordsytan och in- och utmatningsvalsarna maste all-
tid hallas fria fran kada.

Smutsiga in-/utmatningsvalsar maste rengoras.

For att undvika att motorn blir éverhettad, maste man
regelbundet kontrollera om det fastnat damm i mo-
torns luftéppningar.

Efter lAngvarigt bruk rekommenderas att |ata en auk-
toriserad kundservice kontrollera maskinen.
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Verktygsskotsel

Kutter, uppspanningsanordningar, knivhallare och
hyvelstal maste regelbundet rengdras fran kada, da
ett rent verktyg forbattrar skarkvaliteten. For detta
andamal kan uppspanningsanordningar, knivhallare
och hyvelstal laggas 24 timmar i en 16sning som l6ser
upp kada, vanligtvis finns denna i handeln.
Aluminiumverktyg far endast goras fria fran kada
med rengdringsvatskor som inte angriper den sortens
metall.

Varning:
Om elnatet ar i daligt skick kan ett kortvarigt effekt-
bortfall uppsta. D& ska man vanda sig till en fackman.

11. Forvaring (fig. 15)

Linda natkabeln (29) runt den déarfér avsedda kabel-
hallaren (30) vid lagring. Skjutstockshallarna (28) ar
avsedda for skjutstocken.

Forvara maskinen och dess tillboehor pa en mork,
torr och frostfri plats som &r otillganglig for barn. Den
optimala férvaringstemperaturen ligger mellan 5 och
30°C.

Férvara elektroverktyget i originalférpackningen.
Tack over elektroverktyget for att skydda det mot damm
eller fukt.

12.Elanslutning

A VARNING! Elstot! Risk for skador pa grund av
elektrisk strom!

En defekt kabel eller kontakt kan orsaka elstotar.
Undvik att vidrora jordade delar med kroppen for att
skydda dig mot elstétar.

A Maskinen far endast anvandas med jordfelsbryta-
re (RCD max. lackstrom 30mA).

Elkabelns kontakt ska anslutas till ett uttag som har
ratt form, spénning och frekvens och som motsvarar
gallande féreskrifter. Dra inte i kabeln for att dra ut
kontakten ur uttaget.

Den installerade elektromotorn ar redo for driftan-
slutning. Anslutningen motsvarar gillande VDE-
och DIN-foreskrifter. Kundens elnatanslutning samt
den férlangningskabel som anvdnds maste mot-
svara dessa foreskrifter.

* Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och
ar underkastad sarskilda anslutningsvillkor. Detta
betyder att produkten inte far anslutas till valfria
anslutningspunkter.

» Vid bristfélliga villkor i elnatet kan maskinen leda
till temporéra spéanningsvariationer.

« Produkten far endast anvandas vid anslutnings-
punkter
a) som inte 6verskrider en max. tilldten natimpe-
dans ,Z“ (Zmax. = 0,367 Q) eller

b) vars nat har en kontinuerlig strombelastbarhet
pa minst 100 A for varje fas.

« | din egenskap som anvandare maste du saker-
stalla, vid behov i samrad med eldistributionsbo-
laget, att anslutningspunkten vid vilken produkten
ska anvandas uppfyller ett av ovan ndmnda villkor
a) eller b).

Viktig information

Néar motorn &r 6verbelastad stangs den av automa-
tiskt. Efter en avsvalningstid (som varierar) kan mo-
torn startas igen.

Defekt elanslutningskabel

Pa elektriska anslutningskablar uppstar ofta isole-

ringsskador.

Orsaken kan vara:

» Tryckmarken, nar ledningar dras genom fonster el-
ler dérréppningar.

» Veck genom felaktig fastning eller dragning av an-
slutningskabeln.

 Snittskador om kabeln korts 6ver.

« Isoleringsskador som uppstatt d& kabeln valdsamt
dragits ur kontakten.

 Sprickor nér isoleringen blir gammal.

Sadana skadade elanslutningskablar far inte anvan-

das och &r p.g.a. isoleringsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet att elanslutningskablarna

inte ar skadade. Tillse att kabeln vid kontroll inte &ar

ansluten till elnatet.

Elanslutningskablar maste motsvara gallande VDE-

och DIN- féreskrifter. Anvand enbart anslutningsled-

ningar markta med HO5VV-F.

Anslutningskablar maste vara typmarkta enligt fo-

reskrifterna.

Vaxelstromsmotor

« Natspanningen maste vara 230 V.

« Forlangningskablar pa& upp till 25 m maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter, > 25 m Langden
/2,5 mm2.

Anslutningar och reparationer av den elektriska ut-
rustningen far endast utféras av elektroteknisk per-
sonal.

Vid fragor, ange foljande uppgifter:

» Typ av strdm pa motorn

» Uppgifterna pa maskinens typskylt
» Uppgifterna pa motorns typskylt
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13.Avfallshantering och
ateranvandning

® Apparaten ligger i en férpackning for att for-
‘ hindra transportskador. Denna foérpackning
% ar ramaterial och darmed ateranvandbar el-
ler kan lamnas in till atervinningen.
!. Apparaten och dess tillbehor bestar av olika
& material, som t.ex. metall och plast. LAmna
in defekta kompo - nenter till tervinningsstation for
korrekt hantering av sopor. Fraga i fackhandeln eller
hos kommunfdrvaltningen.

Slang inte gamla apparater tillsammans med
hushallsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
Etas tillsammans med hushallsavfall i enlighet

med direktivet om avfall som utgérs av eller

innehaller elektriska eller elektroniska produk-
ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Produkten
ska lamnas in pa en for andamalet avsedd uppsam-
lingsplats. Inlamning kan eventuellt géras pa platsen
for inkopet av produkten eller pa en uppsamlings-
plats for atervinning av elektriska och elektroniska
produkter. Felaktig hantering av avfall kan pa grund
av de potentiellt farliga &mnen som ofta ingar i elek-
trisk och elektronisk utrustning ha en negativ inver-
kan pa& miljon och manniskors hélsa.

15.Atgiarda stérningar

Stérning Maojliga orsaker

Maskinen kan inte
startas Spanutsug inte monterat

Elspanning saknas Slitna kolborstar

Genom korrekt kassering av denna produkt kommer
du att bidra till en effektiv anvandning av naturresur-
ser. For information om kassering av uttjént utrust-
ning for atervinning, kontakta kommunen for att ta
reda pa var din narmsta atervinningscentral finns for
deponering av elektrisk och elektronisk utrustning.

14.Reservdelsbestallning

Ved bestilling av reservedeler, bgr fglgende infor-
masjon oppgis:

» Type enhet

* Enhetens artikkelnummer

* Enhetens ID

» Reservedelsnummer pa ngdvendig del

Serviceinformation

Tank pd att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvédnds som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar:* Kilrem, Kolborste, Hyvelstalets

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. FOr att gora detta, skanna QR-koden pa for-
stasidan.

Atgard

Kontrollera spénningsférsorjningen
Ta maskinen till kundtjanstverkstaden
Montera spanutsug

Maskinen fungerar inte | Strémavbrott
eller stannar plotsligt
Motor eller brytare defekta

Kontrollera mikrobrytaren

Kontrollera maskinens sakring/éverlastskydd

Lat en elektriker kontrollera motorn eller brytaren
Montera spanutsuget sa att mikrobrytaren aktiveras
Kontrollera elnatets férkopplade sékring

Maskinen startar inte automatiskt pa grund av det in-
byggda underspanningsskyddet, utan maste startas
om néar strommen kommer tillbaka.

Maskinen stannar under | Sl6tt/slitet hyvelstal
hyvling Overlastbrytaren har 16st ut
Kontrollera mikrobrytaren

For djup spanavhyvling
For stor inmatning

Byt eller slipa hyvelstalet

Starta motorn igen nar den har kylts av

Montera spanutsugshuven eller bordssparren sa att
mikrobrytaren aktiveras.

Minska spanavhyvlingen

Sank frammatningshastigheten

Arbetsstycket fastnar
under planhyvling

For stort skardjup

Minska skardjupet och bearbeta arbetsstycket i flera
arbetssteg

Varvtalet sjunker under | For djup spanavhyvling
hyvling For stor inmatning
Sl6tt hyvelstal

Minska spanavhyvlingen
Sank frammatningshastigheten
Byt hyvelstalet

Otillfredsstallande Slétt/slitet hyvelstal

ytskick Hyvelstalet blockerat av span

Ojamn frammatning

Byt eller slipa hyvelstalet

Ta bort span

Mata in arbetsstycket med konstant tryck och sankt
frammatningshastighet
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Bearbetad yta for
skrovlig

Arbetsstycket ar fortfarande for
fuktigt

Torka arbetsstycket

Bearbetad yta spricker

Arbetsstycket bearbetas mot
vaxtriktningen

For mycket material hyvlas av pa
en gang

Bearbeta arbetsstycket i den andra riktningen

Bearbeta arbetsstycket i flera arbetssteg

For langsam matning
av arbetsstycket under
planhyvlingen

Arbetsstycket bearbetas mot
vaxtriktningen

For mycket material hyvlas av pa
en gang

Rengor bordsskivan och bestryk den med ett tunt
lager glidvax
Reparera transportvalsen

Stopp i spanutkastet
under planhyvling (utan
utsug)

For djup spanavhyvling
Sl6tt hyvelstal
Far vatt tra

Minska spanavhyvlingen
Byt hyvelstal
Torka arbetsstycket

Stopp i spanutkastet
under rikthyvling (utan
utsug)

For djup spanavhyvling
For stor inmatning
Sl6tt hyvelstal

Far vatt tra

Minska spanavhyvlingen

Sank frammatningshastigheten
Byt hyvelstal

Torka arbetsstycket

Stopp i spanutkast med
utsug under rikt- plan-
hyvling

For svagt utsug

Utsuget som anvands maste ha en sakerstalld
lufthastighet pa minst 20 m/s vid utsugets anslut-
ningsror

Tillbehor som kan valjas till

HSS-hyvelstal

Tvadelat set
Artikelnummer: 3902203701
EAN: 40 46664 00188 1

Regelbundet underhallsintervall For(.e. all . vid Varje EfEer 6
anvandning | behov | vecka manader
L ) ) Kontrollera X
Kontrollera att hyvelstalet ar i felfritt skick
Byt X X
. ) Kontrollera X
Kontrollera att sékerhetsanordningarna fungerar Bt N
y
Rengor maskinen fran span/damm Rengor X
) o . . Kontrollera X
Kontrollera drivremmens spéanning & skick/slitage Bvt
Yy
Olja/smorj alla rérliga anslutningsdelar X X
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Symbolien selitykset instrumentin

Lue kayttdohje ja turvallisuusmaaraykset ennen kayttdonottoa ja noudata niita.

Kayta suojalaseja. Tydssa syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoutuvat sirpaleet, lastut ja
pdlyt saattavat aiheuttaa nakdkyvyn menetyksen.

Kayta kuulosuojuksia!

Kayta poélynaamaria. Puun ja muiden materiaalien tydstdsséa saattaa syntya teveydelle
vaarallista pdlya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tydstaa!

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Al3 tartu kéynnissa olevaan hoylateraan.

@ Ylikuormituskatkaisin
- .
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gunzburger Strale 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydssasi
uuden laitteen kanssa.

Ohje:

Taman laitteen valmistaja ei voimassa olevan tuote-

vastuulain mukaan vastaa vahingoista, jotka syntyvat

téhan laitteeseen tai sen aiheuttamina seuraavista

syista:

» epadasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen noudattamatta jattaminen,

» kolmannen osapuolen, ei valtuutetun korjaajan te-
kemat korjaukset,

* muiden kuin alkuperéisten varaosien asennus tai
vaihto laitteeseen,

* maaraystenvastainen kaytto,

* sahkolaitteiston toimimattomuus, kun sahkoa
koskevia maarayksid ja VDE-maarayksia 0100,
DIN 57113 / VDEO113 ei ole noudatettu.

Ota huomioon:

Lue ennen asennusta ja kayttéonottoa kayttdohjeen
koko teksti.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tu-
tustumista sahkoétydkaluun seka sen kayttéd maa-
raystenmukaisissa kayttémahdollisuuksissa.
Kayttbohje sisaltaa tarkeitd ohjeita siitd, miten tyds-
kentelet sahkotydkalullasi turvallisesti, oikein ja
taloudellisesti, ja miten valtat vaarat, sdastat korjaus-
kuluissa, vahennat seisokkiaikoja ja lisdat sdhkotyo-
kalun luotettavuutta ja elinkaarta.

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusmaarays-
ten lisdksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon
myods kayttbmaassa voimassa olevat maaraykset
sahkotydkalun kaytosta.

Sailyta kayttdohjetta muovikotelossa lialta ja kosteu-
delta suojattuna sahkdtydkalun yhteydessa. Jokai-
sen sahkoétydkalua kayttdvan on luettava se ennen
téiden aloitusta ja noudatettava siin& olevia ohjeita.
Sahkotyokalulla saavat tydskennelld vain henkil6t,
jotka ovat saaneet opastuksen sen kayttéon ja ovat
perilld siihen liittyvistd vaaroista. Vaadittua vahim-
maisikda on noudatettava.

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden ja
kayttdmaassa voimassa olevien erikoismaarayksien
ohella on otettava huomioon my6s puuntydstdkonei-
den kayttda yleisesti koskevat tekniset sdannét.
Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet siita, ettei tata kayttéohjet-
ta ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.
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Laitteen kuvaus (kuva 1-19)

On/off-kytkin

Ylikuormituskytkin

Kytkentaosat

Lastun poistoimu

Sivuvaste

Téhtimutteri M8

Hoéylanteran suojakansi

Téhtimutteri M6

Kiristysvipu

Kasikampi

. Asetusruuvi

. Syoéttopoyta

. Hoylanteran suojakansi tayd.

Kuusiokoloavain

. Urahihna

. Tyénnin
Lukitustappi

. Kuusioruuvi

. Kara

. Kierrekara

. Tasohoylapoyta

. Kuusiokoloruuvi

. Kiinnitysruuvi

. Hoéylantera

. Takaiskunestokynnet

. Poistopdyta

. Terapalkki

. Tybntimen pidike

. Virtajohto

. Johtopidike

. Saatoruuvi

. Kiinnitysruuvi

. Epékesko

©oNo N PRE

WWWWRNNNNNNMNNNNNRERERPRERRERRRRR
WNPOOXMNODURWNRPRPOO®ONODUTNWNEREO

A. Asteikko (asetus)
B. Asteikko (sivuvaste)
C. Asteikko (tasohoyla)

3. Toimituksen laajuus (kuva 1a/b)

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

» Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja kul-
jetusvarmistukset (mikali kaytetty).

» Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

» Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kuljetus-
vaurioita.

» Sailytd pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

Oiko- ja tasohdyla 1x
Tyénnin 1x
Vara-urahihna 2x
Kuusiokoloavain 1x
Kasikampi 1x
Sivuvaste 1x

Lastun poistoimu 1x

www.scheppach.com



Kayttdohje 1x

HUOMIQ!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovipusseilla,
kelmuilla tai pienilla osilla! Niistd uhkaa nielaisu-
ja tukehtumisvaaral!

4. Maaraystenmukainen kaytto

Oiko-/tasohodyla kaytetddn oiko- ja tasohoylayk-

sessa kaikista puutavaran kaikenlaista, nelion,

suorakaiteen tai viistetty muoto. Konetta saa

kayttda ainoastaan sille maarattyyn tarkoituk-

seen.

A VAROITUS!

Seuraavia t0ité ei saa suorittaa:

» Asetustéita (eli sellaista tydstda, joka ei ulotu koko
ty6kappalepituuden yli)

» Syvennyksia, tappeja tai aukkoja

e Hyvin kuhmuraisen puun hdylaysta, missa ei ole
rittdvaa kosketusta hdylapoytaan.

AKoneessa olevien suojalaitteiden irrottaminen,
muuttaminen tai vaarinkayttdminen tai muiden suoja-
laitteiden asettaminen on ankarasti kiellettya.

Siltasuojalaitetta ei saa tydstdn aikana poistaa. Te-
réaakselin se osa, joka ei ole kaytdssa, on suojattava.

Kayttajalle asetetut vaatimukset

Vain laitteeseen perehtyneet henkil6t, jotka ovat saa-
neet opastuksen silld tydskentelyyn liittyvistd vaa-
roista, saavat kdyttaa ja huoltaa tata laitetta.

Al4 anna lasten koskaan tyéskennella talla laitteella.
Ala anna aikuisten koskaan tydskennella talla lait-
teella ilman asianmukaista opastusta.

Kayttdjan on ennen laitteen kayttéa luettava tdma
kayttéohje huolellisesti niin, ettd hdn on myds ym-
martanyt sen ohjeet.

Péatevyys: Asiantuntevan henkilén antamaa yksityis-
kohtaista opastusta lukuun ottamatta ei laitteen kay-
tossa tarvita mitaan erityista patevyytta.
Vahimmaisika: Laitetta saavat kayttaa vain henkilot,
jotka ovat tayttaneet 18 vuotta. Poikkeuksen tekevat
nuoret henkilét, jotka patevyyden saamiseksi kaytta-
vat laitetta ammattikoulutuksen puitteissa ja opetta-
jan valvonnan alaisena.

Paikalliset maaraykset voivat maarittda kayttajan va-
himmaisién.

Koulutus: Laitteen kayttd edellyttda ainoastaan asi-
antuntevan henkilén antamaa vastaavaa opastusta ja
kayttdohjeen lukemista. Erikoiskoulutusta ei tarvita.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn tar-
koitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kayttd ei ole
maaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista va-
hingoista tai loukkaantumisista on vastuussa laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettdvaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdadn vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla
tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.

5. Tarkeita ohjeita
Turvallisuusohjeet

Varoitus! Sahkoétyokaluja kaytettdessa tulisi aina
noudattaa perusturvallisuusohjeita syttymis-, sah-
kdisku- je henkildvahinkoriskien vahentamiseksi. Lue
nama ohjeet ennen kuin kaytat konettasi ja sailyta
ohjeet!

Turvallisen kdyton
1 Pida tydskentelyalue puhtaana

- Sekaiset tilat ja tyopoydat alttiit vahingoille.
2 Harkitse missa kaytat konetta

- Ala jata sahkokayttoisia koneita sateeseen.

- Ala myoskaan kayta niita kosteissa tai maris-
sa olosuh- teissa.

- Valaise tyokohde hyvin.

- Katso, ettei tyotilassa ole syttyvia nesteita tai
kaasua.

3 Ehkaise séhkoiskut

- Valta kehon kosketusta maadiotettuihin (esim.
vesijohtoputket, lammittimet, liedet, jaakaa-
pit).

4. Pida kone lasten ulottumattonissa

- Ala anna ulkopuolisten koskea koneeseen tai
johtoon. Ulkopuolisten tulee pysya poissa tyo-
tiloista

5.  Kun kone ei ole kaytossa

- Sailyta se kuivassa paikassa korkealla tai lu-

kitussa paikassa lasten ulottumattomissa.
6. Ala ylikuormita konetta

- Se suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehta-

vas-taan sille tarkoitetulla nopeudella.
7. Kayta oikeaa tytkaluan

- Ala kayta pienia koneita tai lisalaitteita am-
mattikoneita vaaitiviin toihin.

- Ala kayta tyokaluhja tehtaviin, joihin, niita ei
ole tarkoitettu: ala esimerkiksi sahaa puun
juuria tai tukkeja pyjorosahalla.

8 Pukeudu asianmukaisesti

- Ala kayta liian valijia vaatteita, silla ne voivat
jaada liikkuvien osien valiin.

- Kumikasineita ja luistamattomia jalkineita
suositeila- an kaytettavaks ulkona tyosken-
neltaessa.

- Kayta paahinetta pitkien hiusten suojana.

9 Kayta suojavarustusta

- Kayta aina suojalaseja

- Kayta myos kasvo — tai polysuojaimia, jos tyo
polyaa paljon.
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

Liitd polynpoistolaitteistoon

- Jos pélynimu- ja keraysliitdnnat ovat kaytos-
sd, varmista ettd ne yhdistetdan oikein ja niita
kaytetdan oikein.

Ala vahingoita johtoa

- Ala milloinkaan kaana konetta johdosta ala-
ka irrotapistotulppaa pistorasiasta johdosta
nykaisemalla. Pida johto pois kuumuudesta,
oljysta ja teravista reunoista.

Turvallinen tydskentely

- Kayta puristimia tai ruuvipenkkia tyostettavan
kappaleen kiinnittamiseen. Siten tyoskentely
on turvallisempaa ja molemmat kadet vapau-
tuvat itse tyohon.

Ala kurota

- Seiso tukevasti joka tilanteessa.

Pida hyvaa huolta koneestasi

- Kun pidat tyokalusi teravina ja puhtaina, ne
toimivat parhaiten.

- Seuraa voitelu- ja asennusohjeita.

- Tarkista johdot saannollisesti ja mikali ne
ovat vahingoittuneet, korjauta ne valtuutetul-
la huoltokorjaamolla.

- Tarkista samoin jatkojohdot saannollisesti ja
uusi, mikali ne ovat vioittuneet.

- Pida kadensijat kuivina ja puhtaina oljysta ja
rasvasta.

Irrota kone pistotulpasta

- Kun konetta ei kayteta, ennen huoltoa ja kun
aiot vaihtaa teraa tai muita tarvikkeita.

- Jos hoylaakseli jumittuu tydskenneltdessa
liian suuren syéttévoiman vuoksi tai tydkap-
paleen jaddessa kiinni, kytke laite pois paalta
jairrota se verkkovirran pistorasiasta. Poista
ty6kappale ja varmista, etta héylaakseli pyorii
vapaasti. Kytke laite paalle ja suorita tyévaihe
uudelleen pienemmalla syoéttévoimalla.

Irrota avaimet

- Ota tavaksesi tarkistaa ennen koneen kayn-
nistys- ta, etta olet irrottanut avaimet konees-
ta.

Valta tahatonta kaynnistamista

- Ala kanna pistotulpassa kiinni olevaa konet-
ta sormi kytkimella. Varmistu, ettei kytkin ole
kayntiasennossa, ennen kuin liitat koneen vir-
talahteeseen.

Ulkona kaytettavat jatkojohdot

- Kun konetta kaytetaan ulkona, kayta ainoas-
taan ulkolayttoon tarkoitettuja jatkojohtoja.

Ole varovainen

- Harkitse mita teet kayta tervetta jarkea! Ala
kayta konetta, kun olet vasynyt.

Tarkista vioittuneet osat

- Ennen kuin jatkat tyoskentelya, on tarkistetta-
va, etta vioittunut osa toimii kunnolla.
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- Tarkista liikkuvien osien kohdistus, kiinnitys,
mahdolliset murtumat, asennus seka muut
seikat, jotka voivat vaikuttaa koneen toimi-
vuuteen.

- Suojus tai muu vioittunut osa on korjattava
tai vaihdettava uuteen valtuutetulla huoltokor-
jaamolla, ellei kayttoohjeessa toisin neuvota.

- Ala kayta konetta, ellei se kaynnisty ja pysah-
dy kytkimesta.

21 VAROITUS!

- Minka tahansa muun kuin kayttoohjeessa
suositeltujen lisalaitteiden ja tarvikkeiden
kaytto saattaa aiheuttaa turvallisuuriskeja.

22 Vie aina koneesi korjattavaksi in valtuuttamaan
hultopisteeseen.

- Sahkotyokalut ovat asiaankuuluvien turvalli-
suussaantojen mukaiset. Ainoastaan Schep-
pach in valtuuttamat henkilot saavat tehda
Scheppach. Sahkotyokalujen Kkorjauksia,
muussa tapauksessa kayttaja voi joutua suu-
reen vaaratilanteeseen.

Jos hdylaakseli jumittuu tydskenneltdessa liian suu-
ren syottdvoiman vuoksi tai tydkappaleen jaddessa
kiinni, kytke laite pois paalta ja irrota se verkkovirran
pistorasiasta. Poista tydkappale ja varmista, ettd
hdylaakseli pyorii vapaasti. Kytke laite paalle ja suo-
rita tyOvaihe uudelleen pienemmalla syéttdvoimalla.

ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET

« Al3 kayté tylsia terid. Takaisiniskun vaara!

» Leikkuuyksikdn taytyy olla kokonaan suojattuna.

» Kayta lyhyiden tybkappaleiden héylaamiseen tydn-
ninta.

» Kapeita tydkappaleita hoylatessa pida huoli muis-
takin turvatoimenpiteistd. Poikittaispuristuslait-
teiden ja jousisuojuksien kayttd voi olla tarpeen
turvallisen tydskentelyn takaamiseksi.

* Laite ei sovellu huulteiden leikkaamiseen.

» Takaiskusuojus ja syottdtela taytyy tarkastaa saan-
nollisesti.

« Laitteet, joissa on lastunpoistoliitdntd ja purusuo-
jukset, tulee liittda vastaaviin laitteisiin. Materiaalin
tyyppi voi vaikuttaa epdedullisesti pdlynmuodos-
tukseen.

 Laite soveltuu ainoastaan puun ja vastaavien ma-
teriaalien leikkaamiseen.

* Kun tera on kulunut 5 %, on se vaihdettava.

» Tydntimen puuttuminen voi johtaa vaaratilanteisiin.
Kun tydnnin ei ole kaytdssa, on sita sailytettava ai-
na koneessa.

» Kun pienia tydkappaleita ohjataan kasin, on louk-
kaantumisvaara suuri. Valmistajan suositusta tyén-
timen kaytdstad on noudatettava.

» Suojakansien, sy6ttopdydan tai ritilan vaara suun-
taus voi johtaa hallitsemattomiin tilanteisiin.

« Viallisiin ja likaisiin tydkappaleisiin sisaltyy vaaroja.



Metalliosia tai sardytyvaa materiaalia ei talla lait-

teella saa tyéstda. Loukkaantumisvaara!l

» Aseta pitkat tydkappaleet leikkausta varten pyoral-
lisen péydan tai muun tukilaitteen paalle. Muutoin
et ehka pysty hallitsemaan tydkappaletta.

« Laite soveltuu vain hdyldamiseen ja tasohdylaami-
seen

» Kun tyéskentelet koneen parissa, tulee sinun kayt-
téé aina sopivaa suojavarustusta:

- kuulosuojaimia kuulovaurioiden valttamiseksi,

- hengityssuojaa estaaksesi vaarallisten pélyhiuk-
kasten hengittdmisen,

- suojakasineitd terdakselin ja karkeiden valmis-
tusaineiden kasittelyssa estadksesi loukkaantu-
misen teravista reunoista,

- suojalaseja valttaéksesi sinkoavien osien aiheut-
tamat silmévammat.

» Seuraavia tilanteita tulee valttda kaikissa olo-
suhteissa: leikkauksen ennenaikainen keskeytys
(héylaykset, jotka eivat kasitd tydkappaleen koko
pituutta; epatasaisten puuosien hoylays, kun ne ei-
vat ole tasaisesti koko pituudeltaan sy6ttépodydan
pintaa vasten).

* Huomio! Jos péaéavirtaliitinta on huonossa kunnos-
sa, laitetta kdynnistettdessa on oikosulkujen vaara.
Myds muut toiminnot voivat héiriintya siitd (esim.
merkkivalojen syttyminen). Jos paavirtaliitdnnassa
esiintyy hairi6ita, ota yhteyttad paikalliseen sahko-
laitokseen saadaksesi apua ja tietoja.

Vahingonvaara

Vaikka kayttd vastaakin maarayksia, ei tiettyja jaama-
riskeja voida kokonaan sulkea pois. Koneen raken-
teen ja valmistuksen perusteella saattavat seuraavat
vaarakohteet jaada jaljelle:

« A VAROITUS! Tapaturmien vaara koskettaes-
sa kadella terdakselin suojaamattomiin alueisiin ja
vaihdettaessa tydkalua. Sormet voivat jaada myos
puristuksiin suojakantta avattaessa.

» Silméavammojen vaara

» syottd- ja poistoaukossa

* vaarallisen takaiskun vuoksi

» Sahkodn aiheuttama vaara, jos sahkojohtoja ei ole
liitetty oikein.

» kaytettdessa laitetta ilman poistoimua ja purusak-
kia voi syntya terveydelle haitallista puupdlya.

* sinkoavien osien vuoksi

» Tybkappaleen sisaltamien metalliosien vuoksi terat
voivat tulla tylsiksi tai rikkoutua.

» Keuhkovammat, jos ei kaytetd sopivaa pdlysuoja-
naamaria.

A VAROITUS! Kuulovauriot!
Oleskelu pidempaan kaynnissa olevan laitteen valit-
témassa laheisyydessa voi johtaa kuulovaurioihin.

Kéayta kuulosuojaimia!
Vaikka kayttdohje otettaisiinkin huomioon, odotta-
mattomia vaaroja saattaa silti vield ilmeta.

Varoitus! Tama sahkoétyodkalu tuottaa kayton aikana
séahkbmagneettisen kentédn. Tama kentta voi maara-
tyissa olosuhteissa heikentaa aktiivisten tai passiivis-
ten laéketieteellisten implanttien toimintaa. Vakavan
tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen vaa-
ran valttdmiseksi suosittelemme henkil6ita, joilla
on laéketieteellinen implantti, neuvottelemaan laéka-
rinsa ja implantin valmistajan kanssa, ennen kuin he
kayttavat sahkoétyodkalua.

Toiminta hatatapauksessa

Aloita tapaturman mukaiset ensiaputoimenpiteet ja
halytd mahdollisimman nopeasti |aakari paikalle.
Estéd loukkaantuneen vahingoittuminen enemman ja
pidd hanet rauhallisena. Mahdollisen onnettomuu-
den varalta tulisi tyopaikalla olla aina saatavilla DIN
13164 mukainen ensiapulaukku. Kun ensiapulaukus-
ta on otettu materiaalia, on se jalleen taytettava. Kun
halytat apua, ilmoita seuraavat tiedot

1. Onnettomuuspaikka

2. Onnettomuuden tyyppi

3. Loukkaantuneiden lukumaara

4. Loukkaantumisten vakavuus

6. Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Terien lukumaara 2 kappaletta
Terdakselin 8500 1/min
pyOrimisnopeus
Mitat 970 x 490 x 485 mm
Paino 27 kg
Tekniset tiedot pintaan
S.L.Jur..'n 254 mm
hoylaysleveys
Suurin lastunirrotus 2mm
Oikaisuvaste | x h 635 x 127 mm
O__llfals"uvasteen 90°-135°
kaantdalue
Oikaisupdydan mitat 920 x 264 mm
Tekniset thicknessing
suurin 254 mm
hoylaysleveys
suurin 120 mm
hoylayspaksuus
Suurin lastunirrotus 2mm
Ta_sohoylayspoydan 380 x 254 mm
mitat
Moottori
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Moottori 230V /50 Hz

P1 1500 W

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu
Meluarvot on mitattu standardin EN 61029 mukaisesti.

A&nen painetaso L. 89 dB(A)
Mittausvirhe KpA 3dB
Adanen tehotaso Loa 102 dB(A)
Mittausvirhe Kia 3dB

Kéayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Rajoita melunpaiastoét ja tirind mahdollisimman
vahaisiksi!

Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdanndllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Al4 ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sitd ei kayteta.

7. Tyon valmistelu

Tarkasta aina ennen kayttoa:

Paalle- ja poiskytkimien, mukaan lukien héatapy-
saytyskytkimen (jos sellainen on), asianmukainen
toiminta

lukitut erottavat suojalaitteet (kuva 1a - kohta 3)
avaamalla jokaisen erottavan suojalaitteen yksi
toisensa jalkeen kytkedksesi koneen pois paalta ja
tarkastamalla, ettei konetta voi kytked paalle, jos
yksikin suojalaitteista on auki

Jarru

toimintatarkastuksella sen toteamiseksi, ettd jar-
rutus tapahtuu ilmoitetun jarrutusajan sisélla ja,
miké&li koneessa on mekaaninen jarru, on jarru tar-
kastettava joka kerran ylikuormitussuojan lauettua
Takaiskunestokynnet (kuva 4 - kohta 25)
katsotaan vahintdan kerran tyévuoron aikana, et-
td ne ovat hyvassa tyokunnossa, ettei niissa ole
esimerkiksi iskujen aiheuttamia vaurioita kosketus-
pinnassa ja ettd kynnet (25) putoavat omasta pai-
nostaan esteetta takaisin;

Hoylanterissa (kuva 13 - kohta 24)

mahdollisesti olevat vauriot ja niiden kunnollinen
kiinnitys.

Konetta saa kayttia vain, kun kaikkia naita ehto-
ja on noudatettu.

Kayta vain hyvin teroitettuja ja huollettuja teria. Kayta
vain koneeseen tarkoitettuja teria.
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Kayta lyhyiden tydkappaleiden késittelyssa apuna
puukappaleita tai tyontimia, joissa ei ole vikoja.

Liitd kone purun- tai lastujen imulaitteeseen.
Tarkasta enne tydstdn aloitusta, ettd vaste on kiinni
paikallaan.

Varmistu siita, ettd pystyt koko ajan pysyméaan tasa-
painossa. Asetu koneen sivulle.

Pida katesi koneen ollessa kaynnissa turvallisen vali-
matkan paassa leikkuutelasta ja kohdasta, josta las-
tut tyontyvat ulos.

Aloita hdylays vasta, kun leikkuutela on saavuttanut
vaaditun kierrosluvun.

Pida huoli lisdksi siita, ettei tydkappaleessa ole joh-
toja, kdysid, naruja tai muuta vastaavaa. Al hoylaa
puuta, jossa on lukuisia oksakohtia tai oksanreikia.

Varmista, etteivat pitkat tydkappaleet kallistu héylayk-
sen lopussa. Kayta sitd varten esimerkiksi pyorallisia
telineité tai muita tukilaitteita.

Lastuja ja tikkuja on ehdottomasti kiellettya poistaa
koneen ollessa kéynnissa.

Jumiutumisessa kytke kone heti pois paalta. Irrota
virtapistoke pistorasiasta ja poista jumiin jaanyt tyo-
kappale.

Saada jokaisen kaytdn jalkeen pienin leikkuukoko
estddksesi loukkaantumisvaaran.

A VAROITUS!

Kone taytyy kiinnittaa lattiaan/tyolevyyn sopivilla
ruuveilla/ruuvipuristimilla, silla vaarana on sen kaa-
tuminen. (Kuva 19)

* Varmista ennen liitdntaa, ettd tyyppikilven tiedot
vastaavat verkkovirran tietoja.

A VAROITUS! Irrota virtapistoke paavirransyo-
tosta aina ennen puhdistus-, huolto- ja kunnossa-
pitotdita!

» Tarkasta saanndllisesti, etta terat (24) ja kiinnitti-
met ovat tiukasti kiinni terayksikossa.

o Terat (24) saavat pistda esiin terayksikdsta enin-
tdan 1,1 mm.

» Tarkasta, ettd takaiskun estokynnet (25) toimivat
moitteettomasti.

» Kaytéa aina suojalaseja.

« Ala koskaan leikkaa mutkia, tappeja tai muotoja.

» Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttéon.

» Hdylanteran taytyy voida liikkua vapaasti.



8. Asennus

8.1 Sivuvaste (kuva 2)

« Irrota kuusiokoloruuvit (17/18) kiertamalla niité vas-
tapéaivaan kuusiokoloavaimella (14).

» Aseta sivuvaste (5) koneen koteloa vasten ja kiinni-
té se kuusiokoloruuveilla (17/18).

8.2 Tasohodyladn asetuksen kasikampi (kuva 3)
» Lastusyvyyden asetuksen kasikampi (10) yhdiste-
tédan nyt karaan (19).

8.3 Lastun poistoimu - oikohdéyladys (kuva 4-6)

» Aseta hdylanteran suojakansi (13) kokonaan asen-
nusta varten ylemp&an asentoon.

» Aseta tasohdylapoyta (21) alimpaan asentoon ka-
sikammen (10) avulla.

» Aseta lastun poistoimu (4) hieman viistoon konee-
seen ja tydnna se taaksepain. Molempia kytkenta-
osia (3) on tallin pidettéava ulospéain.

» Lukitse nyt lastun poistoimu (4) kytkentdosien (3)
avulla. Huomio! Kone ei kaynnisty, jos kytkenta-
osia (3) ei ole asetettu oikein.

» Kierra ruuvi (32) siséén koneen toiselta puolelta
lastujen poistoimun (4) kiinnittamiseksi.

» Kaanna hoéylanteran suojakansi (13) jalleen koko-
naan alaspain.

8.4 Lastun poistoimu - tasohdyldys (kuva 11)

» Sivuvaste taytyy tasohdylaysta varten irrottaa. Toi-
mi siind painvastaisessa jarjestyksessa kuin koh-
dassa 8.1 on kuvattu.

» Tydénna hoylanteran suojakansi (7) tysin ulos si-
ten, etta terdvalssi on kokonaan vapaana.

» Pid& nyt kytkentdosia (3) jalleen ulospain ja aseta
lastun poistoimu (4) hdylakoneeseen.

» Lukitse nyt lastun poistoimu (4) kytkentdosien (3)
avulla. Huomio! Kone ei kaynnisty, jos kytkenta-
osia (3) ei ole asetettu oikein.

« Kierra ruuvi (32) nyt kiinni sy6ttépoytaan (12) lastu-
jen poistoimun (4) kiinnittamiseksi.

9. Kayttd

A VAROITUS!: Tasapaksutus-oikaisuhtylakone on
suunniteltu erityisesti kiintedn puun hdylaamiseen.
Tahan kaytetdan runsasseosteisia teria (24).
Tasapaksutushdylayksessa tulee tydstdkappaleen
kontaktipinnan olla laakea. Kun tyOstetdan suurem-
pia tai painavampia tydstokappaleita, on tarpeen
kiinnittdd kone seisontapinnalle (esim. Kayttamalla
kierteen koneen alustaan).

» Padlle-/pois-katkaisin (1) on koneen vasemmalla
sivulla keltaisen kdantékannen alla. Kéynnista ko-
neen painamalla vihredd néppdinta ,I“. Sammuta
kone painamalla punaista nappdinta ,0“.

» Kone on varustettu moottoria suojaavalla ylikuor-
mituskatkaisimella (2). Ylikuormituksen sattuessa
kone pysahtyy automaattisesti. Lyhyen tauon jal-
keen voi ylikuormituskatkaisimen (2) kytkea jalleen
paalle.

» Kayta pitkien tydkappaleiden tydstossa pyorallisia
poytia tai muita vastaavia tukilaitteita. Tallaisia li-
sévarusteita on saatavissa alan liikkeistd. Ne on
sijoitettava hdylakoneen syoéttd- ja poistopuoleen.
Korkeuden s&atdé on tehtava niin, ettd tydkappale
voidaan ohjata vaakasuorassa koneeseen ja ottaa
ulos jalleen vaakasuorassa.

9.1 Oikaisuhoylays
A VAROITUS!: Veda virtapistoke irti aina ennen
huolto-, puhdistus- ja saatdtdiden suorittamista.

9.1.1 Saato (kuva 7/8)

» Kierrd asetusruuvia (11) oikealle tai vasemmalle
saadaksesi aikaan halutun lastusyvyyden. Las-
tusyvyyden voi katsoa asteikosta (A).

» Loysada sivuvastetta (5) kiristysvivulla (22). Saada
haluttu kulma. Saadetyn kulman voit tarkastaa as-
teikosta (B). Kiinnita sivuvaste (5) sdadon jalkeen
uudelleen Kkiristysvivulla (22). Vaste (5) voidaan
I6ysata ja sité voidaan siirtda epakeskon (33) avul-
la.

9.1.2 Oikohdylan kaytto (kuva 9/10)

* Huomio! Varmista, ettd lastun poistoimu on asen-

nettu oikein (katso 8.3)

Avaa kiristysvipu (9) ja siirra hdylanteran suoja-

kantta (7) niin paljon kuin tytkappaleen leveys vaa-

tii. Kirista sitten kiristysvipu (9) uudelleen.

* Yhdista virtapistoke virtajohtoon. Paina vihreda
painiketta (I) kdynnistddksesi hdylakoneen.

» Aseta tyostettava tydkappale syottopdydan (12)

paalle. Tyénna tybkappaletta tydntimen (16) avulla

eteenpain poistopdydan (26) suuntaan teravalssin

ylitse

Tyon paatyttya kytke kone pois paalta. Paina sita

varten punaista painiketta (0). Irrota lopuksi kone

séhkdverkosta.

Poista lastut ja poly sy6ttopdydalta (12), poistopoy-

dalta (26) ja teravalssista, kun kone on pysahtynyt

kokonaan.

Aseta hoylanteran suojakansi (7) jalleen paikalleen

ja peita hdylantera koko pituudelta.

9.2 Tasapaksutushoylays
A VAROITUS!: Veda virtapistoke irti aina ennen
huolto-, puhdistus- ja saatotdiden suorittamista.

9.2.1 S&ato (kuva 4/11)

Aseta kasikampi (10) karaan (19) ja k&anna ta-
sohoOylapoyta (21) haluttuun korkeuteen. Saadetyn
korkeuden voit tarkastaa asteikosta (C).
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9.2.2 Tasohodylan kayttoé (kuva 4/11/12)

* Huomio! Varmista, ettd lastun poistoimu on asen-
nettu oikein (katso 8.4)

» Aseta tyOkappale tasohdyldpdydan (21) paalle.
Ohjaa tyékappaletta sy6ttopdydan (12) suuntaan.
(Huomioi nuolen suunta, joka tarkoittaa myds tyos-
kentelysuuntaa.)

» Tydn paatyttya kytke kone pois paalta. Paina sita
varten punaista painiketta (0). Irrota lopuksi kone
séhkdverkosta.

 Poista lastut ja poly tasohdylapdydalta (21) ja tera-
valssista, kun kone on pysahtynyt kokonaan.

9.3 Teran vaihto (kuva 13/14)

« A VAROITUS!: Irroita periaatteellisesti verkko-
pistoke aina ennen kuin vaihdat terat.

» Lukitse hoylaakselin suojus (13) kokonaan nostet-
tuun asentoon.

» Avaa ja poista viisi kiristysruuvia (23).

» Nosta terd (24) ja terapalkki (27) akselista.

 Poista purut ja pihka hoéylaakselista ja terapalkista.

» Aseta uusi terd (24) hdylaakseliin, kiinnita tera (24)
suorakulmaisista raoista molempiin ruuvikantoihin.
(Naista kahdesta ruuvista saadetdan terén Kkor-
keutta.)

» Aseta terapalkki (27) teran (24) péaalle.

« Kirista viitta kiristysruuvia (23) kevyesti

 Toista tydvaiheet toisen teran (24) kohdalla.

» Aseta nyt hdylanterat (24) tarkasti poistopdydan
suuntaan nadhden. Kayta tdhan viivainta, joka ase-
tetaan poistopdydan paalle.

» Molemmista saatoéruuveista (31) voidaan teran (24)
korkeutta saataa.

* Naet korkeussdadon kiertamalla terdakselia yh-
dessé ohjaimen kanssa.

» Tera on tarkasti sdadetty, jos tera liikuttaa ohjainta
korkeintaan 3 mm.

» Kun terd on saadetty onnistuneesti, kaikki kiristys-
ruuvit on kiristettdva hyvin (8,4 N/m)

Huomio

» Teravat hoylanterat varmistavat siistin hoylaysjal-
jen ja kuormittavat moottoria vahemman.

» Kolminkertaisessa hionnassa materiaalia ei saa
kulua enempdaa kuin 3 x 0,05 mm.

» Tassa koneessa kaytettavat terat eivat sovi sau-
maukseen eivatka sinkkaukseen.

» Laske terasuojus lopuksi takaisin pdydalle ja peita
terdakseli. Kiinnitd Torx-ruuvilla.

A VAROITUS!

Kayta ainoastaan tata laitetta varten tehtyja teria.
Muita terid kaytettdessd uhkaa tapaturman vaara
laitteen hallinnan menettémisen vuoksi. Valta liial-
lista kiertamisté ja mahdollista kierteiden irtoamista.
Vaste (22) tai ruuvit, joiden kierteet ovat kuluneet lop-
puun, tulee vaihtaa heti uusiin.
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10.Puhdistus, kunnossapito ja Vara-
osatilaus

A VAROITUS! Irrota virtapistoke paavirransyo6tosta
aina ennen puhdistus-, huolto- ja kunnossapitotdita!

Konehuolto

Yhd. oiko- ja tasohdéyla ei tarvitse paljon huoltoa.

Laakereissa on kestovoitelu. Suosittelemme seuraa-

vien osien voitelua noin 10 tyétunnin valein:

» Sy6tto ja poistotelan laakerit

» Hihnapyoéréan ja hammaspyéran laakerit. Tasopoy-
dan korkeusséaadon kierrekaraa saa kasitella ai-
noastaan kuivavoiteluaineella.

Pdydan pinta ja sy6ttd- ja poistotela on aina pidetta-

va puhtaana pihkasta. Likaiset sy6tto- ja poistotelat

on puhdistettava.

Moottorin ylikuumenemisen valttamiseksi on tarkis-
tettava saannollisesti, onko moottorin ilma-aukoissa
pélya. Kun kayttdéa on jatkunut pidemman aikaa, suo-
sittelemme koneen kayttamista valtuutetussa huolto-
likkeessa tarkastettavana.

Tyokaluhuolto

Terdakseli, kiinnittimet, teranpitimet ja terat on séan-
ndllisesti puhdistettava pihkasta, koska puhdas ty6-
kalu parantaa tydn laatua. Tata tarkoitusta varten
kiinnittimet, teranpitimet ja terdt voi upottaa 24 tun-
niksi pihkanpoistoaineeseen. Alumiiniset tydkalut saa
puhdistaa pihkasta vain sellaisilla puhdistusliuoksilla,
jotka eivat sydvyta tatd metallilaatua.

Huomio:
Jos sahkoverkko on huonossa kunnossa, teho voi
alentua lyhytaikaisesti. Ota yhteys asiantuntijaan.

11. Varastointi (kuva 15)

Kieputa virtajohto (29) sailytysta varten sille tarkoi-
tetun johtopidikkeen (30) ymparille. Tydntimelle on
omat pidikkeensa (28).

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvil-
ta. Paras sailytyslampdtila on 5°C ja 30°C valilla. Sai-
lytad sdhkdtydkalut alkuperaispakkauksissaan.

Peitad sahkotyokalu suojataksesi sen polyltd ja kos-
teudelta.

Sailyta kayttdohje sdhkétydkalun yhteydessa.
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12.Sahkoliitanta

A VAROITUS! Sahkoisku! Loukkaantumisvaara
sahkoiskusta!

Viallinen johto tai viallinen pistoke voi johtaa sahkois-
kuun.

Vaélta kehon kosketusta maadoitettuihin osiin ja suo-
jaa itsesi siten sahkoiskulta.

A Kaytto on sallittua vain vikavirtasuojakytkimen
kanssa (RCD vikavirta enintdédn 30 mA).

Yhdista virtajohdon pistoke pistorasiaan, jonka muo-
to, jAnnite ja taajuus ovat sopivat ja joka vastaa voi-
massa olevia méaarayksia. Ald veda virtajohdosta
irrottaaksesi pistokkeen pistorasiasta.

Asennettu siahkémoottori on liitetty kayttoval-
miiksi. Liitdntd vastaa asiaankuuluvia VDE- ja
DIN -maarayksia. Asiakkaan verkkoliitannan se-
ka kdaytetyn jatkojohdon tdy- tyy vastata naita
maarayksia.

Tuote tayttaa standardin EN 61000-3-11 asettamat
vaatimukset ja sité koskevat erityiset liitAntadehdot.
Tama tarkoittaa sita, etta laitetta ei saa kayttaa va-
paasti valittavissa liitantakohdissa.
Laite saattaa aiheuttaa ohimenevié jannitevaihte-
luita, jos verkko-olosuhteet ovat epéedulliset.
» Tuote on tarkoitettu kaytettdvaksi ainoastaan lii-
tantdkohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia ,Z“
(Zmaks. = 0,367 Q) ei yliteta, tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestoidvyys on vahin-
téén 100 A vaihetta kohti.
» Kayttajana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tar-
kistamalla asia energiantoimittajalaitokseltasi, ettéa
se liiténtasi, jossa haluat kayttaa laitetta, tayttaa
jommankumman yllAmainituista vaatimuksista a)
tai b).

Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, kytkeytyy se itsestaan
pois paalta. Jadhtymisajan jalkeen (aika vaihtelee)
moottori voidaan kytkea uudelleen péaalle.

Vialliset sahkoéliitosjohdot

Sahkoéliitosjohdoissa esiintyy usein eristysvikoja.

Syyt ovat:

« Liitosjohtoihin tulee puristuskohtia, jos ne johde-
taan ikkunoiden tai ovien raoista.

* Liitosjohdoissa on epaasianmukaisesta kiinnityk-
sesta tai johtamisesta johtuvia taittumia.

« Liitosjohto on katkennut, kun sen yli on ajettu.

» Seinépistorasiasta irti repimisen aiheuttamat eris-
tysviat.

« Eristyksen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.

Sellaisten viallisten sahkdliitosjohtojen kayttd ei ole
sallittua, koska ne ovat hengenvaarallisia eristysviko-
jen vuoksi. Tarkasta sahkdliitosjohdot sdannoéllisesti
vaurioiden varalta. Huolehdi siitd, ettéa liitosjohto ei
ole kytketty sahkéverkostoon tarkastuksen aikana.
Sahkdliitosjohtojen taytyy vastata asiaankuuluvia
VDE- ja DIN -maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja,
joissa on tunnus HO5VV-F. Tyyppimerkinnan tulee
olla painettuna liitdntakaapeliin.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen tulee olla 230 V~/ 50 Hz.

» Enintdan 25 m pitkan jatkojohdon vahimmaishal-
kaisijan tulee olla 1,5 mm?, ja yli 25 m pitkan jat-
kojohdon vahimmaishalkaisijan tulee olla 2,5 mm?2.

Sahkovarusteiden litdnnan ja korjaukset saa tehda
vain sahkdasentaja.

Anna seuraavat tiedot tiedustelujen yhteydessa:
* moottorin virtalaji

» koneen tyyppikilven tiedot

» kytkimen tyyppikilven tiedot

13.Kaytostapoisto ja uusiokaytto

® |aite on pakkauksessa kuljetusvaurioiden
“ ehkéaisemiseksi. Tama pakkaus on raaka-ai-
%A netta ja siten uudelleen kaytettavissa tai se
- voidaan vieda kierratykseen.
& Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri ma-
teriaaleista, kuten esim. metallista ja muo-
vista. Vie vialliset rakenneosat erikoisjatteen ke-
raykseen. Kysy lisatietoja alan erikoisliikkeesta tai
kunnanvirastostal!

Vanhat laitteet eivit kuuluu kotitalousjatteeseen!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa havit-
E tda kotitalousjatteen seassa sdhko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamista koskevan
W direktiivin (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
kerayspisteeseen. Tama voi tapahtua palauttamalla
tuote ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla
tuote valtuutettuun kerayspisteeseen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden jalleenkasittelya varten. Epaasian-
mukaisella vanhojen laitteiden kasittelylld saattaa
olla negatiivisia vaikutuksia ympéristélle ja ihmisten
terveydelle sahko- ja elektroniikkalaitteiden usein si-
saltamien mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi.
Lisdksi tuotteen asianmukainen havitys edesauttaa
luonnollisten resurssien tehokasta hyddyntamista.
Tietoja vanhojen laitteiden kerayspisteistd saat kun-
tasi hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta,
valtuutetusta sahko- ja elektroniikkalaitteiden hévi-
tyspisteesta tai jatelaitokselta.
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14.Varaosamaara

Varaosien tilauksessa on mainittava seuraavat tie-

Service-informatie
Huomaa, etta seuraaviin taman tuotteen osiin kohdis-
tuu kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

dot:
 Laitetyyppi
+ Laitteen tuotenumero

* Vaadittavan varaosan maara

15.0Ohjeet hairididen poistoon

T
Konetta ei voi kytkea
paalle.

Mahdollinen syy

Virtaa ei tule.
Hiiliharjojen kulunut.
Lastu poistoon eivat asennetut

seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.
Kuluvat osat*: Kiilahihna, Hiiliharjat, Héylantera

* ej valttamatta kuulu toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

Poistaminen

Tarkista virtalahde.
Ota koneen teidan palvelupisteeseen.
asentaa lastu poistoon

Kone ei toimi tai pysah-
tyy yhtakkia

Virtaa ei ole
Moottori tai kytkin viallinen

Tarkasta mikrokytkin

Tarkasta sulake / tarkasta laitteen ylikuormitussuoja
Tarkastuta moottori tai kytkin sdhkdéalan ammattilai-
sella

Asenna lastun poistoimu niin, etta mikrokytkin toimii
Tarkasta verkonpuoleinen esisulake

Kone ei kdynnisty automaattisesti asennetun alijan-
nitesuojan katkaisun jalkeen, vaan se on jannitteen

palattua kytkettava uudelleen paalle

Kone pysahtyy hoylayk-
sen aikana

Hoéylantera tylsa/kulunut
Ylikuormituskatkaisin on lauennut
Tarkasta mikrokytkin

Lastunotto liian suurta
Liian suuri syottoé

Vaihda tera tai teroita se

Kytke moottori jaahtymisajan jalkeen jalleen paalle
Asenna purunpoistosuojus tai pdytalukitus niin, etta
mikrokytkin toimii.

Vahenna lastun ottoa

Vahenng syodttdnopeutta

Tybkappale juuttuu
tasohdylayksessa

Leikkuusyvyys liian suuri

Vahenna leikkuusyvyytta ja tydsta tyékappale use-
ammassa tyévaiheessa

Py6rimisnopeus hidas-
tuu aikana héylays.

Liian paljon lastunpoisto
Liian nopean sy6tén
Tylsa veitset

Vahenna lastunpoisto.
Vahenna syéttdnopeutta.
Vaihda veitset.

Pinnan tila ei ole tyy-
dyttava

Hoéylantera tylsa/kulunut
Hoéylatera tukkiintunut lastuista
Epéatasainen ohjaus siséén

Vaihda tera tai teroita se

Poista lastut

Ohjaa tybkappaletta tasaisella paineella ja vahenne-
tylla syéttdbnopeudella

TyOstetty pinta liian
karkea

TyOkappaleessa on viela liian pal-
jon kosteutta

Anna tydkappaleen kuivua

TyOstetty pinta
halkeillut

TyOkappaletta tyostettiin kasvu-
suuntaa vasten

Liian paljon materiaalia hoylatty
kerralla

TyoOsta tydkappaletta vastasuuntaan

Ty6sta tydkappale useammassa tyévaiheessa

Tybkappaleen syottd
eteenpain liian vahainen
tasohdylayksessa

TyOkappaletta tyostettiin kasvu-
suuntaa vasten

Liian paljon materiaalia hoylatty
kerralla

Puhdista pdytéalevy ja kasittele ohuelti liukuvahalla

Kunnosta kuljetustelat

Lastunpoisto tukossa
tasohoylayksessa (ei
poistoimua)

Lastunotto liian suurta
Tylsat terat
Puu lilan markaa

Vahenna lastun ottoa
Vaihda terat
Anna tydkappaleen kuivua

Lastunpoisto tukossa
oikohdylayksessa (ei
poistoimua)

Lastunotto lilan suurta
Liian suuri sy6ttd
Tylsat terat

Puu liilan markaa

Vahenna lastun ottoa
Vahenna syéttdbnopeutta
Vaihda terét

Anna tydkappaleen kuivua
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Lastunpoisto (poistoi- Poistoon lilan heikko Kayttaa imulaitteet joka varmistaa ilman nopeus imu-
mua yhteen) tukossa yhteys vahintadan 20 m/s

taso- tai oikohdylayk-

sessé

Valinnaiset lisatarvikkeet

HSS-hoylantera
Kaksiosainen sarja
Tuotenumero: 3902203701
EAN: 40 46664 00188 1

Saannoéllinen huoltojakso Aina ennen Tarvittaessa | Viikoittain | 6 kuukauden
kayttoonottoa jalkeen

Hoéylanteran moitteettoman kunnon Tarkastus X
tarkastus Vaihto X X
Turvalaitteiden toimivuuden tarkastus Tarkastus X

Vaihto X
Koneen puhdistus pdlysta/lastuista Puhdistus X
Kayttéhihnan kireyden ja kunnon/ Tarkastus X
kulumisen tarkastus Vaihto
Kaikkien liikkuvien liitososien voitelu X X
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Explicaciéon de los simbolos que aparecen sobre el aparato

Antes de la puesta en servicio, leer y seguir las instrucciones de servicio y seguridad.

iADVERTENCIA! Llevar gafas de proteccion! Chispas que se originen durante el
trabajo, o astillas, virutas y polvo que salgan del aparato pueden provocar una pérdida
de vision.

Llevar proteccion auditiva!

Llevar proteccion respiratoria! Al trabajar madera y otros materiales, se puede produ-
cir polvo perjudicial para la salud. {No se autoriza el procesado de material que contenga
amianto!

iADVERTENCIA! jPeligro de lesiones!
No tocar la cuchilla del cepillo mientras se encuentre en funcionamiento.

Interruptor de sobrecarga
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1. Introduccién

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gunzburger Strale 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nue-
Vo aparato.

Nota:

De acuerdo con la ley de responsabilidad del product

aplicable, el fabricante de este dispositivo no es res-

ponsible de los dafios que puedan surgir por o en

relacion con este dispositivo en caso de:

* Manejo inadecuado,

* Incumplimiento de las instrucciones de uso,

» Reparaciones por terceros, trabajadores no ca-
pacitados,

* Instalacion y sustitucion de piezas de repuesto que
no sean originales,

* Uso indebido,

 Fallos del sistema eléctrico debido a la falta de
conformidad con las especificaciones eléctricas y
las regulaciones VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Recomendaciones:

Lea el texto completo del manual de instrucciones
antes del montaje y puesta en funcionamiento del
dispositivo.

Estas instrucciones de uso estan pensadas para que
le resulte mas facil familiarizarse con el dispositivo y
utilizar sus posibilidades de uso.

Las instrucciones de uso contienen notas impor-
tantes sobre como trabajar de manera segura, ade-
cuada y econémica con su maquina y cémo evitar
peligros, ahorrar en costes de reparaciones, reducir
el tiempo de inactividad y aumentar la fiabilidad y vi-
da util de la maquina.

Ademaés de las normas de seguridad contenidas en
este escrito usted debe, en todo caso, cumplir con la
normative aplicable de su pais con respecto al ma-
nejo de esta maquina.

Ponga las instrucciones de uso en una funda de
plastic transparente para protegerlas de la suciedad
y la humedad y guardelas cerca de la maquina. Ca-
da operario debe leer y observar las instrucciones
antes de empezar el trabajo.

Solo las personas que han recibido formacién sobre
el uso de la maquina y se les ha informado sobre
los peligros y riesgos relacionados con ella pueden
usarla. Debe cumplirse la edad minima requerida.
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Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas
en el presente manual de instrucciones y las pres-
cripciones especiales vigentes en su pais, para el
funcionamiento deben observarse las normas téc-
nicas generalmente reconocidas para aparatos de
estructura similar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles
accidentes o dafios que puedan producirse por no
obedecer las presentes instrucciones y advertencias
de seguridad.

2. Descripcion del aparato
(Fig. 1-19)

Interruptor de encendido
Interruptor de sobrecarga
Taqué de conmutacion
Aspirador de virutas
Tope paralelo
Tuerca de la empufiadura en estrella M8
Cubierta de la cuchilla del cepillo
Tuerca de la empufiadura en estrella M6
Palanca de sujecion
Manivela
. Tornillo de aproximacién
. Mesa de avance
. Cubierta de la cuchilla del cepillo completa.
Llave Allen
. Correa de mdltiples ranuras
. Taco deslizante

Tornillo de cabeza con hexagono interior
. Tornillo de cabeza con hexagono interior
. Husillo
. Husillo roscado
. Mesa cepilladora de regrosar
. Palanca de sujecion
. Tornillo de sujecion
. Cuchilla del cepillo
. Garras de retencion
. Mesa desmontable

Barra de corte
. Sujetador del taco deslizante
. Cable de red
. Sujetacables
. Tornillo de ajuste
. Tornillo de fijacion
. Excéntrica

©oNo N PE
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WNPOOXMNODURWNRPOOONDUTNWNRO

A. Escala (aproximacién)
B. Escala (tope paralelo)
C. Escala (cepillado de regruesado)
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3. Volumen de suministro
(Fig. 1a/b)

» Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidado-
samente.

» Retire el material de embalaje y los seguros de
embalaje y transporte (si los hubiera).

» Compruebe la integridad del volumen de suminis-
tro.

» Compruebe que no haya dafos de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

N

cepilladora planeadora y de regruesado
1 taco deslizante

2 correas de miltiples ranuras de repuesto
1 llave Allen

Manivela

1 tope paralelo

1 aspirador de virutas

1 manual de instrucciones

ATENCION

iEl aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifos! jNingun nifio
debe poder jugar con las bolsas de plastico, la-
minas y pequefias piezas! jExiste peligro de atra-
gantamiento y de asfixia!

4. Uso adecuado

La regruesadora-cepilladora sirve para regruesar
y cepillar todo tipo de maderas de corte, con forma
cuadrada, rectangular o achaflanada.

La maquina sélo debe emplearse en aquellos ca-
sos para los que se ha destinado su uso.

A jADVERTENCIA!

No se deben realizar los trabajos siguientes:

» Trabajos de insercion (es decir, todo mecanizado
que no implique la longitud total de la pieza de tra-
bajo)

* Entalladuras, mufiones o escotes

» Cepillado de madera muy curvada, con la que no
existe contacto suficiente con la mesa de carga.

A Se prohibe terminantemente desmontar, modificar
los dispositivos de proteccidn existentes en la maqui-
na o cambiarles su finalidad o fijarles dispositivos de
proteccidén ajenos.

Durante el mecanizado, no se debe retirar el disposi-
tivo de proteccién de puente. Se debe cubrir la parte
no utilizada del eje de cuchillas.

Requisitos del operador

La maquina debe manejara o mantenerla Gnicamen-
te personas que estén familiarizadas con ella e ins-
truidas sobre los peligros.

No permita nunca que nifios trabajen con el aparato.
No permita nunca que adultos sin la instruccién per-
tinente trabajen con el aparato.

El operador debe haber leido con atenciéon y com-
prendido el manual de instrucciones antes del uso
del aparato.

Cualificacion: A excepcion de una instruccion de-
tallada por parte de una persona experta, no se re-
quiere ninguna cualificacion especial para el uso del
aparato.

Edad minima: El aparato debe manejara o Unica-
mente personas que hayan cumplido 18 afos. Como
excepcion se acepta el uso por parte de un aprendiz
dentro del marco de su formacién profesional y bajo
la vigilancia de un formador.

Las disposiciones locales pueden definir la edad mi-
nima del usuario.

Formacion: El uso del aparato requiere unicamente
la instruccion correspondiente por parte de una per-
sona experta o el manual de instrucciones. No se re-
quiere ninguna formacién especial.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cual-quier
otro uso no sera adecuado.

En caso de uso inadecuado, el fabricante no se hace
responsable de dafios o lesiones de cualquier tipo; el
responsable es el usuario u operario de la maquina.

Es preciso tener en consideracién que nuestro apa-
rato no esta indicado para un uso comercial, indus-
trial o en taller. No asumiremos ningun tipo de garan-
tia cuando se utilice el aparato en zonas industriales,
comerciales o talleres, asi como actividades simi-
lares.

5. Advertencias importantes
Indicaciones generales de seguridad

jAtencién! Durante el uso de herramientas eléctri-
cas deben tenerse en cuenta las siguientes medidas
elementales de seguridad para la proteccién con-
tra descargas eléctricas, el peligro de incendio y el
riesgo de sufrir lesiones. Lea todas las indicaciones
antes de usar esta herramienta eléctrica y conserve
las instrucciones de seguridad.

Trabajo seguro
1 Mantener ordenada la zona de trabajo
— El desorden en la zona de trabajo podria pro-
vocar accidentes.

ES | 205

www.scheppach.com



2 Tener en cuenta las condiciones ambientales en
las que se trabaja

— No exponer herramientas eléctricas a la lluvia.

— No utilizar herramientas eléctricas en un am-
biente hUmedo o mojado.

— Procurar que la zona de trabajo esté bien ilu-
minada.

— No utilice herramientas eléctricas en lugares
donde haya riesgo de incendio o explosion.

3 Es preciso protegerse contra descargas eléctricas

— Evitar el contacto corporal con cualquier tipo
de piezas con toma de tierra como, por ejem-
plo, tuberias, calefactores, cocinas eléctricas
o frigorificos.

4 jMantenga el aparato fuera del alcance de los ni-
fios!

— No permitir que otras personas toquen la herra-
mienta o el cable, mantenerlas apartadas de la
zona de trabajo.

5 Guarde la herramienta en un lugar seguro

— Guardar las herramientas que no se utilicen en
lugar cerrado y seco y fuera del alcance de los
nifos.

6 No sobrecargue la herramienta

— Se trabajara mejor y de forma mas segura con
la potencia indicada.

7 Utilizar la herramienta adecuada

— No utilizar herramientas o aparatos que no pue-
dan resistir trabajos pesados.

— No usar herramientas para fines o trabajos para
los que no sean adecuadas; por ejemplo, no
utilizar ningun tipo de sierra circular de mano
para talar arboles o para cortar ramas.

— No utilice la herramienta eléctrica para el ase-
rrado de lefia.

8 Ponerse ropa de trabajo adecuada

— No llevar ropa holgada ni joyas durante el tra-
bajo. Estas podrian engancharse en las piezas
moéviles de la herramienta.

— Cuando se trabaja al aire libre, es recomenda-
ble llevar guantes de goma y zapatos de suela
antideslizante.

— Llevar una redecilla para el cabello si se tiene
el pelo largo.

9 Utilice la ropa de proteccion

— Use gafas de proteccion.

— Para trabajos que produzcan polvo, utilice una
mascarilla.

10 Conecte el dispositivo de aspiracién de polvo
— Sila maquina dispone de dispositivos de aspi-
racion, asegurarse de que estos estén conec-
tados asi como de que se utilicen.
— El funcionamiento en estancias cerradas se
permite solo con un dispositivo apropiado de
aspiracion.
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11 No utilice el cable de forma inapropiada

— No sostener la herramienta por el cable, y no
utilizarlo para desenchufar Es preciso proteger
el cable del calor, del aceite y de cantos vivos.

12 Es preciso asegurar la pieza que desee trabajar

— Utilizar dispositivos de sujecién o un

— tornillo de banco para sujetar la pieza. De este
modo, estara mas segura y podra manejar la
maquina con ambas manos.

— Con piezas largas de trabajo se requiere una
base adicional (mesa, caballetes, etc.) para
evitar que la maquina vuelque.

— Presione la pieza de trabajo siempre con fuer-
za contra la mesa de trabajo y el tope para
evitar un bamboleo o una torsién de la pieza
de trabajo.

13 Evite posturas incorrectas del cuerpo

— Procure una buena estabilidad y mantenga
siempre el equilibrio.

— Evite posiciones poco préacticas de las manos
con las que una o ambas manos pudieran tocar
la hoja a causa de un repentino deslizamiento.

14 Es preciso llevar a cabo un mantenimiento cui-
dadoso de la herramienta.

— Conservar la herramienta limpia y afilada para
realizar un buen trabajo de forma segura.

— Respetar las disposiciones de mantenimiento
y las instrucciones en cuanto al cambio de he-
rramienta.

— Controlar regularmente el enchufe y el cable y
dejar que un especialista reconocido los susti-
tuya en caso de que estos hayan sufrido algun
dafio.

— Controlar las alargaderas regularmente y sus-
tituir aquellas que estén dafiadas.

— Mantener las empufiaduras secas, sin aceite
y grasa.

15 Retire la clavija de la toma de corriente

— Nunca retire astillas sueltas, virutas o trozos
atrapados de madera con la hoja de sierra en
funcionamiento.

— Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica,
antes del mantenimiento y durante el intercam-
bio de herramientas como p. ej. hoja de sierra,
taladro, fresadora.

16 No dejar ninguna llave puesta

— Comprobar que llaves y herramientas de ajus-
te hayan sido extraidas antes de conectar la
maquina.

17 Evite una puesta en servicio sin vigilancia

— Asegurese de que el interruptor se encuentre
desconectado al conectar la clavija en el en-
chufe.

18 Utilice cables de extension en el exterior

— Utilice al aire libre solo cables de extension
autorizados y caracterizados para ello.

— Utilice el tambor de arrollamiento de cable solo
en estado desenrollado.
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19 Sea especialmente cuidadoso

— Preste atencion a lo que hace. Trabaje de forma
metddica. No emplee la herramienta eléctrica
si no esta totalmente concentrado.

20 Comprobar si el aparato ha sufrido dafios

— Comprobar cuidadosamente que los dispositi-
vos de proteccion o partes ligeramente dafa-
das funcionen de forma adecuada y segun las
normas antes de seguir utilizando el aparato.

— Comprobar si las piezas moviles funcionan
correctamente, sin atascarse o si hay piezas
dafiadas. Todas las piezas deberan montarse
correctamente para garantizar la seguridad del
aparato.

— Las piezas o dispositivos de proteccién dafa-
dos se deben reparar o sustituir en un taller de
asistencia técnica al cliente, a menos que en el
manual de instrucciones se indique lo contrario.

— Los interruptores averiados deben sustituirse
en un taller de asistencia técnica al cliente. No
utilizar ninguna herramienta cuando no funcio-
ne el interruptor de conexién/desconexion.

— La cubierta movil de proteccion no debe apri-
sionarse en estado abierto.

— No utilice lineas de conexion defectuosa o da-
flada.

21 JATENCION!

— Eluso de otras herramientas intercambiables y
de otros accesorios puede suponer para usted
el riesgo de sufrir una lesién.

22 Encarguele la reparacion de su herramienta eléc-
trica a un experto electricista
— Esta herramienta eléctrica cumple las normas
de seguridad en vigor. Sélo un electricista es-
pecializado puede llevar a cabo las reparacio-
nes, ya que de otro modo el operario podria
sufrir algan accidente.

Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado
por personas (incluyendo nifios) cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o
que no dispongan de la experiencia y/o los conoci-
mientos necesarios. Vigilar a los nifios para asegu-
rarse de que no jueguen con el aparato.

Instrucciones de seguridad adicionales

» No utilice cuchillas romas. jPeligro de rebote!

» El bloque de corte debe estar completamente cu-
bierto.

» Para el cepillado de piezas de trabajo cortas, em-
plee un taco deslizante.

» Para el cepillado de piezas de trabajo estrechas,
debe tomar medidas de seguridad adicionales. El
empleo de dispositivos de presion transversal y de
cubiertas de amortiguacion puede ser necesario
para garantizar un trabajo seguro.
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El aparato no esta pensado para el corte machi-

hembrado.

Tanto la proteccion contra el rebote como el rodillo

de avance se deben comprobar con regularidad.

Los aparatos que vienen equipados con un eva-

cuador de virutas y campanas de salida, deben

conectarse a los equipos correspondientes. El tipo
de material puede influir negativamente en el de-
sarrollo de polvo.

El aparato sirve exclusivamente para el corte de

madera y materiales similares.

Si la cuchilla se encuentra gastada en un 5 %, de-

berd cambiarse esta.

La falta de un taco deslizante puede ocasionar pe-

ligros. El taco deslizante, en caso de no utilizarse,

se debe conservar siempre donde la maquina.

Cuando se introducen pequefias piezas de tra-

bajo a mano, existe un elevado peligro de sufrir

lesiones. Se deben tener en cuenta las recomen-
daciones del fabricante sobre el uso de un taco
deslizante.

Una alineacion equivocada de las cubiertas de

proteccioén, la mesa de avance o la rejilla puede

provocar situaciones descontroladas.

Las piezas de trabajo dafiadas o sucias ocultan

peligros. Con este aparato no se deben mecanizar

piezas metalicas o capaces de astillarse. jPeligro
de lesiones!

Para el corte, coloque las piezas de trabajo mas

largas sobre la mesa de rodillos u otro dispositivo

de apoyo. De lo contrario, puede perder el control
sobre la pieza de trabajo.

El aparato sirve unicamente para el cepillado y el

cepillado regruesador

Si trabaja con la maquina, debe vestir siempre ro-

pa de proteccién adecuada:

- una proteccion auditiva para prevenir dafios au-
ditivos,

- una proteccién respiratorio para prevenir la inha-
lacion de particulas de polvo peligrosas,

- guantes de proteccion al manejar el eje de cu-
chillas y materiales asperos a fin de reducir el
riesgo de lesiones por bordes afilados,

- Unas gafas de proteccion para evitar lesiones
oculares por piezas pequefias que salen despe-
didas.

Bajo cualquier circunstancia se deben evitar las
situaciones siguientes: interrupciéon prematura del
proceso de cepillado (cortes de cepillado que no
abarcan la longitud completa de la pieza de tra-
bajo; el cepillado de piezas de madera irregulares
gue no contactan de manera homogénea sobre la
mesa de avance).

jAtencion! Cuando la conexién de la red principal

reviste un mal estado, al conectarse el aparato,

existe el peligro de que se produzca un cortocir-
cuito. Esto puede afectar también a otras funcio-
nes (p. €j. el encendido de lamparas de testigo).
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En caso de que se produzcan averias en la cone-
xion de la red principal, contacte por favor con su
proveedor local de electricidad para que le pro-
ponga una solucion y aporte mayor informacion.

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnolégicos y observando las
reglas técnicas de seguridad de aplicacion re-
conocida. Aun asi pueden emanar determinados
riesgos residuales durante el trabajo.

+ A JADVERTENCIA! PELIGRO DE LESION
en los dedos y las manos por el contacto del eje
de cuchillas en zonas sin cubrir, durante el cambio
de herramientas, estos asimismo pueden quedar
aplastados mediante la apertura de la cubierta de
proteccion.

* Lesiones oculares

» En las aberturas de entrada y salida

» Por rebotes peligrosos

« Peligro por corriente eléctrica, si los cables eléctri-
cos no estan correctamente conectados.

» Durante el funcionamiento sin aspirador o saco de
virutas, se puede producir polvo procedente de la
madera, perjudicial para la salud.

 Por la expulsién de piezas.

» Los fragmentos de metal incluidos en la pieza de
trabajo pueden desafilar o destruir las cuchillas.

» Dafios pulmonares si no se emplea una mascarilla
antipolvo adecuada.

A jADVERTENCIA! [LESIONES AUDITIVAS!

La permanencia prolongada cerca del aparato en
marcha puede provocar lesiones auditivas. Llevar
proteccién auditiva.

A pesar del cumplimiento del manual de instruccio-
nes, pueden producirse riesgos residuales no evi-
dentes.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce
un campo electromagnético mientras funciona. Es-
te campo puede perjudicar bajo circunstancias con-
cretas implantes médicos activos o pasivos. Con el
fin de reducir el peligro de lesiones graves o mor-
tales, recomendamos a las personas con implantes
médicos que consulten tanto a su médico como al
fabricante del implante médico antes de manejar la
herramienta eléctrica.

Qué hacer ante una emergencia

Preste primeros auxilios acordes con la lesion y pida
atencion médica lo antes posible.

Ponga al accidentado a salvo de otros posibles da-
fos y tranquilicelo.
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Para atender posibles accidentes, en el lugar de tra-
bajo se debe tener siempre a mano un botiquin con-
forme con la norma DIN 13164.

El material que se saque del botiquin debe ser re-
puesto de inmediato. Si pide ayuda, proporcione la
siguiente informacion:

1. Lugar del accidente
2. Tipo de accidente
3. Nimero de accidentados

4. Tipo de lesiones

6. Datos técnicos

Datos técnicos

Numero de cuchillas 2 papeletas
Ondas pla_nas — revolucio- 8500 1/min
nes por minuto
Dimensiones 970 x 490 x 485 mm
Peso 27 kg
Dados técnicos Cepilladora/Regruesadora
Ancho maximo aplanado 254 mm
Disminucién maxima de

. 2mm
espacio
Tope de rectificacion | x h 635 x 127 mm
Gama de giro de la guia
de la Cepilladora/ Regrue- 90°-135°
sadora
Tamanq ’del cuadro de 920 x 264mm
reparacion
Dados técnicos Indicador
Ancho maximo aplanado 254 mm
Indicador de maximo apla- 120 mm
nado
Disminucién maxima de

. 2 mm
espacio
_'I'ar_nano del cuadro del 380 x 254 mm
indicador
Impulso
Motor 230V /50 Hz
Potencia de entrada P1 1500 W

Reservado el derecho a modificaciones técnicas!

Sonido
La emisién de ruidos de esta sierra se ha determi-
nado conforme a la norma EN 61029.

Nivel de presion acustica L , 89 dB(A)
Imprecision K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 102 dB(A)
Imprecision K, , 3dB
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Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el
oido.

iReducir la emisién de ruido y las vibraciones al

minimo!

» Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

» Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

» Adaptar el modo de trabajo al aparato.

» No sobrecargar el aparato.

* En caso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

» Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

7. Antes de la puesta en marcha

Supervise antes de cada uso:

» El funcionamiento correcto del interruptor de en-
cendido, incluido el interruptor de emergencia (Si
existe)

» Dispositivos de proteccion bloqueados

(Fig- 1a - Pos. 3)
Mediante la apertura consecutiva de cada uno de
los dispositivos de proteccion separadores para
desconectar la maquina y mediante la comproba-
cion de que no es posible conectar la maquina con
un dispositivo de proteccion abierto

* Freno
Al inicio del trabajo, conectar la maquina y esperar
a que alcance la velocidad necesaria. Desconec-
te de nuevo la maquina. El motor debe detenerse
dentro de un plazo de 10 segundos. De lo contra-
rio, existe un defecto.

» Garras de retencion (Fig. 4 - Pos. 25)
Comprobar como minimo una vez por turno de tra-
bajo que estos se encuentran en un buen estado,
p. €j. Que no exista ningun dafio en la superficie de
contacto por golpes y que las garras de retencion
(25) retornen sin problema por su propio peso;

» Cuchilla del cepillo (Fig. 13 - Pos. 24)
Comprobar la existencia de dafios y el asiento co-
rrecto.

La maquina debe utilizarse unicamente si se
cumplen todos estos requisitos.

Utilice unicamente cuchillas bien afiladas y que ha-
yan sido sometidas a un mantenimiento. Solo se
deben utilizar las cuchillas construidas para la ma-
quina.

Para el mecanizado de piezas de trabajo cortas, em-
plee maderos o tacos de deslizamiento que no estén
defectuosos.

Conecte la maquina a un dispositivo de aspiracion
de polvo o virutas.

Compruebe antes de comenzar el mecanizado que
el tope se encuentre bien sujeto.

Asegurese de que mantiene el equilibrio en todo mo-
mento. Sitlese en una posicion lateral con respecto
a la maquina.

Mantenga sus manos con la maquina en marcha a
una distancia segura del rodillo de corte y del lugar
en el que se expulsan las virutas.

Comenzar con el cepillado solo en cuanto el rodillo
de corte haya alcanzado la velocidad necesaria.

También se debe prestar atencion a que la pieza de
trabajo no incluya cables, cordeles, cordones ni na-
da similar. No mecanice ninguna madera que incluya
una gran cantidad de nudos u orificios.

Asegure las piezas de trabajo largas para que no
vuelquen al final del proceso de cepillado. Utilice pa-
ra ello un desbobinador o cualquier dispositivo simi-
lar.

Se prohibe terminantemente retirar virutas o astillas
con la maquina en marcha.

Apague de inmediato la maquina en caso de que se
produzca un bloqueo. Desenchufe siempre la clavija
de la red y retire la pieza de trabajo atrapada.

Tras cada uso, ajuste el tamafio de corte mas peque-
flo para prevenir todo peligro de lesién.

A JATENCION!

La maquina debe sujetarse de forma segura en el

suelo / la placa de trabajo con los tornillos / sargen-

tos adecuados, pues existe peligro de vuelco.

» Aviso: desenchufar el aparato antes de re-alizar
cualquier trabajo de mantenimiento, limpieza y
ajuste.

» Comprobar de forma periddica que las cuchillas
(24) y los pasadores estén bien sujetos en el blo-
que de cuchillas.

 Las cuchillas (24) deben sobresalir en el bloque de
cuchillas como minimo 1,1 mm.

» No retirar nunca las cubiertas de seguridad de la
magquina, a no ser que sea necesario para trabajos
de reparacion o del servicio técnico.

* Las cubiertas de seguridad deben permanecer
siempre intactas.

Fijar y asegurar siempre las cubiertas de seguri-
dad en el lugar previsto para ello antes de usar la
magquina.

» Si se emplea la maquina en espacios cerrados,
conectar la aspiracion de polvo en el sistema de
aspiracion de virutas.
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» Comprobar que las garras antirrebote (25) fun-
cionen correctamente. Las garras deben poder
moverse facilmente de manera que cuelguen libre-
mente mirando hacia abajo.

* Llevar siempre proteccion para la vista.

» No recortar hunca cavidades, pivotes o formas.

» Desembalar la regruesadora-cepilladora y com-
probar si existen dafios eventuales ocasionados
durante el transporte.

» Colocar y alinear la maquina de forma segura.

» Antes de la puesta en marcha, instalar debi da-
mente todas las cubiertas y dispositivos de segu-
ridad.

» La cuchilla de cepillado debe poder moverse sin
problemas.

» En caso de madera ya trabajada, es preciso ase-
gurarse de que la misma no presente cuerpos ex-
trafios como, por ejemplo, clavos o tornillos.

» Antes de presionar el interruptor ON/OFF (1), ase-
gurarse de que la cuchilla de cepillado esté bien
montada y de que las piezas méviles se muevan
con suavidad.

» Antes de conectar la maquina, asegurarse de que
los datos de la placa de identificacion coincidan
con los datos de la red eléctrica.

» Realizar un control visual para comprobar que los
cilindros de alimentacion/de salida (f) marchen de
manera uniforme para proceder al cepillado re-
gruesador.

8. Montaje

8.1 Tope paralelo (Fig. 2)

» Desenrosque ahora los tornillos de cabeza con
hexagono interior (17/18) con ayuda de la llave
Allen (14) en el sentido contrario a las agujas del
reloj.

» Coloque ahora el tope paralelo (5) en la carcasa
de la maquina y fijelo con ayuda de los tornillos de
cabeza con hexagono interior (17/18).

8.2 Manivela para la aproximacién del cepillado
de regruesado (Fig. 3)
« La manivela (10) para la aproximacion de la sec-
cion de corte se fija ahora sobre el husillo (19

8.3 Aspirador de virutas - Cepillado planeador
(Fig. 4-6)

» Para el montaje, coloque la cubierta de la cuchilla
del cepillo por completo (13) en la posicion supe-
rior.

» Coloque la mesa cepilladora de engrosar (21) en
la posicién inferior con ayuda de la manivela (10).

» Coloque el aspirador de virutas (4) de forma lige-
ramente oblicua en la maquina y empujelo hacia
atras. Para ello, se deben mantener hacia fuera los
dos taqués de conmutacion (3).
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» Bloquee ahora el aspirador de virutas (4) con ayu-
da de los taqués de conmutacion (3). jAtencion! La
magquina no arranca, si no se introducen correcta-
mente los taqués de conmutacion (3).

» Enrosque el tornillo (32) desde el otro lado de la
maquina para fijar el dispositivo de aspiracion de
virutas (4).

» Pliegue ahora la cubierta de la cuchilla del cepillo
por completo (13) de nuevo hacia abajo.

8.4 Aspirador de virutas - Cepillado regruesador
(Fig. 11)

» Para el cepillado regruesador, se debe desmontar
el tope paralelo. Proceda en orden inverso, tal y
como se describe en el punto 8.1.

» Empuje la cubierta de la cuchilla del cepillo (7) com-
pletamente hacia fuera, de modo que el cilindro de
las cuchillas se encuentre completamente libre.

» Mantenga ahora los taqués de conmutacion (3) de
nuevo hacia fuera y coloque el aspirador de virutas
(4) en la cepilladora.

» Bloquee ahora el aspirador de virutas (4) con ayu-
da de los taqués de conmutacion (3). jAtencion! La
magquina no arranca, si no se introducen correcta-
mente los taqués de conmutacion (3).

» Enrosque ahora el tornillo (32) en la mesa de avan-
ce (12) para fijar el dispositivo de aspiracién de vi-
rutas (4).

9. Antes de la puesta en marcha

A AVISO: La regruesadora-cepilladora ha sido
concebida especialmente para cepillar madera ma-
ciza. Para ello se utilizan cuchillas de alta aleacion
(24). Para el cepillado regruesador la superficie de
contacto de la pieza debe ser plana. Si se trabajan
piezas grandes o pesadas es necesario sujetar la
magquina a la superficie de apoyo (p. €j., con las ros-
cas en la base de la maquina).

» El interruptor ON/OFF (1) se encuentra situado en
el lateral izquierdo de la maquina. Para conectar la
magquina pulsar el botén verde ,1“. Para desconec-
tar la maquina pulsar el boton rojo ,,0“

» El motor de este aparato esta protegido contra so-
brecarga mediante un interruptor de sobrecarga
(2). Cuando se sobrepasa la corriente nominal, el
interruptor de sobrecarga desconecta el aparato.
Tras una breve pausa para que se enfrie el apa-
rato, éste puede volver a encenderse pulsando el
interruptor de sobrecarga.

» Para mecanizar piezas largas se recomienda utilizar
mesas con ruedas o un dispositivo de apoyo similar.
Estos equipamientos adi-cionales se pueden adquirir
en tiendas de bricolaje. Se deben colocar en el lado
de alimentacion y descarga de la cepilladora.
Ajustar la altura de manera que la pieza pase por
la maquina y se pueda sacar en posicion vertical.
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9.1 Cepillado planeador

A AVISO: Desenchufar el aparato antes de rea-
lizar cualquier trabajo de mantenimiento y mon-
taje.

9.1.1 Ajuste (Fig. 7/8)

» Gire el tornillo de ajuste (11) hacia la derecha o iz-
quierda para la seccién de corte deseada. La sec-
cion de corte se puede leer en la escala (A).

 Afloje el tope paralelo (5) por medio de la palanca
de sujecion (22). Ajuste el angulo deseado. El an-
gulo ajustado se puede leer en la escala (B). Fije
de nuevo el tope paralelo (5) tras el ajuste con la
palanca de sujecién (22). Mediante la excéntrica
(33) se puede soltar y deslizar el tope (5).

9.1.2 Cepillo planeador - Funcionamiento

(Fig. 9/10)
jAtencién! Tenga en cuenta el montaje correcto
del aspirador de virutas (véase 8.3)
(Piezas de trabajo estrechas, véase Fig. 9) Abra el
tornillo de apriete (9) y desplace la cubierta de la cu-
chilla del cepillo (7) tanto como lo exija el ancho de
la pieza de trabajo. Apriete ahora de nuevo el tornillo
de apriete (9).
(Piezas de trabajo anchas y lisas, véase Fig. 10)
Abra la tuerca de la empufiadura en estrella (6) y al-
ce la cubierta de la cuchilla del cepillo completo (13)
justo a lo que equivale el grosor de la pieza de traba-
jo. jLa cubierta de la cuchilla del cepillo (7) cubre a
la vez todo el cilindro de las cuchillas! Apriete ahora
de nuevo la tuerca de la empufiadura en estrella (6).
Conecte la clavija de red con la toma de enchufe.
Pulse el botdn verde “I” para arrancar la cepilladora.
Coloque la pieza de trabajo a mecanizar sobre la
mesa de avance (12). Mantenga presionada con una
mano la pieza de trabajo sobre la mesa (12) y empu-
jela en la medida de lo posible con ayuda del taco
deslizante (16) hacia delante en direccion a la mesa
de retirada (26) sobre el cilindro de cuchillas
Una vez finalizado el trabajo, apague la maquina.

Pulse a la vez la tecla roja “0”. Desconecte a conti-
nuacion la maquina de la red.

Retire la viruta y el polvo de la mesa de avance (12),
la mesa de retirada (26) y el cilindro de cuchillas, una
vez se haya detenido por completo la maquina.

Devuelva la cubierta de la cuchilla del cepillo (7) de
nuevo a la posicion y cubra la cuchilla del cepillo en
toda su longitud.

9.2 Cepillado regruesador

A AVISO: Desenchufar el aparato antes de rea-
lizar cualquier trabajo de mantenimiento y mon-
taje.

9.2.1 Ajuste (Fig. 4/11)

Coloque la manivela (10) en el husillo (19) y gire la
mesa cepilladora de regrosar (21) a la altura desea-
da. La altura ajustada se puede leer en la escala (C).

9.2.2 Cepillado de regruesado - Funcionamiento
(Fig. 4111/12)

jAtencién! Tenga en cuenta el montaje correcto del

aspirador de virutas (véase 8.4)

» Abra la palanca de sujecion (9) y desplace la cu-
bierta de la cuchilla de cepillo (7) tanto como lo
requiera el ancho de la pieza de trabajo. Apriete
ahora de nuevo la palanca de sujecion (9).

» Coloque una pieza de trabajo sobre la mesa ce-
pilladora de regrosar (21). Guie la pieza de traba-
jo en direccion a la mesa de avance (12). (Preste
atencién a la direccion de la flecha, que simboliza
también la direccion de trabajo).

* Una vez finalizado el trabajo, apague la maquina.
Pulse a la vez la tecla roja “0”. Desconecte a conti-
nuacion la maquina de la red.

» Retire la viruta y el polvo de la mesa cepilladora de
engrosar (21) y el cilindro de cuchillas, una vez se
haya detenido por completo la maquina.

9.3 Cambio de cuchillas (Fig. 13/14)

« JATENCION! Desenchufe por lo general la clavija
de la red antes de cambiar las cuchillas.

» Bloquee el protector del eje de cepillado completo
(13) en la posicion alzada.

» Afloje y retire los cinco tornillos de sujecion (23).

» Levante la cuchilla (24) y la barra de corte (27)
del eje.

» Retire la viruta y la resina del eje de cepillado y la
barra de corte.

* Introduzca la cuchilla nueva (24) en el eje de ce-
pillado, fije la cuchilla (24) con las ranuras rectan-
gulares en ambas cabezas de tornillo. (Con estos
dos tornillos se ajusta la altura de la cuchilla).

» Coloque la barra de corte (27) sobre la cuchilla
(24).

 Apriete ligeramente los cinco tornillos de sujecion
(23).

» Repita los pasos de trabajo para la segunda cu-
chilla (24).

» Ajuste ahora las cuchillas del cepillo (24) con pre-
cision hacia la mesa de retirada. Emplee para ello
una regla, que se coloca sobre la mesa de reti-
rada.

» Mediante la regulacién de los dos tornillos de ajus-
te (31), se puede ajustar la cuchilla (24) en altura.
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» Si vuelve el bloque de aplanado conectado a la
regla, fije el ajuste de la altura.

 La hoja esta ajustada con precision, cuando la re-
gla se mueve mas alla, un maximo de 3mm por
las hojas.

» Si ha conseguido ajustar bien las hojas, puede
apretar fuerte todos los pernos de abrazadera (84
N/m)

Observe lo siguiente:

» Unas cuchillas de cepillado afiladas garantizan un
cepillado limpio y sobrecargan menos el motor.

» Durante un cepillado triple, no se debe cepillar
mas material que 3 x 0,05 mm.

« Las cuchillas empleadas en esta maquina, no sir-
ven para unir/fensamblar.

« A continuacion, descender el protector del eje de
cepillado de nuevo a la mesa y cubrir el eje de ce-
pillado, apretarlos con el tornillo de empufadura
en estrella.

A JATENCION!

Utilice anicamente las cuchillas recomendadas por el
fabricante para esta unidad. Al utilizar otras cuchillas
existe el riesgo de lesiones por pérdida de control.
Evite el apriete excesivo y el posible aflojamiento de
las roscas. Las barras de la hoja o los tornillos con
roscas desgastadas deben cambiarse inmediata-
mente.

10.Mantenimiento

A jAdvertencia! jAntes de efectuar cualquier traba-
jo de ajuste, conservacioén o reparacién, desenchufar
la clavija de la red!

Mantenimiento de la maquina

El espesador de aplanador no necesita mucho man-

tenimiento. Su lugar de almacenamiento tiene lubri-

cado permanente. Tras unas 10 horas de manejo
recomendamos que lubrifique con aceite las siguien-
tes partes:

» Lugares de almacenamiento de los rodillos, al prin-
cipio y al final.

» Lugares de almacenamiento de la correa de la po-
lea y de la rueda del engranaje de marchas. El
eje de rosca para cambios de altura de la mesa
de espesado sélo se puede tratar con un lubri-
cante seco.

La superficie de la tabla y los rodillos al principio y al
final siempre se deben mantener sin resina.

Unos rodillos sucios al principio y al final, necesitan
ser limpiados.

Para evitar recalentamiento del motor debe compro-
bar periédicamente si hay polvo en las aperturas de
aire del motor.

212 |ES

Recomendamos que, tras un uso prolongado, la maqui-
na sea comprobada por un servicio técnico autorizado.

Mantenimiento de las herramientas

Bloque aplanador, guias de abrazadera, hojas y so-
portes de hojas tiene que limpiarse de resina perio-
dicamente porque una herramienta limpia mejora la
calidad del corte. Por esta razén las guias de abra-
zadera, hojas y soportes de hojas se pueden poner
durante 24 horas en un producto estandar para qui-
tar la resina. A las herramientas de aluminio sélo se
les puede quitar la resina con fluidos de limpieza que
no ataquen a este tipo de metal.

Atencion:

Si la red eléctrica estd en mal estado, el resultado
puede ser una corte breve de energia. Pida consejo
a un experto.

11. Almacenamiento (Fig. 15)

Para almacenar el cable de red (29), enréllelo alre-
dedor del sujeta cables previsto para ello (30). Para
el taco deslizante, estan previstos los soportes de
taco deslizante (28). Almacene el aparato y sus ac-
cesorios en un lugar oscuro, seco y sin riesgo de
heladas, donde no esté al alcance de nifios. El rango
de temperatura de almacenamiento es de 5 a 30°C.
Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje
original. Cubra la herramienta eléctrica para prote-
gerla del polvo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

12.Conexion eléctrica

A jADVERTENCIA! Descarga eléctrica! jExiste
peligro de lesiones por corriente eléctrica!

Un cable defectuoso o una clavija defectuosa puede
provocar una descarga eléctrica.

Evite el contacto del cuerpo con las piezas conectadas
a tierra y protéjase asi contra descargas eléctricas.

A Solo se permite el funcionamiento con un inte-
rruptor de proteccion de corriente residual (RCD co-
rriente residual maximo de 30mA).

Conecte la clavija del cable de corriente a una toma
de enchufe con forma, tension y frecuencia adecua-
da que cumpla con las normas aplicables. No utilice
el cable de red para desenchufar la clavija de la to-
ma de enchufe.

El electromotor instalado esta conectado para
utilizarse. La conexién cumple las pertinentes
disposiciones VDE y DIN. La conexién a la red
por parte del cliente, asi como el cable alargador
utilizado deben cumplir estas normas.
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» El producto cumple los requisitos de la norma EN
61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexidn. Es decir, los puntos de co-
nexién no se pueden escoger libremente.

e Se pueden producir oscilaciones de tension en
el aparato en caso de que la alimentacién de red
sea desfavorable.

» El producto ha sido concebido para ser usado ex-
clusivamente en puntos de conexion que
a) no sobrepasen una impedancia de red maxima
admisible “Z” (Zmax. = 0,367 Q), o
b) posean una capacidad de corriente continua
de la red de minimo 100 A por fase.

e El usuario deberé consultar a su empresa de su-
ministro de energia para cerciorarse de que el
punto de conexién en el que se desee hacer fun-
cionar el producto cumpla uno de los requisitos
mencionados, a) o b).

Advertencias importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconec-
ta automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion
(los tiempos varian), puede conectarse de nuevo el
motor.

Linea de conexién eléctrica defectuosa

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xién a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Dobleces ocasionados por la fijacion o el guiado
incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexioén.

» Dafos de aislamiento por tirar de la linea de co-
nexién del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del ais-
lamiento.

Tales lineas de conexién eléctrica defectuosas no

deben utilizarse, pues suponen un riesgo para la

vida debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexién

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la

comprobacion, preste atencién a que la linea de co-

nexién no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las
pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice so-
lo lineas de conexion eléctrica con certificacion
HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

» Latension de la red debe ser de 230 V.

» Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-
tud deben poseer una seccion de 1,5 milimetros
cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento
eléctrico debe realizarlas solo un experto electri-
cista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

13.Eliminacién y reciclaje

\. El aparato esta protegido por un embalaje
para evitar dafios producidos por el trans-
@ porte. Este embalaje es materia prima y, por
eso, se puede volver a utilizar o llevar a un

ﬁ‘ punto de reciclaje.

No tirar las pilas al cubo de la basura, al fue-
go o al agua. Las pilas deben eliminarse o reciclarse
de forma ecolégica. El aparato y sus accesorios es-
tan compuestos de diversos materiales, como, p. €j.,
metal y plastico. Depositar las piezas defectuosas
en un contenedor destinado a residuos industriales.
Informarse en el organismo responsable al respecto
en su municipio o en establecimientos especializa-
dos.

iNo arroje los aparatos usados a la basura do-
méstical

Este simbolo indica que el producto, segun la
E directiva sobre residuos de aparatos eléctricos

y electronicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-

nales, no puede eliminarse junto con la basu-
ra doméstica. En su lugar, este producto debera ser
conducido a un punto de recogida adecuado. Esto
puede efectuarse devolviendo el aparato al comprar
uno nuevo de caracteristicas similares o entregan-
dolo en un punto de recogida autorizado para el re-
ciclaje de residuos de aparatos eléctricos y electré-
nicos. La manipulacién inadecuada de residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos puede tener efec-
tos negativos en el medio ambiente y en la salud
humana, debido a las sustancias potencialmente pe-
ligrosas que estos frecuentemente contienen. Al eli-
minar correctamente este producto, Ud. contribuye
ademads a un aprovechamiento eficaz de los recur-
sos naturales. Para mas informacion acerca de los
puntos de recogida de residuos de aparatos usados,
péngase en contacto con su ayuntamiento, el orga-
nismo publico de recogida de residuos, cualquier
centro autorizado para la eliminacion de residuos de
aparatos eléctricos y electronicos o la oficina del
servicio de recogida de basuras.
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14.Pedido de repuestos Piezas de desgaste*: Correa trapezoidal, cuchillos
cepilladores, escobillas de carbén

Al pedir piezas de repuesto, se debe proporcio-
nar la siguiente informacién:

» Tipo de aparato

* Numero de articulo del producto

* Numero de identificacion del dispositivo

« NUmero de pieza de recambio de la pieza de re-

puesto requerida

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de
entrega!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios
en nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el
cédigo QR que aparece en la portada.

Informacién de servicio

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas
de este producto se someten a desgaste natural o
provocado por el uso o que se necesitan las siguien-

tes piezas como materiales de consumo.

15.Subsanacion de averias

Averias

La maquina no se
conecta

Posible causa

No existe tension eléctrica Escobi-
llas de carbén desgastadas
Aspirador de virutas sin montar

Solucién

Controlar el suministro de tension
Llevar la maquina al taller del servicio de postventa
Montar el aspirador de virutas

Magquina no funciona o
se detiene de repente

Falta de corriente
Motor o interruptor defectuosos

Comprobar el microinterruptor

Comprobar el fusible / comprobar la proteccion frente
a sobrecargas del aparato

Encargue la comprobacién del motor o interruptor a
un técnico electricista

Montar el aspirador de virutas de manera que se
accione el microinterruptor

Controlar el prefusible de la red

La maquina no arranca de nuevo por si sola debido
al sistema de proteccion contra baja tensién monta-
do y se debe conectar de nuevo tras reanudarse la
tension eléctrica.

La maquina se detiene
durante el cepillado

Cuchilla de cepillado roma/desgas-
tada

El interruptor de sobrecarga ha
saltado

Comprobar el microinterruptor

Arranque de virutas muy grande
Avance muy grande

Cambiar o afilar cuchillas

Conectar de nuevo el motor tras un tiempo de enfria-
do

Montar la campana del aspirador de virutas o el
bloqueo de la mesa de manera que se acciona el
microinterruptor.

Reducir el arranque de virutas

Reducir la velocidad de avance

La pieza de trabajo se
atasca durante el cepi-
llado regruesador

Profundidad de corte muy grande

Reducir la profundidad de corte y mecanizar la pieza
de trabajo en varios pasos de trabajo

La velocidad desciende
durante el cepillado

Arranque de virutas muy grande
Avance muy grande
Cuchillas romas

Reducir el arranque de virutas
Reducir la velocidad de avance
Cambiar cuchillas

Estado de la superficie
insatisfactorio

Cuchilla de cepillado roma/desgas-
tada

Cuchilla de cepillado obturada por
la viruta

Entrada irregular

Cambiar o afilar cuchillas

Retirar virutas

Introducir pieza de trabajo con presién constante y
avance reducido de entrada

Superficie mecanizada

La pieza de trabajo presenta mucha

Secar la pieza de trabajo

muy rugosa humedad
Superficie mecanizada |La pieza de trabajo se ha mecaniza- | Mecanizar la pieza de trabajo en sentido opuesto
agrietada do en sentido contrario a la direc-
cion de crecimiento
Se ha cepillado mucho material de | Mecanizar la pieza de trabajo en varios pasos de
una sola vez trabajo
214 | ES
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Avance muy reducido
de la pieza de trabajo
durante el cepillado
regruesador

La pieza de trabajo se ha mecaniza-
do en sentido contrario a la direc-
cion de crecimiento

Se ha cepillado mucho material de
una sola vez

Limpiar el tablero de la mesa y tratarla con una peli-
cula fina de cera deslizante
Reparar rodillos de transporte

Eyector de virutas
obstruido durante el
cepillado regruesador
(sin aspirador)

Arranque de virutas muy grande
Cuchillas romas
Madera muy mojada

Reducir el arranque de virutas
Cambiar la cuchilla
Secar la pieza de trabajo

Eyector de virutas
obstruido durante el
cepillado planeador (sin
aspirador)

Arranque de virutas muy grande
Avance muy grande

Cuchillas romas

Madera muy mojada

Reducir el arranque de virutas
Reducir la velocidad de avance
Cambiar la cuchilla

Secar la pieza de trabajo

Salida de virutas con
aspirador obstruida
durante el cepillado re-
gruesador o planeador

Aspirador muy débil

Se debe emplear un sistema aspirador que garantice
en la boca de conexién como minimo una velocidad
del aire de 20 m/s

Accesorios opcionales

Cuchillas cepilladoras HSS
Juego de dos piezas

Ndmero de articulo : 3902202701
EAN: 40 46664 00031 0

Periodo de mantenimiento regular Antes En caso Se- Tras 6
de cada necesario | manal | meses
puesta en
servicio

Comprobacidn del estado impecable de la cuchilla del | Controlar X

cepillo Sustituir X X

Comprobacidn de la funcionalidad de los dispositivos Controlar X

de seguridad Sustituir X

Limpieza de la maquina de polvo / viruta Limpiar X

Comprobacion de la tensién y el estado / desgaste de | Controlar X

las correas de accionamiento Sustituir

Lubricacién / Engrasado de todas las piezas de union méviles X X
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoStevajte!

OPOZORILO! Nosite zascitna ocala. Iskre, struzenje in prah, ki prihajajo iz naprave
med delom, lahko povzrogijo izgubo vida.

Nosite zasdito sluha.

Nosite masko za zascito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nas-
tane zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poSkodb! Ne posegajte v delujoCe skobeljno rezilo.

Stikalo za preobremenitev
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gunzburger Strale 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim strojem.

Ob vestilo:

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov

proizvajalec te naprave ni odgovoren za poSkodbe

nastale na napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

* neprimerne uporabe,

* neupoStevanja navodil za uporabo,

» popravila s strani nepooblas€enihin neusposoblje-
nih oseb,

» vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih de-
lov,

* neprimerne uporabe,

* napak na elektricnem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanjaelektri¢ne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

Priporo cila:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.

Navodila so namenjena vaSemu lazjemu spozna-
vanju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini
uporabe. Priro€nik za uporabo vsebuje pomembna
navodila o tem kako varno, ustrezno in ekonomi¢éno
delati z vaSim strojem, kako se izogniti nevarnosti,
prihraniti stroSke in skrajSati ¢as popravila ter izbolj-
Sati zanesljivost in podalj$ati Zivljenjsko dobo vasega
stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem pri-
ro¢niku, morate vedno upostevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vaSidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite
jih v prozorni plasti¢ni mapi in jih s tem zascitite pred
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen
vsak posameznik pred prietkom dela s strojem. Stroj
lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene
za njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi
povezanimi z uporabo stroja. UpoStevati je potrebno
minimalno starostno mejo za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih
predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno pri delu
s strojem upostevati Se splodno uveljavljena tehnic-
na pravila za rokovanje z napravami za obdelovanje
lesa.
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Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika 1-19)

Stikalo za vklop/izklop
Preobremenitveno stikalo
Odmasevalnik
Odsesavanje ostruzkov
Vzporedni omejevalnik
Zvezdasta matica M8
Pokrov skobeljnega rezila
Zvezdasta matica M6
Vpenjalni vzvod
Rocica
. Nastavitveni vijak
. Podajalna miza
. Sklopka pokrova skobeljnega rezila
Sestkotni kljug
. Narebreni jermen
. Potisna palica

Inbus vijak
. Sestkotna prirobnica
. Vreteno
. Navojno vreteno
. Miza za debelinsko skobljanje
. Vpenijalni vzvod
. Napenjalni vijak
. Skobeljno rezilo
. Kavlji za za$¢ito pred povratnim udarcem
. Miza za snemanje
. Gred z rezili
. Drzalo potisne palice
. Elektri¢ni kabel
. Drzalo za kable
. Nastavitveni vijak
. Pritrdilni vijak
. Ekscenter

©oNo N PRE
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A. Lestvica (storitev)
B. Lestvica (vzporedni omejevalnik)
C. Lestvica (debelinsko skobljanje)

3. Obseg dostave (slika 1a/b)

* Odprite embalaZo in napravo previdno vzemite
ven.

» Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna va-
rovala (e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dobave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora posko-
dovali med transportom.

» Po moznosti embalaZo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

Zdruzevalnik in stroj za debelinsko skobljanje 1 x
Potisna palica 1 x
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Nadomestni narebreni jermen 2 x
Sestkotni kljué 1 x

Rocica

Vzporedni omejevalnik 1 x
Odsesavanje ostruzkov 1 x
Navodila za upravljanje 1 x

POZOR

Naprava in ovojnina niso otroske igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plasti€nimi vre€kami, folija-
mi in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce
pogoltnejo in se zadusijo!

4. Predpisana namenska uporaba

Debelinski/poravnalni skobeljni stroj je namenjen po-
ravnalnemu in debelinskemu skobljanju obZzaganega
rezanega lesa vseh vrst kvadratne, pravokotne ali
poSevne oblike.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo.

A OPOZORILO!

Sledecih del ni dovoljeno izvajati:

 Vstavljalna dela (gre za sleherno vrsto obdelave, ki
ne presega celotne dolzine obdelovanca)

» Poglobitve, zati¢i ali vdolbine

» Skobljanje mo&no ukrivljenega lesa, pri katerem ni
zadostnega stika s podajalno mizo

A Snemanje, spreminjanje ali dodajanje drugih
varnostnih naprav, ki se oziroma naj bi se nahajale
na napravi je strogo prepovedano, saj bi delovale v
neskladju z njihovim namenom.

Mosti¢ne zascitne priprave med obdelavo ni dovo-
lieno odstranjevati. Del gredi z rezili, ki ni v uporabi,
mora biti prekrit.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik
Napravo lahko uporabljajo in vzdrzujejo le osebe,
ki jo dobro poznajo in so seznanjene z moznimi ne-
varnostmi. Nikoli ne pus€ajte otrok, da napravo upo-
rabljajo sami. Nikoli ne pusCajte odraslih oseb brez
tega, da jih naucite pravilno uporabljati napravo.
Uporabnik je pred uporabo naprave dolZzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.lzobrazba: Za upora-
bo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z upora-bo naprave.
Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo na-
pravo, ko dopolnijo 18. leto starosti. I1zjema so mla-
-doletniki, ki se kot vajenci udelezijo del z namenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja. Krajevni predpisi posa-
meznih drzav lahko razli€no dolo€ajo starostno mejo
uporabnika. Solanje: Glede pravilne uporabe se pos-
vetujte z izkuSeno osebo in natanéno preberite navo-
dilo za uporabo. Posebno Solanje zato ni potrebno.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot ne-
namenska nedovoljena uporaba. Za kakrSnekoli po-
Skodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi nedovoljene
uporabe, nosi odgovornost uporabnik/upravljalec in
ne proizvajalec.

Prosimo, da upoStevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je
bila naprava uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter
v podobnih dejavnostih.

5. Varnost

Splosna varnostna navodila

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih orodij je treba zara-
di za&cite pred elektri€énim udarom, nevarnostjo po-
Skodb in pozara upostevati sledeCe temeljne var-
nostne ukrepe. Pred uporabo elektricnega orodja
preberite vse te napotke in jih varno shranite.

Varno delo
1 VzdrZujte VasSe delovno obmocje v dobrem redu

— Nered v delovhem obmoc¢ju predstavlja nevar-
nost za nezgodo.

2 UpoStevajte vplive okolja

— Ne izpostavljajte elektricnega okolja dezju.

— Ne uporabljajte elektricnega orodja v vlaznem
ali mokrem okolju.

— Poskrbite za dobro osvetljavo.

— Elektri¢nih orodij ne uporabljajte, e obstaja
nevarnost pozara ali eksplozije.

3 Zascitite se pred elektri€¢nim udarom

— Stelesom se ne dotikajte ozemljenih delov, npr.

cevi, grelnih teles, Stedilnikov, hladilnikov.
4 Otroci naj se ne nahajajo v blizini!

— Ne dovolite, da bi se druge osebe dotikale orodja
ali kabla, naj se ne nahajajo v VaSem delovhem
obmocgju.

5 Dobro shranjujte Va3e orodje

— Neuporabljano orodje morate shranjevati v su-
hem, zaprtem in za otroke nedostopnem pro-
storu.

6 Ne preobremenjujte VasSega orodja

— Delali boste bolje in varneje znotraj navedenega

mocnostnega obmogja.
7 Uporabljajte pravo orodje

— Ne uporabljajte slabega orodja ali dodanih
naprav za tezka dela.

— Ne uporabljajte orodja za nhamene in dela, za
katere orodje ni namenjeno; na primer ne upo-
rabljajte roéne krozne Zage za podiranje dreves
ali rezanje vej.

— Elektricnega orodja ne uporabljajte za Zaganje
drv.
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8 Nosite ustrezna delovna oblacila
— Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Le-te lahko
zagrabijo premic¢ni deli naprave.
— Pri delu na prostem je priporoena uporaba
obutve, ki je odporna proti drsenju.
— Ce imate dolge lase, pri delu uporabljajte mre-
Zico za lase.
9 Uporabljajte zas¢€itno opremo.
— Nosite za&¢itna ocala.
— Pridelih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno ma-
sko.

10 Ce Zelite obdelovati les, lesu podobne materia-
le ali plasticne materiale, priklju¢ite napravo za
odsesavanje prahu. POZOR! Pri obdelovanju ko-
vin ne prikljuCite naprave za odsesavanje prahu.
Nevarnost pozara in eksplozije zaradi vro€ih
iveri ali iskrenje! Pri obdelovanju kovin mora-
te odstraniti tudi vrecko za iveri (21).

— Ce obstajajo prikljugki za odsesavanje prahu in
zbiralna priprava, se prepric¢ajte, da so priklju-
€eni in pravilno uporabljeni.

— Uporaba v zaprtih prostorih je pri obdelavi lesa,
lesu podobnih materialov in plasti€nih materi-
alov dovoljena samo s primerno napravo za
odsesavanje.

11 Kabla na uporabljajte za druge namene
— Orodja ne prena8ajte za kabel in kabla ne upo-

rabljajte za izvlaCenje vtika€a iz vtinice.

— Kabel varujte pred toploto, oljem in pred ostrimi
robovi.

12 Zavarujte obdelovanec
— Uporabljajte vpenjalne naprave ali primez za

drzanje obdelovanca. S tem se bo obdelova-
nec nahajal v &vrstem polozaju kot pa, ¢e bi ga
drzali z roko in omogo€eno Vam bo izvajanje
dela z obema rokama.

— Pri dolgih obdelovancih je potrebna dodatna
podlaga (miza, stojalo, itd.), da preprecite pre-
vrnitev stroja.

— Obdelovanec zmeraj potiskajte proti delovni
plos¢i in naslonu, da preprecite majanje oz.
obra¢anje obdelovanca.

13 lzogibajte se nenaravni drzi telesa.

— Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate
ravnotezje.

— lzogibajte se nerodnim polozajem rok, pri ka-
terih bi se zaradi nenadnega zdrsa ena ali obe
roki lahko dotaknili zaginega lista.

14 Skrbno negujte VaSe orodje
— Vzdrzujte Va$e orodje v ostrem in Cistem sta-

nju, da boste lahko delali varno.

— Upostevajte predpise za vzdrzevanje in napot-
ke za zamenjavo orodja.

— Redno preverjajte vtika€ in kabel in ju dajte v

— primeru poSkodbe popraviti priznanemu stro-
kovnjaku.

— Redno preverjajte kabelski podaljSek in ga po
potrebi zamenjajte.
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— Roc¢aje vzdrzujte v suhem stanju in brez
— prisotnosti olja in masSc¢obe.
15 Vti€ odklopite iz vti€nice.

— Drobceyv, trsk ali zataknjenih delCkov lesa ne
odstranjujte, medtem ko Zagin list deluje.

— Ob neuporabi elektri€nega orodja, pred vzdrze-
vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin list,
vrtalnik, rezkalnik.

— Ce pride pri rezanju do blokade lista Zage zara-
di prevelike moci potiskanja, izklopite napravo
in jo odklopite iz elektric(nega omrezja. Odstra-
nite obdelovanec in preverite, ali list Zage te€e
prosto. Vklopite napravo in ponovno izvedite
postopek rezanja z zmanjSano mocjo potiska-
nja.

16 Ne puscajte na napravi nikakrdnih kljuev za
orodje

— Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili klju¢
in nastavljalno orodje.

17 lzogibajte se nenamernemu zagonu.

— Pred vklopom vti¢a v vtiénico se prepriCajte,
da je stikalo izklopljeno.

18 Kabelski podaljSek uporabljajte na prostem.

— Na prostem uporabljajte samo dovoljene in
ustrezno oznacene kabelske podaljske.

— Kabelski boben uporabljajte samo, ko je oduvit.

19 Bodite pozorni.

— Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte pametno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e niste
koncentrirani.

20 Preverjajte poSkodbe na Vasi napravi

— Pred nadaljnjo uporabo orodja je potrebno za-
§¢&itne priprave ali lazje poSkodovane dele skrb-
no pregledati glede brezhibnega in smotrnega
namenskega delovanja.

— Preverite, e premicni deli dobro delujejo, Ce
se ne zatikajo ali, ¢e so deli poSkodovani. Vsi
deli morajo biti pravilno montirani, da bo zago-
tovljena varnost naprave.

— Premi¢nega za$¢&itnega pokrova v odprtem sta-
nju ne smete zatikati.

— Poskodovane za&&itne priprave in del je potreb-
no po vseh pravilih dati popravit ali zamenjat v
priznano strokovno delavnico, v kolikor v navo-
dilih za uporabo ni navedeno drugace.

— Po8kodovana stikala morate dati zamenjati v
delavnici servisne sluzbe.

— Ne uporabljajte pomanijkljivih ali poSkodovanih
priklju€nih vodov.

— Ne uporabljajte orodja, pri kateremu se stikalo
za vklop/izklop ne da vklopiti oz. izklopiti.

21 POZOR!

— Pri dvojnih zajeralnih rezih bodite Se posebe;j

pozorni.
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22 VaSe elektricno orodje naj popravlja strokovnjak
za elektriko.

— To orodje je v skladu z vsemi zadevnimi varno-
stnimi predpisi. Popravila smejo izvajati samo
elektro strokovnjaki, v nasprotnem lahko upo-
rabnik utrpi nezgode.

Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale osebe
(vklju€no otroci) z omejenimi fi zi€nimi, senzori€nimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali zara-di pomanjkanja
izkuSenj in/ali pomanjkanja znan-ja razen, ¢e so pod
nadzorom za njihovo varnost pristojne osebe ali, ¢e
so prejele od takdne osebe navodila kako uporabljati
napravo. Otroci morajo biti pod nadzorom, da bo za-
gotovljeno, da se ne bodo igrali z napravo.

POSEBNI VARNOSTNI NAPOTKI

* Ne uporabljajte topih rezil. Nevarnost povratnega
udarca!

 Blok rezila mora biti v celoti pokrit.

» Za skobljanje kratkih obdelovancev uporabljajte
potisno palico.

* Pri skobljanju ozkih obdelovancev poskrbite za do-
datne varnostne ukrepe. Za zagotovitev varnega
dela bo mogoce potrebna uporaba priprav za prec-
no pritiskanje in vzmetnih pokrovov.

» Naprava ni primerna za rezanje zarez.

» Varovalo pred povratnim udarcem in podajalni valj
je treba redno pregledovati.

» Naprave, ki imajo vgrajeno odvajanje ostruzkov in
odvajalne pokrove, morajo biti prikljuéene na ustre-
zne naprave. Vrsta materiala lahko neugodno vpli-
va na nastajanje prahu.

» Naprava je primerna samo za rezanje lesa in po-
dobnih materialov.

+ Ce je rezilo obrabljeno 5 %, ga je treba zamenjati.

e Zaradi manjkajoCe potisne palice lahko pride do
nevarnosti. Potisna palica mora biti, ko se ne upo-
rablja, vedno shranjena ob stroju.

« Ce rogno dovajate majhne obdelovance, obstaja
povecana nevarnost telesnih poskodb. Upostevati
je treba proizvajal€eve napotke za uporabo potisne
palice.

e Zaradi napacne naravnanosti zas€itnih pokrovov,
podajalne mize ali mreze lahko pride do nenadzo-
rovanih situacij.

» Poskodovani ali umazani obdelovanci predstavljajo
nevarnost. S to napravo ni dovoljeno obdelovati ko-
vinskih delov ali materiala, ki se drobi. Nevarnost
telesnih poskodb!

» Dolge obdelovance za rezanje namestite na valj¢-
no mizo ali drugo podporno pripravo. Sicer lahko
izgubite nadzor nad obdelovancem.

» Stroj je primeren za skobljanje in debelinsko sko-
bljanje.

» Ko delate na stroju, morate vedno nositi primerna
zascitna oblacila:

- zaScito za sluh za za&¢ito pred poskodbami slu-
ha,

- zaScito dihalnih poti, da preprecite vdihavanje
nevarnih prasnih delcev,

- rokavice pri delu z gredjo rezila in grobimi obde-
lovanci za zmanjSanje tveganja telesnih poSkodb
zaradi ostrih robov,

- zaScitna o€ala, da preprecite poskodbe odi zara-
di letecih delcev.

» V vsakem primeru se izognite tem situacijam: pred-
Casna prekinitev postopka rezanja (skobeljni rezi,
ki ne potekajo ¢ez celotno dolzino obdelovanca;
skobljanje neravnih kosov lesa, ki ne lezijo enako-
merno na podajalni mizi).

+ Pozor! Ce je glavni prikljusek na elektriéno omrez-
je v slabem stanju, obstaja ob vklopu naprave
nevarnost kratkih stikov. To lahko prizadene tudi
druge funkcije (npr. priZziganje kontrolnih lugk). Ce
pride do motenj na glavnem priklju¢ku na elektri¢-
no omrezje, se za pomoc¢ in informacije obrnite na
lokalno podjetje za oskrbo z elektri€no energijo.

Ostala tveganja

Stroj je narejen skladno s stanjem v tehniki in
priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub
temu lahko pride pri delu do pojava ostalih tve-

ganj.

A NEVARNOST POSKODB!

» prstov in rok vsled dotika gredi z rezili na nepre-
-kritih obmogjih, pri menjavi orodja, razen tega
lahko vsled odpiranja zaS¢&itnega prekritja pride do
zmeckanja le teh.

* na vstopni in izstopni odprtini

« vsled nevarnega povratnega udara

» Ogrozenost zaradi toka, kadar elektricna napeljava
ni bila pravilno priklopljena.

* pri obratovanju brez odsesovanja oz. vre€e za od-
-rezke, lahko nastane zdravju Skodljiv leseni prah.

* vsled izmeta delov

» Zaradi v obdelovancu vsebovanih kovinskih delov
lahko rezila otopijo oz. se unigijo.

» Poskodbe plju¢, €e ni ustrezna maska za prah.

A POSKODBE SLUHA
Prisotnost dalj €asa v neposredni bliZini naprave lah-

ko poskoduje sluh. Uporabljajte zas¢ito za sluh

Kljub upoStevanju teh navodil za uporabo pa lahko
obstajajo sekundarne in skrite nevarnosti.
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Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v
dolo€enih okolis€inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti
resnih ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporoamo, da se pred uporabo elektricne-
ga orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite Cimprej dajati ustrezno
prvo pomo¢ in pokli¢ite zdravnika specialista v naj-
krajSem moznem €asu. Zavarujte jo pred drugimi ne-
varnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-nih
nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu ved-
no prisotna omarica ali $katla prve pomogi, v skla-du
z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomog, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomog, izpolnite prosim slede€e podatke:

1. Kraj nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta poSkodbe

6. Tehniéni podatki

Tehni&ni podatki

Stevilo rezil 2 komada
grt::ilo vrtljajev rezalne 8500 1/min
Dimenzije 970 x 490 x 485 mm
Teza 27 kg
Tehni¢ni podatki skoblja

maks. Sirina obli¢a 254 mm
maks. razmik ostruzkov 2 mm
Naslon skoblja D x V 635 x 127 mm

Obmocje naklona za
naslon skoblja
Velikost mize skoblja 920 x 264mm

Tehni¢ni podatki za debelinsko skobljanje

90-45°

maks. Sirina oblic¢a 254 mm
maks. debelina obli¢a 120 mm
maks. razmik ostruzkov 2mm
Velikost mize debelinke 380 x 254 mm
Pogon

Motor 230V /50 Hz
Vhodna mo¢ P1 1500 W

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Nosite glusnike.

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite. Ugotovljene sku-
pne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh smeri)
ustrezajo EN 61029.
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Nivo zvoénega tIakaLpA 89 dB(A)
Negotovost K , 3dB

Nivo zvo¢ne modi L, 102 dB(A)
Negotovost K, 3dB

Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
» Uporabljajte samo brezhibne naprave.

* Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

» Vas nacin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenjujte naprave.

» Po potrebi dajte napravo v preverjanje.

* lzklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

7. Pred uporabo

Pred vsako uporabo preverite:

» Pravilno delovanje stikala za vklop in izklop vklju¢-
no s stikalom za izklop v sili.

» Zaklenjene Prekinjene zasc¢itne naprave (slika
1a - pol. 3)

S postopnim vsake za$c&itne opreme, da je stroj
mogoce izklopiti in s preverjanjem, da stroja ni mo-
gocCe po vsaki odprti zaS¢&itni napravi vkljugiti.

» Zavora
Pred pri¢etkom dela vklopite stroj in po€akajte, da
doseZe nastavljeno Stevilo vrtljajev. Nato ponovno
izklopite stroj. Motor se mora ustaviti v naslednjih
10 sekundah. V nasprotnem primeru je priSlo do
okvare.

» Prijemala povratnega udara (slika 4 - pol. 25
vsaj en krat na izmeno z ogledom ugotoviti, ali so
v dobrem delovnem stanju, da npr. nimajo poskodb
na sti¢ni povrsini zaradi udarcev in da prijemala vs-
led lastne teze brez ovir padejo nazaj;

» Skobeljna rezila (slika13 - pol. 24)
glede na poskodbe in pravilno nasedanje.

Stroj je dovoljeno uporabljati zgolj, kadar so vsi
ti pogoji izpolnjeni:

Uporabljajte zgolj dobro naostrena in vzdrzevana re-
zila. Uporabljajte zgolj za stroj konstruirana rezila.

Za obdelavo kratkih obdelovancev uporabljajte potis
ne deScice ali palice, ki niso pokvarjene.

Stroj priklju€ite na sesalno napravo za prah ali od-
rezke.

Pred za¢etkom obdelave se prepri¢ajte, da je prislon
zataknjen.

PrepriCajte se, da lahko vsakokrat drzite ravnotezje.
Ob stroje se postavite stransko.

www.scheppach.com



Roke drzite pri tekoem stroju na varni razdalji od
rezalnega valja in mesta, na katerem je izmet odrez-
kov.

S skoblanjem pri¢nite Sele tedaj, ko je rezalni valj do-
segel svoje potrebno Stevilo vrtljajev.

Razen tega bodite pozorni na to, da obdelovanec ne
vsebuje kablov, vrvi, vrvic ali podobnega. Ne obde-
lujte lesa, ki vsebuje Stevilne gr€e ali luknje vej.
Dolge obdelovance zavarujte pred prevrnitvijo na
koncu skobeljnega postopka. Za ta namen upo-
rabljajte npr. valj¢na stojala ali podobne priprave.

Odstranjevanje zagovine in prahu medtem, ko napra-
va deluje, je strogo prepovedano.

V primeru blokade stroj takoj izklopite. lzvlecite
omrezni vtika€ in odstranite zagozden obdelovanec.

Po vsaki uporabi nastavite hajmanjSo velikost reza,
da se izognemo nevarnosti poskodb.

A POZOR!

Stroj je treba pri tleh/na delovni ploS¢i varno pritrditi

s primernimi vijaki/primezi, saj grozi nevarnost pre-

vrnitve.

» Pred priklopom se prepricajte, e se podatki na tip-
ski podatkovni tablici skladajo s podatki o elektri¢-
nem omrezju.

» Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljuéni vtikac preden
zacCnete izvajati nastavitve na skoblji¢u.

» Pozor! Pred vsakim vzdrZevanjem, CiS€enjem ali
nastavljanjem izvlecite omrezno stikalo.

* V rednih €asovnih intervalih preverite, e sta rezilo
(24) in zapah dobro pritrjena na rezilni blok.

* Rezila (24) lahko na rezilnem bloku Strlijo ven za
najve¢ 1,1 mm.

» Nikoli ne odstranjujte varnostnih pokrovov stroja,
razen za popravila ali servisiranje.

» Varnostni pokrovi morajo vedno biti v brezhibnem
stanju. Varnostne pokrove pritrdite in zavarujte na
predvidenem mestu pred vsako uporabo stroja.

» &e stroj uporabljate v zaprtih prostorih, odvaja-
nje prahu priklju€ite na pripravo za odsesa-vanje
ostruzkov.

» Preverite brezhibno delovanje ozobja proti povra-
tnim sunkom (25).

» Vedno uporabljajte zas¢€itna oCala.

 Nikoli ne rezite vdrtin, Cepov ali oblik.

» Debelinski izravnalni skobeljni stroj vzemite iz ovoj-
nine in ga preglejte glede morebitnih poskodb za-
radi transporta.

« Stroj je potrebno postaviti stabilno in ga naravnati.

8. Montaza

8.1 Vzporedni omejevalnik (slika 2)

* Z inbus klju¢em (14) odvijte inbus vijake (17/18) v
smeri urnega kazalca.

» Namestite vzporedni omejevalnik (5) na ohisje
stroja in ga pritrdite z inbus vijaki (17/18).

8.2 Roc€ica za nastavitev debelinskega skobljanja
(slika 3)
» Ro¢ico (10) za nastavitev globine ostruzkov nasta-
vite na vreteno (19).

8.3 Odsesavanje ostruzkov — poravnalno sko-
bljanje (slike 4-6)

» Sklopko pokrova skobeljnega rezila (13) vgradite

* Mizo za debelinsko skobljanje (21) z ro€ico (10)
nastavite na najnizji polozaj.

» Napravo za odsesavanje ostruzkov (4) namestite
na stroj pod blagim kotom in jo nato potisnite nazaj.
Pri tem morate oba bata (3) pridrzati navzven.

* Z batom (3) zapahnite napravo za odsesavanje
ostruzkov (4). Pozor! Stroja ni mogocCe zagnati, ¢e
bat (3) ni pravilno vstavljen.

* Vijak (32) privijte z druge strani stroja, da pritrdite
odsesavanje ostruzkov (4).

» Sklopko pokrova skobeljnega rezila (13) potisnite
ponovno navzdol.

8.4 Odsesavanje ostruzkov — debelinsko skoblja-
nje (slika 11)

» Vzporedni omejevalnik morate pri debelinskem
skobljanju odstraniti. UpoStevajte navodila, opisa-
na pod to¢ko 8.1, vendar v obratnem vrstnem redu.

» Pokrov skobeljnega rezila (7) potisnite povsem
navzven, tako da je valj z rezili povsem prost.

» Bat ponovno pridrzite navzven (3) in nato napravo
za odsesavanje ostruzkov (4) namestite na skobelj-
ni stroj.

» Z batom (3) zapahnite napravo za odsesavanje
ostruzkov (4). Pozor! Stroja ni mogoce zagnati, ¢e
bat (3) ni pravilno vstavljen.

» Zdaj privijte vijak (32) v podajalno mizo (12), da fi-
ksirate odsesavanje ostruzkov (4).

9. Operacijski

A POZOR! Debelinski skobljalni stroj je bil zasno-
van posebej za skobljanje trdega lesa. Stroj je opre-
mljen z visoko legiranimi nozi (21). Pri debelinskem
skobljanju mora biti kontaktna povrsina obdelovanca
ravna. Ce obdelujete vegje ali teZje obdelovance,
morate stroj pritrditi na stabilno povrSino (npr. s po-
modcjo navoja v dnu stroja).
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« Stikalo za vklop/izklop (1) se nahaja na levi strani
stroja pod rumenim pokrovom. Za vklop stroja pri-
tisnite na zeleno tipko ,I". Za izklop stroja pritisnite
na rdeco tipko ,0

» Za zaScCito motorja je stroj opremljen s stikalom
proti preobremenitvi motorja (2). V primeru pre-
obremenitve se stroj avtomatsko zaustavi. Cez
nekaj ¢asa lahko ponovno postavite stikalo proti
preobremenitvi (2) nazaj v delovni polozaj.

» Pri obdelavi dolgih obdelovancev uporabljajte ko-
talne mize ali podobno oporo. Ta dodatna oprema
je na voljo v specializiranih trgovinah. Namestiti
jo morate na dodajalno in odjemno stran skoblja.
ViSina mora biti nastavljena tako, da lahko obde-
lovanec v stroj potiskate vodoravno in ga iz njega
jemljete vodoravno.

9.1 Kotno skobljanje
A Pozor! Pred vsakim vzdrzevanjem, ¢i§¢enjem ali
nastavljanjem izvlecite omrezno stikalo.

9.1.1 1 Nastavljanje (sliki 7, 8)

» Nastavitveni vijak (11) obrnite na desno oziroma le-
vo na zeleno globino ostruzkov. Globino ostruzkov
lahko od¢itate na lestvici A.

e Z vpenjalnim vzvodom (22) sprostite vzporedni
omejevalnik (5). Nastavite Zeleni kot. Nastavljeni
kot lahko od¢itate na lestvici (B). Ko kon&ate z nas-
tavljanjem, ponovno fiksirajte vzporedni omejeval-
nik (5) z vpenjalnim vzvodom (22). Z ekscentrom
(33) lahko sprostite in premaknete omejevalnik (5).

9.1.2 Obratovanje s poravnalnim skobljanjem
(sliki 9, 10)

Pozor! Poskrbite za pravilno montaZo naprave za od-

sesavanje ostruzkov (glejte tocko 8.3).

* (Ozki obdelovanci — slika 9) Odvijte vpenjalni
vzvod (9) in premaknite pokrov skobeljnega rezila
(7) tako daleg, kot to zahteva Sirina obdelovanca.
Nato ponovno zategnite vpenjalni vzvod (9).

« (Siroki, ploski obdelovanci — slika 10) Odvijte
zvezdasto matico (6) in sklopko pokrova skobelj-
nega rezila (13) potisnite tako visoko, kot je Sirina
obdelovanca. Pokrov skobeljnega rezila (7) tako
pokriva celotni valj z rezili. Nato ponovno privijte
zvezdasto matico (6).

» Spojite omrezni vti€ z elektricnim vodom. Pritisnite
zeleno tipko »l«, da zazenete skobeljni stroj.

» Polozite obdelovanec na podajalno mizo (12). Z
eno roko obdelovanec pridrzite na mizi (12) in ga s
pomocjo potisne palice (16) potisnite naprej v sme-
ri mize za snemanje (26) prek valja z rezili.

» Ko koncate z delom, izklopite stroj. V ta namen pri-
tisnite tipko »0«. Nato odklopite stroj od omrezja.

» Ko se stroj popolnoma ustavi, odstranite ostruzke
in prah s podajalne mize (12), mize za snemanje
(26) in valja z rezili.

224 SI

» Namestite pokrov skobeljnega rezila (7) nazaj na
njegov polozaj in pokrijte skobeljno rezilo po celot-
ni dolzZini.

9.2 Debelinsko skobljanje

A POZOR! Pred vsakim vzdrZevanjem, ¢isenjem
ali nastavljanjem izvlecite omrezno stikalo.

9.2.1 Nastavljanje (slike 4, 11)

Namestite rocico (10) na vreteno (19) in dvignite mizo
za debelinsko skobljanje (21) na Zeleno visino. Nas-
tavljeni kot lahko od¢itate na lestvici (C).

9.2.2 Obratovanje z debelinskim skobljanjem
(slike 4,11, 12)

Pozor! Poskrbite za pravilno montazo naprave za od-

sesavanje ostruzkov (glejte tocko 8.4).

» Spojite omrezni vti€ z elektricnim vodom. Pritisnite
zeleno tipko »l«, da zazenete skobeljni stroj.

» PoloZite obdelovanec na mizo za debelinsko sko-
bljanje (21). Vodite obdelovanec v smeri podajalne
mize (12). (Upostevajte smer pus€ice, ki prav tako
ponazarja smer poteka dela.)

» Ko koncate z delom, izklopite stroj. V ta namen pri-
tisnite tipko »0«. Nato odklopite stroj od omrezja.

» Ko se stroj popolnoma ustavi, odstranite ostruzke
in prah z mize za debelinsko skobljanje (21) in valja
z rezili.

9.3 Zamenjava nozev (slike 13/14)

+ A POZOR! Praviloma izvlecite elektrini omrezni
vtika€ pred zamenjavo nozev.

» V dvignjenem polozaju zaklenite sklopko za za$-
Cito rezalne gredi (13).

» Odvijte pet napenjalnih vijakov (23) in jih odstra-
nite.

» Rezilo (24) in gred z rezili (27) dvignite iz gredi.

» Odstranite ostruzke in smolo iz rezalne gredi in
gredi z rezili.

* Novo rezilo (24) vstavite v rezalno gred, fiksirajte
rezilo (24) z desno zarezo v obeh glavah vijakov.
(Rezilo z obema vijakoma nastavite na pravilno
visino.)

» Gred z rezili (27) postavite na rezilo (24).

» Narahlo privijte pet napenjalnih vijakov (23).

» Ponovite postopek za drugo rezilo (24).

» Skobeljno rezilo (24) nastavite toéno do mize za
snemanje. V ta hamen uporabite ravnilo, ki ga po-
lozite na mizo za snemanije.

» Z nastavljanjem obeh nastavitvenih vijakov (31)
lahko rezilo (24) nastavite na predvideno viSino
reza.

» Obracajte rezalno gred s pomoc¢jo ravnila, da pre-
poznate pravilno nastavitev visine.

* Rezilo je to€no nastavljeno, ko je rezilo mogoce
oddaljiti od rezila za mask. 3 mm.
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» Ko uspesno nastavite rezilo, ponovno privijte na-
penjalne vijake (8,4 N/m).

Upostevajte naslednje:

« Ce so rezalna rezila ostra, bo rezultat rezanja Cist,
pri postopku rezanja pa boste motor manj obre-
menjevali.

 Pri trikrathem rezanju ne smete odstraniti ve¢ kot
3 x 0,05 mm.

» Rezila, ki jih uporabljate za ta stroj, niso primerna
za zgibanje/cinkanje.

» Nato za$¢ito rezalne gredi ponovno spustite na mi-
z0 in jo pokrijte ter pritrdite z zvezdastim ro¢ajem.

A POZOR!

Uporabljajte izklju€no rezila, ki jih za to napravo pri-
poroca izdelovalec. Pri uporabi drugih nozev se lah-
ko zaradi izgube nadzora poskodujete. Vijakov ne
zategujte prekomerno, da ne bi poSkodovali navojev.
Zapah (22) ali vijake z obrabljenimi navoji morate ta-
koj zamenjati.

10.Vzdrzevanje

A Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, vzdrze-
vanjem ali popravilom izvlecite omrezni vtic¢!

Nega stroj

Po priblizno 10 obratovalnih urah ob&asno namazite

sledele dele:

» ezaji dovodnih in odvodnih valjev, ozobje proti
vzvratnim sunkom (24)

* lezaji jermenskega kolesa in jermenice

* navojne palice za viSinsko nastavitev debelinske
skobljalne mize (20)

Uporabljajte izklju€éno samo zuha maziva.
PovrSina mize in vhodni ter izhodni valji morajo biti
vedno ocis€eni smole.

Ocistite umazane vhodne in izhodne valje.

Ce Zelite prepreéiti pregrevanje motorja, redno pre-
verjajte, ali se na odprtinah za zrak na motorju mor-
da ne nabira prah. Po daljSi uporabi priporo€amo, da
stroj pregleda pooblas&eni servis.

Vzdrzevanje orodja

Z rezalne gredi spenjalnih naprav, rezkalnikov in rezil
morate redno odstranjevati smolo, saj je pri Cistem
orodju kakovost rezanja boljSa. V ta namen lahko
spenjalne naprave, rezkalnike in rezila za 24 ur po-
topite v obi€ajno sredstvo za odstranjevanje smole.
Smolo z aluminijastih orodij lahko odstranite samo s
Cistilnimi sredstvi, ki ne Skodujejo tej vrsti kovine.
Pozor:

Ce je elektrina napeljava slaba, lahko pride do krat-
koc¢asnih izpadov obratovanja. Obrnite se na strokov-
njaka.

11. Skladi§&enje (slika 15)

Omrezni kabel (29) navijte okrog drzala za kabel (30)
ter ga shranite. Za potisno palico je predvideno drza-
lo potisne palice (28). Napravo in njen pribor skladi-
S¢ite v temnem, suhem, zas¢&itenem pred zmrzaljo,
izven dosega otrok. Idealna temperatura skladisCe-
nja je med 5 in 30°C. Elektri€no orodje shranjujte v
originalni embalazi. Pokrijte elektri€no orodje, da ga
za&citite pred prahom ali vlago. Navodila za uporabo
hranite ob elektricnem orodju.

12.Elektri€na povezava

A POZOR! Elektriéni udar! Obstaja nevarnost
poskodb zaradi elektricnega udara!

Poskodovani kabli ali vti¢i lahko povzrocijo elektri¢ni
udar. Omejite telesni stik z ozemljenimi deli in se tako
zascitite pred elektricénim udarom.

A Uporaba naprave je mozZna samo z zaséitnim sti-
kalom proti nihanju napetosti (RCD maksimalni izklo-
pni tok je 30mA).

Vtikag elektricnega kabla vtaknite v vti€nico ustrezne
oblike, z ustrezno napetostjo in frekvenco, ki ustreza
veljavnim predpisom. Ne vlecite vti¢a iz vtiCnice za
elektri¢ni kabel naprave.

Namescéeni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju€ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

» Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-
11 in podleze posebnim pogojem za priklju¢ek. To
pomeni, da ni dopustna uporaba poljubnih prosto
izbirnih priklju¢nih tock.

» Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih elek-
tricnega omrezja do ob&asnih napetostnih nihan;.

» Proizvod je predvideni izkljuéno za uporabo na
priklju€nih to¢kah, katere
a) ne prekoracujejo najviSjo dopustno omrezno im-
pedanco ,Z“ (ZMaks. = 0,367 Q), ali
b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja naj-
manj 100 A po fazi.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s po-
svetovanjem z Vasim podjetjem za oskrbo z elek-
tricno energijo, da Va$a priklju¢na to¢ka, na katero
zelite prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje
obe od zgoraj pod a) in b) navedeni zahtevi.

Pomembni napotki
Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklo-
pi. Po dolo€enem €asu hlajenja (razli¢ni €asi) lahko
motor znova vklopite.
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Poskodovan elektri€ni prikljuéni vodnik

Na elektriénih priklju¢nih vodih pogosto nastanejo

posSkodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» OtiS¢anci, €e prikljucne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju€nih vodov.

» Rezi zaradi voznje preko priklju€nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih prikljuénih vodnikov
ne smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije
smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ali so elektri¢ni prikljuéni vodni-
ki poSkodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vodnik
pri preverjanju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni priklju€ni vodniki morajo ustrezati zadev-
nim dolo€ilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte
samo prikljuéne vode z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda
natisnjen na njem.

Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora biti ~ 230 V.

» PodaljSki do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez 1,5
kvadratnega milimetra.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektricariji.

V primeru povpraSevanja morate navesti spodnje
podatke:

 Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscCice stroja

» Podatki tipske ploScice motorja

13.Odstranjevanje in ponovna upo-
raba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi pris-
lo do poSkodb med transportom. Ta embala-
Za je surovina in s tem ponovno uporabna ali

- pa jo je mozno reciklirati.
@ Naprava in njen pribor sta izdelana iz raz-
& liénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Pokvarjene sestavne dele odstranite med posebne

odpadke. V ta namen povpraSajte v tehni€ni trgovini
ali na ob¢inski upravi!

P!
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Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznaduje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EUV) in v skladu z nacionalno

zakonodajo ni dovoljeno odvre€i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne
elektricne in elektronske opreme. Nepravilno roko-
vanje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno
nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni ele-
ktri€ni in elektronski opremi, negativno vpliva na oko-
lje in zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrZete,
prispevate tudi k u€inkoviti rabi naravnih virov. Infor-
macije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri
mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri pooblas€enem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

14.Rezervni deli narogiti

Pri naro€anju nadomestnih delov je potrebno navesti
naslednje navedbe:

» Tip naprave

 Art. Stevilko naprave

* ldent- Stevilko naprave

« Stevilka potrebnega nadomestnega dela

Servisne informacije

UpoStevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Klinasti jermeni, nozi rezkarjev, ogleni
Scetki

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem

centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni
strani.
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15.ReSitev

Okvara

Stroja ni mogoce
vklopiti

Vzrok

Ni omreZne napetosti, oglene
SCetke so obrabljene,

priprava za odsesavanje ostruzkov
ni montirana

ResSitev

Preverite napetostno napajanje,
odnesite stroj v servisno delavnico za stranke
Montirajte pripravo za odsesavanje ostruzkov

Stroj ne deluje ali se
nenadoma ustavi

Izpad toka

Okvarjen motor ali stikalo
Preverite mikrostikalo

Preverite varovalko/preverite zasgito pred
preobremenitvijo

Strokovnjak za elektriko naj preveri motor ali stikalo
Pripravo za odsesavanje ostruzkov montirajte tako,
da se mikrostikalo aktivira

Preverite predvarovalko na strani omrezja

Stroj se zaradi vgrajene podnapetostne zasgite ne
zazene samodejno in ga morate ponovno vklopiti, ko
se napetost vrne.

Stroj se med
skobljanjem ustavi

Skobeljno rezilo je topo/obrabljeno
Sprozilo se je preobremenitveno
stikalo

Preverite mikrostikalo

Premoc¢no odrezovanje ostruzkov
Premoc¢no podajanje

Zamenijajte ali nabrusite rezilo

Ko se motor ohladi, ga ponovno vklopite

Pokrov za odsesavanje ostruzkov oz. zapah mize
montirajte tako, da se mikrostikalo aktivira.
ZmanjSajte odrezovanje ostruzkov

ZmanjSajte hitrost podajanja

Obdelovanec se
zatakne pri
Debelinsko skobljanje

Globina reza je prevelika

ZmanjSajte globino reza in obdelovanec obdelajte v
ve¢ delovnih korakih

Stevilo vrtljajev se med
skobljanjem zniza

Premoc¢no odrezovanje ostruzkov
Premoc¢no podajanje
Topa rezila

ZmanjSajte odrezovanje ostruzkov
ZmanjSajte hitrost podajanja
Zamenijajte rezila

Nezadovoljivo stanje
povrsine

Skobeljno rezilo je topo/obrabljeno
Na skobeljnem rezilu so se nabrali
ostruzki

Neenakomerno vodenje

Zamenijajte ali nabrusite rezilo

Odstranite ostruzke

Obdelovanec dovajajte s konstantnim pritiskom in
zmanjSano hitrostjo dovajanja

Obdelana povrSina je
preve¢ hrapava

V obdelovancu $e je prevec vlage

Posusite obdelovanec

Obdelana povrsina je
razpokana

Obdelovanec ste obdelovali proti
smeri rasti

Skobljali ste preve¢ materiala
naenkrat

Obdelovanec obdelajte iz nasprotne smeri

Obdelovanec obdelajte v ve€ delovnih fazah

Preslabo podajanje
obdelovanca pri
debelinskem skobljanju

Obdelovanec ste obdelovali proti
smeri rasti

Skobljali ste preve¢ materiala
naenkrat

Ocistite mizno plos¢o in jo namazite s tankim slojem
drsnega voska
Popravite transportne valje

Izmet ostruzkov se
zamasi pri debelinskem
skobljanju (brez
odsesavanja)

Premocno odrezovanje ostruzkov
Topa rezila
Premoker les

Zmanj8ajte odrezovanje ostruzkov
Zamenijajte rezilo
Posusite obdelovanec

Izmet ostruzkov se
zamasi pri poravnalnem
skobljanju (brez
odsesavanja)

Premocno odrezovanje ostruzkov
Premocno podajanje

Topa rezila

Premoker les

ZmanjSajte odrezovanje ostruzkov
ZmanijSajte hitrost podajanja
Zamenijajte rezilo

Posusite obdelovanec

Izmet ostruzkov z
odsesavanjem se
zamasi pri poravnalnem
ali debelinskem
skobljanju

PreSibko odsesavanje

Uporabiti je treba napravo za odsesavanje, ki na
prikljuénem nastavku za odsesavanje zagotavlja
hitrost zraka najmanj 20 m/s
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Opcijski pribor
Rezila HSS planer
Two-delni komplet
Stevilka postavke: 3902202701
EAN: 40 46664 00031 0
Redno vzdrzevanje Pred Po Enkrat na | Cez 6
vsako potrebi | teden mesecev
uvedbo v
pogon
Preverjanje skobeljnih rezil glede na brezhib-no stanje | Kontrola X
Zamenjava X X
Preverjanje skobeljnih rezil glede na brezhib-no stanje | Kontrola X
Zamenjava X
Cis&enje prahu / odrezkov iz stroja Ocistite X
Preverjanje pogonskih jermenov glede na napetje & Kontrola X
stanje / obrabo Zamenjava
Naoljenje / mazanje vseh premi¢nih veznih delov X X
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ObsAicHeHMe Ha cMuMmBoOnuTe

MpeaynpexaeHue - 3a HAaMansBaHe Ha ONacHOCTTa OT HapaHaBaHe, npoyeTeTe UH-
CTPyKUMATA 3a eKcnroatauus

HoceTe npeana3sHu ounna. Bb3HuKBawmMTE NO BpEME Ha pa60Ta NUCKpWU nnun na3nnisa-
WwnTe OT ypena Tpecku, CTPYXXKN U npax Mmorat ga gosenart oo 3ary6a Ha 3peHune.

HoceTe npegnasHo cpeAcTBO 3a cnyxa. Bb3gencTBmeTo Ha Wyma MoXe fa npeav3Buka
3aryba Ha crniyxa.

HoceTe npeanasHa macka npoTuB npax. [pu obpaboTkata Ha obpPBO M ApYyrK MaTe-
puanu Mmoxe fa Bb3HUKHE onaceH 3a 3gpaseTo npax. Cbabpxaly a3becTt matepuan He
TpsibBa ga ce obpaboreal

BHumaHue! OnacHocT oT HapaHsiBaHe! He nocsarante kbM paboTeluns xoben Hox.

MpekbcBay, pearvpady Npv npetTosapeaHe
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1. YBop

Mpounssoagurten:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

YBaxaeMu KNUeHTH,
Xenaem By MHOro NpusSITHU MOMEHTM 1 yCnexu npu
pa6GoTaTa ¢ Bawwus HoB ypeg.

YkaszaHue:

CwbrnacHo gencTBalumsa 3akoH 3a NpodyKToBara oT-

rOBOPHOCT, NPOM3BOAUTENST Ha TO3M ypen He HOCK

OTrOBOPHOCT 3a LeTU, Bb3HWKHANM No unu nopaau

TO3W ypeq, npw:

* HenpasunHo 6opaBeHe,

* HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a 06CNyxXBaHe,

* PEMOHTM OT HEeYNbIIHOMOLLEHN CchneuManucTy,
sBsIBALLM Ce TpeTu nuua,

e BrpaxgaHe W nogmsiHa Ha He OpuWUrMHamnHu pe-
3epBHM YacTw,

» ynotpeba He No npeaHasHa4veHue,

e OTKa3 Ha enekTpuyeckata MHCTanauusi Npu He-
cnasBaHe Ha npegnucaHusATa 3a paboTa c enek-
TpuyecTBo U pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113 / VDEO0113.

O6bpHeTe BHUMaHuUe:

Mpean MoHTaXxa n NyckaHeTo B eKkchnoaTauus npo-
yeTeTe Lenust TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a 06CHyX-
BaHe.

LlenTa Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a obcnyxBaHe e Aa
Bv ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawus enektpu-
YECKM WHCTPYMEHT W W3MOSf3BaHeTO Ha HeroBuTe
Bb3MOXHOCTU 3a ynotpeba cbrnacHo npeanucaHu-
aTa.

PbKkoBOoACTBOTO 3a 06CnyXBaHe CbabpXKa BaXHU
ykasaHusi OTHOCHO 6e3onacHaTa, MpaBunHaTa
N MKOHOMMYHaTa paboTa ¢ enekTPUYecKUs UHCTPY-
MEHT, U36sIrBaHeTo Ha ONacHOCTK, CNecTsBaHeTO Ha
pasxoaM 3a peMOHT, HaMansiBaHeToO Ha BpeMeHaTa
Ha NpecToi W yBenuM4yaBaHeTO Ha HaJeXAHOCTTa U
XKMBOTa Ha eNeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT.

B ponbnHeHue KbM ykasaHusTa 3a 6e3onacHOCT B
TOBa pPbKOBOACTBO 3a 0bcnyXBaHe, 3a4bMKUTENHO
TpsibBa fa cnasBaTte oTHacALWMTe ce [0 eKkcnnoaTta-
uMsiTa Ha enekTpUYecKUs MHCTPYMEHT npepanuca-
HVsA BbB BawaTta cTpaHa.

CbXxpaHsaBaiTe pbKOBOACTBOTO 3a 06CnyXBaHe npu
€NeKTPUYECKUSs MHCTPYMEHT, 3alUMTEHO OT 3aMbp-
csiBaHe 1 Bnara B nnactMacoBa Top6uyka. To Tps6-
Ba ga 6bJe NpoYeTEHO M BHUMATESHO Cna3BaHo oT
BCEKM onepaTop npeau 3anoysaHe Ha paboTa.

C enekTpuMyecknss MHCTPYMeHT MmoraT na pabo-
TAT camMO fnua, KOMTO ca WHCTPYKTUPaHU OTHOC-
Ho ynoTpe6aTa Ha eneKTPUYEeCKUS UHCTPYMEHT U
ca 3anos3HaTh CbC CBbp3aHWTE C TOBA OMNaCHOCTM.

M3nckBaHaTa MMHMManHa Bb3pacT TpsibBa fa ce
cnasBa.

OcBeH cbabpXkaluTe ce B ToBa PbKOBOACTBO
3a obcnyxBaHe ykasaHus 3a GesonacHocT u cne-
unanHuTe pasnopenbu BbB Bawarta ctpaHa, npu
pabotata ¢ gbpBooGpaboTBalwy MalMHU TpsbBa
[a ce cnassart 1 o6Lonpu3HaTUTE NpaBuna Ha Tex-
HMKaTa.

He noemame oTroBOpHOCT 3a 3M0MNOMYKN UMK LLETH,
Bb3HUKHANM Nopaau HecrnasBaHe Ha ToBa PbKOBOS-
CTBO WNK Ha yka3aHusiTa 3a 6e30nacHoCT.

2. OnucaHue Ha ypepaa (c¢pur. 1-19)

MpeBkntoyBaTen 3a BKIOYBaHE/M3KOYBaHe
MpeBkntoyBaTen 3a npetoBapBaHe
MpeBKkntoYBaLy U3NbAHUTENEH MEXaHU3BM
BcmykBaHe Ha CTpyXKu

YcnopegeH orpaHuymTen
PvkoxsBaTka M8

Kanak Ha Hoxa 3a cTpyroBaHe
PtkoxsaTka M6

PbKkoxBaTka 3a cThCkaHe
MaHnusena

Perynupauy BuHT

MNopasalla maca

Kanak Ha HOXa 3a cTpyroBaHe KOMMII.
Kntoy 3a BbTpeLUeH LEeCTOCTEH
OpebpeH peMbk

WHCcTpymeHT 3a byTaHe

BWHT c BbTpeLLeH LuecTocTeH

BWHT c BbTpeLLeH LuecTocTeH
XoaoB BUHT

Pe3boBo BpeTeHo

Maca Ha wpanxmyca

PbKkoxBaTka 3a cTuCkaHe
3aTeraTteneH BUHT

Hoxa 3a cTpyroBaHe

Maneu cpeluy oTkaT

MpnemHa maca

HoxoBa rpega

. Obpxay Ha MHCTpyMeHTa 3a byTaHe
MpexoB kaben

. Obpxay Ha kabena

Perynupauy BuHT

CkpenuTeneH BUHT

EkcueHTpuk

©oNo N PE

WWWWRNNNNNNMNNNNNRERPRPRERRERRRRR
WNPFPOOVW®O®NURAWNMEOO®®NOGORMWDNDEO

A. ckana (nogaBaHe)
B. ckana (ycnopefeH orpaHuuuTten)
C. ckana (wpanxmyc)
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3. O6em Ha pocTaekara (¢wur. 1a/b)

+ OTBOpeTe onakoBkaTa M BHMMaTENHO M3BageTe
ypeaa.

+ OTCcTpaHeTe OMAaKoOBbYHMA MaTepwuarn, KakTo u
OMNaKoBBYHUTE U TPAHCNOPTHUTE OCUTYPOBKU (aKo
MMa TakmBa).

 MNpoBepeTe ganu 06eMbT Ha gocTaBKkaTa € Mb-
neH.

 MNpoBepeTe ypeda v NpuHagnNexHocTuTe 3a no-
Bpean OT TpaHCcnopTupaHeTo.

o BB3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa 4O M3Tu-
YaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK.

KombuHnpaHa cdyroeanHa mawmHa 1x
MHCTpyMeHT 3a ByTaHe 1x

Pe3epBeH opebpeH peMbk 2x

Kntoy 3a BbTpeLleH wecTocTeH 1x
MaHuBena

YcnopegneH orpaHnynten 1x
BcmykBaHe Ha cTpyxku 1x
PbkoBoacTBo 3a ekcnnoartayus 1x

BHUMAHUE
YpeabT M OnNakoBBbYHWUTE MaTepuanum He ca
urpadka 3a geua! fJeua He 6uBa ga urpasT c
nracTtmMacoBu TOpPO6MUYKK, PONMO U MANKKU Yac-
Tu! CblecTBYBa ONacHOCT OT NOrMbLaHe U 3a-
ayuwaBaHe!

4. YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

PeHgocBaykaTta 1 xoben mMalumHaTa 3a TbHKU AbCKU
ce u3nonasa 3a peHgocBaHe 1 uspsssaHe no gebe-
NIMHa Ha BCUYKM BMOOBE OAbpPBEH maTepuan C Ksa-
ApaTHa, NpaBobIbiiHA UK ckoceHa opma.

MawwuHaTa Tps6bBa ga 6bae M3nonssaHa camo
no npegHasHavYeHUeTo M.

A BHUMAHMUE!

3abpaHeHo e U3BBLPLIBAHETO Ha criegHUTe pabo-

T™:

* 4acTU4HM paboTu (ToecT Bcsika 06paboTka, KosiTo
He 3acsira usinata gbMxuHa Ha AeTtaiina)

e BonbGHaATUHK, LUMMOBE UNK Npope3n

« PeHpgocBaHe Ha MHOro KpUBO AbPBO, NpU KOETOo €
Hanuue HegocTaTbYeH KOHTaKT C NpeaHus NnoT

A CTporo e 3abpaHeHO Ja ce AeMOHTUpBaT, W3-
MEHAT U Aa ce M3nonasaT B NpoTMBOpeYmre ¢ npesa-
HasHa4YeHneTo npeanasHUTe CbOPBKEHUS, KOUTO
Cce HamupaT Ha MalwuHaTa Mnu ga ce 3akpensaT
npeanasHu CbopbXKEHUs OT APYrM NPOU3BOAUTENN.
3alUMTHOTO YCTPOWCTBO Ha peHaocBalius Ban He
TpsibBa ga 6bae oTcTpaHsBaHO No BpemMe Ha obpa-
6oTkaTa. HemsanonsBaHaTa 4YacT OT peHAoCBalLus
Ban TpsibBa aa 6bae nokpura.
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MU3uckBaHua 3a o6cnyxBaHe

YpensT TpsiGBa Aa ce o6cnyxBa U nogabpxka caMmo
OT nuLa, KOMTO ca 3ano3HaTh U UHopMUpaHK 3a
NnoTeHUManH1Te onacHoCTuU.

Hwukora He ocTaBsliTe feua fa paGoTaT ¢ ypeaa.

Huvikora He ocTaBsanTe Bb3pacTHU Aa paboTsT ¢ ype-
na 6e3 ga ca 6unu pegoBHo obyyeHu 3a poboTa ¢
ypepna.

Mpeaun ynotpeba Ha ypena obcnyxBawms Tpsabea
BHMMAaTENHO Aa npo4yeTe ynbTBaHETO 3a o6cnyxBa-
He.

KeBanudukauma: OcBeH nogpobGHO noyyeHwe ot
crneumanucT 3a U3nos3BaHeTo Ha ypeaa He e Heob-
XoOMMa HUKakBa cneyuanHa keanmdukaums.
MwuHumanHa Bb3pacT: C ypega morat ga paborar
camMmo nuua, KouTo ca Hasbpwmnu 18 roguHu. Us-
KIOYeHMs npaBu U3MNON3BaHETO HA HEMbITHOMETHNU
camo, ako ToBa CTaBa Mo Bpeme Ha npodecunoHarn-
HOTO OOy4yeHuWe C Len MocTUraHe Ha yMeHue noj
Hag3opa Ha oby4yaBalloTo nuLe.

MecTHuTe pasnopeabu morat ga onpeaensaT MUHU-
MarnHaTa Bb3pacT Ha noTpebutens.

O6yuyeHue: ManonssaHeTo Ha ypeaa M3MCKBa
camMo CbOTBETHO Moy4aBaHe OT cneumanuct, pecn.
ynbTBaHe 3a obcnyxsBaHe. CneunanHo oby4yeHue
He e Heobxogumo.

MawwuHaTa TpsaGea ga ce M3nonaea camo no npen-
HasHadeHueTo . Bcaka no-HaTaTbliHa M3BBLH TOBA
ynoTpeba He e No npeaHa3HadeHue. 3a npeavssu-
KaHu OT TOBa LETU UMM HapaHsBaHUs OT BCAKAKbB
BMA OTrFOBOPHOCT HOCWU noTpebuTtenat/obenyxsa-
LLIOTO NHLLE, a He NPOV3BOAUTENSAT.

Mons o6bpHETE BHUMAHKeE, Ye HalluTe ypeau He ca
KOHCTpyMpaHu C npegHasHayeHWe 3a TbProBckKa,
3aHasTuMicka unu npomuwneHa ynoTtpeba. He
npuemMame rapaHuusl, ako ypeabT ce W3Mnon3ea B
TbProBCKW, 3aHASATYUNACKM UMK NPOMULLNEHUN Npes-
NpUATUS, KAKTO M 3@ PAaBHOCUITHU AENHOCTMU.

5. BaxHu ykazaHus
O6wu ykasaHusa 3a 6e3onacHocT

BHumaHue! MNpu ynotpeba Ha enekTpuyeckn UH-
CTpyMeHTU TpsabBa ga ce B3emar criegHuTe npeg-
nasHM MepKM cpeLly TOKOB yAap, ONacHoCT OT Hapa-
HsiBaHe 1 noxap. [poyeTeTe BCUYKM TE3UN YKa3aHUs,
npeav Aa uanonssaTe TO3M eNeKTPUYECKN NHCTPY-
MEHT, N CbXxpaHsaBanTe fobpe ykasaHuATa 3a 6es-
OMnacHoCT.
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Be3sonacHa paboTa
1 Nopgabpxkante BaweTto paboTHO mMsACTO noape-

AeHOo

— be3nopsiabkbT Ha paboOTHOTO MSACTO MOXe
Aa goseje A0 3M0MonyKu.

2 CvbniogaBaiiTe BNUsIHUATA Ha OKONHaTa cpeja

— He wu3naraiite enekTpU4ecKn WMHCTPYMEHTU
Ha AbXA.

— He nsnonsBaiTte enekTpU4ecKkn MHCTPYMEHTH
BbB BfaXkHa UM MoKpa cpeja.

— OcurypsiBaite gobpo ocseTtneHune Ha pabor-
HOTO MSACTO.

— He nsnonsBaiTte enekTpU4ecKkn MHCTPYMEHTH
Ha MecTa, Ha KOUTO CbLLEeCTBYBa ONAcHOCT OT
noxap Unm ekcnmnosus.

3 MNaseTe ce OT TOKOB yaap

— N3bsareainte gokocBaHe Ha TANOTO A0 3a3eme-
HW YacTu (Hanp. TpbOU, paguaTopu, enekTpu-
YecKU Neykn, xnagunHuum).

4 [pbxTe gpyrv nuua Haganey

— He nosBonsBaiTe Ha ApyrM nuua, ocobeHo
jeua, ga [oKOCBaT eneKkTpPUYeckust MHCTpPY-
MeHT unu kabena. [ipbxTe rvu ganey ot Baweto
paboTHO MscTO.

5 CbxpaHsaBanTe HEN3NON3BaHW eNekTPUYECcKn NH-

CTPYMEHTM Ha CUTYPHO MSCTO

— HeunsnonasaHuTe eNeKTpuyYecky UHCTPYMEHTH
TpsibBa Oa ce OCTaBSIT Ha CyXO, BUCOKO WMIn
3aKmYeHo MACTO, N3BBLH obcera Ha geua.

6 He npeTtoBapBaiTe Balumsa enekTpnyeckn MHCTpy-

MEHT

— Llle paboTnTe Nno-gobpe 1 No-cUrypHo B NOCO-
YeHus gmanasoH Ha paboTHM xapaKTepUCTUKMN.

7 N3nonsBanTe NpaBuHUS eNeKTPUYECKN UHCTPY-

MEHT

— He u3anonssanTe ManomoLlHN eneKkTpU4eckn
WHCTPYMEHTU 3a Texka paboTa.

— He nsnonsBainte enekTpuyeckns MHCTPYMEHT
3a uenu, 3a KOMTo TOW He e npeaBugeH. Ha-
npumep, He U3NON3BawnTe PbYHU LUPKYNAPHU
TPUOHM 32 PA3aHe Ha KIMOHW UMK LeneHunum.

— He nsnonsBainte enekTpuyecknus MHCTPYMEHT
3a psizaHe Ha AbpBa 3a Orpes.

8 Hocete nogxoasuwo obnekno

— He HoceTe wnpoku gpexv nnu 6uxyTa, Te buxa
Mornu aa 6baaTt 3axBaHaTu OT ABMXELWN ce
yacTu.

— lNpwn paboTta Ha OTKPUTO ce npenopbyBa U3-
Nnon3BaHeTo Ha He XNb3rawm ce obyBKu.

— lMpu ABNrK KOCK HOCeTe Mpexa 3a Koca.

9 N3nonsBanTe npeanasHo obopyaBaHe

— HoceTe npegnasHu oumna.

— [pwn obpasysawm npax paboTn nsnonssante
auxatenHa macka.

10 Cebp3BanTe NpaxoynasBsLwoTo YCTPOUCTBO, KO-
rato we obpaboTeate AbPBO, NOAOGHU HA ABPBO
maTepuanu unm nnactmacu. BHUMAHME! Mpu
obpaboTkaTa Ha MeTanu NpaxoynaBssLOTO yC-
TPOMCTBO He bvBa Aa ce cBbp3Ba. OnacHocT oT
noXap M eKcnnosus nopagu ropeLn CTPYXKn
unu n3xebpnsiHe Ha uckpu! MNMpu obpaboTka Ha
mMeTanu ceaneTte cblo U TopbaTa 3a CTbPro-
TUHU (21).

— AKO ca Hanu4Hu CbeMHEeHMUs 3a NPaxonM3CcMyK-
BaHe 1 yCTPOWCTBO 3a NpaxoynassiHe, yBepeTe
ce, Ye Te ca CBbp3aHu M ce M3Nons3eaT npa-
BUITHO.

— EkcnnoartaumaTta B 3aTBOPEHW MOMeELLEHUs
npu obpaboTkaTa Ha AbpBO, MNOJOOHU Ha
AbPBO MaTepvanu n nnactmacu e gonyctuma
camo c nogxoasiia npaxoynassiwa nHctana-
uus.

11 He usnonssanTe kabena 3a Lenu, 3a KOUTO TON
He e NnpeAHasHayveH
— He n3nonseante kabena, 3a ga usgbpnearte

Lencena ot KoHTakTa. lNa3eTe kabena ot ro-
pelymHa, Mmacrno u octpu pbbose.

12 OcurypsiBante getanna
— VMsnonsBanTe 3aTdrawim npucnocobneHuns nnm

MeHreme, 3a ga ObpXxuTe getanna 3gpaso.
Taka TOM ce AbPXKKN NO-CUTYPHO, OTKONKOTO C
pbka, 1 no3sonsBa 06cnyXxBaHeTo Ha MaLun-
HaTa c ABeTe pbLe.

— lMpw abnru getannum e Heo6xoguma AONbIHU-
TenHa onopa (Maca, CTOVKM 1 T.H.), 3a Aa ce
n3berHe obpbLlaHe Ha MalmHaTa.

— BuHarn nputuckante getavina 3gpaso KbM pa-
6oTHaTa nnoYa 1 KbM orpaHuynTens, 3a ga us-
6erHeTe nioneeHe unu NpeBbpTaHe Ha AeTawna.

13 U3bsareaiTe HenpaBunHa CTolka Ha TAnoTo
— OcurypeTe cu cTabuneH cToex n nasete pas-

HOBecHe No BCSKO BpeMe.

— W3bsareaite HeyaobHM NONoXeHUs Ha pble-
Te, NP1 KOUTO NOpaAM BHe3anHo noaxnb3BaHe
efHaTa Wnu ABeTe pble MoraT Aa foKocHaT
pexeLwus auck.

14 MNopabpxanTe rpyxnNuBo Bawmte UHCTPYMEHTHU
— MopabpxanTe pexewmTe UHCTPYMEHTHN OCTPU

W 4ncTu, 3a Aa morat ga pabotat no-gobpe n
No-CUTypHO.

— CnepgBaiiTe ykasaHusiTa 3a cma3BaHe U 3a
CMSHa Ha UHCTPYMEHT.

— lNMpoBepsBaliTe pe4OBHO CBbP3BaLLUS NPOBOA-
HWK Ha eNeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT W Npu No-
Bpeda Bb3naravte nogmsHata My Ha npuaHar
crneumanucr.

— lNpoBepsBanTe yabnxaBawuTe kabenu pe-
AOBHO U T CMEHsAINTe, ako ca NoBpeaeHM!.

— lMaseTe ApbXKUTE CYXU, YncTM M 6e3 macno
u rpec.
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15 N3BaxganTe wencena oT KOHTakTa

— Hwukora He oTcTpaHaBanTe cBO6OAHN TPECKU,
CTBbProTMHU UNKY 3aKneLLleHn YacTu 4bPBO Npu
OBUXELL Ce pexeLl OUCK.

— KoraTo enekTpnyeckusaT UHCTPYMEHT He ce 13-
nonsea, npegu nogapbXka U Npu cMsiHa Ha
WHCTPYMEHTMN, KaTo HanNp. pexeLy, ANCK, cBpea-
no, cdpesa.

— AKO Npw psi3aHe pexeLwmsT aAuck 6nokmpa no-
paauv npekarneHo ronsiMa cuna Ha nogasaHe,
N3KNYyeTe ypeaa n ro otgenete oT MmpexarTa.
OTcTpaHeTe geTanna u ce yBepeTe, Ye pexe-
LMAT ANCK Ce ABMXK cBOOOAHO.

— Bkniouete ypeaa u nsBbpLueTe 0OTHOBO pa3pe-
3a C HaMmarneHa cuna Ha nogaBsaHe.

16 He ocTaBsAnTe NMOCTaBEHU KIOYOBE U UHCTPY-

MEHTU

— lMpepu BkNtouBaHe NpoBepsABanTe, Aanu Knko-
YyoBeTe N UHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoKika ca oT-
CTpaHeHu.

17 WN3bsarealite HEBONHO 3a4BUXBaHe

— YBepsiBanTe ce, Ye NpeBKMOYBATENAT € U3-
KMoYeH MNpu BKapBaHe Ha Lencena B KOH-
TakTa.

18 M3nons3BaiTe yabikaBall kaben 3a ynotpeba

Ha OTKPUTO

— Ha oTkpuTO n3nonseante camo 4onNycTMmMu 3a
TOBa M CbOTBETHO 0003HAYEHM yabIKaBawm
kabenu.

— N3nonsBanTte makapa c kaben camo B pas3mo-
TaHO CbCTOSIHME.

19 BuHarn 6baeTe BHUMATENHU

— BHumaBanTe 3a ToBa, KoeTo npasute. [loa-
XoXaanTe pasymHo kbM paboTaTa. He nanons-
BaNTe eNeKTpU4eckns UHCTPYMEHT, KoraTo He
CT€ KOHLEHTPUpPaHM.

20 lMpoBepsBanTe enekTPUYECKUSS WHCTPYMEHT
3a eBeHTyanHu nospeamn

— MNpeawn cnepBawa ynotpeba Ha enekTpude-
CKUSI UHCTPYMEHT TpsibBa BHMMATENHO Aa ce
npoBepsBa U3PSAHOTO U NPaBUITHO PYHKLNO-
HMpaHe Ha npegnasHUTe YyCTPONCTBA UMK Ha
NEeKo NoBpeaeHNTE HYacTu.

— lMNMpoBepsiBante ganu ABMXeLWMUTE ce 4vacTu
dYHKUMOHMPAT U3PAOHO U He 3asxaar, Unu
Janu Hama nospeeHn vyactu. Bemykm yactu
TpsiGBa Aa ca MOHTMpPaAHU NpaBUITHO U Aa OT-
roBapsiT Ha BCUYKM YCIOBUS, 3a Aa Ce rapaH-
Tnpa uspsigHata pabota Ha enekTpuyeckus
WHCTPYMEHT.

— MNopBuxHMAT npegnaseH kanak He 6usa
Aa ce 3akpenBa B OTBOPEHO CbCTOSHME.

— MNMoBpeaeHn npeanasHM ycTponucTBa U 4acTtu
TpsibBa ga 6bOoaT peMOoHTMPaHW unu nogme-
HEeHW CbrnacHoO U3NCKBAHUATA OT NpU3HaT cne-
LmanumanpaH cepBm3, OCBEH ako HE € MOCOYEHO
APpYro B pbkOBOACTBOTO 32 06GCnyXBaHe.
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— MoBpeaeHn npeBKYBaTENN Tpabea
Aa ce NOAMEHAT OT cepBU3Ha cnyxba.
— He usnonseaiite gedekTHM unmn noBpeneHu
CBbp3BaLUV NPOBOAHMLM.
— He nsnonseanTte enekTpnyeckn MHCTPYMEHTH,
YNATO NPEBKIOYBATEN HE MOXe Aa Ce BKIMI0Y-
Ba WM U3KNto4Ba.
21 BHUMAHME!
— Msanon3BaHeTo Ha Apyrn paboTHU UHCTPYMEH-
TV U MPUHAANEXHOCTU MOXe Aa npeacTaBnssa
onacHocCT OT HapaHsBaHe 3a Bac.
22 Bbanarante pemoHTa Ha Bawua enektpudecku
WHCTPYMEHT Ha eneKkTPOTEXHUK
— To3n enekTpMyecku WHCTPYMEHT oTroBaps
Ha NpUNoXmnMmnTe Hopmu 3a 6esonacHocT. Pe-
MOHTW MOraT Aa Ce U3BbPLUBAT CaMO OT efnek-
TPOTEXHUK NPWU M3NON3BaHE Ha OPUIMHAaIHK
pe3epBHU YacTu; B NPOTMBEH criyvyan morat
Aa Bb3HWKHAT 3110M0NyKn 3a notpeburens.

Tosu ypeq He e npegHasHadyeH 3a ToBa Aa ce W3-
nonsea oT nuua (BKOYUTENHO Aeua) C orpaHnyeHn
13nYeckun, Bb3NPUEMaTENHN U YMCTBEHU Cro-
CcOBGHOCTV UNW Nopaau nunca Ha onuT u/unu nopaamn
nunca Ha nosHaHus, OCBEH ako He ce HagsupasaT
OT KOMMETEHTHO 3a TAXHaTa 6e30nNacHOCT nuue unm
nony4asaT OT HEro UHCTPYKLMM 3a TOBa, Kak TpsiGea
Aa ce usnonaea ypeaa. JeuaTa 6u TpsaGeano aa ce
Haf3vpaBarT, 3a [a ce rapaHTupa, Ye He cu urpasat
c ypeaa.

CNEUUANHU YKA3SAHNA 3A BE3OINMACHOCT

* He nsnonseante 3atbneHn Hoxoee. OnacHoOCT OT
otkar!

* PexewumsaT 6nok TpsbBa ga e HanbHO NOKPUT.

» 3a cTpyroBaHeTo Ha KbCW AeTanu nsnonspante
NOABWXXEH MpPbT.

» 3a cTpyroBaHeTo Ha TecHu AeTaunnu TpsibBa ga
npeanpvemMeTe OOMbIHUTENHU NpeanasHu Mep-
Ku. ManonseaHeTo Ha npucnocobrieHust 3a CBuU-
BaHe Ha HanpeyHu BNakHa W MPYXWHHW Kanauu
MOXe fja e Heobxoammo, 3a Aa ce ocurypu 6eso-
nacHa paborta.

e MawwuHaTa He e noaxoasila 3a psidaHe Ha Xxne-
6oBe.

« 3awmTaTa oT OoTKaT U NoJaBalUNAT Bansk Tpsidea
[a ce NpoBepsiBaT PeOBHO.

* MawwuHuTe, 06opyaBaHu ¢ AecnekTop 3a CTpyX-
kKn n abcopbatopu TpsibBa fa ce cBbpXaT KbM
CbOTBETHUTE ypeau. TunsT Ha MaTepuana Moxe
4a MnoBnusie oTpuuaTenHo Bbpxy obpasyBaHeTo
Ha npax.

 MawwuHaTta e noaxofsilia camo 3a psidaHe Ha
AbpBecUHa n nogobHM maTepuanu.

* AKO HOXBT € n3HoceH Ha 5 %, Ton Tpsbea fa ce
CMEHM.
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 Jlunceaw, MHCTpyMeHT 3a OyTaHe Moxe Ja [o-
Bede A0 onacHocTu. NHCTpyMeHTHLT 3a OyTaHe
BMHaru TpsibBa Ja ce CbxpaHsiBa Ha MaluuHaTa,
KoraTto He ce u3nonssa.

e ChbluecTByBa MOBULLEH PUCK OT OMACHOCT npwu
BKapBaHe Ha Manku getannu Ha pbka. lNpu ns-
non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHT 3a byTaHe TpsbBa aa
ce crnasBart NpenopbKUTe Ha NPoU3BoOaUTENS.

e HenpaBunHOTO M3paBHsIBAHE Ha 3alUUTHUTE Ka-
nauu, nogapaliata mMaca Unu pelleTKUTE MOXe
4a [oBeae [0 HEKOHTPONUpaHu cUTyauuu.

» lMoBpeaeHnTe UNU 3amMbpCeEHU AeTalnu KpuaT
onacHocTu. MeTanHu vyactv unu pasgpobsiBaly
ce matepuan He TpsibBa aa ce ob6paboTBa ¢ Tasu
MalluHa. OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe!

» ocTaBsanTe obnrnute getannu 3a psidaHe BbPXY
ponkoBaTa Maca Wnu Apyro OnopHO YCTPOWCTBO.
B npoTuBeH cnyyan moxeTe fa 3arybute KOHTporn
BbpXy AeTanna.

e MawwuHaTa e noaxofsilia camo 3a CTpyroBaHe u
n3psizaBaHe no gebenunHa

* BuHaru TpsibBa a HocuTe NpegnasHu 4pexu, Kora-
TO paboTuTe ¢ MaluunHarTa:

- aHTMdOHM 3a 3aLLuMTa OT yBpexXaaHe Ha cryxa,

- 3alMTHa Macka 3a fa ce npefoTepaTy BAWL-
BaHETO Ha oMacHW NPaxoBu 4YacTuLM,

- 3alUMTHU pbkaBuum Npu paboTta c Bana Ha Hoxa
n rpybu maTtepmanu, 3a ga ce Hamanu pUCKbLT
OT HapaHsiBaHe OT ocTpu pbboBE,

- 3alUMTHU oYMna 3a NpefoTBpaTsBaHE Ha Hapa-
HSIBAHWS1 HA OYUTE OT NETALM YacTULN.

« CnepgHute cutyauun TpsibBa ga ce usbsreat Ha
BCSIKa LleHa: NpexAeBpeMEeHHO NpekbCcBaHe Ha
CTpyroBaHeTo (CTPY>XKWU MpW CTPYroBo M33eMBa-
He, KOMTO He MOKPUBAT usnaTa Ob/KUHA Ha ae-
Talna; CTpyroBaHe Ha HepaBHU AbPBEHMW YacTu,
KOWUTO He nexaTt paBHOMEPHO BbpXy nojasaluarta
Maca).

* BHumaHue! Ako Bpb3kaTa KbM rfaBHaTa Mpexa e
B OO CbCTOSIHWE, MPU BKIOYBaHE Ha MallUHa-
Ta CbLUeCcTByBa OMACHOCT OT KbCO CbeAWHEHME.
ToBa MOxe Aa nosnusie U Ha apyru oyHKUUn (Ha-
np. CBETBAHETO HA KOHTPOJTHUTE CBETMMHU). AKO
Bpb3KkaTa KbM rnaBHaTa Mpexa e noBpeaeHa, Mo-
ns, obbpHeTe ce KbM Baluma mecTeH JocTaByMK
Ha enekTpoeHepr1s 3a NomoLL u nHdopmauus.

OcTaTb4yHUTE pUCKOBE

Bbnpeku npeasugeHaTa um ynotpeba, HAKOM ocTa-
TBYHM PUCKOBU (DaKTOPU He MoraT Aa 6baat HanbHO
npemaxHatu. Mopaan Heobxoaumusa paboTeH npo-
Lec, MoraTt Aa Bb3HUKHAT CeAHUTE HapaHsBaHMWS:

/A OnacHocT 3a 3nononykal

* Ha NPbLCTUTE U pbLETE YPE3 KOHTAKT C HEMOKPUTU
YacTu Ha peHAocBallusi Ban, Npu CMsiHA Ha WH-
CTPYMEHT, OCBEH TOBa Te MoraT Aa 6baaT nputu-
CHaTu Npu oTBapsiHe Ha NpeAnasHus kanak.

* Ha BXOOHMS U U3XOOHMWS OTBOP

 OT onaceH obpateH yaap

* PUCK OT eneKTpU4Yeckn ToK, ako ernekTpu4ecKkmuTe
kabenu He ca cBbP3aHU NPaBuUITHO.

» Mo Bpeme Ha paboTa 6e3 npaxoynoBuTen unu
6e3 Topba 3a Tanaw Moxe fa ce obpasyBa Bpe-
[leH 3a 3[paBeTo AbPBECEH Npax.

e OT OTXBbPIIEHN YaCTH

» HoxoBeTe morat ga 6baat 3aTbneHun unum cyyne-
HM OT CbabpXKaLLM ce B AeTalna MeTarnHm 4yacTtu.

Bbnpeku cnassaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE 3a ekcrnoa-

Taumsi MOXe Aa MMa 1 04eBUOHM OCTaTbYyHU PUCKO-

BE.

MpepynpexgeHue! Mo Bpeme Ha ekcnnoatauus
TO3UW eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT Cb3[aBa eNnekTpo-
MarHuTHo norne. lNpu onpeaenexu ycnosusi Toea no-
ne Moxe Aa HapyLy yHKLMOHMPAHETO Ha akTUBHMU
UNU NacMBHU MEOULUHCKU UMNnaHTu. 3a ga ce Ha-
Manu OnacHOCTTa OT CEPUO3HU WU CMBbPTOHOCHMU
HapaHsBaHus, NpenopbyYBaMe Ha nuua ¢ MeguLUH-
CKM MMNNaHTK a Ce KOHCYNTUpaT CbC CBOS Nekap u
C NpoM3BOAUTENS HA MEQULMHCKUS UMMNIAHT, Npeau
€eneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa 6bae M3non3saH.

MoBepeHune B cnyyan Ha 6epa

OkaxeTe npu 3nonofnyka CbOTBeTHaTa NbpBa No-
MOLL, 1 NOBUKaNTE KONMKOTO ce MoXxe no 6bp3o KBa-
nupuumpaHa MeauuuHcka nomouwl. [lpeanasete
nocTpaganus oT Apyru 3ronoslyku U ro YCrnokomn-
Te. 3apaau eBeHTyanHa 3nonornyka Ha paboTHOTO
MsCcTO TpsibBa BMHArM ga uMma nog pbka antedka 3a
nbpea nomouy cnopeg DIN 13164. Matepuana, kon-
TO B3eMeTe OT anTeykaTa TpsibBa ga 6bae gonbn-
HeH BegHara. AKO MckaTe nmomoLly, Noco4veTe Tesun
OaHHU:

1. MdacTo Ha 3nononykata
2. Bua Ha 3nononykaTa
3. bpon Ha paHeHuTe

4. Bng HapaHsaBaHe
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6. TexHn4Yecku paHHU

TexHu4eckn gaHHu

Bpoi HoxoBe 2 6pos
O6opoTn Ha BanoBeTe 3a 8500 1/min
CTpyroBaHe
Pasmepu 970 x 490 x 485 mm
Terno 27 kg
TexHM4Yeckn 4aHHU 3a peHaoCBaHe
Makc. LWWMPUHA Ha 254 mm
CTpyroBaHe
Makc. OTHEMaHe Ha

2 mm
CTPYXKKHM
Ynop Ha peHgocsaHe [] x B 635 x 127 mm
Ynop Ha peHaocBaHe 90°-135°
AnanasoH Ha HaKrnoHABaHe
Pa3smep Ha macarTa 3a 920 x 264mm

peHaocBaHe

TexHU4eckn gaHHN n3ps3BaHe no nebennHa

MakcC. lWWnpuHa Ha

254 mm
CTpyroBaHe
mMakc. gebenvHa npu 120 mm
CTpyroBaHe
Makc. OTHEMaHe Ha

2 mm

CTPYKKM
Pa3smep Ha macaTta Ha 380 x 254 mm
xoben mawunHaTa
3agBuxBaHe
Oeuraten 230V /50 Hz
KoHcymupaHa mowHocT P1 1500 W

3anasBa ce NPaBOTO Ha TEXHNYECKN NPOMEHMU!

Hocete 3awuTa 3a cnyxa.

Bb3gencTeneTo Ha Wym MOXe ga npuymHu 3aryba
Ha cnyxa. O6bwu cTonHoCTN Ha BUGpauuuTe (Bek-
TOPHa cymMa OT TpUTe NOCOKK), onpeaenexmn coernac-

Ho EN 61029

HwvBo Ha 3BYKOBO HansraHe LpA 89 dB(A)
HeonpepgeneHocT KpA 3dB
HuBo Ha 3BykoBa MoLiHOCT L, 102 dB(A)
Heonpegenexoct K, 3dB

HoceTe 3awuTa 3a cnyxa.
BnusiHneTo Ha WwyMa Moxe ga npuyuHn 3aryba Ha
cnyxa.

OrpaHuyeTe o6pa3yBaHeTO Ha WyM U BUbpauus-

Ta 4O MUHUMYM!

» M3nonssaiite camo 6e3ynpeyHo yHKLMOHUpALLK
ypeau.

» MNopabpxanTe U NnouncTBanTe ypena peaoBHO.

« MNpuropeTte HauMHa cu Ha paboTa cnpsiMo ypeaa.

* He npetoBapBanTe ypeaa.
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» HoceTe ypeaa npv Heo6x0aAMMOCT 3a NpoBepkKa.
+ W3kniouBaiiTe ypea, ako He ce M3Nona3Ba.

7. Mpeau nyckaHe B ekcnnoatauus

Mpeawu Bcsika ynotpe6a, npoBepeTe:

 [MpaBUNHOTO (PYHKLMOHMPAHE HA KOHTAKTOpUTE U
BKIIOYBATENUTE, BKI. aBapUNHNS NpekbcBaY

» 3aknw4yeHuRPaskayeHu npeanasHu cbopbxKe-
Hus ((cbur. 1a - Pos. 3)
MocTeneHHo oTBapsiHe Ha BCSAKO pasgenuTeriHo
3alUNTHO YCTPOMWCTBO, 3a A4a MOXEe YCTPOMCTBOTO
Aa ce U3KMIYN 1 NpoBepKa, Ye MallmHaTa He MOo-
e Oa 6bae BkMYBaHa Npu BCAKO OTBapsiHe Ha
3aLUNTHOTO YCTPOWCTBO.

e Cnupaudka
npu 3anoyBaHe Ha paboTa BkNOYETE MalUUHA-
Ta U st ocTaBeTe Aa AOCTUrHE HYXHUTe 0bopoTu.
M3kniovete oTHOBO mMawmnHaTta. Cneg 10 cekyHam
auraTtensaTt Tpsbsa ga uaracHe. B npotuseH cny-
Yyan Hanuue e aedekr.

» MNMpepna3Hu 3aBecu cpelly obpaTeH yaap
((dour. 4 - Pos. 25)
Hal-Manko BeAgHbX Ha paboTHa cMsiHa 4pes or-
nep, 3a 4a ce yBepuTe, Ye Te ca B 4o6po paboTHO
CbCTOSIHME, Hanp. Ye gonupHaTa UM NOBBLPXHOCT
He e noBpeeHa OT yaapu U 4ye 3aBecuTe nagar
cBob6oaHO Hasag nop cobcTBeHaTa Cu TEXECT;

* PeHnpocBalu HoxoBe ((dur. 13 - Pos. 24)
3a noBpeau 1 3a NpaBuiiEH MOHTaX.

MawwnHaTta MoOXe Aga ce M3non3Ba camMmo, ako
BCUYKN Te3n yCnoBusda ca NanbJIHEHU.

ManonseaiTe camo 4oGpe 3aToueHu 1 nogabpxKaHu
HoxoBe. M3nonsBsaiTe camMo HOXOBE, KOUTO Ca KOH-
CTpyMpaHu 3a malumHara.

3a obpaboTka Ha KkbCM JeTannu u3anonasanTte
NeTBM UMM NPBYKM M3ByTBaYM, KOUTO Ca B U3PSAAHO
CbCTOSIHUE.

CBbpxeTe MalimHaTa KbM yCTpOVICTBO 3a npaxoy-
NaBsAHe Unn 3a ynaBdaHe Ha Tanall.

Mpeaun 3anoysaHe Ha obpaboTkaTa ce yBepeTe, ye
OrpaHnYMTEnNAT e 3axXBaHaT 34paBso.

YBepeTe ce, 4e MOXeTe ga nogabpxaTte paBHOBe-
cue no BCAKO BpeMe. 3acTaHeTe CTPaHM4YHO KbM
MalwmHaTta. Korato mawwmHaTa pa60T|/|, OPBbXTEe Pb-
ueTe cu Ha GesonacHo pa3CcToAHMe OT pexellaTta
poJika " OT MACTOTO, KbAEeTOo TanawbT 6uBa N3XBbpP-
JIeH.

3anoyHeTe ¢ peHAoCBaHeTo efiBa crief Kato pexe-
LaTa porka AoCcTurHe HeobxoaummTe i 060poTH.



OcBeH ToBa BHMMaBaiiTe, Aa HsMa kabenu, BbxeTa
n opyrn nogobHu Bbpxy Aetanna. He obpaboTtean-
Te AbPBEH MaTtepuarn, KOWTo MMa MHOroGpoHM Ye-
NoBe WUNU AYNKW OT KNOHMU.

MorpuxeTe ce, AbNrM AeTalnu Aa He NpoBucBaT
OT NrioTa Ha Kpasi Ha npoleca Ha peHaocsaHe. W3-
nonsgaiiTe 3a TOBa Hanp. POfkoBW CTOWKM UMK Mo-
[o6HU ycTpoicTBa.

Ctporo e 3abpaHeHo ga ce OTCTpaHsABaT MUNKU U
TPEeCKM OT MallMHaTa, KoraTo € B ABWXEHUe.

Mpn 6nokaga BegHara uskno4yete mawuHata. Us-
ObpnanTe werncena oT KOHTaKTa U u3BageTe 3aknu-
HUNKUSA ce geTann.

Cnep Bcsika ynotpeba HacTpowTe Han-mankus pas-
Mep 3a psi3aHe, 3a A4a ce NpefoTBpaT pUCKLT OT
HapaHsiBaHe.

A BHUMAHME!

MawwuHaTa TpsibBa oa 6bae 34paBo 3akpeneHa Kbm

noga/paboTHUsA NNOT C NOAXOAALN BUHTOBE/BUHTO-

BW CTArN, TbIl KAaTO CbLUECTBYBA PUCK OT Npeobpb-

waHe.

» Mpeaon pa npeanpuemeTe HACTPOWKM Ha ypena
BMHAaru nsgbpneanTe MpeXoBus Lwencern.

A BHUMAHMUE! TlMpeau Bcakaksu paboTtu no
noaapbXKa, NOYMCTBAHE N HacTpoKka n3gbpnai-
TEe MpEeXoBMS Lwencern.

» PepnoBHO npoBepsBaniTe, ganu HoxoseTe (24) n
dukcatopa ca 3gpaBo 3akpeneHu B Grioka 3a Ho-
XoBe.

» Pa3sonakoBaiiTe MaliMHaTa 3a peHOoCBaHe No
nebenvHa n npoBepeTe 3a eBEHTyarnHu nospeaun
npu TpaHCNopTMpPaHEeTO.

e MawwuHaTa TpsbBa fa 6bae cTabunHo nocTaBeHa
W n3npaseHa.

* lMpeau nyckaHeTo B ekcnnoartawms BCUYKN

* HoxbT 3a peHpoocBaHe TpsibBa ga Moxe Ja ce
BbPTU cBOGOAHO.

» YbegeTe ce npeau BKMOYBAHETO Ha MaluHaTta,
Ye JaHHMTe Ha Tabenkarta 3a Tuna cbBnagar C
OaHHUTE OT Mpexara.

8. MoHTax

8.1 YcnopepneH orpaHnuuTten (cwur. 2)

» C nomouyTa Ha wecTtorpamHus kniod (14) passuin-
Te 6onToBeTe C BbTpeLleH wectocTeH (17/18) 06-
paTHO Ha YacoBHWKOBATa CTpeska.

» ocTtaBeTe ycnopenHus orpaHnumTen(5) Ha Kop-
nyca Ha MaluuHaTa 1 ro ukcmparte ¢ noMoLuTa
Ha bonToBeTe C BbTpeLUeH wecTtocTeH (17/18).

8.2 MaHuBena 3a HacTpoWKa Ha WwpanxmMyca
(dour. 3)
* ManuBenarta (10) 3a HacTpoika Ha aebenuHaTa
Ha CTpy>XKaTa KbM X040BUSA BUMHT (19).

8.3 BcMyKBaHe Ha CTPYXKU - peHAoCBaHe
(doumr. 4-6)

+ 3a MoHTa)a nocTaBeTe kanaka Ha Hoxa 3a CTpy-
roBaHe komnn. (13) B Har-ropHa no3uums.

» [locTaBeTe MacaTa Ha LWpanxmyca (21) B Han-go-
NHa no3uuusa ¢ nomollta Ha maHuenara (10).

» [locTaBeTe BCMYyKBaHETO Ha CTpPyxkuTe (4) neko
KOCO Ha mMalnHaTa v ro npemecTeTe Hasaa. [pa-
Ta NpeBKoYBaLLn U3NBIAHMTENHN MexaHu3ma (3)
TpsibBa Aa ce AbpxaT HaBbH.

» brioknparite BCMyKBaHETO Ha CTpy>xkuTe (4) ¢ no-
MoLLTa Ha NPEeBKMNIOYBALLUTE U3MBIHUTENHU Me-
xaHu3mu (3). BHumarue! MawuvHaTta Hama ga ce
cTapTvpa, ako NpeBKMYBalMTe U3MbIHUTENHU
MexaHun3mu (3) He ca NnocTaBeHW NPaBUITHO.

» 3aBuHTeTe BUHTa (32) OT ApyraTta cTpaHa Ha Ma-
LWIMHaTa, 3a A4a 3aKpennTe ekcTpakTopa 3a CTPYX-
Ku (4).

» CrbHeTe OTHOBO HaJoIy Kanaka Ha Hoxa 3a CTpy-
roBaHe komnn. (13).

8.4 BcMyKBaHe Ha CTPYXKU - TbHKU ObCKU
(doumr. 11)

e HagnbXHuAT orpaHuMyMTen KbM  LpanxMyca
TpsibBa ga ce gemoHTupa. MNpouegupante B 06-
paTeH pef, KakTo e onmcaHo B Touka 8.1.

» [pemecTeTe Kkanaka Ha HOXa 3a cTpyrosaHe (7)
AOKpal HaBbH, Taka Ye BanbT Ha HOXa Aa nexwu
HanbNHO cBOBGOAHO.

+ 3agpbXTe NpeBKNOYBALUNTE USMNBIHUTENHN Me-
XaHu3mu (3) OTHOBO HaBbH U NOCTaBeTe BCMYKBa-
HETO Ha CTpYXKuTe (4) Bbpxy xoben malumHara.

» briokunparite BCMyKBaHeTO Ha CTpy>xkuTe (4) ¢ no-
MoLLTa Ha NPEeBKMNIOYBALLUTE U3MbBIHUTENHU Me-
xaHu3mu (3). BHumaHue! MawuHata Hama ga ce
cTapTvpa, ako NpeBKMYBalMTe U3MbIHUTENHU
MexaHun3mu (3) He ca NnocTaBeHW NPaBUITHO.

» 3aBuHTeTe BMHTa (32) B nopgaeaTenHarta maca
(12), 3a pa dukcupaTe eKkcTpakTopa 3a CTPYXKU

4).
9. Pabora

A BHUMAHUE! KomGuHupaHaTa peHOocBayka
n abpuxTMawwuHa e npeABuaeHa 3a cneunanHo
3a peHOocBaHe Ha TBbp4 AbpBeceH MaTepuan.
3a uenTta ce MOHTMPAT BMCOKOMErMpaHu HOXOBe
(24). Npn peHpocBaHe no aebenuHa KoHTakTHaTa
NMOBBPXHOCT Ha AdeTawna TpsibBa ga 6bae paBHa.
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Ako ce o6paboTBaT NoO-ronemMmn Unu No-TeXKM 3aro-
TOBKW, TO € Heo6X0AMMO, MallMHaTa Aa ce 3akpenu
3a onopHaTa NoBbpXHMHA (Hanp. nocpeacTBOM pes-
6uTe Ha 4BHOTO Ha MawmHaTa).

* [MpeskniousBatenar Bkn. / n3kn. (1) ce Hamupa Ha
nsiBata CTpaHa Ha MaluvHaTa Mnoj XbNTUs Kanak.
3a BKkMYBaHe Ha MalMHaTa HaTUCHeTe 3eneHnst
OyToH ,I. 3a n3knyBaHe Ha MallMHaTa HaTUCHe-
Te yepBeHusi 6yToH ,0"

* MawwuHaTta e cHabgeHa c uM3knouyBaTen cpeLly
npeToBapBaHe (2) 3a 3almuTa Ha enekTpomoTopa.
B cnyyait Ha npeToBapBaHe mallnHaTa cnupa as-
TomaTnyHo. Cnep M3BECTHO Bpeme M3KnoyBare-
NAT cpelly npeToBapBaHe (2) MoXe OTHOBO Aa ce
noctasu obpaTHoO.

» MNpn obpaboTkata Ha AbLNMM 3aroTOBKM M3MON3-
BanWTe MOABMXHM Macu unu nogobHO onopHo
npucnocobnexHne. ToBa gonbnHUTENHO 06opyA-
BaHe MOXe Aa Ce 3aKynu B cneuuanuanpaHute
nasapu. CbLOTO cnegsa ga ce nocraesi OT cTpa-
HaTa Ha nogaBaHe M OTHeMaHe Ha xoben mawwu-
HaTta. PerynupaHeto Ha BucounHaTa TpsibBa Aa
Ce U3BbpLUBa NO TaKbB HAYWMH, Ye 3aroToBKaTa Aa
MOXe Aa ce HanpaBnsBa XOPM3OHTasNHO B MaLlu-
HaTa 1 Ja MoXe Aa ce U3Baxaa XOpM3OHTaIHo.

9.1 PeHoocBaHe

A BHUMAHMUE! Mpeon BcsikakBM paboTu no
noaapbXkka, MOYUCTBAHE U HACTpoWKa usgbpnante
MPEXOBMS Liencen.

9.1.1 Hactpowka (dwur. 7/8)

» 3aBbpTeTe perynupawusa BUHT (11) HagsicHO unu
HansiBo 3a xenaHaTa gebenuHa Ha cTpyxkara.
JebenunHaTa Ha CcTpyxkKaTa MOXe ga ce BUAW Ha
ckanaTta (A).

» Pasxnabete ycnopegHus orpaHuyuten (5) ¢ pb-
KoxBaTKaTa 3a cTuckaHe (22). Hactponte xena-
HMUA Brbn. HacTpoeHUsT brbn Moxe ga ce BUMAK
Ha ckanaTa (B). Cnep ycnelwHaTta HacTponka u-
KCupaunTe OTHOBO ycrnopeaHus orpaHuumten (5) ¢
pbkoxBaTkaTa 3a cTuckaHe (22). OrpaHuuntenart
(5) moxe pa ce pasxnabsa u npemecTBa C NOMO-
LwTa Ha ekcueHTpuka (33).

9.1.2 EkcnnoaTtaumsa Ha peHaocBa4vkaTta
(cdour. 9/10)

BHumaHue! OGbpHETe BHMMaHWE Ha MpaBUNHUS

MOHTaX Ha BCMyKBaHETO Ha CTPYXKu (BuxTe 8.3)

* (TecHn petannu, BuxTe dur. 9) OTBOpPETE Pb-
KoxBaTKaTa 3a cTuckaHe (9) u npemecTeTe Kanaka
Ha HOXa 3a cTpyroBaHe (7) TOMKOBa, KOMKOTO W3-
uckea iMpuHaTa Ha getanna. Cnepn ToBa 3arer-
HeTe OTHOBO pbKOXBaTkaTa 3a cTuckaHe (9).
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* (Wupokun, nnocku getannu, sBuxre dur. 10) OT-
BopeTe pbkoxBaTkaTa (6) n noctaBeTe kanaka Ha
HOXa 3a cTpyroBaHe komnn. (13) TonkoBa BMCOKO,
konkoTo geben e getannst. [1o TO3n Ha4YMH kana-
KBT Ha HOXa 3a cTpyroBaHe (7) nmokpuBa Lenus
Bansk Ha Hoxa! Cnepf ToBa 3aTerHeTe OTHOBO Pb-
koxBaTkaTa (6).

+ CBbpXeTe MpEXOBUS LUeKep C MPEeXOBUSI Mpo-
BoAHUK. HaTucHete 3eneHuss GyToH ,l% 3a pga
cTapTuparte xoben mawuHara.

 lMocTaBeTe getanna, konto Tpsibea Aa ce obpa-
60Tu, Bbpxy nogasawiata maca (12). C nomowta
Ha efHaTa CM pbKa ApbXKTe HOXa HaTUCHAT BbPXY
MacaTa (12) n ro npemectetTe Bb3MOXHO Hal-Ha-
npeg c noMoliTa Ha UHCTpyMeHTa 3a byTaHe (16)
B MOCOKa Haj npuemHaTa maca (26) Haa Banska
Ha HoXa

+ Cnep npuknioyBaHe Ha paboTta u3knioyetTe Ma-
WwmnHaTa. 3a Tasu uen HaTucHeTe YepBeHus OyTOH
,0“. Hakpas nsknioyeTte malumHaTa oT mpexarTa.

» OTcTpaHeTe CTPYXKUTE U NpaxTa OT nogasaliaTa
Maca (12), npuemHaTa maca (26) u Bansika Ha Ho-
Xa, cnepj kaTto MaluMHaTa cnpe HanbrHo.

» [locTaBeTe kanaka Ha HOXxa 3a cTpyroBaHe (7) OT-
HOBO Ha MO3MUUS 1 NOKPUIATE HOXa 3a CTpyroea-
He Mo ysanarta AbIKUHa.

9.2 PeHpocBaHe no ge6enuHa

A BHUMAHMUE!: Mpeaun Bcsikaksu paboTu no nog-
OPbXKa, MoYWCTBaHe W HacTpoWka wusgbpnanTte
MPEeXOoBMS LLencern.

9.2.1 HacTtpowuka (cwur. 4/11)

lMoctaBeTe maHmBenata (10) BbpXy X0O4OBUSI BUHT
(19 n 3aBbpTETE MacaTa Ha wpanxmyca (21) Ha xe-
naHaTta BMcCO4YMHa. HacTpoeHaTa BMCOYMHA MOXe
na ce Buam Ha ckanarta (C).

9.2.2 EkcnnoaTtauus Ha wpanxmyca (cdpwur. 4/11/12)
BHumMaHue! OGbpHeTe BHMMaHME Ha MpaBUNHUS
MOHTaX Ha BCMyKBaHETO Ha CTPYXKM (BUXTe 8.4)

+ CBbpxeTe MpEXOoBUS LUeKep C MPEeXOBUSI Mpo-
BoAHWK. HaTucHete 3eneHuss GyToH Ll 3a pga
cTapTuparte xoben mawuHara.

» [ocTaBeTe pgeTanna BbpXy MacaTta Ha LwWpawn-
xmyca (21). lNoganTte geTtanna B Nocoka Ha no-
faBawarta maca (12). (O6bpHeTe BHUMaHWE Ha
nocokaTa Ha cTpenkara, KosTo CMMBONMU3Mpa pa-
6oTHaTa nocoka.)

+ Cnep npukniouBaHe Ha paboTta u3knioyetTe Ma-
WwnHaTa. 3a Tasu uen HaTucHeTe YyepBeHus OyTOH
,0“. Hakpas nsknioyeTte malumHaTa oT mpexarTa.

» OTcTpaHeTe CTpyXKUTe M npaxTa OT MacaTa Ha
Wwpanxmyca (21) n Banska Ha HOXa, crej KaTo
MalluHaTa crnpe HambIIHO.
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9.3 CmsAHa Ha Hoxa (dour 13/14)

« A BHUMAHME!: BuHaru nasaxgaiTte 3axpaH-
Balwma kaben, npean Aa cMeHWTe ocTpueTaTa.

+ duKkcupanTe 3awuTaTa Ha Bansika 3a CTpyroBaHe
komnn. (13) B noBaurHaTa no3nyms.

» PasBwuiiTe 1 cBaneTe neTTe 3arteraTefiHn BUHTA
(23).

» BaurHete Hoxa (24) n HoxoBaTta rpega (27) ot
Bana.

+ OTcTpaHeTe CTpPyXKuTe M cmonaTa OT Bana 3a
CTpyroBaHe v HOXoBaTa rpefa.

» [NocTaBeTe HOBUSA HOX (24) BbB Bana 3a CTpyrosa-
He, uKcupanTe Hoxa (24) c NnpaBObIBIIHUTE NPO-
pe3n B gBeTe BUHTOBM rmasu. (C Te3n ABa BUHTA
HOXbT Ce HacTporBa No BUCOYUHA.)

» [NocTaBeTe HOXOBaTa rpefa (27) Bbpxy Hoxa (24).

» Jleko 3aTerHeTe neTTe 3aTeratenHu BuHTa (23).

» MNoBTopeTe paboTHMTe onepauuu KU 3a BTOPUSA
HOX (24).

» HacTtpoliTe HOXoBeTe 3a cTpyroBaHe (24) TO4HO
crnpsiMo npuemaTenHata maca. 3a Tasu uen uns-
nonssanTe NUHUSA, KOATO Ce Hamupa BbPXY Mpu-
emaTenHarta maca.

* Upes npemecTBaHe Ha ABaTa perynupaiiy BuH-
Ta (31) HOX®BT (24) MOXe Aa ce perynupa no Bu-
COYMHa.

+ 3aBbpTeTe Bana 3a CTpyroBaHe 3aefHO C JIMHU-
ATa, 3a 4a BMAWTE HacTpoiikaTa Ha BUCoYMHaTa.

* Hox®bT e HacTpoeH NpeLmn3Ho, KoraTo NIMHNUSATa ce
npemMecTu Ha Makc. 3 mm C NOMOLLTa Ha HOXa.

» Cnep ycnelwHa HacTpoka Ha HOXa BCUYKM 3a-
TeraTtenHu BUHTOBe TpsbBa Aa ce 3arterHar (8,4
N/m)

OObpHeTe BHMMaHuUe:

« OcTpuTe HOXOBE 3a CTpyroBaHe rapaHTupar 4nc-
Ta KapTuHa Ha CTpyroBaHe 1 HaToBapBaT No-marn-
KO oBuratens.

e lMpu TpukpatHo wnudoBaHe He TpsibBa ga ce
cBang matepuan noseve ot 3 x 0,05 mm.

» HoxoBeTe, M3non3BaHM Ha Ta3n MallWHa, He ca
noaxoasLmn 3a peHgocBaHe/n3psa3BaHe.

» Hakpasi cnycHeTe OTHOBO 3allMTaTa Ha Bana 3a
CTpyroBaHe Bbpxy MacaTa M NoKpuiTe Bana 3a
CTpyroBaHe, 3aTerHeTe C pbkoxBaTkaTa.

A BHAMAHMUE!

3a TO3M ypen wusnon3BanTte camo NpenopbyvaHu
OT npowusBoauTens Hoxose. [pu wu3non3saHeTo
Ha ApYrM HOXOBE CblLEeCTBYyBa OMAcHOCT OT Hapa-
HsiBaHe nopaau 3aryba Ha koHTpon. M3bsarsante
npesuLeHn ob6opoTh N Bb3MOXHO pa3xnabBaHe Ha
pe3bata. dukcaTop (22) unm GonTtoBe ¢ U3HOCEHA
pes3ba TpsbBa BegHara Aa ce CMeHsT.

10.MopaAapbxKa

A BuHaru usgbpneaiiTe wencena Ha saxpaHBaHe-
TO, Npeau Aa M3BbpLUBaTe KakBaTo M ja € cepBu3Ha
nenHoct. Cnep 3aBbpliBaHe Ha paboTa, nocTaBsi-
Te OTHOBO NpeanasvTens Ha pexelins 6rnok B pa-
6OTHO NoNoXeHwe.

Fpuxu 3a MawmHaTa

ABPUXT-LIpaiXMyCcbT Ce HyxAdae OT Manko nog-
Apbxka. CaumeHUTe narepu ca ¢ JOXWBOTHa cMas-
ka. Cnep okorno fecet vyaca paboTa ce npenopbysa
CMa3BaHe Ha crnefHuTe YacTu:

 Narep Ha BxoAsilaTa U usxogsiiata ponka
 Jlarep Ha wanbaTta u 3bOHOTO KOMEno

LWnuHgensT ¢ pesba 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHaATa
Moxe Aa 6bae o6paboTBaH caMo CbC Ccyxa CMa3ska.
MoBBbPXHOCTMTE Ha NNOTa, KaKTo 1 BXoasALLaTa U n3-
XoasuaTa pornka, Tpsabsa BUHaru ga ce nassit YucTum
oT cMona.

3aMbpceHuTe BXoAsALWM U U3XOASALN BanoBe Tpsab-
Ba Aa ce noynucTaT.

3a f1a ce usberHe nperpsiBaHe Ha aBuratens pefos-
Ho TpsAGBa Aa npoBepsaABaTe Aanu No BEHTUMNALMOH-
HWTe OTBOPY Ha ABUraTens He ce e HaTpynan npax.
Cnepn npoabmkutenHa pabota Ha mawwuHata Bu
npenopbyBame NpoBepka OT YNbHOMOLLEH CEPBU-
3€H creyuunanucr.

Fpuxa 3a MHCTpPyMeHTa

BantbT 3a cTpyroBaHe, 3aTeratefnHuTe npucnocobrie-
HUSA, NOAMOXKUTE Ha HOXOBETE U HOXoBeTe Tpsibea
nepvoanyHo Aa ce NoYucTBaT OT cMoraTa, Tbit kaTo
YUCTUAT MHCTPYMEHT nodoGpsiBa KAa4ecTBOTO Ha psi-
3aHe. 3a Tasu uen 3ateraTeniHuTe NpucrnocobneHus,
NoaJSIOKKMTE Ha HOXOBEeTe M HoXoBeTe TpsibBa Aa ce
AbpxkaT 24 yaca NoToMNeHW B Npenapar 3a OTCTpaHs-
BaHe Ha cMona. ANyMUHUEBUTE UHCTPYMEHTU TPsO-
Ba [a ce NoYMcTBaT camo C MOYMCTBALLM NpenapaTy,
KOWUTO He passikaat To3u TUn MeTar.

BHumaHune:

Mpn nowo cbCTosIHME Ha enekTpuyeckaTa Mpexa
MOXe [a ce CTUrHe [0 KpaTKoTpamHa 3aryba Ha
mMowHocT. O6bpHeTe ce KbM cneunanmcT.

11. CbxpaHeHue (c¢pwur. 15)

3a cknaavpaHe HaBuinTe MpexoBusi kaben (29) okono
npenBuaeHNs 3a Ta3u uen abpxkad 3a kabenu (30). 3a
MHCTpPyMeHTa 3a OyTaHe e npeABuAeH Abpxaya 3a
WHCTpYMeHTa 3a byTaHe (28). CbxpaHsiBanTe ypeaa
N HeroBuTe NPUHAAMEXHOCTU Ha TbMHO, CyX0O U 3a-
LLMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo U HeJOCTBNHO 3a Aeua
msAcTo. OnTuManHarta TemnepaTypa Ha CbXpaHeHune
e mexay 5 1 30 °C.
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CbxpaHsBaiTe enekTpu4eckusi MHCTPYMEHT B Opu-
rMHanHaTta onakoBka. MokpuinTe enekTpUYEecKns UH-
CTPYMEHT, 3a Jamro npeanasute oT npax unu snara.
CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a 06CnyXBaHe npu
€neKTPUYECKNS MUHCTPYMEHT.

12.EnekTpuyecko CBbp3BaHe

A BHUMAHMUE! Yaap ot enektpuyecku Tok! Cb-
LecTBYBa PUCK 3a 3110NOfyKa OT efleKTpUu4Yecku
TOK!

HedekTHns kaben unu wencen morat ga NPUYNHAT
TOKOB ygap. 3a 3almTa oT TOKOB yAap, u3bsaresaTte
KOHTaKT Ha TAMNOTO CbC 3a3EMEHMN YacTw.

A PaboTaTa e pa3peLlieHa caMmo C npeAna3eH us-
Kno4yBaTen npoTuB norpeweH Tok (RCD makc.
norpeiueH Tok 30mA).

BknioyeTte uiencena Ha enekTpuyeckuss kaben
B KOHTaKT, KONTO € ¢ HeobxoaumaTa dopma, Ha-
npexXeHue 1 YecToTa W OTroBaps Ha AelcTBalunTe
pasnopenbu. He ternete 3axpaHBalma kaben, Ko-
raTto uckarte Aa vsBaguTe Lencena oT LencenHa-
Ta KyTuS.

 lMpopykTbT OTroBaps Ha usnckeaHuaTa Ha EBpo-
nenckata Hopma 61000-3-11 1 noanexu Ha cne-
LumarnHu ycnosus 3a CBbp3BaHe B efekTpuyeckarta
Mpexa. ToBa 03Ha4aBa, Ye He e JonycTuma yno-
Tpeba Ha Npon3BoONHO M3BpaHN MecTa 3a CBbLP3-
BaHe Ha ypepa.

* [Mpun HeGnaronpusiTHX yCNoBMsA B MpexaTa ypeabT
MOXe Ja AoBeae 40 BpeMeHHU konebaHus B Ha-
npexeHneTo.

 lMpopyKTbT € NpeaBMAEH Aa Ce U3NoM3Ba camo Ha
TakuBa MecTa 3a CBbp3BaHe, KOUTO
a) He HaaXBBLPNAT MaKCUMaHO AOMYCTUMO MbIHO
cbnpotuenexne ,Z*“ (ZMakc.= 0,367 Q) nnu
0) KOUTO MMaT HaToBapBaHe Ha Mpexara npu npo-
ObIKuTeneH paboTeH pexum oT Han-manko 100
A 3a dpasa.

» Kato notpebutenu tpsibBa ga rapaHtuMpaTe, ako
€ HeobxoamMMo cnep KoHcynTupaHe ¢ dupmaTa,
ocurypsisalla BaweTto enekTpocHabasBaHe, 4e
BawweTo MsicTo 3a cBbp3BaHe, KbAeTo uckaTe ga
3agencTBaTe ypena, oTroBapsi Ha eHo OT ABeTe
NocoYeHn U3nckBaHus a) unu 6).

BaxHu ykazaHus

Mpun npeToBapBaHe Ha ABWUraTens, TON Ce U3KIoY-
Ba aBTomaTtmyHo. Cnepj Bpeme Ha oxnaxpaaHe (pas-
NWYHO No BpeMe), ABUraTensaT MOXe Aa ce BKIoUM
OTHOBO.

NoBpeaeH cBbP3BalY efleKTPUYEeCKN NPOBOAHUK

Mo CcBbp3BaluTe enekTpn4yeckn nposoaHNLN YeCTo
Bb3HUKBAT NoBpean B n3onaundara.
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MpuynHM 3a ToBa morat Aa 6baar:

» To4kun Ha NpMTUCKaHe, KOraTo CBbpP3BaLLMTE NpPo-
BOAHWULM Ca NpokapaHu npes npowenu Ha npo3op-
uu nnu Bpatu.

» Toykn Ha nperbBaHe nNopagu HenpaBWITHO 3ak-
penBaHe MMM NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLMs Mpo-
BOAHWK.

* Mecta Ha npeps3BaHe nopagu nperasBaHe
Ha CBbpP3BaLLusA NPOBOAHNK.

» MNoBpean B M3omnauuaTa nopagu AbpnaHe oT
CTEHHUS KOHTAKT.

 MNykHaTUHW Nopagu cTapeeHe Ha n3onaumsaTa.

TakvnBa fedeKkTHM CBBbpP3BaLLX efleKTpU4ecKn npo-

BOAHMUM He 6MBa ga ce m3nonssaTt U nopagm no-

BpeAeHaTa n3onaumsa ca onacHu 3a XxusoTa.

PenoBHo npoBepsiBaiTe 3a NoBpeAM CBbP3BaLLUTE

enekTpuyecku nposogHuLM. BHnmaBanTe 3a ToBa,

npv NnpoBepKaTa CBbP3BaLUNAT NPOBOAHUK Aa He €
3aKayeH KbM enekTpuyeckaTa Mpexa.

CBbp3BalunMTe eneKkTpuyeckn npoBoAHUUM Tpsb-

Ba [4a OTroBapsAT Ha NPUIIOXMMUTE pasnopenbu Ha

VDE u DIN. M3non3eante camo cBbp3BaLiM npo-

BOAHMUM ¢ o6o3HavyeHne H 05 VV-F.

OTneyaTBaHe Ha TUNOBOTO ObO3HayeHMEe BbLPXY

cBbp3BaLLms kaben e 3agbImKMTENHO NpeanucaHme.

OBuraTten Ha NPOMEHNNB TOK

* MpexoBoTo HanpexeHue Tpsibea aa e 230 V~.

e YabnxaBalwinTte NpoBOAHULMU C AbJIXUHA A0 25
m TpsibBa ga ca ¢ Hanpe4Ho ceyeHue oT 1,5 kBa-
apaTHU MunumeTpa.

CBbp3BaHe U PEMOHTU Ha enekTpuyecko oGopya-
BaHe TpsiGBa 4a ce U3BLPLUBAT CAMO OT efeKTpo-
TEXHUK.

[Npu 3anuTBaHUsA, MONSA NOCOYBaNTE CriegHUTE AaH-
HW®:

e Tuvn TOK Ha gBuraTtens

» [laHHKM OT TMNoBaTa Tabeska Ha MaluMHaTa

» [laHHKW OT TMNoBaTa Tabenka Ha gBuraTens

13.U3xBBbpRsiHe U peLuuKnupaHe

‘. YpenbT ce Hamvpa B onakoBka 3a npeanas-
%A BaHe OT LEeTUN Npu TpaHcnopTupaHeTo. Taau

OonakoBKa e CypOBMHa M MOXe fJa Ce U3-
- non3sa NOBTOPHO UNK Aa ce BbpHe obpa-

é THO B UuKkbna 3a npepaboTka Ha CypoBUHU-

Te.

YpeabT U HeroBute NpuUHaNeXHoOCTU ce CbCTo-
AT OT pasnuyHM MaTepuanu, Kato Hanp. MeTan u
nnactmacu. lNpepaBante fedekTHUTE €NeMeHTU
KaTo cneumanHu otnagbuu. NMonutainTte B cneyuna-
nuanpaHo npeanpusaTve nnm obnHcknTe Bnactu!
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He naxsbpnsanTte crapurte ypeau B 6UToBUTE OT-
nagsuun!

To3n cMmBON Nokasea, 4e TO3M NPOAYKT He
ﬁ TpsbBa Aa ce n3xBbpnsa ¢ bUToBMTE OTNAAb-

LM CbrnacHo AupekTMBaTa OTHOCHO OTNaab-

uuTe OT efleKTPUYECKOTO U eneKTPOHHOTO
obopyasaHe (2012/19/EC) n HauMOHaNHNTE 3aKOHMW.
To3n npoaykT TpsabBa Aa ce npefage B npeaBuAeH
3a Tasu uen cebupareneH nyHKT. ToBa Moxe Hanpu-
Mep Aa ce Cnyyu upes BpblyaHe Mpu 3akynyBaHe
Ha nogobeH NpoAyKT nnu Ypes npegasBaHe B ynbii-
HomolleH cbbupaTeneH NyHKT 3a peunknMpaHe Ha
oTnagbuuTe OT eNeKTPU4EeCcKo N enekTpoHHO 060-
pyaBaHe. HenpaBunHoTto 6opaBeHe cbC cTapu ype-
AW MOXe Aa MMa oTpuuaTenHo Bb3gencTBMe BbpXy
oKonHaTa cpefa 1 YOBELLKOTO 34paBe nopagu Cb-
AbpXaluTe ce B OTNaabLuTe OT eNeKTPUYEcKo 1
eneKkTpPoHHO obopyABaHe onacHu BelecTBa. Ypes
NPaBUNHOTO 3XBBPIISHE HA TO3K NPoAyKT Bue go-
npuHacsTe 3a epeKkTMBHOTO M3MNoNn3BaHe Ha npu-
poaHuTe pecypcu. MHdopmauns 3a cebupaTenHu-
Te NyHKTOBE 3a CTapu ypeaun MoxeTe Aa nonyyuTe
oT Bawara rpagcka agMnHucTpaums, obLmMHCK1TE
KOMyHanHu dupmu, oTOpuanpaHuTe MyHKTOBE 3a
cbbupaHe Ha oTNaAbLM OT eNeKTPUYECKO N enek-
TPOHHO obopyABaHe unu Bawmnsa cmeTocbbupau.

15.0TcTpaHsAiBaHe Ha HeM3npaBHOCTTa

HeunsnpasHocT Bb3mMoXxHa npuinHa

MawwnHaTa He ce

BKJ1lO4YBa

Hsima MpexoBo HanpexeHue,
BbINeHoBaTa YeTka e U3HoCeHa
BcMyKBaHETO Ha CTPYXKKU He e
MOHTUPAHO

14.MopbUKa Ha pe3epBHU HYacTn

Mpu nopbykaTa Ha pe3epBHU YacTu TpsabBa ga ce
nocoyar cregHuTe AaHHu:

» Tun ypepg

» ApTuKyneH Homep Ha ypeq

* VlpeHTudukaumnoHeH HoMmep Ha ypea

* Homep Ha HeobxogumaTta pe3epBHa 4acT

UHdopmMaumsa oTHOCHO o6cnyKBaHeTo
HeobxoomMmo e pa ce B3eme Nog BHMMaHue, 4e
cnegHWTE YacTu Npu TO3M NPOAYKT noanexar Ha
€CTeCTBEHO M3HOCBaHe UMK TakoBa BCreacTBMe Ha
ynotpebaTa um pecn. cnegHuTe 4acTu ca Heobxo-
OUMU KaTO KOHCYMaTMBW.

M3HocBawu ce yacTtu®: Pemblyn, pexeLlin HOXOBE,
BbrnepoaHn YeTkun

* He ce BKnwo4YBaT 3aAb/MKUTENHO B JOCTaBeHUs
komnnekT!

Pe3epBHUTE YacTn 1 akcecoapuTe ce npeanarart B
HalKnsa cepBu3eH LUeHTbp. 3a uenta ckaHnpante QR
KoJa Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

OTcTpaHABaHe

lMpoBepeTe 3axpaHBaHETO C HanpexeHne
3aHeceTe MallHaTa B CepBM3 38 TEXHNYECKO
obcnyxBaHe

MoHTupanTe BCMyKBaHETO Ha CTPYXKKN

MawmwnHaTta He
yHKLUMOHMpPa nnu
cnupa BHe3anHo

CnupaHe Ha Toka

[edekTeH gBuraren nnm npes-
KnoysaTen
lMpoBepeTe MuKponpeBknoYBaTens

lMpoBepeTe npeanasuTens / nposepeTe 3awmrata
cpelly npetosapsaHe Ha ypeaa

Bb3anoxeTe npoBepka Ha ABUratens unu npesKoY-
BaTena Ha eneKkTpPoTexXHUK

MoHTupanTe BCMYKBaHETO Ha CTPYXKMN Taka, 4ye aa
ce 3agencTea

[MpoBepeTe NnpeanasuTens Ha BxoAa OT CTpaHaTta Ha
mMpexarta

YCTpPOWCTBOTO He ce pecTapTupa aBTOMaTU4HO
nopaawv BrpageHara 3almTa cpeLly HUCKO Hanpexe-
Hue n TpsibBa Aa ce BKIHOYM OTHOBO Crief, Bb3CTaHo-
BsiBAHE Ha HanpexXeHneTo.

MawwHaTa cnupa no
BPEME Ha CTpyroBaHe

HoxbT 3a cTpyroBaHe e 3atbneH/
N3HOCEH

MpeBKkntoYBaTENNAT CpeLLy
npeToBapBaHe ce e 3afjencTean
lMpoBepeTe MUKponpeBKknoYBaTens

TebpAe ronsiMo CHeMaHe Ha
CTpyXKa
TBbpAe ronsamo nogasaHe

CmMmeHeTe Unu HaTo4YeTe HoXa

Cnepf n3tvyaHe Ha BPEMETO Ha oxnakaaHe BKIoye-
Te OTHOBO ABUraTens

MoHTupaiTe Kanaka Ha BCMYKBAHETO Ha CTPYXKKW,
pecn. 6rokMpoBkaTa Ha nnoTa Taka, Ye MUKPOrnpeB-
Knio4yBaTenaT ga ce 3agencraa.

HamaneTte cHeMaHeTo Ha CTPYXKM

[MoHMXeTe ckopocTTa Ha nogaBaHe

O6paboTBaHNAT AeTann
ce 3aKkMHBa npu

LLipavixmyc

TBbpAE ronaMa Abn6oynHa Ha
cpesa

Hamanete gbnboymHaTa Ha cpe3a u obpaboTeTe
00paboTBaHus geTann B HAKONMKO paboTHU xoaa

www.scheppach.com
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O6opoTute ce
noHmxaBaT Nno Bpeme
Ha peHpgocBaHe

Tebpae ronsiMo cHemaHe Ha
CTPYXKa

TeBbpae ronsimo nogaBaHe
Tbnn HOXOBE

HamaneTte cHeMaHeTo Ha CTPYXKM
MoHuxeTe ckopocTTa Ha nogaBaHe
CMeHeTe HoXa

HesapgoBonutenHo
CbCTOAHNE Ha
NoBBbPXHOCTTA

HoxbT 3a cTpyroBaHe e 3atbneH/
N3HOCEH

HOoXbT Ha cTpyroBaHe e 3anyLueH
OT CTPYXKM

HepaBHoMepHO nogasaHe

CmMmeHeTe Unu HaTo4yeTe HoXa

OTcTpaHeTe CTpyXKUTe

MopasainTe obpaboTBaHns geTann ¢ NOCTOSAHHO
HansiraHe W NOHWXXeHa CKOPOCT Ha nogaBaHe

lopelya NOBLPXHOCT
TBbpAe rpanasa

O6paboTBaHNAT geTaln Bce oLe
CcbAbpka TBbpAe MHOro Bnara

M3cyweTe obpaboTBaHusa getamn

lopelya noBbpXHOCT
HarnykaHa

O6paboTBaHMAT AeTann e 6un

o6paboTeH cpelly nocokaTa Ha
pactexa

TBbpAe MHOro matepuan e 6un
CTPYroBaH Ha eauH NbT

O6paboTeTe ob6paboTBaHus getamn ot
NPOTMBOMONOXHAaTa Nocoka

O6paboTeTe 06paboTBaHMs AeTaln B HAKOMKO
paboTHM xo4a

Tebpae manko
nogaBaHe Ha
obpaboTBaHusa getann
npu wpamxmyc

O6paboTBaHnaT getann e 6mn

o6paboTeH cpelly nocokaTa Ha
pacTtexa

TBbpae MHOro matepuan e 6un
CTPYroBaH Ha efiuH NbT

MouucTeTe NnoTa Ha Macarta U HaHeceTe TbHbK
Cno Nnb3araly BOCbK
PeMoHTUpaiiTe TpaHCNOPTHUTE Bansum

M3xBbpraya Ha CTpyXKu
€ 3apbCTEH NpU peH-
JocBaHe Ha gebennHa
(6e3 nscmykBaHe)

TBbpOe ronsiMo CHeMaHe Ha
CTPYyXKa

Tbnn HOXOBE

TBbpAe MOKbp AbpBEH MaTepuan

HamaneTte cHemMaHeTO Ha CTPYXXKK
CmeHeTe HoxoBeTe
M3cyweTe obpaboTBaHusa getann

MaxBbpraya Ha CTpyx-
KV e 3agpbCTeH Npu
noapasBHsiBaHe ype3
peHpocBaHe (6e3 us-
CMYKBaHe)

TBbpae ronsiMo CHeMaHe Ha
CTPYXKa

TeBbpae ronamo nogaBaHe

Tbnn HOXOBE

Tebpae MOKbp AbpBEH MaTepuan

HamaneTte cHeMaHeTo Ha CTPYXKM
MoHwnxeTe ckopocTTa Ha NnogaBaHe
CmeHeTe HoXoBeTe

M3cyweTe obpaboTBaHusa getamn

M3xoabT 3a CTPYXKKK C
N3CMYyKBaHe e 3aapbC-
TEH Npuv noapaBHsiBaHe
ypes3 peHaoCcBaHe unu
peHpoocBaHe Ha aebe-
nuHaa.

Tebpae cna6o N3CMyKBaHe

Tpsi6Ba ga ce M3nonasa U3CMyKBaLL0 YCTPOMCTBO,
KOeTO rapaHTMpa CKOpOCT Ha Bb3ayxa oT
MUHMMYM 20 M/s Ha NPUCbEONHUTENHMUS LWyLEep 3a
N3CMYyKBaHe

OnuMoHanHm HpMCHOCOﬁneHMﬂ:

MneHep HoXxoBe HSS

OT gBe YacTu KOMNIEKT
kaTtanoxeH Homep: 3902202701
AKO: 40 46664 000310

PenoBeH nepuop 3a noaapbxKa Mpean Mpwu BegHbx Cnen
BCAKO Heob6Xxo- | ceAMUYHO | X
nyckaHe B | AUMOCT eceua
nencTeue

MpoBepka, ganu peHgocBaLMTe HOXOBE Ca B KoHTpon X

n3psSOHO CbCTOSHME CmsHa X X

MpoBepka, ganu cuctemuTe 3a 6esonacHocT KoHTpon X

dyHKLUMOHMPAT CmsiHa X

MouncrteaHe Ha MmawmHaTa ot npax / Tanaw Mouncrete X

MpoBepka Ha CbCTOSIHMETO / UBHOCBAHETO Ha KoHTpon X

3a4BWXBALLNSA PEMBK M Janu € onbHaT Cmsua

CmasBaHe / rpecrMpaHe Ha BCUYKM MNOABMXXHN CBbP3BaLlyyn 4acTu X X
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Objasnjenje simbola na uredaju

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napome-
ne!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i praSina
koji izlaze iz uredaja mogu izazvati gubitak vida.

Nosite zastitu za sluh.

Nosite masku za zastitu od prasine. Kod obrade drva i drugih materijala moze do¢i do
stvaranja prasine Stetne po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

POZOR! Opasnost od ozljedivanja! Ne hvatajte noz blanjalice dok radi.

Sigurnosna sklopka
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodal ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj uzrokuje u sluéaju:

* nestru¢nim rukovanjem

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

» popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dije-
lova

* nenamjenskom uporabom

» kvarom elektricnog sustava zbog nepoSstivanja
elektri¢nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113
/ VDE 0113

Vodite racuna o sljedeéem:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjeloku-
pan tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomoci ¢e vam da upozna-
te uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.
Priru€nik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i ucinkovit rad s uredajem te za
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troSkova po-
pravka i prekida rada te povecavanje pouzdanosti i
vijeka trajanja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upucene u opasnosti koje su po-
vezane s njegovom uporabom. Strojem smiju rukova-
ti samo osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
rucniku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa
valja se pridrzavati i opceprihvacenih tehnickih pravi-
la za rad konstrukcijski identi€nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

N

Opis uredaja (slike 1 - 19)

Glavna sklopka
Sklopka za preoptereéenje
Sklopni aktivator
Usisivag strugotina
Paralelni grani¢nik
Matica sa zvjezdastom ru¢kom M8
Pokrov nozZeva za blanjanje
Matica sa zvjezdastom ru¢kom M6
Zatezni vijak
Rucica
. Predajni vijak
. Ulazni stol
. Pokrov nozeva za blanjanje kompl.
Imbus kljué
. Rebrasti remen
. Palica za guranje
Blokirni svornjak
. Imbus vijak
. Vreteno
. Navojno vreteno
. Stol za blanjanje
. Matica sa zvjezdastom ru¢kom
. Zatezni vijak
. Noz za blanjanje
. Celjusti za zastitu od trzaja
. Izlazni stol
. Poluga noza
. Drzac palice za guranje
. Elektri¢ni kabel
. Kabelski drza¢
. Vijak za namjeStanje
. Pritezni vijak
. Ekscentar

©oNo N PRE

WWWWRNNNNNNMNNNNNRERERPRERRERRRRR
WNPOOXMNODURWNRPRPOO®ONODUTNWNEREO

A. Ljestvica (predaja)
B. Ljestvica (paralelni grani¢nik)
C. Ljestvica (blanjalica)

3. Isporuéena oprema (slike 1a/b)

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalaznu i tran-
sportu zastitu (ako postoji).

» Provjerite cjelovitost isporu¢ene opreme.

* Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih osteéenja.

» Sacuvajte ambalazu po mogucénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

Ravnalica i blanjalica 1x
Palica za guranje 1x
Rezervni rebrasti remen 2x
Imbus klju¢ 1x

Rucica

Paralelni grani¢nik 1x
Usisiva€ strugotina 1x
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Priruénik za uporabu 1x

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutana i gusSenja!

4. Namjenska upotreba

Blanjalica-ravnalica sluzi za poravnavanje i blan-ja-
nje raznovrsne rezane gradje, pravokutnog, kvadrat-
nog ili kosog oblika.

Stroj se smije koristiti samo namjenski.

A UPOZORENJE!

Sljedeci se radovi ne smiju izvoditi:

* Umetanje (tj. Svaka obrada koja ne obuhvaca cije-
lu duzinu obratka)

» Depresije, €unjevi ili udubljenja

» Planiranje &vrsto zakrivljenog drva gdje nema do-
voljno kontakata sa stola za hranjenje.

A Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i mi-
jenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na stroju
kao i koristiti iste protivnho njihovoj namjeni odnosno
koristiti zastitne elemente drugih proizvodaca.
Mosno zastitho uredenje se za vrijeme obrade ne
smije odstraniti. Dio vratila noza koji se ne koristi mo-
ra biti prekriven.

Zahtjevi na osoblje

Uredaj moze Koristiti i odrzavati samo osobe koje do-
bro poznaju nacin rukovanja s njim i koje su obavije-
Stene o potencijalnim opasnostima.

Nikad ne dozvolite, da uredaj koriste djeca. Nikada
nemojte dozvoliti osobama koje nisu upoznate s kori-
Stenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan paZljivo
procitati naputak za uporabu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa stro-
jem od strane stru€njaka nije potrebna nikakva po-
sebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa strojem smiju ra-
diti samo osobe koje su navrSile 18 godina. Iznimku
pred-stavljaju samo maloljetne osobe u okviru pro-
grama struéne prakse i obrazovanja pod nadzorom
voditelja prakti¢ne nastave. Vazece lokalne odredbe
mogu odrediti minimalnu starost korisnika kultivatora.
Obuka: KoriStenje stroja zahtijeva samo odgovaraju-
¢u opc¢u obuku odnosno objasnjenje od strane struc-
njaka odnosno postupanje u skladu s naputkom za
koriStenje stroja. Specijalna obuka nije neophodna.
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Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka dru-
gacCija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koristenja od-
govoran je korisnik/rukovatelj a nika-ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da naSi uredaji
nisu pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtnicke
ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i in-dustrijske svrhe kao
i u sliénim djelatnostima.

5. Vazne napomene
Opce sigurnosne upute

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih alata moraju se posti-
vati sljede¢e osnovne sigurnosne mjere radi zastite
od elektri¢nog udara te opasnosti od ozljeda i poza-
ra. Prije uporabe ovog elektricnog alata procitajte
sve sljedeée sigurnosne napomene i ¢uvajte ih na
sigurnom mjestu.

Siguran rad
1 Odrzavajte red na radnom podrucju

— Nered na radnom podrugju moze uzrokovati
nezgode.

2 Vodite ra€una o okolnim utjecajima

— Elektri¢ne alate ne izlazZite kisi.

— Elektri¢ne alate ne rabite u vlaznoj ili mokrom
okolini.

— Osigurajte dobro osvjetljenje radnog podrucja.

— Elektri¢ne alate ne rabite ondje gdje postoji opa-
snost od pozara ili eksplozije.

3 Zastitite se od elektriénog udara

— Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektri¢nim Stednja-
cima, rashladnim uredajima).

4 Udaljite druge osobe.

— Ne dopustite drugim osobama, a narocito djeci,
da dodiruju elektri¢ni alat ili kabel. Udaljite ih iz
svog radnog podrugja.

5 NekoriStene elektricne alate spremite na sigurno
mjesto

— NekoriStene elektri¢ne alate spremite na suho,
poviSeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata
djece.

6 Ne preopterecujte elektri¢ni alat

— Radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom ras-
ponu snage.

7 Rabite ispravan elektri¢ni alat

— Ne rabite slabe elektri¢ne alate za teSke radove.

— Elektri¢ni alat ne rabite za svrhe za koje nije
predviden. Na primjer, ru¢nu kruznu pilu ne ra-
bite za rezanje grana stabala ili cjepanica.

— Elektri¢ni alat ne rabite za rezanje ogrjevnog
drva.
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8 Nosite odgovaraju¢u odjecu
— Ne nosite Siroku odjecéu ili nakit jer bi ih pokretni
dijelovi mogli zahvatiti.
— Pri radu na otvorenom preporucujemo nekliza-
juce cipele.
— Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.
9 Rabite zaStitnu opremu
— Nosite zastitne naocale.
— Pri radu u praSnjavim uvjetima nosite masku
za disanje.

10 Pri obradi drva, drvenastih materijala ili plastika
prikljuCite usisiva¢ praSine. POZOR! Pri obradi
metala ne smijete prikljuciti usisiva€¢ prasine.
Opasnost od pozara i eksplozije zbog vruée
piljevine ili iskrenja! Pri obradi metala uklo-
nite i vreéu za piljevinu (21).

— Ako postoje priklju€ci za usisivac prasine i ure-
daj za hvatanje, provjerite jesu li oni priklju€eni
i rabe li se ispravno.

— Rad u zatvorenim prostorijama pri obradi drva,
drvenastih materijala i plastika dopusten je
samo s odgovarajucim usisivacem.

11 Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namijenjen
— Ne rabite kabel kako biste izvukli utika€ iz

utiCnice. Zastitite kabel od vruéine, ulja i ostrih
bridova.

12 Osigurajte izradak
— Za u€vrs¢ivanje izratka uporabite zatezace ili

Skripac. On ¢ée time biti sigurnije uévrséen nego
rukom i omoguéit ¢e rukovanje strojem objema
rukama.

— Kod dugih izradaka potrebna je dodatna podlo-
ga (stol, stalci itd.) kako bi se izbjeglo prevrtanje
stroja.

— lzradak uvijek pritisnite na radnu plocu i gra-
ni¢nik kako biste sprijecili klimanje i zakretanje
izratka.

13 Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela
— Osigurajte siguran polozaj i uvijek odrzavajte

ravnotezu.

— Izbjegavajte nespretne polozaje ruku pri kojima
bi iznenadnim otklizavanjem jedna ruka ili obje
ruke mogle dodirnuti list pile.

14 Pozorno njegujte alate
— Ostrite i Cistite rezne alate kako biste mogli ra-

diti bolje i sigurnije.

— Slijedite upute za podmazivanje i za zamjenu
alata.

— Redovito provjeravajte prikljuéni kabel elek-
triénog alata i, ako se oSteti, neka ga zamijeni
ovlasteni stru¢njak.

— Redovito provjeravajte produzne kabele i za-
mijenite ih ako su osteéeni.

— Rucke moraju biti suhe, Ciste i o€iSc¢ene od ulja
i masti.

15 Izvucite utikac iz utinice
— Nikad ne uklanjajte labavo iverje, piljevinu ili

uglavljene drvene dijelove kad list pile radi.

— Kad elektri¢ni alat ne rabite, prije odrzavanja i
pri zamjeni alata kao Sto su listovi pile, svrdla,
glodalice.

— Ako se list pile pri rezanju blokira zbog prevelike
sile pomicanja, iskljucite uredaj i odvojite ga od
elektricne mreze. Uklonite izradak i osigurajte
da se list pile slobodno krec¢e. Zatim ukljudite
uredaj i ponovite rezanje sa smanjenom silom
pomicanja.

16 Ne uticite kljuCeve za alat

— Prije uklju€enja provjerite jesu li klju€evi i alati
za namjeStanje uklonjeni.

17 Izbjegavajte nehoti€no pokretanje

— Pri priklju€ivanju utikaga u uti€nicu osigurajte
da je sklopka isklju¢ena.

18 Za vanjsko podrucje rabite produzne kabele

— Na otvorenom rabite samo odobrene i prikladno
oznacene produzne kabele.

— Kabelski bubanj rabite samo ako je odmotan.

19 Budite uvijek pozorni

— Pazite na ono Sto radite. Radite razumno. Elek-
tricni alat ne rabite ako niste koncentrirani.

20 Provjerite ima li na elektricnom alatu mozebitnih
oStecenja

— Prije daljnje uporabe elektricnog alata pozor-
no provjerite funkcioniraju li zaStitne naprave
ili lako oSteceni dijelovi ispravno i namjenski.

— Provjerite funkcioniraju li pomiéni dijelovi
ispravno i da ne zapinju te jesu li dijelovi oSte-
¢eni. Svi dijelovi moraju biti ispravno montira-
ni i ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao
ispravan rad elektri€¢nog alata.

— Pomicni &titnik ne smije zapinjati kad je otvoren.

— OvlaStena specijalizirana radionica mora na-
mjenski popraviti ili zamijeniti oSte¢ene zastitne
naprave i dijelove, osim ako nije drukcije nave-
deno u priruéniku za uporabu.

— Ostecene sklopka mora zamijeniti ovlastena
servisna radionica.

— Ne rabite neispravne ili oStecene elektricne
kabele.

— Ne rabite elektri¢ne alate kod kojih se sklopka

21 POZOR!

— Uporaba drugih prikljuénih alata i drugog pri-
bora moze predstavljati opasnost od ozljeda
za vas.

22 Popravak elektricnog alata prepustite elektroteh-
ni¢aru

— Ovaj elektriéni alat ispunjava vazece sigur-
nosne propise. Popravke smije obaviti samo
elektrotehnicki stru¢njak uporabom originalnih
rezervnih dijelova; u suprotnom korisnik moze
dozivjeti nezgode.
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Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuéi dje-
cu) s ograni¢enim fi zi¢kim, osjetilnim ili psihi¢kim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, ve¢ bi tre-
bale biti pod nadzorom osobe nadlezne za njihovu
sigurnost ili od nje primiti upute za koristenje uredaja.
Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako bismo se uvje-
rili da se ne igraju uredajem.

POSEBNE SIGURNOSNE NAPOMENE

* Ne rabite tupe nozeve. Opasnost od trzaja!

» Rezni blok mora biti potpuno pokriven.

» Za blanjanje kratkih izradaka rabite palicu za gu-
ranje.

» Za blanjanje uskih izradaka morate poduzeti do-
datne sigurnosne mjere. Uporaba naprava za po-
pre¢no pritiskanje i opruznih pokrova moze biti
potrebna kako bi se zajam¢io siguran rad.

» Uredaj nije prikladan za rezanje pregiba.

» Zastitu od trzaja i pomi¢ni valjak potrebno je redo-
vito provjeravati.

» Uredaje opremljene odbojnikom strugotina i od-
bojnim pokrovima trebalo bi priklju€iti na odgova-
rajuce uredaje. Vrsta materijala moze nepovoljno
utjecati na nastanak prasine.

» Uredaj je prikladan isklju€ivo za rezanje drva i sli¢-
nih materijala.

» Ako je noz istroSen do 5 %, potrebno ga je zami-
jeniti.

» Nedostaju¢a palica za guranje moze uzrokovati
opasnosti. Palicu za guranje trebalo bi uvijek uvati
na stroju kada se ne rabi.

» Ako se mali izradci umecéu rukom, postoji poveca-
na opasnost od ozljeda. Potrebno je pridrzavati se
preporuka proizvoda¢a o uporabu palice za gura-
nje.

» PogreSno poravnanje zastitnih pokrova, ulaznog
stola ili reSetke moZe uzrokovati nekontrolirane si-
tuacije.

» OSteceni ili oneciscéeni izradci skrivaju opasnosti.
Metalne dijelove ili rascijepljeni materijal nije do-
pusteno obradivati ovim uredajem. Opasnost od
ozljeda!

» Postavite duge izratke za rezanje na valj¢ani stol
ili neku drugu potpornu napravu. U suprotnom bite
mogli izgubiti kontrolu nad izratkom.

 Stroj je prikladan samo za blanjanje i ravnanje

» Kada radite na stroju, trebali biste uvijek nositi pri-
kladnu zastitnu odjecu:

- zastitu za sluh radi zastite od oSteéenja sluha,

- zastitnu masku kako biste izbjegli udisanje opa-
snih &estica praSine,

- zastitne rukavice prilikom rukovanja vratilom no-
Za i grubih materijala radi smanjenja opasnosti
od ozljeda zbog ostrih rubova,

- zastitne naoCale kako biste izbjegli ozljede o€iju
zbog izbagenih komadica.
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» Sljedece situacije trebalo bi po moguénosti izbje-
gavati: prijevremeno prekidanje postupka blanjanja
(rezovi blanjanjem koji ne obuhvaéaju cijelu duljinu
izratka; blanjanje neravnih drvenih dijelova koji ne
nalijezu jednoliko na ulaznom stolu).

» Pozor! Ako je glavni mrezni priklju¢ak u loSem sta-
nju, prilikom uklju€ivanja uredaja postoji opasnost
od kratkog spoja. To moze utjecati i na druge funk-
cije (npr. svijetljenje kontrolnih Zaruljica). Ako se na
glavhom mreznom priklju€ku pojave neispravnosti,
za pomo¢ i informacije obratite se lokalnom elek-
trodistribucijskom poduzecu.

Ostali rizici

Unato€ svrsishodnoj uporabi ipak mogu nastati odre-
djeni faktori rizika. Zbog tehnologije postupka mogu
nastati sljedece ozljede:

+ A OPASNOST OD OZLJEDA!
prstiju i ruku dodirivanjem vratila noza na ne-
pro-krivenim podrucjima, kod promjene alata, osim
toga oni mogu otvaranjem zastitnog pokrivaca biti
nagnjeceni.

* na uloznom i ispuSnom otvoru

» kroz opasni povratni udar

» Ugrozenost od strane struje, ako elektri¢ni vodovi
nisu pravilno bili priklju€eni.

» kod rada bez usisavanja odn. bez vrece za iver
moze nastati zdravstveno Stetna drvena praSina.

* izbacivanjem dijelova

» Kroz metalne dijelova sadrzane u izratku nozevi
mogu postati tupim odn. mogu biti uniSteni.

A OSTECENJE SLUHA
Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
oStetiti sluh. Koristiti odgovarajuéu zastitu sluha!

Unato€ postivanju radnih uputa moze da postoji opa-
snost od skrivenih sekundarnih rizika.

Upozorenje! Ovaj elektriéni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje u odredenim
okolnostima moze negativno utjecati na aktivne ili
pasivhe medicinske implantate. Kako biste umanijili
opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporucuje-
mo osobama s medicinskim implantatima da se prije
uporabe elektri€nog alata savjetuju s lije¢nikom i pro-
izvodagem tog medicinskog implantata.

Postupanje u slu€aju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoé¢ koja odgo-
vara vrsti ozljede i odmah potrazite lije€ni¢ku po-
mo¢. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda
i probajte je smiriti. Za slu€aj nesreca i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
liekarna za pruzanje prve pomoc¢i prema standardu
DIN 13164.
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Upotrebljeni materijal iz priru€ne ljekarne treba zatim
odmah dopuniti. Jako trazite lije¢ni¢ku pomoc¢, nave-
dite slijedeée podatke:

1. Mjesto nezgode
2. Vrsta nezgode
3. Broj ozlijedenih osoba

4. Vrsta ozljede

6. Tehnicki podaci

Tehnicki podatci

Broj nozeva 2 kom.
EIZI’I]?;n\]/ermJe vratila za 8500 o/min
Dimenzije 970 x 490 x 485 mm
Masa 27 kg
Tehnicki podatci za ravnanje

Maks. Sirine blanjanja 254 mm
Maks. skidanje strugotina 2mm
Grani¢nik ravnanja | x h 635 x 127 mm
cranienica ravnans 015"
Veli¢ina stola za ravnanje 920 x 264 mm
Tehni€ki podatci za blanjanje

Maks. Sirine blanjanja 254 mm
Maks. debljina blanjanja 120 mm
Maks. skidanje strugotina 2mm
Veli€ina stola za blanjanje 380 x 254 mm
Pogon

Motor 230V /50 Hz
Ulazna shaga P1 1500 W

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Sum
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema normi
EN 61029.

Razina akustickog tlaka L , 89 dB(A)
Nesigurnost Koa 3dB
Razina akusticke snagel,,, 102 dB(A)
Nesigurnost K, 3dB

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema.

Ograniéite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

« Koristite samo besprijekorne uredaje.

» Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

» Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

» Nemojte preopterecivati ureda;.

» Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

« Iskljucite uredaj kad ga ne Koristite.

7. Priprema rada/ Rad

 Prije svake uporabe provijerite:

Pravilan rad prekidaca za uklj./isklj. i prekidaca za
slu¢aj nuzde

» Zaklju€ani Prekinuti zastitni uredaji. (Slika 1a -

Pozicija 3)
Postepenim otvaranjem svakog zastitnog uredaja,
kako bi bilo stroj moguce iskljuciti i provijeriti, da
nije moguce ukljuditi prilikom svakog otvaranja za-
Stitnog uredaja.

* Koénica
na poc¢etku rada ukljucite stroj i pustite ga da ubrza
do pune brzine vrtnje. Nakon toga ponovno isklju-
Cite stroj. Motor se mora zaustaviti unutar 10 se-
kunda. U suprotnom postoji neispravnost.

* Povratna hvataljka (Slika 4 - Pozicija 25)
najmanje jednom po radnoj smjeni vizualno, da bi
se utvrdilo, da se nalaze u dobrom radnom stanju,
npr. nemaju nikakva ostecenja dodirne povrsine
kroz udarce i da hvataljke osobnom tezinom neo-
metano padaju nazad;

* Noz blanje
U svezi oStecCenja i pravilnog dosjeda.

Stroj se smije koristiti samo ako su pridrzani svi
ovi uvjeti.

Za obradu kratkih izradaka koristiti potisna drvca ili
potisne Stapove koji nisu defektni.

Prikljucite stroj na jedan usisni uredaj ili uredaj za
iver.

Provijerite prije poCetka obrade da je grani¢nik pri€vr-
8éen.

Uvjerite se, da u svako vrijeme mozete odrzavati
ravnotezu. Postavite se postrani¢no ka stroju. Drzite
vase ruke kod stroja u radu na sigurnom razmaku od
rezackog valjka i sa mjesta sa kojeg se izbacuje iver.

Sa blanjanjem zapoceti tek onda, kada je rezacki va-
ljak postigao svoj potreban broj okretaja.

Blanjati samo sa oStrim nozevima i nikada preko me-
tala (Cavli, vijci).

Osim toga paziti na to, da izradak ne sadrzi nikakve
kablove, gajtane, uzad ili slicno. Nemojte obradivati
drvo koje sadrzi mnogobrojne tragove grana ili rupa
grana.

Duge izratke osigurajte protiv prevrtanja na koncu
postupka blanjanja. Upotrijebite k tomu npr. odma-
tacki stalak ili sli¢no.

Ne Cistite piljevine i drvenu praSinu oko uredaja dok
je uradu.
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Kod blokiranja stroj odmabh iskljucite. Izvucite utikac i
odstranite ukljeSteni izradak.

Nakon svake uporabe namijestiti najmanju veli€inu
reza kako bi se izbjegle opasnosti od povreda.
Uredaj Cuvajte na zaklju¢anom mjestu, van dohvata
djece.

A POZOR!

Stroj je potrebno sigurno uévrstiti na pod/radnu plo¢u

prikladnim vijcima/navojnim stegama jer postoji opa-

snost od prevrtanja.

* Prije ukljucivanja provjerite odgovaraju li podaci na

tipskoj plocici podacima o mrezi.

A UPOZORENJE! Prije svih radova odrzavanja,

CiS¢enja i podeSavanja izvucite utika¢ iz struj-ne

mreze.

Redovito provjeravajte jesu li noz (21) i zasun

* (22) dobro pricvrSceni u bloku nozeva (23) (slika
16).

* Nozevi (21) smiju iz bloka (23) strSiti maksi-malno
1,1 mm.

» Nikad ne uklanjajte sigurnosne pokrove sa stroja,

€ak ni kod servisiranja niti popravaka.

Sigurnosni pokrovi moraju uvijek funkcionirati. Pri-

je svakog koriStenja stroja priCvrstite i osi-gurajte

sigurnosne pokrove na predvidjenom mjestu.

Ako stroj koristite u zatvorenim prostorijama, pri-

kljuCite odsisavanje praSine na otvor za odvod pi-

lievine (5).

Provjerite funkcioniraju li protuudarni zahvat-nici

(24) besprijekorno (slika 17). Zahvatnici se moraju

lagano pomicati tako da slobodno vise prema do-

lje.

 Uvijek koristite zastitu za o€i.

» Nikad ne rezite ulegnuca, rukavce niti neke oblike.

Raspakirajte blanjalicu i provjerite ima li kak-vih

transportnih oStecenja.

» Stroj se mora postaviti tako da bude stabilan i cen-
triran.

8. Montaza

8.1 Paralelni graniénik (slika 2)

* S pomocu imbus klju¢a (14) odvrnite imbus vijke
(17/18) nalijevo.

* Prislonite paralelni grani¢nik (5) na kuciste stroja i
pri¢vrstite ga s pomocu imbus vijaka (17/18).

8.2 Rucéica za namjestanje blanjalice (slika 3)
* Rucica (10) za namjeStanje dubine blanjanja natic¢e
se samo na vreteno (19).

8.3 Usisiva¢ strugotina - ravnanje (slike 4-6)

» Radi montaze stavite pokrov noZeva za blanjanje
kompl. (13) u najvisi polozaj.

» Stavite stol za blanjanje (21) na najnizi polozaj s
pomocu rucice (10).
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» Postavite usisiva¢ strugotina (4) lagano nagnut na
stol i pomaknite ga prema natrag. Pritom je oba
sklopna aktivatora (3) potrebno drzati okrenuta
prema van.

 Blokirajte usisiva¢ strugotina (4) s pomocu sklo-
pnih aktivatora (3). Pozor! Stroj se neée pokrenuti
ako se sklopni aktivatori (3) ne utaknu ispravno.

» Uvrnite vijak (32) s druge strane stroja kako biste
pri¢vrstili usisiva¢ strugotina (4).

» Zatim preklopite pokrov noZeva za blanjanje kom-
pl. (13) ponovno prema dolje.

8.4 Usisivac strugotina - blanjanje (slika 11)

 Paralelni grani¢nik potrebno je demontirati radi bla-
njanja. Postupite obrnutim redoslijedom od opisa iz
toCke 8.1.

» Pomaknite pokrov noZeva za blanjanje (7) potpuno
prema van tako da se valjak s nozevima potpuno
oslobodi.

» Drzite sklopne aktivatore (3) ponovno prema van i
stavite usisivac¢ strugotina (4) na blanjalicu.

 Blokirajte usisiva¢ strugotina (4) s pomocu sklo-
pnih aktivatora (3). Pozor! Stroj se neée pokrenuti
ako se sklopni aktivatori (3) ne utaknu ispravno.

» Uvrnite vijak (32) u ulazni stol (12) kako biste fiksi-
rali usisiva¢ prasine (4).

9. Pogon

A PAZNJA!: Blanjalica debljada-ravnalica koncipi-
rana je specijalno za blanjanje tvrdog drva. Za to se
ko-riste visokolegirani nozevi (21). Prilikom debljanja
kontaktna povrSina radnog komada mora biti rav-na.

Ako se obraduju vedi ili tezi radni komadi, stroj se tre-

ba pri¢vrstiti na stalak (npr. pomoéu navoja u podu

stroja).

» Sklopka za ukljuCivanje/isklju€ivanje (1) nalazi se
na lijevoj strani stroja. Da biste ukljugili st-roj, pri-
tisnite zelenu tipku ,1“. Da biste iskljucili stroj, priti-
shite crvenu tipku ,,0“.

» Motor ovog uredaja zastiéen je od preopterece-
nja odgovaraju¢om sklopkom (35). U slu€aju pre-
koraenja nazivne struje sklopka za opterecenje
iskljuCuje uredaj. Nakon kratke stanke za hlade-
nje uredaj se ponovno moze ukljugiti pritiskom na
sklopku za zastitu od preopterecenja.

 Prilikom obrade dugih radnih komada koristite stol
s kotacgima ili sli¢nu potpornu napravu. Ovu dodat-
nu opremu mozete kupiti u speci-jaliziranim trgovi-
nama. Ona se mora smjestiti na strani dovodenja
i odvodenja radnog ko-mada. Pode$avanje visine
morate izvrsiti tako da se radni komad moze uvesti
vodoravno u stroj i isto tako vodoravno izvaditi.
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9.1 Obradu povrsina

A UPOZORENJE! Prije svih radova odrzavanja, Gi-
S¢enja i podeSavanja izvucite utika€ iz strujne mreze.

9.1.1 Namjestanje (slike 7/8)

» Okrenite vijak za namjeStanje (11) nadesno ili nali-
jevo do Zeljene dubine blanjanja. Dubinu blanjanja
moguce je ocitati na ljestvici (A).

» Olabavite paralelni grani¢nik (5) s pomoc¢u stezne
poluge (22). Namjestite Zeljeni kut. Namjesteni kut
moguce je oc€itati na ljestvici (B). Fiksirajte paralel-
ni grani¢nik (5) nakon obavljenog namjestanja po-
novno s pomocu stezne poluge (22). Ekscentrom
(33) moguce je otpustiti i pomaknuti grani¢nik (5).

9.1.2 Rad ravnalice (slike 9/10)

Pozor! Pobrinite se za ispravno montiranje usisi-

vaca strugotina (vidi 8.3)

e (Uski izradci, vidi sliku 9) Otvorite steznu polugu
(9) i pomaknite pokrov nozeva za blanjanje (7) toli-
ko daleko koliko zahtijeva Sirina izratka. Nakon to-
ga ponovno pritegnite steznu polugu (9).

« (Siroki, plosnati izradci, vidi sliku 10) Otvorite ma-
ticu sa zvjezdastom ru¢kom (6) i postavite pokrov
nozeva za blanjanje kompl. (13) toliko visoko koliko
je debeo izradak. Pokrov noZeva za blanjanje (7)
pritom pokriva &itav valjak s noZevima! Nakon toga
ponovno pritegnite maticu sa zvjezdastom ru¢kom
(6).

» Spojite mrezni utika¢ s elektricnim kabelom. Priti-
snite zelenu tipku ,I* kako biste pokrenuli blanja-
licu.

» Polozite izradak za obradu na ulazni stol (12). Jed-
nom rukom drzite izradak pritisnut na stolu (12) i
pomicite ga po mogucnosti palicom za guranje (16)
naprijed u smjeru izlaznog stola (26) preko valjka s
nozevima.

» Nakon zavr3etka rada isklju€ite stroj. U tu svrhu
pritisnite crvenu tipku ,0“. Nakon toga iskopcajte
stroj s elektri€ne mreze.

» Uklonite strugotine i praSinu s ulaznog stola (12),
izlaznog stola (26) i valjka s nozevima nakon $to se
stroj potpuno zaustavio.

» Postavite pokrov nozeva za blanjanje (7) ponovno
na mjesto i pokrijte noz za blanjanje po €itavoj du-
ljini.

9.2 Planiranje

A UPOZORENJE! Prije svih radova odrzavanja, Gi-
S¢enja i podeSavanja izvucite utika€ iz strujne mreze.

9.2.1 Namjestanje (slike 4/11)

Nataknite rucicu (10) na vreteno (19) i okrenite stol za
blanjanje (21) na Zeljenu visinu. NamjeStenu visinu
moguce je ocitati na ljestvici (C).

9.2.2 Rad blanjalice (slike 4/11/12)

Pozor! Pobrinite se za ispravno montiranje usisivaca

strugotina (vidi 8.4)

» Spojite mrezni utika¢ s elektricnim kabelom. Priti-
shite zelenu tipku ,I* kako biste pokrenuli blanja-
licu.

» Polozite izradak na stol za blanjanje (21). Vodite
izradak u smjeru ulaznog stola (12). (Vodite racu-
na o smjeru strelice koja ujedno simbolizira i smjer
rada.)

» Nakon zavrSetka rada iskljucite stroj. U tu svrhu
pritisnite crvenu tipku ,0“. Nakon toga iskopc&ajte
stroj s elektri€ne mreze.

» Uklonite strugotine i praSinu sa stola za blanjanje
(21) i valika s noZevima nakon $to se stroj potpuno
zaustavio.

9.3 Promjena oStrice (slika 13/14)

« A OPREZ!: Prije mijenjanja ostrica uvijek od-
spojite mrezni kabel.

» Blokirajte zastitu vratila za blanjanje kompl. (13) u
podignutom polozaju.

» Odvrnite i izvadite pet zateznih vijaka (23).

» Podignite noz (24) i polugu noza (27) s vratila.

» Uklonite strugotine i smolu s vratila za blanjanje i
poluge noza.

* Umetnite novi noz (24) u vratilo za blanjanje, fiksi-
rajte noz (24) s pravokutnim prorezima u obje na-
vojne glave. (Tim dvama vijcima noz se namjesta
po visini.)

» Polozite polugu noza (27) na noz (24).

» Lagano pritegnite pet zateznih vijaka (23).

» Ponovite radne postupke za drugi noz (24).

» Zatim to¢no namjestite noz za blanjanje (24) pre-
ma izlaznom stolu. U tu svrhu uporabite ravnalo
koje se polozi na izlazni stol.

» NamjeStanjem dvaju vijaka za namjeStanje (31)
moguce je noz (24) namijestiti po visini.

» Okretanjem vratila za blanjanje zajedno s ravna-
lom prepoznat ¢ete namjestenu visinu.

» Noz je ispravno namjeSten ako nozevi nastave po-
micati ravnalo za maks. 3 mm.

» Nakon uspjesSnog namjestanja nozeva valja Evrsto
pritegnuti sve zatezne vijke (8,4 N/m)

Vodite ra¢una o sljedeéem:

» OStri nozevi za blanjanje jamce Ciste rezultate bla-
njanja i manje opterec¢uju motor.

* Prilikom tre¢eg brusenja ne smije se skinuti vise
materijala nego 3 x 0,05 mm.

* Nozevi koji se rabe na ovom stroju nisu prikladni
za nabore/Siljke.

* Na kraju spustite Stitnik vratila za blanjanje na-
trag na stol i stegnite ga vijkom sa zvjezdastom
ruc¢kom.
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A UPOZORENJE!

Koristite isklju€ivo nozeve koje je proizvodac prepo-
ru€io za ovaj uredaj. U slu€aju uporabe drukgijih no-
Zeva postoji opasnost od ozljedivanja zbog gubitka
kontrole. Nemoijte vijke previSe ste-zati niti premalo.
Zasun (22) ili vijke s istroSenim navojima morate od-
mah zamijeniti.

10.0drzavanje

A UPOZORENJE! Prije svih radova odrzavanja, Gi-
S¢enja i podeSavanja izvucite utika€ iz strujne mreze.

Briga o stroju

Ravnalica/debljaca nije zahtjevna u pogledu odrza-
vanja. Kugli¢ni lezajevi trajno su podmazani. Nakon
priblizno deset radnih sati, preporucuje se podmazi-
vanje sljedecih dijelova:

» Lezaj valjka za uvodenje i izlaz

» Lezaj remenice i lan€anika

Na osovinu s navojima za podeSavanje visine stola
za stanjivanje dozvoljeno je nanoSenje samo suhog
sredstva za podmazivanje.

S povrSine stola i s ulaznih i izlaznih valjaka potrebno
je uvijek uklanjati smolu.

Prljave ulazne/izlazne potrebno je odistiti.

Kako bi se izbjeglo pregrijavanje motora, potrebno je
redovito provjeravati je li se na otvorima za zrak mo-
tora nakupila praSina. Nakon dulje uporabe preporu-
Cuje se da stroj provjeri ovlastena servisna sluzba.

Njegovanje alata

S vratila za blanjanje, steznih naprava, oslonaca no-
Zeva i nozeva potrebno je redovito uklanjati smolu jer
Cisti alat poboljSava kvalitetu rezanja.

U tu svrhu stezne naprave, oslonce nozeva i nozeve
moguce je poloZiti na 24 sata u komercijalno dostu-
pno sredstvo za rastvaranje smole. S aluminijskih
alata dopusteno ej uklanjati smolu samo sredstvima
za CiScenje koji ne oSteéuju tu vrstu metala.

Pozor:
U slu€aju loSeg stanja elektricne mreze moze doci
do kratkotrajnog pada snage. Obratite se stru¢njaku.

11. Skladistenje (slika 15)

Radi skladiStenja omotajte elektri¢ni kabel (29) oko
za to predvidenog kabelskog drzaca (30). Za pali-
cu za guranje predvideni su drzaci palice za gura-
nje (28). Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i
suho mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca
ne-maju pristup. Optimalna temperatura skladiStenja
je izmedu 5 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-noj
pakovini.
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12 Elektri€ni priklju¢ak / Elektricna
sigurnost

A POZOR! Opasnost od strujnog udara! Postoji
opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara!
Osteceni kablovi ili utikaci mogu izazvati udar elek-
tricnom strujom.

Izbjegavajte dodire tijela sa uzemljenim dijelovi-ma i
Stitite se od elektri€nog udara.

A Stroj smije biti priklju¢éen samo na uti¢nicu sa za-
Stitnim prekidacem za zastitu od struje greske (RCD
maks. Struja greSke 30mA).

Ovaj ugradeni elektromotor u potpunosti je ozi¢en i
pripremljen za rad. Spojevi su izvedeni u skladu sa
njemackim normama VDE i DIN. Priklju¢ivanje na
izvor elektricne energije koje izvodi korisnik kao i
produzni kabel takoder moraju zadovoljavati zahtjeve
tih normi. Spajanje i popravke na elektri¢nim instala-
cijama mora izvoditi samo kvalificirani elektri¢ar.

» Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i pod-
lijele uvjetima specijalnog prikljudivanja. To znadi
da nije doputena uporaba na slobodno odabranim
prikljudnim todkama po lelji.

+ Kod nepovoljnih odnosa u mreli ovaj uredjaj mole
uzrokovati privremena kolebanja napona.

* Proizvod je namijenjen iskljudivo za uporabu na
prikljuanim todkama koje
a) ne prekoracuju maksimalnu dopustenu impe-
danciju mreze ,Z* (Zmaks. = 0,367 Q) ili
b) dija opteretivost trajnom strujom mrele iznosi
minimalno 100 A po fazi.

» Kao korisnik morate provijeriti, ako je potrebno i
posavjetovati se s Vai m poduzegem za opskrbu
energijom, ispunjava li prikljudna todka na kojoj
lelite koristiti Va proizvod jedan od zahtjeva a) ili
b).

Vazne napomene:

Ako se motor preoptereti, to se automatski iskljucuje.
Nakon vremena hladenja (razli¢ita vremena) motor
se moze ponovno ukljugiti.

Neispravan elektri¢ni kabel za spajanje

Ostecéeni kabeli za elektri€ni prikljucak:

Kabel za elektri¢ni priklju€ak obi¢no pretrpe ostece-

nje izolacije. Moguci uzroci su:

» Mjesta prignjeCenja kada kabeli za povezivanje
prolaze kroz odSkrinute prozore ili vrata.

* Prijelomi koji su izazvani nepropisnim prikljuciva-
njem ili polaganjem kabela za povezivanje.

» Posjekotine koje nastaju voznjom ili hodanjem po
kabelu za povezivanje.

» OStecenje izolacije koje nastaje zbog nasilnog iz-
vlagenja kabela iz zidne uti¢nice.

» Pukotine koje nastaju starenjem izolacije kabela.
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Tako oSteceni priklju€ni elektri¢ni kabeli ne smiju se
koristiti jer oSte¢enje izolacije ih €ini iznimno opasni-
ma.

Redovito provjeravajte da na spojnim kabelima nema
oSteéenja. Ne zaboravite za vrijeme provjere kabel
odvoijiti od mreze. Elektricni kablovi za povezivanje
moraju biti uskladeni sa propisima VDE i DIN. Ko-
ristite samo kabele sa oznakom ,HO 5 VV-F“ To je
obvezujuéi propis.

Jednofazni motor

* Napon elektriénog napajanja mora biti u opsegu
230V /50 Hz.

» Produzni kabeli duzine do 25 m moraju imati po-
pre¢ni presjek 1,5 mm?, a oni duzi od 25 m najma-
nje 2,5 mmz.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

U slu€aju slanja upita navedite sljedeée podatke:
* Proizvoda¢ motora

* Vrsta struje motora

» Podaci s nazivne plo€ice motora

» Podaci s nazivne plocCice sklopke

13.Zbrinjavanje i recikliranje

® Uredaj se nalazi u pakiranju kako bi se spri-
\ jecila transportna oSte¢enja. To je pakiranje
sirovina te se moze ponovno uporabiti ili od-
nijeti na recikliranje.
!. Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih
S materijala kao Sto su metal i plastike. Neis-
pravne dijelove odnesite na zbrinjavanje posebnog
otpada. O tome se raspitajte u specijaliziranoj trgo-
vini ili u opéinskoj upravi!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadul!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
ﬁ zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj

i elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-

nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je predati na za
to predvideno sabiraliste. To je moguce obaviti npr.
povratom pri kupnji sli€nog proizvoda ili predajom na
ovlasteno sabiralidte za recikliranje elektri€nih i elek-
tronickih starih uredaja. Neispravno rukovanje starim
uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su
Cesto sadrzane u elektricnim i elektroniCkim starim
uredajima moze imati negativne posljedice na okolis
i ljudsko zdravlje.

Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda usto do-
prinosite u€inkovitom iskoristenju prirodnih resursa.
Informacije o sabiralistima starih uredaja mozete
zatraziti od tijela gradske uprave, javnih pruzatelja
usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista elektri¢-
nih i elektroni¢kih starih uredaja ili poduzeca za od-
voz otpada.

14.Rezervni dijelovi narugiti

Obratite pozornost na to€an opis greske i u svakom

slu¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

» Jeliuredaj veé¢ jednom radio ispravno ili je otpocet-
ka neispravan?

« Jeste li uoCili nesto prije pojave kvara (simptom pri-
je kvara)

* U ¢emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioni-
ranju uredaja (glavni simptom)? OpiSite taj kvar.

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni ma-
terijal.

Potrosni dijelovi*: Klinasti remen, Noz za blanjanje,
Cetke atoma

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!
Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-

Seg servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na na-
slovnici.
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15.Trazenje i uklanjanje greSaka

Kvar

Stroj nije moguce
ukljuciti

Uzrok

Ne postoji mrezni napon
Ugljene Cetkice su istroSene
Usisivac€ strugotina nije montiran

Nacin uklanjanja

Provjerite opskrbu elektroenergijom
Odnesite stroj u radionicu servisne sluzbe
Montirajte usisivac strugotina

Stroj ne funkcionira ili
se naglo zaustavlja

Prekid opskrbe elektroenergijom
Motor ili sklopka su neispravni

Provjerite mikrosklopku

Provjerite osigurac / zastitu od preoptere¢enja na
uredaju

ZatraZite od elektrotehnickog stru€njaka da provjeri
motor ili sklopku

Montirajte usisivac strugotina tako da se
mikrosklopka aktivira

Provjerite mrezni predosigura¢

Stroj se zbog montirane zastite od podnapona neée
sam ukljuditi, nego ga valja ponovno ukljuciti nakon
ponovnog uspostavljanja napajanja.

Stroj se zaustavlja
tijekom blanjanja

Noz za blanjanje je tup/istroSen
Aktivirala se preopteretna sklopka
Provjerite mikrosklopku

Preveliko skidanje strugotina
Preveliko pomicanje

Zamijenite ili naoStrite noz

Nakon hladenja ponovno uklju€ite motor
Montirajte poklopac usisiva€a strugotina ili blokadu
stola tako da se mikrosklopka aktivira.

Smanijite skidanje strugotina

Smanijite brzinu pomicanja

Izradak se uglavljuje
prilikom
Blanjanje

Dubina rezanja je prevelika

Smanijite dubinu rezanja i obradite izradak u viSe
radnih ciklusa

Brzina vrtnje smanjuje
se tijekom blanjanja

Preveliko skidanje strugotina
Preveliko pomicanje
Tupi noz

Smanijite skidanje strugotina
Smanijite brzinu pomicanja
Zamijenite noz

Nezadovoljavajuée
stanje povrsSine

Noz za blanjanje je tup/istrosen
NozZ za blanjanje zacepljen je
strugotinama

Nejednoliko dovodenje

Zamijenite ili naoStrite noz

Uklonite strugotine

Dovodite izradak s konstantnim pritiskom i
smanjenom brzinom dovodenja

Obradena povrsina je
suviSe hrapava

U izratku i dalje postoji previSe
vlage

Osusite izradak

Obradena povrsina
napukla

Izradak je obradivan suprotno
smjeru rasta

Istodobno je blanjano previSe
materijala

Obradite izradak iz suprotnog smjera

Obradite izradak u viSe radnih ciklusa

Nedovoljno pomicanje
izratka prilikom
blanjanja

Izradak je obradivan suprotno
smjeru rasta

Istodobno je blanjano previse
materijala

Ocistite stolnu plocu i premazite je tankim slojem
voska
Popravite transportne valjke

ZacCepljen izlaz
strugotina prilikom
blanjanja (bez
usisavanja)

Preveliko skidanje strugotina
Tupi noz
Drvo je suvise mokro

Smanijite skidanje strugotina
Zamijenite noz
Osusite izradak

Zacepljen izlaz
strugotina prilikom
ravnanja (bez
usisavanja)

Preveliko skidanje strugotina
Preveliko pomicanje

Tupi noz

Drvo je suvise mokro

Smanijite skidanje strugotina
Smanijite brzinu pomicanja
Zamijenite noz

Osusite izradak

ZacCepljeno izbacivanje
strugotina s
usisavanjem prilikom
blanjanja ili ravnanja

Usisavanije je preslabo

Potrebno je rabiti uredaj za usisavanje koji na
prikljuénom nastavku za usisavanje jam¢i brzinu
zraka od najmanje 20 m/s
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Opcionalan pribor:
HSS-Noz za blanjanje
Dvodijelni komplet
Broj artikla: 3902202701
EAN: 40 46664 00031 0
Pravila redovitog odrzavanja Prije Po Svaki Nakon 6
svakog potrebi | tjedan mjeseca
pustanja
u pogon
Provijeriti noz blanje u svezi besprijekornog stanja Kontrola X
Zamijena X X
Provjera funkcionalnosti sigurnosnih uredenja Kontrola X
Zamijena X
Ciséenje stroja od prasine / ivera Ocistiti X
Provjera pogonskih remena u svezi napona & stanja / Kontrola X
habanja Zamijena
Nauljati / podmazati sve pokretne spojne dijelove X X
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat original

Tnainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

AVERTIZARE! Purtati ochelari de protectie. Scanteile sau fragmentele libere, aschiile
si prafurile produse in timpul lucrului pot duce la pierderea vederii.

Purtati ochelari de protectie!

Purtati o masca anti-praf. La prelucrarea lemnului si a altor materiale se poate produce
praf nociv pentru sanatate. Nu este permisa prelucrarea materialului care contine azbest!

ATENTIE! Pericol de vatamare! Nu interveniti daca panza de ferastrau este in functiune!

Prekidaci
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral3e 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate Client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes Tn
lucrul cu noul dumneavoastra aparat.

Avertizare:

Constructorul acestei masini nu rspunde in confor-

mitate cu legea raspunderii producatorului pentru

produsele sale in vigoare, pentru pagubele la acest

aparat, rezultate prin:

» Folosirea necorespunzatoare,

» Nerespectarea instructiunilor de folosire,

» Reparatii prin terze persoane, neautorizate sau ne-
specializate,

* Introducerea si inlocuirea de piese neoriginale,

 Folosirea pentru alta destinatie.

» Caderea instalatiei electrice prin nerespectarea
reglementarilor electrice si VDE-0100,DIN57113/
VDEO0113.

Noi va recomandam:

Cititi inainte de montaj si luarea in exploatare intregul
text de instructiuni.

Aceste instructiuni va usureaza cunoasterea masinii
dumneavoastra si folosirea ei corespunzatoare.
Instructiunile de folosire contin notite importante:
cum sa folositi masina in conditii de siguratad pro-
fesional si economic, cum sa evitati reparatiile, sa
reduceti timpii morti, sa prelungiti durata de viata a
masinii, si cum sa evitati pericolele.

In plus, la masurile de siguranta din aceste instructi-
uni, trebuie neaparat pentru folosirea masinii sa res-
pectati reglementarile tarii dumneavoastra.

Pastrati aceste instructiuni intr-o folie de plastic ferite
de murdarie si umezeala la masina dumneavoastra.
Ele trebuie citite cu atentie si respectate inainte de
inceperea lucrului de fiecatre persoana ce deser-
veste masina. La masina trebuie sa lucreze numai
persoane care pot demonstra ca stiu sa foloseasca
masina si cunosc pericolele care pot aparea in tim-
pul exploatarii. Durata de folosire a masinii trebuie sa
fie respectata.

Pe lIinga masurile de siguranta care rezulta din aces-
te instructiuni, cat si masurile de siguranta ale tarii
dumneavoastra, trebuie sa respectati si regulile teh-
nice generale ale masinilor de prelucrare a lemnului.
Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau
pagube produse prin nerespectarea acestui manual
si a indicatiilor de securitate.
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Descrierea aparatului (fig. 1-19)

Comutator de pornire/oprire
Comutator de suprasarcina
Opritor inchidere
Aspirare aschii
Limitator paralel
Piulita in forma de stea M8
Aparatoare cutite de rindea
Piulita in forma de stea M6
Péarghie de strangere
Manivela
. Surub de aplicare
. Masa de avans
. Aparatoare cutite de rindea compl.
Cheia imbus
. Curea nervura
. Tija de impingere
Surub imbus
. Surub imbus
. Arbore
. Arbore filetat
. Masa de rindeluire
. Pérghie de strangere
. Surub de tensionare
. Cutit de rindea
. Gheara antirecul
. Masa de preluare
. Traversa cutit
. Suport tija de impingere
. Cablu pentru retea
. Suport de cablu
. Surub de reglaj
. Surub de fixare
. Excentric

©oNo N PRE
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A. Scala (aplicare)
B. Scala (limitator paralel)
C. Scala (rindeluire)

3. Pachetul de livrare (fig. 1a/b)

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
ratul.

« Inlaturati materialul de ambalat, precum si sigu-
rantele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

« Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expi-
rarea perioadei de garantie.

Masina de indreptat si masina de rindeluit 1x
Tija de impingere 1x

Rezerva - curea nervura 2x

Cheie imbus 1x

Manivela

Limitator paralel 1x
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Aspirare aschii 1x
Instalatie de operare 1x

ATENTIE

Aparatul si materialele de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu Pungi-
le din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si de asfixiere!

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Masina de indreptat pentru rindeluire si masina de
grosime servesc la indreptarea si ajustarea lemne-
lor intregi de taiere de toate tipurile in forma patrata,
dreptunghiulara sau oblica.

Masina poate fi utilizatda numai in conformitate
cu scopul propus.

A\ ATENTIE!

Urmatoarele lucrari nu pot fi efectuate:

* Introducerea (adica orice prelucrare care nu se in-
tinde pe intreaga lungime a piesei de prelucrat)

» Depresiuni, conuri sau adancituri

* Modelarea lemnului puternic curbat in cazul in ca-
re exista un contact insuficient cu masa de alimen-
tare.

A\ Este strict interzisd demontarea, modificarea sau
utilizarea contrar destinatiei a tuturor instalatiilor de
protectie de pe utilaj, ca si montarea instalatiilor de
protectie ale altor producatori.

Puntea de protectie nu trebuie indepartata in timpul
prelucrarii. Partea nefolosita a arborelui portcutit tre-
buie acoperita.

Exigente la adresa operatorului

Utilajul poate fi intrebuintat si intretinut numai de per-
soane care il cunosc si care sunt informate de peri-
colele posibile. Nu Iasati niciodata copiii sa lucreze
cu acest utilaj. Nu admiteti niciodata ca o persoana
sa lucreze cu acest utilaj fara a fi instruita reglemen-
tar. Operatorul trebuie ca, Tnainte de a folosi utilajul,
sa citeasca cu atentie modul de operare.

Calificare: In afara de o instruire amanuntita din par-
tea unui specialist, nu este necesara nici o alta ca-
lificare speciala pentru deservirea prezentului utilaj.

Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de per-
soane care au Tmplinit varsta de 18 ani. Exceptie o
fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru
a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului. Reglementarile locale pot stabili varsta
minima a utilizatorului.

Instructaj: Utilizarea aparatului necesitda numai o in-
struire adecvata din partea unui specialist, respectiv
de modul de operare. Un instructaj special nu este
necesar.

Masina trebuie utilizatda numai conform destinatiei.
Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia. Pentru pagubele si vatamarile de orice fel
rezultate in urma utilizarii neconforme cu destinatia
raspunde utilizatorul/operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre
nu au fost construite avand ca destinatie utilizarea
profesionala sau industriala. Nu preluam garantia
daca aparatul este utilizat in regim profesional sau
industrial, precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii importante
Instructiuni generale de siguranta

Atentie! La folosirea sculelor electrice, se vor res-
pecta urmatoarele masuri principale de siguranta si
protectie impotriva electrocutarii, vatamarii corporale
si incendiului. Cititi toate aceste indicatii inainte de
utilizarea acestei unelte electrice si pastrati indica-
tille de securitate Tn siguranta.

Lucrul in siguranta
1 Mentineti in ordine zona dumneavoastra de lucru

— Dezordinea in zona de lucru poate duce la ac-
cidente.

2 Luati in considerare influentele mediului

— Nu expuneti sculele electrice la ploaie.

— Nu utilizati sculele electrice Th medii umede sau
ude.

— Asigurati o iluminare corespunzatoare a zonei
de lucru.

— Nu utilizati sculele electrice acolo unde exista
pericol de incendiu sau de explozie.

3 Protejati-va impotriva electrocutarii

— Evitati contactul corpului cu componentele le-
gate la paméant (de ex. tevi, radiatoare, cuptoare
electrice, aparate de racire).

4 Tineti alte persoane la distanta.

— Nu permiteti altor persoane, in special copiilor,
sa atinga scula electrica sau cablul. Tineti aces-
te persoane la distanta de zona dumneavoastra
de lucru.

5 Depozitati in siguranta sculele electrice neutilizate

— Sculele electrice nefolosite trebuie sa fie depo-
zitate intr-un loc uscat, la inaltime sau intr-un
loc inchis, in afara zonei de acces a copiilor.

6 Nu suprasolicitati scula electrica

— Veti lucra mai bine si mai sigur in domeniul de

putere indicat.
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7 Folositi scula electrica corecta

— Nu utilizati scule electrice cu randament scazut
pentru lucrari dificile.

— Nu utilizati scula electrica in alte scopuri decéat
cele pentru care a fost prevazuta. Nu utilizati
de exemplu un ferastrau circular manual pentru
taierea crengilor sau bucatilor de lemn.

— Nu utilizati scula electrica pentru taierea lem-
nului de foc.

8 Purtati imbracaminte adecvata

— Nu purtati Tmbracaminte larga sau bijuterii,
acestea pot fi prinse de componentele mobile.

— La efectuarea lucrarilor in aer liber, se reco-
manda a se purta Incaltaminte antiderapanta.

— Daca aveti par lung, purtati o plasa pentru par.

9 Folositi echipamentul de protectie

— Purtati ochelari de protectie.

— Purtati o masca respiratorie la efectuarea lucra-
rilor care genereaza praf.

10 Racordati dispozitivul de aspirare a prafului daca
prelucrati lemn, materiale asemanatoare lemnului
sau materiale plastice. ATENTIE! La prelucrarea
metalelor este interzisa racordarea dispozitivului
de aspirare a prafului. Pericol de incendiu si
de explozie prin aschiile fierbinti sau scan-
teile produse! in cazul prelucrarii metalelor
inlaturati de asemenea si sacul de colectare
a aschiilor (21).

— Daca exista racorduri pentru aspirarea prafului
si pentru instalatia de captare, convingeti-va ca
sunt conectate si utilizate corect.

— Prelucrarea lemnului, materialelor asemana-
toare lemnului si materialelor plastice in inca-
peri inchise este permisa numai cu o instalatie
de aspirare adecvata.

11 Nu utilizati cablul in alte scopuri decét cele pentru
care a fost prevazut
— Nu utilizati cablul pentru tragerea fisei din pri-

za. Protejati cablul Tmpotriva caldurii, uleiului
si muchiilor ascutite.

12 Asigurati piesa
— Folositi dispozitive de tensionare sau o menghi-

na pentru imobilizarea piesei. Astfel piesa este
fixatd mai bine decat in mana dumneavoastra
si permite operarea masinii cu ambele maini.

— Tn cazul pieselor lungi este necesar un suport
suplimentar (masa, stativ etc.) pentru a evita
rasturnarea masinii.

— Apasati intotdeauna ferm piesa spre placa de
lucru si opritor pentru a impiedica miscarea,
respectiv rasucirea piesei.

13 Evitati o pozitie anormala a corpului
— Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti-va in

permanenta echilibrul.

— Evitati pozitiile dezavantajoase ale maéinilor la
care o alunecare brusca poate duce la atin-
gerea panzei de ferastrau cu una sau ambele
maini.
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14 ingrijiti atent sculele dumneavoastra

— Pastrati sculele de taiere ascutite si curate,
pentru a putea lucra mai bine si mai sigur.

— Respectati indicatiile referitoare la lubrifiere si
la schimbarea sculei.

— Verificati periodic conductorul de racord al
sculei electrice si solicitati inlocuirea acestuia
de catre un specialist autorizat, daca a suferit
deteriorari.

— Controlati regulat cablurile prelungitoare si in-
locuiti-le cand sunt deteriorate.

— Pastrati manerele uscate, curate, fara urme de
ulei si unsoare.

15 Trageti fisa din priza

— Nu Tinlaturati niciodata fragmentele libere,
aschiile sau bucatile de lemn intepenite daca
panza de ferastrau este in functiune.

— 1n caz de nefolosire a sculei electrice, Thainte
de intretinerea curenta si la schimbarea scule-
lor ca de ex. panza de ferastrau, burghie, freze.

— Daca panza de ferastrau se blocheaza la taiere
datorita unei forte de avans prea mari, deco-
nectati aparatul si detasati-I de retea. Inlatu-
rati piesa si asigurati-va ca panza de ferastrau
functioneaza liber. Conectati aparatul si exe-
cutati din nou procesul de taiere cu for{a de
avans mai mica.

16 Nu lasati chei de scule in aparat

— Inainte de conectare, verificati daca cheile si

uneltele de reglaj au fost inlaturate.
17 Evitati pornirea involuntara

— Asigurati-va ca la introducerea figei in priza,
comutatorul este deconectat.

18 Pentru spatiile exterioare utilizati cabluri prelun-
gitoare

— Tn aer liber utilizati numai cablul prelungitor
avizat in acest scop si marcat corespunzator.

— Utilizati tamburul de cablu numai in stare de-
rulata.

19 Fiti intotdeauna atent

— Concentrati-va la fiecare operatiune efectuata.
Procedati Tn mod rational atunci cand lucrati.
Nu utilizati scula electrica cand nu sunteti con-
centrat.

20 Verificati daca scula electrica prezinta eventuale
deteriorari

— Tnainte de utilizarea In continuare a sculei elec-
trice, verificati riguros functionarea impecabila
si conforma cu destinatia a dispozitivelor de
protectie sau a componentelor usor deteriorate.

— Verificati daca piesele mobile functioneaza
impecabil, nu se blocheaza sau daca exista
piese deteriorate. Toate piesele trebuie sa fie
montate corect si sa indeplineasca toate con-
ditiile pentru a asigura functionarea impecabila
a sculei electrice.

— Calota de protectie mobila nu are voie sa fie
blocata in stare deschisa.



— Dispozitivele de protectie si piesele deteriorate
trebuie sa fie reparate sau Tnlocuite corespun-
zator intr-un atelier de specialitate autorizat,
daca in manualul de utilizare nu este indicat
altceva.

— Comutatoare defecte trebuie sa fie inlocuite
intr-un atelier service pentru clienti.

— Nu utilizati conductori de racord defectuosi sau
deteriorati.

— Nu utilizati scule electrice al caror comutator
nu permite pornirea si oprirea.

21 ATENTIE!

— Utilizarea altor unelte de lucru si altor acceso-
rii poate constitui pericol de vatamare pentru
dumneavoastra.

22 Incredintati repararea sculei electrice unui spe-
cialist electrician

— Aceasta scula electrica este conforma cu dis-
pozitile de securitate aflate in vigoare. Repa-
ratiile pot fi efectuate numai de catre un speci-
alist electrician, folosindu-se piese de schimb
originale; in caz contrar utilizatorul risca sa se
accidenteze.

Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzo-
riale sau mentale limitate sau lipsa de experienta si /
sau lipsa de cunostinte. Copiii trebuie supravegheati
pentru a se asigura ca nu se joaca cu dispozitivul.

INDICATII SPECIALE DE SECURITATE

» Nu utilizati cutite tocite. Pericol de recul!

 Blocul de taiere trebuie sa fie complet acoperit.

« Utilizati o tija de Tmpingere pentru rindeluirea pie-
selor scurte.

» Pentru rindeluirea pieselor inguste confruntati-va
cu masurile preventive de securitate suplimentare.
Utilizarea dispozitivelor de presiune transversala si
aparatorile arcurilor pot fi necesare in scopul ga-
rantiei lucrarilor sigure.

» Aparatul nu este potrivit pentru taierea pieselor in-

Daca nu sunt introduse manual piese mici, pot
aparea pericolul de vatamare. Recomandarile pro-
ducatorului cu privire la utilizarea unei tije de im-
pingere trebuie luate in considerare.

O aliniere gresita a aparatorilor de protectie, mesei

de avans sau a grilajului poate duce la situatii ne-

controlate.

Piese deteriorate sau murdarite pot provoca peri-

cole. Piesele metalice sau materialul faramitat nu

pot fi prelucrate cu acest aparat. Pericol de vata-
mare!

Amplasati piesele lungi pentru tdiere pe masa de

rulare sau pe un alt dispozitiv de sprijin. In caz con-

trar, puteti pierde controlul asupra pieselor.

Aparatul este potrivit doar pentru rindeluire si ajus-

tare

Daca efectuati lucrari la masina, purtati intotdeau-

na imbracaminte de protectie:

- casti antifonice pentru protectia impotriva afecti-
unilor asupra auzului,

- 0 masca de protectie a respiratiei pentru a pre-
veni inhalarea particulelor de praf periculoase,

- manusi de protectie la manevrarea arborelui
portcutit iar pentru diminuarea riscului vatama-
rilor din cauza materialelor aspre cu muchii as-
cutite,

- purtati ochelari de protectie pentru a va proteja
ochii Tmpotriva vatamarilor din cauza pieselor
aruncate la intdmplare.

Urmatoarele situatii trebuie evitate in toate cazuri-
le: intreruperea prematura a procesului de rindelui-
re (taierea rindea care nu cuprinde lungimea totala
a piesei; rindeluirea bucatilor de lemn inegale, care
nu se pot pozitiona egal pe masa de avans).
Atentie! Daca priza principala prezinta o stare ne-
satisfacatoare, exista pericolul de scurtcircuit la
deconectarea aparatului. Din aceeasi cauza pot fi
afectate si alte funciii (de ex. aprinderea lampilor
de control). Daca apar defectiuni la priza, va ru-
gam sa va adresati la electricianul local in scopul
asistentei si informatiei.

doite.

Sigurantele de recul si valtul de avans necesita ve-
rificarea regulata.

Aparatele, care sunt echipate cu dispozitiv de eva-
cuare a tensiunii si hote trebuie conectate la apa-
ratele corespunzatoare. Tipul de material poate
influenta In mod defavorabil producerea de praf.
Aparatul trebuie folosit numai pentru taierea lem-
nelor si materialelor asemanatoare.

in cazul in care cutitul este uzat 5 %, trebuie
schimbat.

O tija gresita de impingere poate duce la pericole.
Tija de impingere trebuie pastrata pe masina in ca-
zul neutilizarii.

Pericole remanente

Chiar cu o utilizare corecta si respectand toate pre-
scriptiile de sigurantd, mai pot exista riscuri rezidu-
ale.

« A PERICOL DE ACCIDENTARE!
a degetelor si méainilor in urma atingerii arbo-relui
portcutit Th zonele neacoperite, in timpul schimba-
rii uneltei; de asemenea, degetele si méai-nile pot fi
strivite Tn urma deschiderii capacului de protectie.

 la deschiderea de alimentare si de evacuare

 Tn urma reculului periculos

« pericol din cauza curentului electric daca cablurile
electrice nu au fost conectate Tn mod corespunza-
tor.
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» Tn cazul operarii fara sistem de aspirare sau fara
sac pentru aschii se poate produce praf lemnos
daunator sanatatii.

« din cauza pieselor proiectate Tn afara

» Corpurile metalice din piesa de prelucrat pot toci
sau distruge cutitele.

A DETERIORAREA AUZULUI

A sta o perioada indelungata in imediata apropiere a
utilajului Tn functiune poate duce la deteriorarea au-
zului. Purtati casti de protectie a auzului

Chiar daca se respecta modul de operare, mai pot
exista inca riscuri reziduale.

Avertizare! Aceasta scula electrica genereaza pe
parcursul functionarii un ca&mp electromagnetic.
Acest camp poate in anumite imprejurari sa influen-
teze negativ implanturile medicale active sau pasive.
Pentru a micsora pericolul unor vatamari grave sau
mortale, recomandam persoanelor cu implanturi me-
dicale sa consulte medicul si producatorul implantu-
lui medical Tnainte de a folosi scula electrica.

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un timp
cat mai scurt ajutorul calificat al medicului. Paziti
ranitul de alte accidente, si calmati-I. in cazul unui
eventual accident, la locul de munca trebuie sa se
gaseasca intotdeauna la indeména o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materia-
lul pe care 1l veti consuma din trusa medicala trebu-
ie completat imediat. In caso di richiesta del pronto
soccorso comunicare le seguenti informazioni:

1. Locul accidentului
2. Tipul accidentului
3. Numarul ranitilor

4. Tipul ranirii
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6. Date tehnice

Date tehnice

Numarul de cutite 2 bucati
Turatia arborelui rindelei 8500 1/min
Dimensiuni 970 x 490 x 485
mm
Masa 27 kg
Date tehnice Indreptare prin rindeluire
Latime max. de rindeluit 254 mm
Adancime de agchiere max. 2mm
Opritor de indreptat | x h 635 x 127 mm
Sgﬁz?g;)g? pivotare opritor 90°-135°
ai(;r::;f;nea mesei de 920 x 264mm
Date tehnice rindeluire la grosime
Latime max. de rindeluit 254 mm
Grosime max. de rindeluit 120 mm
Adancime de aschiere max. 2mm
oo 360 24 o
Conduce
Racord 230V /50 Hz
Putere max. P1 1500 W

Modificarile tehnice sunt rezervate!

Purtati casti antiacustice.

Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzu-
lui. Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a
trei directii) determinate corespunzator EN 61029.

Nivelul presiunii acustice Loa 89 dB(A)
Incertitudinea Koa 3dB
Nivelul puterii acustice L, 102 dB(A)
Incertitudinea K, , 3dB

Purtati o protectie pentru ureche.
Efectul zgomotului poate cauza pierderea auzului.

Limitati zgomotul si vibratiile la minimum!

« Utilizati numai dispozitive fara defecte.

* Mentineti si curatati in mod regulat dispozitivul.
» Adaptati-va modul de lucru la dispozitiv.

* Nu supraincarcati dispozitivul.

» Daca este necesar, verificati dispozitivul.

« Opiriti dispozitivul cand nu 1l utilizati.



7. Pregatirea lucrului / Functionare

inaintea fiecarei utilizéri controlati:

» Functionarea reglementara a intrerupatorului, incl.
a intrerupatorului de emergent

» Daca instalatiile de protectie sunt inchise De-
cuplate (fig. 1a - Pos. 3)
Prin deschiderea treptatd a fiecarei instalatii de
protectie si de separare sa fie posibila deconec-ta-
rea utilajului si a se verifica imposibilitatea de a pu-
ne utilajul in functiune ori de cate ori se deschi-de
instalatia de protectie.

* Frana
la inceperea lucrului conectati masina si asteptati
pana atinge turatia. Deconectati acum din nou ma-
sina. Motorul trebuie sa fie oprit in interval de 10
secunde. In caz contrar, exista o defectiune.

» Graifar anti-recul (fig. 4 - Pos. 25)
cel putin o data per schimb de lucru, prin inspectie
vizuala, pentru a verifica daca se afla intr-o stare
de lucru buna, de ex. ca nu prezinta deteriorari ale
suprafetei de contact in urma unor lovituri si ca
graifarele revin in pozitie datorita propriei greutati,
fara impedimente

* Cutit de rindeluit
in privinta deteriorarilor si pozitiei corecte

Masina poate fi utilizata numai daca toate aceste
conditii sunt indeplinite.

Utilizati numai cutite bine ascutite si intretinute. Utili-
zati numai lamele destinate masinii.

Atunci cand prelucrati piesele scurte, folositi bare de
impingere sau bastoane care nu sunt defecte.

Conectati aparatul la un dispozitiv de extragere a
prafului sau prafului.

Tnainte de a incepe prelucrarea, verificati daca dopul
este fixat.

Asigurati-va ca va puteti mentine echilibrul in orice
moment. Stati lateral la masina.

Cu masina in functiune, tineti-va mainile la o distanta
sigura de rola de taiere si de unde sunt scoase chip-
surile.

Porniti planul numai cand rola de taiere a atins viteza
necesara.

De asemenea, asigurati-va ca piesa de prelucrat nu
contine cabluri, funii, cabluri sau altele asemenea.
Nu lucrati cu lemn care contine numeroase Asteinsc-
hisse sau noduri.

Asigurati piesele lungi impotriva rasturnarii la sfarsi-
tul procesului de aschiere. Utilizati, de exemplu Ab-
rollstander sau alte dispozitive similare.

Este strict interzisa indepartarea chipsurilor sau a
aschiilor in timpul functionarii masinii.

Opriti imediat aparatul in caz de blocaj. Scoateti ste-
cherul de alimentare si scoateti piesa blocata.

Dupa fiecare utilizare, setati cea mai mica dimensiu-
ne de taiere pentru a preveni riscul de ranire.

A ATENTIE!

Masina trebuie sa fie insurubata de podea / placa de

lucru cu suruburi adecvate / menghinele de ména,

deoarece exista pericolul de rasturnare.

« Tnainte de conectare, asigurati-va c& datele de pe

placuta de identificare sunt de acord cu datele din
retea.
A AVERTIZARE! Inainte de orice operatiuni de
curatare, reglare, intretinere sau reparatie, deco-
nectati fisa de alimentare de la sursa principala de
alimentare!

+ Verificati Tn mod regulat daca cutitele (24) sunt bi-
ne fixate in blocul de cutite.

+ Cutitele (24) nu trebuie sa depaseasca 1,1 mm la
blocul de cutite.

+ Verificati ghearele anti-recul (25) pentru o functio-
nare corespunzatoare.

* Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

* Nu taiati niciodata zabrele, conuri sau forme.

« Tnainte de utilizare, toate capacele si dispozitivele
de siguranta trebuie instalate corespunzator.

 Cutitul de ras trebuie sa poata circula liber.

8. Montajul

8.1 Limitatorul paralel (fig. 2)

» Desurubati acum cu ajutorul cheii imbus (14) su-
ruburile imbus (17/18) in sens antiorar.

» Plasati acum limitatorul paralel (5) pe carcasa ma-
sinii si fixati-I cu ajutorul suruburilor imbus (17/18).

8.2 Manivela pentru aplicarea rindeluirii (fig. 3)
» Manivela (10) pentru aplicare adancimii de aschie-
re va fi atasata doar pe ax (19).

8.3 Aspirare aschii - indreptare prin rindeluire
(fig. 4-6)

» Asezati la montare aparatoarele cutitelor de rindea
compl. (13) in cea mai Tnalta pozitie.

» Plasati masa de rindeluire (21) pe pozitia cea mai
scazuta cu ajutorul manivelei (10).

» Plasati usor oblic dispozitivul de aspirare aschii (4)
pe masina si impingeti-l spre partea posterioara.
Totodata, cele doua opritoare de inchidere (3) tre-
buie retinute n exterior.
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* Acum blocati dispozitivul de aspirare aschii (4) cu
ajutorul opritorului de inchidere (3). Atentie! Masi-
na nu porneste daca opritorul de inchidere (3) nu
este introdus corect.

« Tnsurubati surubul (32) de pe partea cealalti a ma-
sinii pentru a fixa dispozitivul de aspirare aschii (4

» Rabatati deci in jos aparatoarele cutitelor de rin-
dea compl. (13).

8.4 Aspirare aschii - Rindeluire (fig. 11)

 Limitatorul paralel trebuie demontat din dispozitivul
de rindeluire. Procedati in ordine inversa precum
este descris Tn punctul 8.1.

« Impingeti aparatoare cutitului rindelei (7) complet
spre exterior, astfel incat valful cutit sa fie situat
complet liber.

» Tineti deci opritorul de inchidere (3) din nou spre
exterior si asezati dispozitivul de aspirare aschii (4)
pe masina de rindeluit.

* Acum blocati dispozitivul de aspirare aschii (4) cu
ajutorul opritorului de inchidere (3). Atentie! Masi-
na nu porneste daca opritorul de inchidere (3) nu
este introdus corect.

« Tnsurubati acu surubul (32) in masa de avans (12)
pentru a fixa dispozitivul de aspirare aschii (4).

9. Operare

A ATENTIE!: Masina de slefuit grosime / suprafata

a fost proiectata special pentru rasnirea lemnului ma-

siv. In acest scop, se folosesc cutite cu aliere Tnalta

(24). Tn planificarea grosimii, suprafata de contact a

piesei de prelucrat trebuie sa fie plat. Daca piesele

de prelucrat mai mari sau mai grele sunt prelucrate,
este necesar sa fixati masina pe suprafata suportului

(de exemplu prin intermediul filetelor din baza masi-

nii).

» Comutatorul pornit / oprit (1) este situat in partea
stanga a masinii. Apasati butonul verde ,I* pentru
a porni aparatul. Apasati butonul rosu ,0“ pentru a
opri masina.

* Masina este echipata cu un intrerupator de circuit
(2) pentru a proteja motorul. Tn cazul supraincérca-
rii, masina se opreste automat. Dupa o perioada
de timp, intrerupatorul (2) poate fi resetat.

» Cand lucrati cu piesele lungi, utilizati mese cu role
sau un dispozitiv de suport similar. Aceste echipa-
mente optionale sunt disponibile in magazinele de
specialitate. Acestea trebuie plasate pe partea de
alimentare si decolare a masinii de rabotat. Re-
glarea inaltimii trebuie facuta astfel incat piesa de
prelucrat s poata fi ghidata orizontal in masina si
poate fi indepartata orizontal.
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9.1 Surfacing

A ATENTIE!: Deconectati alimentarea electrica
fnainte de orice operatiune de intretinere, curatare
sau reglare.

9.1.1 Reglari (fig. 7/8)

* Rotiti surubul de aplicare (11) spre dreapta sau
spre stdnga pentru a atinge adancimea dorita de
aschiere. Tnaltimea de aschiere poate fi cititd pe
scala (A).

» Slabiti limitatorul paralel (5) cu péarghia de stran-
gere (22). Reglati unghiul dorit. Unghiul dorit poate
fi citit pe scala (B). Fixati din nou limitatorul para-
lel (5) dupa ce reglarea s-a realizat cu parghia de
strAngere (22). Cu excentricul (33), opritorul (5)
poate fi desfacut si mutat.

9.1.2 Regimul de functionare al rindelei de in-
dreptat (fig. 9/10)

» Atentie! Aveti in vedere pozitia de montare corecta
a dispozitivului de aspirare aschii (a se vedea 8.3)

» (Piese inguste a se vedea fig. 9) Deschideti par-
ghia de strangere (9) si deplasati cat de mult po-
sibil aparatoarea cufitului rindelei (7) céat solicita
Iatimea piesei. Apoi, strdngeti din nou parghia de
strangere (9).

» (Piese late, plane a se vedea fig. 10) Desfaceti pi-
ulita in forma de stea (6) si plasati aparatoarea cu-
fitului rindelei compl. (13) complet in sus céat este
piesa de groasa. Aparatoarea cutitului rindelei (7)
acopera totodata valtul intreg de cutite! Strangeti
deci din nou piulita Tn forma de stea (6).

» Conectati fisa de retea la cablul de retea. Apasati
tasta verde ,|“ pentru a porni masina de rindeluit.

» Asezati piesa de prelucrat pe masa de avans (12).
Tineti apasat cu ména piesa pe masa (12) si impin-
geti-o spre Thainte cat de mult posibil cu ajutorul
tijei de Impingere (16) in directia mesei de preluare
(26) deasupra valfului de cutite

+ Deconectati masina dupa finalizarea lucrarii. Tn
acest sens, apasati tasta ,0“. Separati ulterior ma-
sina de retea.

« Indepartati aschiile si praful de pe masa de avans
(12), masa de preluare (26) si valtul de cutite, dupa
ce masina a fost deconectata complet si se afla in
starea de repaus.

» Aduceti din nou aparatoarea cutitului rindelei (7) in
pozitie si acoperiti cutitul rindelei pe intreaga lun-
gime.

9.2 Rindeluirea
A ATENTIE!: Deconectati alimentarea electrica

fnainte de orice operatiune de intretinere, curatare
sau reglare.
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9.2.1 Reglari (fig. 4/11)

Asezati manivela (10) pe ax (19 si rotiti masa de rin-
deluire (21) pana este atinsa indltimea dorita. Tnalti-
mea dorita poate fi citit pe scala (C).

9.2.2 Regimul de functionare al dispozitivului de
rindeluirii (fig. 4/11/12)

Atentie! Aveti In vedere pozitia de montare corecta a

dispozitivului de aspirare aschii (a se vedea 8.4)

» Conectati fisa de retea la cablul de retea. Apasati
tasta verde ,|“ pentru a porni masina de rindeluit.

» Asezati o piesa pe masa de rindeluit (21). Ghidati
piesa in directia mesei de avans (12). (Acordati
atentie sensului indicat de sageata care simboli-
zeaza de asemenea directia de lucru.)

+ Deconectati masina dupa finalizarea lucrarii. Tn
acest sens, apasati tasta ,0“. Separati ulterior ma-
sina de retea.

» Desfaceti si inlaturati cele cinci suruburi de tensi-
onare (23).

« Indepartati aschiile si praful de pe masa de rindeluit
(21) si de pe valtul de cutite, dupa ce masina a fost
deconectata complet si se afla in starea de repaus.

9.3 Schimbarea lamei (fig. 13/14)

« A ATENTIE!: Deconectati intotdeauna cablul de
alimentare inainte de a schimba lamele.

» Blocati aparatoarea arborelui rindelei compl. (13)
in pozitia ridicata.

» Desfaceti si inlaturati cele cinci suruburi de ten-
sionare (23).

» Desprindeti cutitul (24) si traversa cutitelor (27) de
pe arbore.

« Inlaturati aschiile si rasina de pe arborele rindelei
si de pe traversa cutitelor.

» Montati cutitul (24) nou Tn arborele rindelei, fixati
cutitul (24) cu fantele dreptunghiulare in cele do-
ua capete de surub. (Cu aceste doua suruburi se
regleaza cutitul pe inaltime.)

» Asezati traversa cutitelor (27) pe cutit (24).

» Strangeti usor cele cinci suruburi de tensionare
(23).

* Repetati etapele de lucru pentru al doilea cutit
(24).

» Reglati acum exact cutitele de rindea (24) pe masa
de preluare. Utilizati in acest scop o rigla care se
aseaza pe masa de preluare.

» Prin repozitionarea celor doua suruburi de reglaj
(31)se poate regla cutitul (24) pe inal{ime.

 Prin rotirea arborelui rindelei in combinatie cu rigla
identificati reglajul pe Tnal{ime.

» Cutitul este reglat exact daca rigla este deplasata
max. 3 mm de catre cutite.

» Dupa reglajul reusit al cutitelor, strangeti ferm toa-
te suruburile de tensionare (8,4 N/m)

Acordati atentie:

» Cutitele de rindea ascutite garanteaza o suprafata
rindeluita curata si solicita motorul mai putin.

» Dupa slefuirea de trei ori nu este voie sa se inde-
parteze mai mult de 3 x 0,05 mm material.

» Cutitele utilizate la aceasta masina nu sunt adec-
vate pentru fal{uire/executarea cozilor-de-randu-
nica.

» Coboréati apoi din nou aparatoarea arborelui rinde-
lei pe masa si acoperiti arborele rindelei, fixati cu
surubul manerului in forma de stea.

A ATENTIE!

Utilizati numai lamele recomandate de producator
pentru acest dispozitiv. Cand folositi alte cutite, exis-
ta riscul de ranire din cauza pierderii controlului.
Evitati strAngerea si eventuala desprindere a firelor.
Lamele sau suruburile cu fire uzate trebuie inlocuite
imediat.

10. intretinere

A AVERTISMENT! Tnainte de orice operatiuni de
curatare, reglare, intretinere sau reparatie, deconec-
tati fisa de alimentare de la sursa principala de ali-
mentare!

ingrijire masina

Masina de pansament si grosime are o intretinere
redusa. Lagarele au o lubrifiere permanenta. Dupa
aproximativ 10 ore de lucru, va recomandam uleiul
urmatoarelor componente:

» Depozit de cilindru de alimentare si de extractie.
» Bearing de scripete si unelte.

Fusul filetat pentru reglarea inaltimii mesei de grosi-
me poate fi tratat numai cu un lubrifiant uscat.
Suprafata mesei si valiurile de tragere si extragere
trebuie sa fie pastrate intotdeauna libere de rasina.

Valturile de tragere/extragere murdare trebuie cura-
tate.

Pentru evitarea supraincalzirii motorului trebuie ve-
rificat regulat daca pe deschiderile de aerisire ale
acestuia nu s-a depus praf.

Dupa o folosire mai indelungata se recomanda ve-
rificarea masinii de catre un serviciu pentru clienti
autorizat.

ingrijirea sculelor

Indepartati regulat risina de pe arborele rindelei,
dispozitivele de tensionare, suporturile cutitelor si de
pe cutite, deoarece o scula curata imbunatateste ca-
litatea taieturii.

n acest scop se pot aseza dispozitivele de tensiona-
re, suporturile cutitelor si cutitele timp de 24 de ore
intr-o solutie de indepartat rasina uzuala din comert.
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Indepéartarea rasinii de pe sculele din aluminiu se
poate face numai cu agenti de curatare care nu ata-
ca acest tip de metal.

Atentie:

Daca reteaua electrica se afla intr-o stare nesatisfa-
catoare se poate produce pentru scurt timp o scade-
re a puterii. Apelati la un specialist.

11. Depozitarea (fig. 15)

Infasati cablul de retea (29) de pe lagar in jurul su-
portului de cablu (30) prevazut pentru aceasta. Pen-
tru tija de impingere sunt prevazute suporturi pentru
tije de impingere (28). Depozitati aparatul si acce-
soriile acestuia Tntr-un loc intunecat, uscat, ferit de
inghet si inaccesibil pentru copii.

Temperatura optima de depozitare este intre 5 si
30°C. Pastrati scula electrica In ambalajul original.
Acoperiti scula electrica pentru a o proteja de praf
sau umiditate. Pastrati manualul de utilizare la scu-
la electrica.

12.Brangamentul electric

A\ ATENTIE! Electrocutare! Exista riscul de acci-
dentare cu curent electric!

Un cablu sau stecher defect pot porvoca soc electric.
Evitati contactul fizic cu componente impamantate si
protejati-va astfel impotriva socurilor electrice.

A Functionarea este permisa numai cu intrerupator
cu protectie impotriva curentului eronat (RCD curent
eronat max. 30mA).

Folositi prize corespunzatoare ca forma, tensiune si
frecventa, conform normelor in vigoare.

Nu trageti de cablul de alimentare atunci cand doriti
sa scoateti stecherul din priza.

Motorul electric instalat este racordat pregatit
de functionare. Racordul corespunde dispoziti-
ilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si din
normele DIN. Racordul la retea pus la dispozitie
de client, precum si cablul prelungitor utilizat
trebuie sa corespunda acestor prescriptii.

» Produsul indeplinepte cerinoele EN 61000-3-11pi
este supus unor condioii speciale de racordare.
Asta inseamna ca utilizarea la puncte de racordare
aleatorii nu este permisa.

» Aparatul poate duce temporar la modificari de ten-
siune in cazul unor condioii de reoea nefavorabile.

» Produsul este prevazut numai la utilizarea la punc-
tele de racord care
a) nu depapesc o impedanoa de reoea maxima ad-
misa « Z» (Zmax. = 0,367 Q), sau
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b) au o sarcina de curent permanent al reoelei de
cel puoin 100 A pe fiecare faza.

» Cabeneficiar trebuie sa va asiguraoi, daca este ne-
cesar contactand firma de alimentare cu energie,
ca punctual dumneavoastra de racord la care dorioi
sa folosioi produsul, indeplinepte una din cerinoele
menoionate a) sau b).

Observatii importante:

in cazul unei suprasolicitari a motorului, acesta se
deconecteaza automat. Dupa un timp de racire (di-
ferit), motorul poate fi conectat din nou.

Conductori de legatura electrici deteriorati

La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-

vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

» Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii
improprii a conductorului de legatura.

* Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

 Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care

prezinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei

prezentand pericol de moarte din cauza deteriorarii

izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici

daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la veri-

ficare, conductorul de legatura sa nu stea suspendat

de reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa cores-

punda dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesi-

onale si din normele DIN. Utilizati numai conductori

de legatura cu identificatorul HOS5VV-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe

cablul de conexiune.

Motorul de curent alternativ

» Tensiunea de retea trebuie sa fie 230 V~.

» Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m
trebuie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot

fi executate numai de specialisti electricieni.

Tn cazul solicitarilor de informatii va rugam sé indicati

urmatoarele date:

 Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului
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13.Eliminarea ca deseu si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a im-

piedica deteriorarile de la transport. Acest

ambalaj este materie prima si, implicit, reci-

- clabil sau poate fi reintrodus in circuitul ma-
!. teriilor prime.

Aparatul si accesoriile acestuia constau din
diferite materiale, ca de ex. metal si plastic. Depuneti
componentele defecte in recipiente pentru evacua-
rea deseurilor speciale. Solicitati informatii la maga-
zinul de specialitate sau la administratia teritoriala!

P!

Aparatele vechi nu se arunca in gunoiul menajer!

Acest simbol atentioneaza ca acest produs,
E conform directivei (2012/19/UE) privind apara-

tele vechi electrice si electronice si legilor na-

tionale, nu se elimina in deseul menajer. Acest
produs trebuie depus intr-un centru de colectare pre-
vazut pentru aceasta. Acesta procedura poate fi re-
alizata de ex. prin returnare la achizitionarea unui
produs asemanator sau prin predarea intr-un centru
autorizat de colectare pentru reciclarea aparatelor
electrice si electronice vechi. Lucrul impropriu cu
aparatele vechi poate provoca efecte negative me-
diului si sanatatii corpului din cauza substantelor pe-
riculoase care sunt de gasit in mod frecvent in apa-
ratele vechi electrice si electronice. Prin eliminarea
ca deseu corecta a acestui produs, contribuiti supli-
mentar la o utilizare efectiva a resurselor naturale.

15.Remedierea avariilor

Defectiune Cauza

Masina nu se poate
conecta de carbune uzate

este montat

Lipseste tensiunea de retea Periile

Sistemul de aspirare a aschiilor nu

Informatiile referitoare la centrele de colectare pen-
tru aparatele vechi le obtineti de la primarie, autori-
tatile competente pentru eliminarea deseurilor, cen-
trul autorizat pentru eliminarea ca deseu a
aparatelor vechi electrice si electronice sau de la
societatea de salubrizare.

14.Piese de schimb comanda

La comandarea pieselor de schimb, trebuie furnizate

urmatoarele informatii:

 Tipul dispozitivului

e Numarul articolului al dispozitivului

* Numarul de identificare al dispozitivului

* Numarul piesei de schimb a pieselor de schimb
necesare

Informatii de service

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoa-
rele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau dato-
rate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca
materiale de consum.

Piese de uzura*: curea trapezoidala, Cutit de rindea,
Periile de carbune

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!
Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul

nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

Remediere

Controlatj alimentarea cu tensiune Aduceti masina la
atelierul de asistenta tehnica
Montati sistemul de aspirare aschii

Masina nu functioneaza | Intrerupere de curent
sau se opreste brusc

Verificati microcomutatorul

Motorul sau comutatorul defect

Verificati siguranta/ verificati protectia la suprasarci-
na a aparatului

Dispuneti verificarea motorului sau comutatorului de
catre un specialist electrician

Montati sistemul de aspirare aschii astfel incat mi-
crocomutatorul sa fie actionat

Controlati siguranta generala pe partea retelei
Masina nu reporneste automat prin intermediul pro-
tectiei la subtensiune incorporate si trebuie conecta-
ta din nou dupa revenirea tensiunii.

Masina se opreste in Cutit de rindea tocit/uzat
timpul rindeluirii
declansat

Verificati microcomutatorul

Aschiere prea mare
Avans prea mare

Comutatorul de suprasarcina a

Schimbati sau ascutiti cutitul

Dupa timpul de racire, reconectati motorul

Montati calota de aspirare a aschiilor, resp. piedica
mesei, astfel incat sa poata fi actionat microcomuta-
torul.

Diminuati aschierea

Diminuati viteza de avans

RO | 267

www.scheppach.com



Piesa de lucru se
intepeneste la
Rindeluire la grosime

Adancimea de taiere prea mare

Reduceti adancimea de taiere si prelucrati piesa de
lucru Tn mai multe etape de lucru

Turatia scade pe
parcursul rindeluirii

Aschiere prea mare
Avans prea mare
Cultite tocite

Micsorati adancimea de aschiere Micsorati viteza de
avans Schimbati cutitele

Starea suprafefei
nesatisfacatoare

Cutit de rindea tocit/uzat
Cutitul de rindea infundat cu aschii
Alimentare neuniforma

Schimbati sau ascutiti cutitul

Indepértati aschiile

Alimentati piesa de lucru cu presiune constanta si
viteza de alimentare redusa

Suprafata prelucrata
prea rugoasa

Piesa de lucru contine inca prea
multa umiditate

Uscati piesa de lucru

Suprafata prelucrata cu
fisuri

Piesa de lucru a fost prelucrata in
sens contrar celui de crestere
Prea mult material rindeluit dintr-o
data

Prelucrati piesa de lucru din sensul opus

Prelucrati piesa de lucru in mai multe etape de lucru

Avansul piesei prea
scazut la rindeluire la
grosime

Piesa de lucru a fost prelucrata in
sens contrar celui de crestere
Prea mult material rindeluit dintr-o
data

Curatati placa mesei si tratati-o cu un strat subtire de
ceara de alunecare
Reparatii valturile de transport

Evacuarea aschiilor
infundata la rindeluirea
la grosime (fara
aspirare)

Aschiere prea mare
Cultite tocite
Lemn prea umed

Diminuati aschierea
Schimbati cutitele
Uscati piesa de lucru

Evacuarea aschiilor
infundata la indreptarea
prin rindeluire (fara
aspirare)

Aschiere prea mare
Avans prea mare
Cultite tocite

Lemn prea umed

Diminuati aschierea
Diminuati viteza de avans
Schimbati cutitele

Uscati piesa de lucru

Evacuarea aschiilor
cu aspirare infundata
la indreptarea prin
rindeluire sau la
rindeluirea la grosime

Instalatia de aspirare prea slaba

Trebuie utilizat un aparat de aspirare care sa asigure
o viteza a aerului de minim 20 m/s la stutul de racord
de aspirare

Accesorii optionale

Lame de rindeluit HSS

Set din doua piese

numarul articolului: 3902202701
EAN: 40 46664 00031 0

Perioada regulata de intretinere inaintea La O data pe Dupa 6
fiecarei nevoie | saptamana | luni
puneri in
functiune

Verificati daca cutitul de rindeluit este in stare Verificare X

impecabila inlocuire X X

Verificati functionalitatea dispozitivelor de siguranta Verificare X

Tnlocuire X

Curatarea masinii de praf / agchii Curatati X

Verificarea tensiunii & starii / gradului de uzura a Verificare X

curelelor de transmisie Tnlocuire

Ungerea cu ulei / vaselina a tuturor pieselor mobile de imbinare X X
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EG - Declaration of Conformity
EG - Déclaration de conformité

EG - KOnfOI'mitatserk|arung Originalkonformitatserklarung

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemafl EU-Richtlinie und Normen fiir
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
nj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour l'article

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstdende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
8adu rakstu

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor si
normelor UE pentru articolul

forsakrar harmed foljande éverensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbrNacHo [lupek-Tuea
Ha EC v Hopmu 3a apTukyn

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH
ABRICHT-/ DICKENHOBELMASCHINE - HMS1070

PLANER/THICKNESSER - HMS1070
DEGAUCHISSEUSE/RABOTEUSE - HMS1070

Art.-Nr. / Art. no.:

5902206901

B 2004722/EC

| sarsssiec_oeiss/ec ||l 2000114/EC_2005/88/EC

‘. 90/396/EC

‘ Annex V

Annex VI
‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P =xx KW, L/I@ =cm
Notified Body:

2006/42/EC

Notified Body No.:

Annex IV

Notified Body No.: 0197
Certificate No.: BM 50382403 001

Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH - Tillystrae 2 - 90431 Niirnberg

. 2010/26/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

EN 61000-3-11:2000

EN 61029-1:2009+A11; EN 61029-2-3:2011; EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019;

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant & limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 14.01.2022

Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registrar: Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der K&ufer s&mtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des pieces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos

indevido ou pela desatencgéo as instrucdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobser-

de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito a para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia s6 vale em
garantia no caso de: pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt- feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den mot underleverandgr tilkommer oss. Kjgperen beerer kostnadene ved montering av nye deler.

rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pd den méten at vi erstatter kostnadsfritt hver
maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjons-

Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

Takuu FI

limeisisté puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan péivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta.
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil-
lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva-
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttdkelvottomaksi

raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
maksaa ostaja. Purku- ja vdhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivat tule
kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden stér for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och d& skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan
garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na naSe aparaty, ktoré su spravne po-
uzivané poc&as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materiainej ¢i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaru¢né pInénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su
vylucené.

Garancija S|

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en
nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjSanje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so
izklju¢ene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kilénben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelel6 kezelés id6tartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavald, ingyen. Az alkatrészeket,

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az (j részek a vevének. Atalakitasa és
csOkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

271

www.scheppal

gl
9]
9
=]



Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavlja¢ima Tro$kove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog $teta su isklju¢ene.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik v§echny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kaZzdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materidlové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni plnéni vii¢i subdodavateli. Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na odSkodnéni jsou
vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia musza byé zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktdre okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedédw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czes$ci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum- gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
paratorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

nlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul materjali- v6i tootmisvea t6ttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
kaotab ostja kéik 8igused garantiile nimetatud vigade tattu. Oige késitsemise korral anname oma osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba uleandmisest nii, et vahetame ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

[CEIETEYAY
Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja defektu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu raZotas, més garan-
tiesTbas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neesosas. Més dodam garantiju savam téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. M&s apnemamies bez maksas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelS8ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art

piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas

jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzindSanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi biti informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtdku vorunnar. Annars er réttur
kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar
yfir 16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar
sem dnothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
a abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
i skaut kaupanda. Ogilding sblu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda
eru undanskildar.

[CETERTTRIE

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz lcretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust iste
saptanabilir bu sure iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren
zimni garanti slresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi

garanti talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu parga i¢in, biz, sadece teminat olun.
Aliciya yeni parcalarin yerlestiriimesi icin maliyetleri. Dénlslim ve azaltma iddialari ve diger
tazminat talepleri dahil degildir.

rapaHuusa BG

OueBunaHn HegocTaTbum TpsibBa fa 6baaT AOKNAABaHU B paMKUTE Ha 8 AHM OT NoJlyYaBaHeTo
Ha CTOKM, B MPOTUBEH Clyyall KynyBauybT rybu BCSKakBWM MpeTeHUUM 3a Takusa AedeKkTu.
Mpeanarame rapaHuns Ha HalMTe MalUHU C MPaBUIHOTO fleYeHUe Ha Cpoka Ha AelicTeue
Ha KOCBEeHa rapaHuus OT faTaTa Ha AOCTaBKa Mo TakbB HAYMH, Y€ HUE 3aMEHU BCsKa YacT B
pamkuTe Ha TOBa BpeMe OTKpUBA B e4WH pea B MaTepuana unu uspabotkara Tpsbea fa 6bae

6e3nonesHo, 6e3nnatHo. 3a 4acTu, KOUTO HUE He Ce MPOW3BEXAAT, HUe NpaBuUM camo KaTo

nckoseTe 3a 06e3LLeTeHNs, Ca U3KITIOYEHW.

lapaHTna RU

06 oyeBMAHbIX AedekTax HeobXxoAMMO yBeJOMUTb B TedeHne 8 gHel nocne nonyvyeHus To-
Bapa. B nHom cnyyae Bce npeTeH3nn nokynaTtens no Takum gedektam He npuHumaroTcs. Ml
npefoCcTaBNseM rapaHTWioO Ha HallW MalUWHbl NPYU YCNOBUM NPaBUNbHOTO 0OpaLleHNst C HUMU.
lapaHTus geicTByeT C MOMEHTa nepeAayn MallHbl B TeYEHWEe YCTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM ra-
paHTUIHOrO cpoka. B TeyeHne 3aToro BpemeHn Mbl rapaHTupyem 6ecnnatHylo 3ameHy noboit
4acTW MalUWHbI, €CNIN OHU CTanu HEeNpUrofHbl K NCMONb30BaHWIO B pe3ynbraTe AoKasyeMblX

ownbok B npuMeHaemMblX MmaTepuanax unn npu N3rotoBlieHUU. Ha yacTu mawwuHbl, KOTOpbl€ Mbl
He n3rotaenmMeaem camu, Mbl NpeocTaBnaemM rapaHTum B TOMn Mepe, HacKOJIbKO Hac KacatoTca
peknamaunoHHble NPEeTeH3NU K U3roToBuTenAam. Pacxoabl no 3ameHe getanen Hecet nokyna-
Tenb. npeTeHSMI/I Ha pacTopXXeHne Aorosopa Kynnu-npoaaxu, LIJTpadeI nnpoyne TpeGOBaHI/Iﬂ
0 BO3MelleHun yu.|ep6a UCKIKYaTCA.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an- onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

[ETETNTIS
Med denna maskin foljer en 24 ménaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och dd skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan

tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden stér for installationen. Var garanti
técker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

eyyunon GR

Epgavwyv eAaTTwPdTWY TTOU TIPETTEI VA KOIVOTTOIoUVTal EVTAG 8 nuepwy atd Tnv TapaAafn Twv
EUTTOPEUPATWYV. AIOQPOPETIKG, Ta diKalwpaTa buyeris TNg agiwong Adyw TETOIWV EAATTWHATWV
akupwBei. EyyuduaaTe yia Tig unxavég pag o€ mepimtwan KatdAAnAn Bepatreia yia 1o xp6vo TnG
€K TOU VOpOU TTEPI6dOU £yyUNoNG atré TNV TTApAdoan e TETOIO TPOTIO WOTE VO AVTIKATACGTACEI
0TT0100ATTOTE PEPOG dWPEAV pnXavr) TTou atmodedelyuéva Ba axpnaTeuTei AOyw eAaTTwpaATIKOU
UAIKOU 1) ENATTWHOTA TNG KATAOKEUNG PETO O€ TETOI XpoVIKH TTEpiodo. Ooov agopd Ta THAPATA

TT0U O€V £X0UV KATAOKEUAOTE] 0TI EPAG EXOUNE HOVO EYYUATAI EQOTOV EXOUHE TO DIKAIWHA VA TIG
aglwoEIg eyyunang £vavTi Twv TTPOUNBeUTWY. Ta £608a yia TNV EYKATAGTACN TWV VEWY TUNPATWY
Ba mpémel va BapUvouv Tov ayopadTh. Mpémel va amokAgieTal n akipwaon NG TWANONG A n
peiwon NG TIAG ayopdg, Kabwg Kal oTroleadrToTe AAAEG afiwaelg yia amrodnuiwan. H Aemida
Tploviou eival avaAwaipo €idog Kal e§aipolvTal pnTd aTré Kapia eyyunon.

www.scheppal
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